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PREFACE 

This text is the second in a series of three closely integrated volumes of 
spoken Chinese for use at the high-school and college levels: 

Beginning Chinese. Stresses mastery of the basic structural patterns of 
the language by means of dialogues and extensive exercises based on them. 

Intermediate Chinese. Presents dialogues on everyday topics together with 
analysis of anticipated points of difficulty for the student and numerous sen- 
tences illustrating the usage of all new words and grammar. 

Advanced Chinese (in preparation). An alternative sequel to Beginning 
Chinese with dialogues concentrating on cultural and academic topics. 

oa 

Intermediate Chinese has a number of unique features, chief among them 

being the fact that the dialogues were first recorded and then transcribed and 

edited. This has resulted in livelier conversational material than is generally 

found in textbooks. 

The book consists of four units, with six lessons each. The first five les- 

sons of each unit contain new material; the sixth reviews the preceding five. 

The review lessons contain a variety of drills, with no two lessons having 

exactly the same types of exercise. All the main lessons, however, contain 

the following divisions: 

Dialogue (in Chinese) 

Sentences for New Words and Grammar (in Chinese) 

Review Sentences (in Chinese) 

Monologue (in Chinese) 

Questions (in Chinese) 

Dialogue (English translation) 

Sentences for New Words and Grammar (English translation) 

Review Sentences (English translation) 

Notes (in English) 

It is suggested that the Dialogue be taken up first. Study it bit by bit, to- 

gether with the related Sentences for New Words and Grammar. (As an aid to 

such study, the sentences illustrating new items are arranged consecutively in 

the same order in which the items occur in the Dialogue.) 

The twenty Dialogues—the heart of the material in the book—are imagined 

as taking place within a four-day period following the arrival of the American 

student in China. They represent only a small fraction of the speaking situa- 

tions a not particularly loquacious person might be involved in during that 

length of time, and if spoken continuously would represent at most only a few 

hours of actual conversation. Their limited nature is further indicated by the 

fact that they contain only about 1,000 new vocabulary items. The size of the 

book is due not so much to the new material introduced as to the numerous 

exercises provided for the mastery of the material. Leaving aside the exten- 

sive practice exercises in the four review lessons, and excluding also the 

basic Dialogues themselves and the Monologues based on them, drill on the 

new material is provided by over 3,000 sentences—more than 2,000 Sentences 

for New Words and Grammar, 400 Review Sentences, and 600 Questions. 

Students who have persevered in Chinese to this point can and should doa 

great deal of studying on their own. To this end, we have provided both Chi- 

nese and English versions of much of the material, so that the student can 
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check himself in working either from Chinese to English or from English to 

Chinese. For the teacher, the Monologues and Questions (for which no trans- 

lations have been provided) can be used to test the student’s understanding of 

the Chinese. A check on the student’s ability to translate from English to 

Chinese can be readily devised by making selections from the huge number of 

sentences, modifying them slightly as desired. 

The present work is closely integrated with Beginning Chinese. All the 

vocabulary and grammar of that book appear for review purposes in the first 

two lessons of this book; these two lessons should therefore be studied with 

particular care and should be taken more slowly than the others. On the as- 

sumption that the student now requires fewer aids to pronunciation and can 

rely more on the teacher and on tape recordings, we have omitted the hyphens 

used in the earlier work to show where not to pause; reduced the indication of 

stress; and indicated shifts from third tone to second tone only in lexical en- 

tries and other places where the student might not be able to deduce the shift 

from the context. 

Illustrations supply visual support for topics mentioned in the Dialogues. 

The inventive teacher can use them as a basis for further conversation and 

exposition. 

As with the earlier work, the present text is accompanied by tape record- 

ings and by a character text. The recordings are an important supplement, in 

that' they provide a great deal of information on such vital pronunciation fea- 

tures as stress, juncture, and intonation. Many of these features, particularly 

intonation, have been little studied in Chinese, and the written record of speech 

omits much that is important in acquiring an authentic Chinese pronunciation. 

Listening to and imitating recordings are the best means—apart from working 

directly with a native speaker—of achieving this end. As to the character text, 

this is designed for use by native teachers, who may prefer it to the trans- 

cription version, and also by students, who may use it as a reading text. There 

is also a brief teacher’s manual, available, as are the tape recordings, from 

the Institute of Far Eastern Studies, Seton Hall University. 

I wish to thank the following institutions and individuals for helping to make 
this book possible: 

Office of Education, Department of Health, Education, and Welfare, for a 
grant to compile the book. 

Seton Hall University, for providing institutional support for my work. 
Dr. John B. Tsu, Director of the Institute of Far Eastern Studies. Seton 

Hall University, for his energetic concern to make available whatever assist- 
ance was needed at all stages of the work. 

The Editorial Committee, consisting of Dr. John B. Tsu, Dr. Paul Psaa Vises 
Yung Chih-sheng, Mr. Francis Shieh, Mr. Simon T. H Chang, Mrs. A. T. Mor- 
com, Mrs. Aileen Wei, Mrs. Lucy Chao Ho, and Mrs. Jean Feng, for suggest- 
ing Many lmprovements in the text. 

Mrs. Teng Chia-yee, for her untiring collaboration in nearly every phase of 
the work. ‘ 

Elinor Horne, for her expert editorial assistance. 
Miss Diana Ma, for her illustrations. 
My wife, for putting the handwritten materials into typewritten form, and 

Mrs. Margaret Chiang for additional typing. 

Madison, Connecticut J Wekae 

March 1964 
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Gao Xiansheng 

Gao Méiying 

Bai Wénshan 

Wan Xuéwén 

Gao Taitai 
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Hua Taitai 

Hudji 
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SETTING ‘THE STAGE 

Cast of Characters 

(in order of appearance) 

Mr. Gao, manager of the Three Friends Bookstore. 

Daughter of Mr. and Mrs. Gao. 

Vincent White, an American student. 

Customs inspector. 

Mrs. Gao. 

Maidservant in the Hua household. 

Mrs. Hua. 

Waiter. 

Mr. Hua, a construction engineer. 

Son of Mr. and Mrs. Hua. 

Bank teller. 

Sales clerk. 

Master of ceremonies at party welcoming new students. 

Performer at party. 

Performer at party. 

Brother and sister, performers at party. 

Performers of comic dialogue. 

Performer at party. 

Abbreviations for the Above Names 
- 

Bai : Bai Wénshan (Vincent White) 

Gao : Gao Xiansheng (Mr. Gao) 

Hua : Hua Xiansheng (Mr. Hua) 

Hudng: Hudng Néng (performer at party) 

Huo : Hudji (waiter) 

Jin : Jin Shiuwén (performer at party) 

Ma ; Ma Gudéying (performer at party) 

Mao : Mé4o Shanhé (performer at party) 

Méi : Gao Méiying Xidojie (Miss Meiying Gao) 

ae Lessons 4, 5, 7, 11: Gao Taitai (Mrs. Gao) 

aet | Lessons 8, 13, 15: Hud Taitai (Mrs. Hua) 

Wan : Wan Xuéwén (customs inspector) 

Lessons 8, 13, 14: Wang Ma (the Huas’ maid) 

wens: Lesson 23: Wang Dawén (performer at party) 

Wen ve oe (performers at party) 

Xué  : Hud Xuéxin (son of Mr. and Mrs. Hua) 

Lesson 19: Hangyudn (bank teller) 

es Lesson 20: Maihudyuan (sales clerk) 

Zhu : Zhixif (master of ceremonies) 
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Lessons 1-4 September 8 Lessons 13-18 September 10 

Lessons 5-12 September 9 Lessons 19-24 September 11 
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15 

20 

Di Yike. Diaole Zhongguo 

Huihua: Gao Xiansheng, Gao Méiying Xidojie dao féijichang jié 
Bai Wénshan. 

Méiying, sandidn ban le dou. Zénmo féiji hdi méi ldi ne? 

Ké bu shi ma! | 

Shi bu shi feiji qI féi wan le? 

Dagai shi, 

Zaiburan ta xinShang xiécud le. Ta ba sidian ban xiéchéng sAandian 
ban le. 

Bu hui xiécud le ba? W6 xiang yfding shi qi féi de shihour 
néibiarde tianqi bi hdo, qi féide w&n le. 

Yéxti a. . . . Kuai dao sidian le. 

Baba, nin kan! Néibiar féiguolai yige féiji. 

Zai néibiar? 

Nin kan néibiar. 

Duile. Dodngbéibiar zhéige fangxiang dui. Shi cong Ribén lai de 

féiji. Dagai shi Wénshan zud de féiji. . . . Féiji ludxialai le. 

He! Zhéige féiji zhén da. Baba, 'zénmo dade féiji néng zud 

dudshao zén ne? 

Kéyi zud yibadi duo rén ne. 

Nin kan. Xia kéren le. 

Kialai hén duo rén le. Ta zénmo ‘hdi mei xialai ne?  Yéxt 

women lf féijI tai yuan le. Ta xialai women kanbujian. 

Baba, nin kan! Wenshan 'cdi xialai! 

Neéige néige? 

Jiu shi neige. Chuan lan yifu dai bai maozi de neige gao gezi. 

Néige néige ya? 

Hai! ‘Ninde yanjing zénmo kanbujian ne? Pang taitai 'hdutou 

de néige. 

Oh! ‘'Néige jit shi 1a. 

Duile. Wénshan! Wénshan!! WENSHAN!!! 

co 



39 

40 

45 

50 

eye) 

60 

65 

Bai: 

Bai: 

Lesson One 

MEIYING! . . . Gao Xidnsheng, nin hao? Xiéxie nin gén M®iying 

14i jié wo. Wodmen zhénshi ‘hao jiu bd jian. 

ss - a af * - 

'Sannidn bu jian le. H&o ma? Fushang dou hao ma, Wenshan? 

Hao. Wo faqin miqin rang wo wen nin gen Gao Taitai hao. 

Xiexie. 

Gao Taitai hao ma? 

Hén hao. Ta zai jia mangzhe zud fan ne, suoyi ye mei lai jie ni 

lai. 

Wd you lai mafan Gao Taitai le. 

Narde hua ne. 

Méiying a, 'zhén piaoliang. Bi yiqian 'géng piaoliang le. 

Xia shuo. 

Wénshan, ni hdoxiang shoule yidiar. 

Shi ma? Nin kan wo shoule ma? WO ziji dao bu juéde. 

Ni kan 'wd zénmoyang? 'L&o le méi you? 

Méi you. Gén céngqian yiyang. Nin bi céngqian hai nianqing le 
ne, wd kan. 

Xiaohuar. Wénshan, zénmo 'wan le yidiadr? 

Ké bu shi ma! Zai Ribén de shihou tianqi 'tai bid hdo le, érqié 

yu xiade hén da, sudyi féijichang baogdo shud déng bange zhdngtéu 

zai qi féi, bange zhongtou yihou kéyi qingtian, sudyi dao zher 
yijing 'sididn le. Rang nin jit déng le. 

Méi you méi you. 

Baba shuo yext ni ba qi féi de zhongdiar xiécud le. 

'Méi xiécud. 

Penshéji feide hén wen ba? 

Hén wén. Yidiar yé bu juéde shi zud féiji me. Haoxiang zai 
wuzili zudzhe shide. 

Wénshan ne, ni cai zénmozhe, ni zdule yihou wd zhénshi jimode 
budéliao. Ni yi lai xin shud ni yao lai le, ni shud wd xin 
Iftou duémo tdngkuai duémo gaoxing. 

Wo yeshi changchang xiadngnian nin, hénbude hén kuai jid hufdao 
Zhongguo lai. Gao Xiansheng, Wan Jidoshdu ydu huilai le méi 
you? Nin gén Qian Xiansheng chang jidn mian ba? 

Qian Xiansheng chang jidn. Wan Jidaoshdu méi huflai 
liangge rén chang tongxin. 

, késhi women 

Méi rén gén nin hua quan le? 

Youde shthour gén biéde péngyou yé hua. NI zhéihuf lai le, wd 



Shéng Zi gén Xin Yufa de Juzi 5 

déi jiao ni hua quan. 

(0) teehee Sk iey Ei 

Gao: Jintian wanshang zAnmen jiu hua. 

M&i: Baba, rénjia cdi xiA f€ij7 bu rang rén xiixi nfn jiu rang rénjia 
hua quan. 

Gao: Hua quan yé bu léi ya. 

75 Méi: Rén ddu zduguang le. Jit shéng Wénshan le. 

Gao: Duile. Weénshan déi jidncha xfngli qu le. Wénshan, ni qu jidncha 
xingli qu, wOmen zai kéren chikducht déng ni. 

Bai; Hao. 

Gao: Ni jianchawanle xfngli women yikuar hui jiad. Bié laxia d6ngxi. 
80 Huitdu jian. 

a Rais Huitou jian. 

Méi: Huitdéu jian. 

Shéng Zi gén Xin YufS de Jtzi 

1.0. (3)* dou, dou all, already (AD)** (Note 1) 
- 

Thal Ni zénmo hai bu qilai ne? Dou jitidian dud le. 

122 Zuotian wo hui jia tai wanle. Jia litou yijing chile wanfan le dou. 

Les Ta zénmo 'hai méi lai ne? Dou qidiadn ban le dou. 

2.0. (4) k&é indeed, certainly, however (AD) 

Zod Wo nian shia ké méi ni nénmo hao. 

Deo Ni ké méi ta nénmo yonggong. 

pes WO qing ni chi fan. Rugud ni bu lai wd ké bu gaoxing le. 

« Numbers in parentheses refer to the line in the Dialogue where the entry 

first occurs. 

*%* For abbreviations of parts of speech, see the list at the beginning of 

the Glossary and Index. 



4.0. 

oOo Oo oO WO Ww 

(5) 

No 

ss 

oI 

ké bu shi ma! Isn’t that so! 

NY zénmo chide zénmo dud? 

Zéngguo fan jit chide tai dud. 

Wodmen ydu yao kaoshi le. 

haohaorde nian shi le. 

féi fly (IV) 

féidao fly to 

féiguoqu fly past 

Isn’t it the truth! 

Ké bu shi ma! 

Ké bu_ shi 

Zai zhéi jishinian litou rén cai néng féi. 

W6 zhu de difang tiantian ydu féiji féiguoqu. 

Zhéige féiji shi céng zhér féidao Ribén de. 

qi fei start flying, take off, leave (IV) [lit. 

Lesson One 

It’s so indeed. 

ma. 

start fly] 

Wd yi chi 

Women déi 

Qing wén, dao Sanfanshi de féiji shémmo shifhou qi féi? 

Féiji yi qi féi women jiu huf jia le. 

Néige féiji xiawt sandian ban zhong céng Déngjing féijichang qi féi. 

qi féi (de) wan take off late 

Jintian tianqi bi hao. Kéingpa féiji yao qi féide wan le. 

Dao Nityue de féiji shi bu shi qi f6i wan le? 

zaiburan otherwise (MA) [lit. 

Wo jintian wanshang bi chi tang cd yi 
Zaiburan jiu chi shizi téu. 

again not so] 

jidX. chi héng shao, ji. 

Wo d&suan qd kan péngyou. Zaiburan wd qu kan dianyIngr. 

chéng (postverb ‘as’) (Note 2) 

huadchéng draw as pinchéng spell 

kanchéng view as tingchéng hear 

nianchéng read as xiéchéng write 

as 

as 

as 

Wo ba tade hua tingeud le. W6 b& sAnbai wiishihdo tingchéng s} bai 
wushihao le. 

Ta ba di-érshéngde zi nianchéng di-sanshéng le. 

Ta hua de zhéizhang huar bu hao. 

Qing ni ba zhéixie Hanzi xiéchéng pinyin. 

Ba shizi huachéng laohu le. 

WO ba biao kancud le. Jitidian ban wd kanchéng wiididn sanké le. 

W6 kancud le rén. Ba& naiw@i xiansheng kanchéng Wang Niansheng 

Wo ba é€r zi nianchéng san zi le. 

Zhéige zi ni pincud le. Ni ba xvé 2} pinchéng xié zi le. 
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9.0. (9) shi is a matter of (Note 3) 

oi; Ta méi lai. Hudzhé shi ta mang le. 

9.2. Ta bu shi méi qidn. Ta shi bu xYhuan mai dongxi. 

9,3. W6 shi zud féiji qu. NI ne? 

10.0. (11) yéxti perhaps, probably (MA) [lit. also permit] 

5 He Wémen mingtian yéxt yanjiu zhéijian shiqing. 

102; Xingqilit yéxti women qu kan didnyIngr. 

11.0. (12) baba papa, daddy (N) 

iki ly NI baba géi ni mai tang lai le. 

eZ: Wo baba shud ta zudtian zai lushang yijian nf le. 

12.0. (15) fangxiang N: direction [lit. side toward] 

NA ll Qing wen, dao San Y6u Shidian wang néige fangxiang z5u? 

13.0. (16) lud land, drop, fall (V) 

luoxialai drop down, land 

luozai land at 

13.1, Zheige féiji luozai néige féijichang? 

13.2: Yige da féiji zai wd jia fijin néige xido féijichang ludxialai le. 

3.3. Women dao féijichang de shfhou féiji yijing luoxialai le. 

14.0. (23) cai merely, just, just now (AD) 

14.1. Wd cai you litmdo san. 

14.2. Wang Xiansheng bu zai jia, cdi zdu. 

15.0. (25) chuan wear (clothes) (TV) 

Ney ly Xianzai fiangi nuanhuo le. Ni yinggai shao chuan yidiar. 

Weg Pye Wang Xidojie xIhuan chuan hong de. 

16.0. (25) yifu clothes, clothing (N) [lit. clothes dress] 

ifs ale Ta chuan de yifu dou shi zai Yingguo zuo de. 

1652. Youde nii hdizi xfhuan chudn 'ndn hdizide yifu. 

17.0. (25) maozi hat (N) 

etna Ta neéige héi maozi shi zai Ribén mai de. 

lef) Tiangi nudnhuo bu yong dai maozi. 

18.0. (25) gézi, gér stature, size (of people), (sized) person (N) 

gao gézi, gao gér tall person 

da gézi, da ger tall person 

ifaje tb Tade ger hén gao. 
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18.2. Wode gézi bi ni gaode duo. 

1833. Néige jiaoyudn shi ge da gér. 

18.4. Nan hdizi bY nu hdizi gér gao. 

19.0. (26) a, wa, ya (Note 4) 

il, Zhé jitian zénmoyang a? 

19.2. Zénmo laide zénmo zao wa? 

19.3. Wang Xiadnsheng 'hai mei lai ya?. 

20.0. (27) yanjing eye(s) (N) 

A ihe Wodde yanjing bu zénmo hdo. Kan yuande difang jit kanbujian. 

20.2. Néige ni hdizide yanjing hén piaoliang. 

21.0. (27) pang fat (SV) 

Zee W6 tai pang le. WO6 déi shao chi fan le. 

alee WO didi bi w6 pangde duo. 

22.0. (37) N mangzhe V (ne) N is busy V-ing, N is ina hurry to V(Note 5) 

Zope Ta mangzhe kaoshi ne. 

22.2. Zhézhang huar wd huade bt hao, yinwei ta mangzhe yao. 

2253 Ta mangzhe yao shang féiji ne. 

22.4. W6 xianzai méi gongfu. W6 mangzhe dao xuéxiao qu. 

23.0. (37) lai V lai come to V (Note 6) 

qu V qu.) gotoV 

2am Qian Xidojie lai jié shu lai le. 

2 Wan Jiaoshou lai yanjiu yiyanxué lai le. 

23.3. WS ddo Ribén qu luxing qu. 

- Péngyou qing wo dao ta jia qu chi fan qu. 

24.0. (42) xia falsely, incorrectly, haphazardly (AD) 

aA Zhéige zi ni bu rénshi bié xia nian. 

24.2. Ni bu zhiddo de shiqing bié xia shud. 

25.0. (43) haoxiang resemble, seem (to) (V) [lit. good resemble] (Note 7) 

Zoe Ta hua de néizhang shanshui huar haoxiang shi Saizhou (shide). 

2Sa2e Zudzhe de néiwéi xiansheng wd haoxiang rénshi ta (shide). 

Bord Ta haoxiang bi yiqidn ydnggong le (shide). 

25.4. Ta haoxiang ta fuqin (shide). 

wo on on WO zhéibén shi hdoxiang gén ni néibén yiyang (shide). 

26.0. (43) shou thin (SV) 
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Zale 

28. 

29. 

30. 

ok. 

32. 

33. 

34. 

26:1 

26.2. 

0. (44) 

Pad 

2Te 2 

2733. 

0. (46) 

28.1. 

28.2: 

0. (50) 

29.1. 

ZOD. 

29.3. 

29.4. 

0. (50) 

30.1. 

30.2. 

0. (50) 

ise 

yee 

34,3: 

31.4. 

0. (51) 

ao 4, 

39.2. 

32-3) 

0. (52) 

ces 

33.2. 

0. (54) 

34.1. 

342. 

Nurén hdishi shdu yididr bfji&o pidoliang. 
Qian Xiansheng bI yiqidn shdu duo le. 

dao(shi) on the contrary, contrary to expectations, yet (MA) 

Wo suiran jintian nian le hén dud shi, wd dao ba juéde 1éi. 

Ta chule bu chi xia yiwai biéde ta ddoshi shénmo dou chi. 

Ta daoshi hén ydnggéng. Bu shi nian shi jitshi ting lyin. 

nianging to be young (SV) [lit. year young] 

Ta sufran niadnging késhi tade xuéwen hén hao. 

Zhang Xiansheng bi Wang Xiansheng nidnqing. 

yu rain (N) 

xia yu be raining (VO) 

Zaogao. Jintian xia yu. Women bt néng qu liixfng Ves 

NY qu kankan waitou xia yu bu xia. 

Shang xingqilit yu xiade zhén da. 

Xia yu le. Fé@iji qi féi yao wan yige zhdngtdéu. 

baogao (shud) report (that) (V) [lit. report inform] 

Zhéijian shiging wd bu zhidao shi shénmo shfhou baogao de. 

Shang xingqisi xuéxiao baogaole shud zhéige xinggqiwwt fangjia. 

déng A V to V after A (Note 9) 

Rang ta déng yihuér jinlai. 

WO xianzai hén mang. Déng yihuér wd zai qu. 

Fan hai dei déng yige zhdngtdu cai néng zudhao ne. 

Déng ta lai women yikuar qu. 

qingtian be or become clear (SV), clear day (N) [lit. clear day] 

Qingtian de shihou kandejian XI Shan. 

Ruigud mingtian shi qingtian women jiu dao chéng waitou qu liixf ng. 

Jintian hadi méi qfngtian ne. Yéxt mingtian jiu qfngtian le. 

jit long (time) (SV) 

hao jit good while, quite a long time 

Ta hén jit yiqiadn jiu dao Zhongguo lai le. 

Hao jiu méi géi wo nid péngyou xié xin le. 

zhongdiar hour, time, timing (N) [lit. clock dot] 

Wd ldi wan le. W06 ba zhongdiar jicuo le. 

Tade zhongdiar hén zhin. Ta 'shud shénmo shihou ta jiu shénmo 

shrhou 1ai. 
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35.0. (56) 

35.1. 

35,28 

35.3. 

36.0. (56) 

36.1. 

36.2. 

37.0. (58) 

Svete 

38.0. (59) 

38.1. 

38.2. 

38.3. 

39.0. (59) 

eie)n ily, 

3952. 

40.0. (60) 

40.1. 

40.2. 

41.0. (61) 

Athol 

41.2. 

42.0. (62) 

42.1. 

42).2). 

43.0. (62) 

43.1. 

goede 

44.0. (62) 

44.1. 

Lesson One 

pénshéji jet plane (N) [lit. spit spurt machine] 

Pénshéji zud de rén bijiao dud ma? 

Ta yi dado féijiching néige pénshéji jiu qi féi le. 

Pénshéji shéngyin zhén da. 

wén smooth, steady, stable (SV) 

Pénshéji féide wén. 

Tingshud néige difang bu wé€n. Zui h&o bi qu luxing. 

wuzi room (ina house) (N) 

Wodmen néisudr fangzi yigong you wuge wiuzi. 

zenmozhe what?, how (about it)? 

zenmozhe this way 

ni cai zénmozhe you know, 

Ni cai zénmozhe, wd zui xihuan ni lai gén wo tantan. 

Zénmozhe? Jintian women qu kan dianyingr hao bu hao? 

Zenmozhe ba. Mingtian nimen dou zud wode ché qu ba. 

jimo lonesome (SV) 

Jintian zhi ydu wd 'yfge rén zai jia. Hén jimo. 

Wode péngyou dou dao biéde difang qu le. W6 jimode budéliao. 

xIn heart, mind (N) 

W6 xin litou zhéng zai xiang néijian shiqing ne. 

Tade xin hén hao. Ta hén xihuan bangzhu bié ren. 

tongkuai happy, content, delighted (SV) 

Ruigud ni gén tamen zai yikuar tantan ni jit juéde hén todngkuai. 

Jintian w6 ba kaoshi de tf{mu kancud le, sudyi xinli bu tongkuai. 

changchang often, constantly (AD) [lit. often often] 

Xué yuyan yao changchang ting ldyin. 

Woémende Yingwén zidian changchdng rang xuésheng géi nazdu le. 

xiangnian think of (someone) (TV) [lit. think reflect] 

Wd hén jiti méi kAnjian wdde nl péngyou le. Wd hén xiangnian ta. 

Ni likai fishang yijing sannian le. Ni yifding hén xiangnian ni 
fqin miugqin ba. 

hénbude hope that; Would that. .., Ohthat.... (TV)[lit. hate 

not attain] 

Wo hénbude zai zhé yinidn litou jiu néng shud hén haode Zhongguo 
hua. 
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44.2. 

44.3, 

45.0. (64) 

45.1. 

45.2. 

46.0. (66) 

46.1. 

46.2. 

47.0. (68) 

Ae. 

47.2. 

47.3. 

48.0. (71) 

48.1. 

(48.2 

49.0. (72) 

49.1. 

49.2 

49.3. 

50.0. (72) 

50.1. 

bOZZ: 

Oa 

bil Oon(z5)) 

Byte 

ol 

leon 

51.4. 

Oleo7 

52.0. (76) 

52d 

5a 

Hénbude wd yéngyuadn bu likai zhér. 

Ni mtqin hén xiangnian ni, hénbude mAshang jiu kanjian ni. 

jian mian see (each other) (VO) [lit. see face] 

W6 hao jit méi gén ta jian mian le. 

W6 zhidao tade mingzi, késhi wo méi gén ta jidnguo mian. 

tongxin to correspond (IV) [lit. communicate Heinen) 

Bai Xiansheng zai Méiguo de shfhou chang gén Gao Xidojie tongxin. 

Wd gén ta chang téngxin. Erqié wdmen shi yong Hanzi xié xin. 

huf time, occasion (M) 

Jintian wd dao ta jia sanhuf le, ta dou bt zai jia. 

Zhéihuf wd yao ying le. 

W6 zhéihui kao sha kaode bt tai hao. 

zanmen (inclusive) we, us (Note 10) 

Ta lai xin jiao zanmen xia yué sanhdo zdochen shidian ban zhong 
qu jie ta. : 

Zanmen zud ché qt ba, yaoburdn jiu wAn le. 

rénjia (other) people, others, (another) person [lit. people family] 

Rénjia ddu bi wd nian shit niadnde hao. 

WO bi rénjia chi jidozi chide duo. 

Ta fayin lidnxi shi lidnxi, késhi haishi méi rénjia shudde hao. 

MU LO rest (lV )e [lite rest stop] 

Baba shud déng ta xitxi yihuér women zai dao gongyuan qu. 

Wd yijing nianle litge zhodngtéude shu le. WO déi xiuxi yihuér le. 

Jintian fangjia. NI yé bu xitxi ma? 

guang finished, completed (postverb) 

Yijing widian le. Quan xuéxidode xuésheng dou zouguang le. 

Jintiande cai zhén hao chi. Women dou ba ta chiguang le. 

Wode qidn mai shu dou yongguang le. 

Chéng litou daqilai le. Rén dou paoguang le. 

San You Shiadian mai de néibén Zhong- Ying zidian zhén hao. Yihuér 

jit rang rén maiguang le. 

jiancha examine, inspect (IV) [lit. examine check] 

Jiancha xingli hén méafan. 

Wodde xingli hén dud. Bange zhdngtdu yé jianchabuwan. 
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D3). 

54. 

D0. 

56. 

ONG 

52.3. 

nee 

56.1. 

Lesson One 

Womende xingli hén jiandan, sudyi tamen jiancha hen rongyl. 

chuk6éu exit (N) [lit. exit mouth] (Note i) 

chuak6éur exit (N) 

chaukoucht exit (N) [lit. exit mouth place] 

Qing wén, chuik6éur zai nar? 

Kéren cong chikéucht yi chilai jiu xian dao canting qu. 

Women dao kéren chukudcht déngzhe ta ba. 

la- leave (behind) (V) 

lazai leave at 

laxia leave behind, leave out 

NI qing Zhang Xiansheng chi fan, ké bié laxia Wang Xiansheng. 

WO ba shu lazai xuéxiao le. 

Xia goOnggong qiché de shfhou bié laxia shu. 

huft6u ina little while, a little later, by and by, soon (MA) [lit. 

turn head] 

Duibugqi, wo xian zou. Huitdu jian. 

Wo you yidiadr shi. MHuitdu wd jiu lai. 

Huit6du ni lai de shihou bié wangle dai qian. 

shéng new, raw (SV) 

shéng rén stranger 

shéng cai raw vegetables 

shéng zi new words, vocabulary 

Y6ude shéng cai kéyi chi, ydude shéng cai bu kéyi chi, 

W6 bu hui shud hua, sudyi bu xihuan gén shéng rén shud hua. 

xIn new (SV), newly, recently (AD) 

Zhéige cha hi shi bu shi xinde? 

Ni néiweéi xin péngyou xing shénmo? 

Women déi xian xuéhuile shéng zi gén xin yifa. 

Wo xin mai de qianbi zhaobuzhao le. 

Nide qiché shi bu shi xin mai de? 

wenxi to review (V) [lit. review practice] 

weénxi juzi review sentence(s) 

Kuai yao kao shixué le. Women bidéi xian wénxi shdxué. 

Qing nimen dakai shi kan di yige wénxi juzi. 



WéEnxi Juzi 13 

59.0. dandu alone, by oneself, by itself, by themselves 
[lit. single alone] 

dandi A yige rén A alone, only A 

dandt tan hua to speak alone 

dandt tanhua monologue 

oon: Ta dandu yao mai zhéibén shi, késhi nar yé m&ibuzhéo le. 

59:2. Yige rén dand@ qu luxfng hén méi yisi. 

583. erin dou chi xingrér doufu. Dandi Wang Xiansheng yige rén 
a chi. 

59.4. Shihou bu gdu. Xiansheng shud jiu qing ni dandd tan hua. 

Seb Sy. Zhéibén shi méi yfkéde huihud wdmen dou yong ta xié yige dandi 

ihe 

12. 

tanhua. 

Wéenxi Juzi 

Ninde qiché néng zud jige rén? . . . Qiantou néng zuod liangge rén, 

houtou néng zuo sange rén. 

Chuan shénmo shfhou xia kéren? 

Shi bu shi yijing badian ban le? 

Zhéibén shi wd jintian yijing nianle wuge zhongtéu le. Hén ydu yisi. 

Wo yidiar yé bu juéde 1éi. 

Wéenxi juzi litou 'yige shéng zi dou méi you. J 

Ni fugin gei ni 14i xin le ma? .. . 'Fuqin méi lai xin, muqin Lai 

xin le. 

Jintian tai mdafan nin le. W06 tai xiéxie nin. . . . N&arde hua ne. 

Wang Jiaoshéu gaosu ni méi you women jintian bu bi dao xuéxiado, ta 

bu gai? er es shie may 

Féijichang baog&o shud céng Dongjing lai de féiji xianzai ludxialai. 

Shanglai de kéren yigdng ydu dudshao? 

Wo xidng chi fan. NI xiang zénmozhe? 

Wd péngyou géi wo lai xin shud ta xia xIngqi yao lai. 
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tgs 

14. 

15. 

16. 

ihe 

18, 

19. 

20. 

10 

15 

20 

Lesson One 

Wd hén zao jit xiang dao Zhongguo qu. 

Chuan héi yifu dai bai maozi de néige lao xiansheng shi shéi? 

Wénshan! Gudlai! Wo ydu hua gén ni shuo. 

Néige héng maozi mai dudshao qian? 

Wang Xiansheng zudzai pang xiansheng gén shou taitai de zhdngjiar. 

Tade bing hén zhong. Ta yiding hudbuliao le. 

Zai ddngbéi néige fangxiang you yige xiao féijichang. 

Zai kéren chakduchd fijin tan hud de néixie rén dou shi jié Wang 

Jiaoshou lai de. 

Dandt Tanhua 

Wo shi sdnnian yiqian hur Méiguo qu de. Huidao Méiguo yih6u, haishi 

jixt nian daxué. Zai érnidn yiqidn wd zai daxué biyé le. Késhi wd hai 

jixt yanjiu wénxué gén yuyadn. Wd zhéici hufdao Zhongguo lai 'haishi nian 

shai. Yinwei wd xuéde a Zhongguo yuyan gén wénxué, sudyi you dao 

Zhongguo lai yanjiu. 

WO zhéici lai shi zud féiji laide, yinwei wd méi dai hén dudde xingli, 

érqié féijr yé kuai. W6 zud de shi pénshéji, yOu kuadi ydu wén. 

W6 zdu yiqian miqin you mangle hén jit géi wo shdushi xingli, tiantian 

zuo wO xfhuan chi de cai, hai qing wd jige zui h&dode péngyou dao women 

jiali 1Ai hé cha. 

Wo maile féiji pido yfhou mashang jiu géi Gao Xiansheng gén Méiying 

xié xin gaosu tamen wd néitian zdu, féiji shénmmo shrthou dao. Gao 

Xiansheng tamen shi hén xiwang wd huilai de, jiédao wdde xin dangran 

tamen hén huanying w6 lai le, sudyi GAo Xiansheng xié xin shud wd daole 

ythou xian zhuzai tamen jia litou, manmarde zhdo fangzi. 

Shangle féiji yfhou, Méiguode tiangi yizhide dou hén hao, késhi daole 

Ribén ne, tianqi jiu bu hao le. Bi yudnlai de zhongdiar,wanle bange 

zhongtou, cai qi féi. Wd xinli xiang zhén zaogao. Gao Xiansheng GAao Taitai 

Méiying tamen yiding zai féijichang déi déng bantian. Zhén duibuqi tamen, 

rang tamen jit’ déng. 



Wentr be 

TOMY 
Daole Dongjing ydu liangwéi Riben péngyou dao féijichSng gu jié wo. 

Tamen xiwang wd gén tamen yrkuar qu warwar, késhi méi ydu hén dudde 

shthou, féiji jit yao qi f€i le, sudyi wd bd (NE likai féijichdng. WO jiu 

qing tamen langwéi zai féijichang canting women yrkudr hé diar cha tanle 

25 ythuér. Zhéi liangwéi péngyou hén hdio. Gén tamen tantan xinli yé hén 

tongkuai. Yéxti tamen bi jit ye dao Zhongguo l4i. Tamen yé shi ydnjiu 

Zhongguo yllyan gén wénxué de. Zhéi lidngwéi péngyou hén nidnqing, késhi 

tamende xuéwen dou hén hao. 

_ Daole Zhongguo féiji ludxialai yihou, wd yi xia féiji jiu tingjian 

30 Méiying yudnyuadrde jido wdde mingzi. Wo zai yudnyuarde hén duo rén - 

litou, jiu ae Hap Xiansheng gen Méiying le, késhi méi kanjian Gao 

Taitai. Wo eee paoguoqu. Gao Xiansheng gén Méiying yr kanjian wo 

dangran hén gaoxing Te, késhi wd juéde hén duibuqi tamen, rang tamen déng 

nénmo jit. W6 xin litou xiang Gao Taitai yéxti xian hufqu le. Gao 

35 Xiansheng yi shud wo cai mingbai, Gao Taitai,zai jia litou mangzhe zud 

- fan bu néng lai. 

Méiying shi yfge yOu cdngming you piadoliangde nu hdizi. Wd sannidn 

méi kanjian ta le. Haoxiang bi yiqian géng pidoliang le. Né€itian ta 

chuanzhe hong yifu, pidoliangde budéliao. 

40 Gao Xiansheng hdaishi gén cdéngqian ytyang. Ta zul gaoxing gén wd 

zai yikuar tantan. Ta shud wd zodule yihou ta hén jimo. W6 yé shi hén 

xiangnian Gao Xiansheng. Ta shuo wo bi yigian shoule yidiar, yéxt yinwei 

zhé jinian zai M@éiguo nian shu bijiSo mang yididr. Néitian zai féijichang 

“hén ydu yisi. Gao Xiansheng kanjian wo hén gaoxing, shud hua shudde 

45 shrhou bijido chang yididr. Biéde kéren dou zéuguang le, jiu shengxia wd 

yige rén le. Rtgud bu shi Méiying gaosu rén dou zduguang le, Gao 

Xiansheng hai gén wd shuo ne. 

Wentr 

1. Shéi dAdo féijichang qu jié Bai Wénshan? 

2. Bai Wénshan géi Gao Xiansheng de xinshang xiézhe féijl jidian zhong 

dao féijichang? 

3. Ta shi céng shénmo difang dao Zhongguo qu de? 

4. Gao Xiansheng xiang féiji wéi shénmo lai wan le? Ta you xiang wéi 

shénmo lai wan le? 

5. Fé@iji shi cong 'néige fangxiang lai de? Shi céng 'néiguo lai de? 
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16. 
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18. 

19. 

20. 
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22. 

Zils 

24, 

25. 

Lesson One 

Gado Xiansheng shud pénshéji néng zud dudshao rén? 

Bai Wénshan chuan de shi shénmo yifu? Dai maozi méi you? 

Bai Wénshan xia féiji de shrYhou shéi zai ta qidntou xialai de? 

Gao Taitai wéi shénmo méi dao féijichang lai jié Bai Wénshan? 

Gao Xiansheng shud Wénshan hadoxiang bi yiqidn zénmoyang le? 

Gao Xiansheng wen Wénshan féiji zénmo wan le yidiar. Wénshan shud 

wei shénmo wan le? 

Gao Xiansheng wén Wénshan pénsheji hén wén ba. Wénshan zénmo shud? 

Gao Xiansheng shud Wénshan hui Méiguo yihou ta juéde zénmoyang? 
Weénshan huilai le ta yOu juéde zénmoyang? 

Ta zénmo wén Gao Xiansheng guanyu Wan Jiaoshdu gén Qian Xiansheng 
de shiqing? 

Bai Xiansheng gén Gao Xiansheng shud méi rén gén ta hud quan le. Gao 

Xiansheng shuo ta hai hua quan ma? 

Gao Xiansheng shud jiao Wénshan zud shénmo? 

Gao Xiansheng shuoO wanshang rang Wénshan hud quan Méiying juéde 
hao bu hao? 

Shéi gaosu Bai Xiansheng rén ddu zdu le? 

Wénshan qu jiancha xfngli Gao Xiansheng shud zai nar déngzhe ta? 

Jiancha xfngli yihou tamen shang nar qu? 

YOu péngyou lai jié ni ni kanjian tamen yinggai shud shénmo? 

Ni yao wén péngyou jialide rén ddu hao ma, yingdang zénmo wén? 

Ragud yige rén gén ni shud ta ldole ni zénmo shud? 

Yige pengyou zuo de féiji hudzhe chudn ldi wan le ni yingddng zénmo 
wen? 

Pengyou qu jié ni, ni lai wan le, tamen déngde tai jit le, ni gen tamen 
shud shénmo? 



Dialogue iy 

26. 

OG 

28. 

29. 

30. 

Ni gaosu yige péngyou shud ni zud de féiji hén wén, ni zénmo gaosu 
ta? 

met bv se 4 rd = > = ryby . . Ne 4 Y Ni qu jié péngyou, péngyou gén ni shud “Xiéxie ni. TAi mafan ni We,” 
ni zénmo shud? 

Pengyou shuo ni zdéule ta hén jimo ni shud shénmo? 

Nide péngyou jinian bu jianle xianzai lai le, ni gén ta shud shénmo ne? 

Nide péngyou qu jiancha xfngli ni gdosu ta shénmo? 

Dialogue: Mr. Gao and Miss Gao Meiying go to the airport to meet 

Vincent White. 

Meiying, it’s already 3:30. It’s odd [lit. why is it] that the plane hasn’t 
arrived yet. 

That’s so! 

Could it be that the plane was late in taking off? 

Perhaps. 

Otherwise he made a mistake in his letter. He wrote 3:30 for 4:30. 

He’s not likely to have made a mistake. I suppose it must be that at take- 

off time the weather there was bad, so they left late. 

Maybe... itll soon be 4:00; 

Papa, look! There’s a plane approaching there. 

Where? 

Look there. 

That’s right. It’s coming from the right direction. [lit. The northeast 

direction is right.] It’s the plane from Japan. Probably it’s Vincent’s 

plane... . . The plane’s landed, 

Gee! This plane’s really big. Papa, how many people can such a big 

plane seat? 

[It can seat] over a hundred [people]. 

Look. It’s discharging the passengers. 

A lot of people have gotten off. How come he hasn’t yet? Perhaps we’re 

too far from the plane. When he comes down we won't be able to see him. 

Papa, look! Vincent has just gotten off! 

Which one, which one? 

That one. That tall one wearing a blue suit and a white hat. 

Which one, which one ? 

Gosh! How come you can’t see him! The one behind the fat lady. 

Ohl PM ithates hima. 



Gao 

Mei 

White: 

Gao 

White: 

Gao 

White: 

Lesson One 

That’s right. Vincent! Vincent! ! VINCENT!!! 

MEIYING! . . . Mr. Gao, how are you? Thank you and Meiying for 

coming to meet me. It’s really been a long time since we’ve seen one 

another. 

It’s been three years [since we've seen each other]. How are you? Is 

everyone well at home, Vincent? 

Fine. My father and mother asked me to give you and Mrs. Gao their 

best. 

Thank you. 

Is Mrs. Gao well? 

Very well. She’s busy cooking at home, so she didn’t come to meet 

you. 

Here I come troubling Mrs. Gao again. 

Not at all. 

Meiying, you’re really pretty. You’re even more beautiful than before. 

Bosh! 

Vincent, you seem a little thinner. 

Really? Do you thinkI’ve gotten thinner? I’m not aware of it myself, 

though. 

How do you find me? Havel gotten older? 

No, you haven’t. You’re the same as before. You’re even younger 

than before, I think. 

You’re joking. Vincent, how come (the plane) was a little late? 

[It was indeed.] When we were in Japan the weather was very bad, and 

it was raining hard, so the announcement was made that we would 

leave after a half-hour wait, that it would clear up in half an hour, so 

by the time we arrived here it was already 4:00. I've made you wait 

quite a while. 

No, no. 

Papa said maybe you wrote the time of departure wrong. 

INO; aL vdidnat. 

The jet flight was smooth? 

Very smooth. It didn’t feel at all like being on a plane. It was like 
sitting in a room. 

Vincent, you know, after you left I was really awfully lonesome. As 
soon as your letter arrived saying you were coming, you can imagine 
how pleased and happy I was. 

I've thought of you often, too, and wished I could come back to China 
soon. Mr. Gao, did Professor Wanamaker come back again? I] take 
it you see Mr. Qian often? 



— P 

Sentences for New Words and Grammar 19 

oOo en 

or tw 

I often do [see Mr. Qian]. Professor Wanamaker hasn’t come back, 
but we frequently correspond. 

There isn’t anyone to play “guess-fingers” with you? 

Sometimes I play with other friends too. Now that you’ve come, I must 
teach you how to play [“guess-fingers”]. 

Fine. 

This evening we'll play. 

Papa, he has just gotten off a plane and without letting him rest you 
want him to play ‘guess-fingers.” 

: But playing “guess-fingers” doesn’t make one tired. 

Everyone’s gone. Only Vincent is left. 

Right. Vincent must go to have his baggage examined. Vincent, go 
have your baggage inspected and we’ll wait for you at the exit. 

Fine. 

After you’ve had the baggage examined we’ll return home together. 
Don’t leave anything behind. See you soon. 

See you soon. 

See you soon. 

Sentences for New Words and Grammar 

How come you haven’t gotten up yet? It’s already past nine. 

Yesterday I returned home very [lit. too] late. [At home] they had al- 

ready eaten dinner. 

How is it that he hasn’t come yet? It’s already 7:30. 

I certainly don’t study as well as you do. 

You’re not as studious as he is, though. 

I’m inviting you to dinner. If you don’t come 1’1l [indeed] be unhappy. 

How come you eat so much?. . . That’s right! As soon as I eat Chinese 

food I eat too much. 

We’re about to have exams again. . . . Quite so. We must study hard. 

It’s been only in the past few decades that man has been able to fly. 

[At the place] where I live there are planes flying past all the time [lit. 

every day]. 

This plane goes [lit. flies] from here to Japan. 

Could you tell me, please, when the plane for San Francisco leaves? 

As soon as the plane took off we returned home 
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Lesson One 

That plane leaves from the Tokyo airport at 3:30 P.M. 

The weather’s bad today. I’m afraid the plane will be late in leaving. 

Was the plane for New York late in leaving? 

This evening if I don’t eat sweet-and-sour fish then I’ll have red- cooked 

chicken. Otherwise I’ll have lion’s head. 

I plan to see some friends. If I don’t do that I'll go see a movie. 

I misheard what he said. I heard No. 350 as No. 450. 

He misread the second-tone word as a third tone. 

This picture he’s done is no good. He’s drawn a lion as a tiger. 

Please write these Chinese characters in transcription. 

I looked at my watch wrong. I took 9:30 to be 5:45. 

I identified the man wrong. I mistook him for Mr. Wang. 

I read the character for two as the character for three. 

You've spelled this word wrong. You wrote [the word] xué as xié. 

He hasn’t come. Perhaps it’s (because) he’s busy. 

It isn’t that he doesn’t have any money. He doesn’t like to buy things. 

I’m going by plane. How about you? 

Tomorrow perhaps we’ll look into this matter. 

On Saturday perhaps we’ll go see a movie. 

Your papa has bought you some candy. 

My daddy says he met you on the street yesterday. 

Could you tell me what direction to take tothe Three Friends Bookstore? 

At what airport is this plane landing? 

A big plane came down at that little airport near my home. 

When we arrived at the airport the plane had already landed. 

Mr. Wang isn’t at home. He just left. 

I have only sixty-three cents. 

Now the weather's turned warm. You should wear less (clothing). 

Miss Wang likes to wear red. 

The clothes he wears are all made in England. 

Some girls like to wear boys’ clothes. 

That black hat of hers was bought in Japan. 

(When) the weather is warm there’s no need to wear a hat. 

He’s quite tall [in stature]. 
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18.2. I’m [lit. my size is] a lot taller than you. 

18.3. That teacher is a tall fellow. 

18.4. Boys are taller than girls [in size]. 

19.1. How have you been these (past) few days? 

19.2. How is it that you’ve come so early? 

19.3. Mr. Wang hasn’t come yet? 

20.1. My eyes aren’t so good. I can’t see far. 

20.2. That girl has beautiful eyes. 

21.1. I've gotten too fat. I must eat less. 

21.2. My younger brother is a lot fatter than I am. 

22.1. He’s busy taking exams. 

22.2. I did this painting badly, as he was in a hurry for it. 

22.3. He’s ina hurry to board the plane. 

22.4. I don’t have time now. I’m ina hurry to go to school. 

23.1. Miss Qian has come to borrow some books. 

23.2. Professor Wanamaker has come to do research in linguistics. 

23.3. I’m going to Japan on a trip. 

23.4. A friend invited me to go to his home for dinner. 

24.1. If you don’t recognize this word don’t read it any which way. 

24.2. Don’t talk nonsense about things you don’t know about. 

25.1. That landscape he’s painted seems to be Soochow. 

25.2. I seem to recognize that gentleman sitting (there). 

25.3. He seems to Study harder than he used to do [lit. than in the past]. 

25.4. He looks like his father. 

25.5. This book of mine seems to be the same as yours. 

26.1. Stillit’s more attractive for women to be thinner. 

26.2. Mr. Qian is a lot thinner than before. 

27.1.  AlthoughI’ve read a lot today, I don’t feel tired. 

27.2. Except for [not eating] shrimp, though, he eats everything. 

27.3. He’s quite studious, however. If he doesn’t read [then] he listens to re- 

cordings. 

28.1. Although he’s young he’s quite learned. 

28.2. Mr. Zhang is younger than Mr. Wang. 

29.1. Darn! It’s raining today. We can’t go on the trip after all. 
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Lesson One 

Go see if it’s raining [outside or not]. 

Last Saturday it rained really hard. 

It’s raining. The plane will be an hour late in leaving. 

I don’t know when this matter was announced. 

Last Thursday the school announced that this Friday will be a holiday. 

Have him come in after a while. 

I’m quite busy now. I’ll go in a little while. 

It will be an hour yet before the food can be ready. 

We'll go together after he arrives. 

The Western Hills can be seen when it’s clear. 

If it’s a clear day tomorrow we’ll go on a trip outside the city. 

It hasn’t cleared up yet today. Perhaps it will [clear up] tomorrow. 

He came to China long ago. 

I haven’t written a letter to my girl friend in quite a while. 

I’m [lit. I’ve come] late. I had [lit. remembered] the time wrong. 

He’s very punctual. If he specifies a time then he comes at that time. 

Does a jet plane seat a greater number of people? 

As soon as he arrived at the airport the jet took off. 

Jets make a tremendous noise. 

Jets fly smoothly. 

I hear that locality is unstable. It would be best not to go traveling 

(there). 

That house of ours has five rooms in all. 

You know, I like most your coming to talk with me. 

How about it? Let’s go see a movie today, O.K. ? 

(Let’s do it) this way. Tomorrow all of you go in my car. 

Today I was alone at home. It was very lonesome. 

My friends have all gone elsewhere. I’m terribly lonesome. 

I was just going over that matter in my mind. 

He’s very kind-hearted. He likes to help others very much. 

You’ll be [lit. feel] quite happy talking [together] with them. 

I misread an exam question today, sol’m pretty sad. 

In studying a language one must constantly listen to recordings. 

Our English dictionaries are often taken away by the students. 
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43. 
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ibe I haven’t seen my girl friend for quite a long time. I think of her a 
great deal. 

It’s [already] been three years since you left home. You must think of 
your mother and father a lot. 

I hope within this year to be able to speak very good Chinese. 

I hope I’ll never leave here. 

Your mother thinks of you a great deal, and wishes she could see you soon. 

I haven’t seen him for a good while. 

I know his name, but I’ve never seen him. 

When Mr. White was in America he often corresponded with Miss Gao. 

I often correspond with him. Moreover we write [letters] in Chinese. 

Today I went to his home three times, (but) he was never at home. 

This time I'll win. 

I didn’t do too well in this examination. 

He sent a letter telling us to go meet him at 10:30 in the morningon the 

third of next month. 

Let’s go by car, otherwise we’ll be late. 

Everyone else studies better than I do. 

I eat more dumplings than anyone else. 

He practices pronunciation, to be sure, but still he doesn’t speak as 

well as others. 

Papa says we will go to the park after he has rested a while. 

I’ve already been studying for six hours. I must rest a while. 

Today’s a holiday. Aren’t you taking it easy too? 

It’s already five o’clock. The whole student body has left. 

Today’s food was really delicious. We ate it all up. 

I spent all my money on books. [lit. My money was all used up in 

buying books. ] 

Fighting has broken out in the city. Everyone has fled. 

That Chinese-English dictionary that the Three Friends Bookstore was 

selling is really good. It was completely bought up [by people] in a 

very short while. 

Having the baggage inspected is a nuisance. 

I have a lot of baggage. (They) can’t finish inspecting it even in half an 

hour. 

We don’t have much baggage [lit. our baggage is simple], so it will be 

easy for them to inspect it. 



Lesson One 

Could you tell me where the exit is? 

As soon as the passengers come out of the exit they go first to the cafe- 

teria. 

Let’s go to the passenger exit to wait for him. 

(When) you invite Mr. Zhang to dinner, be sure not to leave out Mr. 

Wang. 

I left my books at school. : 

When you get off the bus don’t leave your books. 

Excuse me, I’m going ahead. See you soon. 

I have a little matter (to attend to). 1’ll1 come in a moment. 

[Later on] when you come don’t forget to bring money. 

Some raw vegetables can be eaten, some can’t. 

I’m not good at carrying on a conversation so I don’t like to talk to 

strangers. 

Is this teapot a new one? 

What’s your new friend’s name? 

We must first learn the new words and grammar. 

I can’t find the pencils I bought recently. 

Was your car bought recently? 

We will soon be examined in mathematics. We must [first] review it. 

Please open your books and look at the first review sentence. 

This is the only book he wants to buy, but it can’t be bought anywhere. 

For a person to go traveling by himself is no fun at all [lit. quite unin- 

teresting]. 

We’re all having almond beancurd. Only Mr. Wang is not having any. 

There’s not enough time (for anyone else to talk). The teacher says 
he’s just asking you [alone] to talk. 

In this book we use the dialogue in each lesson to write a monologue. 

Review Sentences 

How many people can your car seat? . . . It can seat two in front and 
three in back. 

At what time will the boat discharge passengers? 

Is it already 8:30? 

mG [already] been reading this book for five hours today. It's very inter- 
esting. I don’t feel at all tired. ; 
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There’s not a single new word in the review sentences. 

Did your father send you a letter? ... My father didn’t, but my mother 
did. 

I’ve caused you too much trouble today. I’m awfully grateful to you. 
Not at all. 

Did Professor Wang inform you that we don’t need to go to school today 
(because) he isn't coming? . . . Is that so? 

The airport reports that the plane from Tokyo is now landing. 

How many passengers have embarked altogether? 

I’d like to eat. What would you like to do? 

My friend sent me a letter saying he will come next week. 

I planned to go to China long ago. 

Who is that old gentleman wearing black clothes and a white hat? 

Vincent! Come here! I have something to say to you. 

How much does that red hat sell for? 

Mr. Wang is seated between the fat gentleman and the thin lady. 

He’s seriously ill and certainly can’t survive. 

In the northeast [direction] there’s a small airfield. 

Those people chatting near the passenger exit have all come to meet Pro- 

fessor Wang. 

Notes 

It is a peculiarity of the Peking dialect that adverbs are sometimes used 

at the end of a s€ntence, instead of in their normal position before a verb. 

They may occur twice—in the usual position and at the end. Dou ‘all’ 

occurs especially often in final position, in which case it isneutralintone. 

In the first line of the Dialogue dou can be used either before or after 

sandian ban le, orin bothpositions. Note that the positionbefore sandian 

ban, a nominal expression, is unusual for dou, since adverbs normally 

precede verbs. Here, however, sandian ban is functioning as a predi- 

cate—a nominal predicate rather than a verbal predicate, to be sure—and 

it is this which permits the use of dou infront of it. Note also that dou 

is here equivalent to ‘already.’ 

The postverb chéng ‘become’ is suffixed to a verb, most often in the 

pattern ba A V-chéng B ‘toV AasB.’ Thus: 

Ta ba ‘dd’ zi nianchéng ‘tian’ zi le. ‘He (mis)read the character 

da [big] as the character tian [day].’ 

The verb shi inserted in a sentence often has the force of ‘it is a matter 

Of Ibis va tact that. Compare 
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Lesson One 

Wo xidng ta méi gongfu qu. ‘I think he doesn’t have time to go.’ and 

Wo xiang shi ta méi gOngfu qu. ‘I think it is a matter of his not hav- 

ing time to go.’ 

This interpretation of shi as ‘it is a matter of’ can frequently be applied 

also to shi used after an adverb. (That is to say, shi slightly emphasizes 

the preceding adverb.) Compare 

Wdmen zhén hao jit bi jidn. ‘We really haven’t seen each other for 

a long time.’ ; 

and 

Women zhén shi hdo jit bu jian. ‘We really haven’t seen each other 

fora long time.’ or ‘It’s really a fact that we haven’t seen each 

other for a long time.’ 

The sentence-final particle a, which variously represents a pause, a 

question, or a supposition, is sometimes written ya after i, u, e, ua, uo, 

and as wa after u and ao. 

The pattern N mangzhe V (ne) means ‘N is busy doing V’ or ‘Nis ina 

lane We) ClO WP Idi oe 

Ta mangzhe xié xin ne. ‘He’s busy writing letters.’ 

The verbs lai ‘come’ and qu ‘go,’ which are used either before or after 

a verbal expression to indicate purpose (Beginning Chinese, p. 117, 

Note 6), are also used simultaneously before and after the verbal ex- 

pression, in the same meaning: 

Ta lai jié shad or Ta jié shi lai or Ta lai jié shi lai 

“He is coming to borrow some books.’ 

The verb h&oxiang ‘resemble, seem (to)’ can replace the simple verb 

xiang, which has the same meaning, in all the uses listed for xiang “in 

Beginning Chinese, Lesson 17 (see especially p. 293, Note 4), except that 

haoxiang cannot be preceded by the negative adverbs bu or méi. A very 

common use of this word is in the pattern A hioxiang B (shide), where B 
can be either a noun or a verb phrase; 

Ta haoxiang wdiguo rén. or 

Ta haoxiang waiguo rén shide. ‘He looks like a foreigner.’ 

Ta jintian haoxiang bu gaoxing. or 

Ta jintian haoxiang bu gaoxing shide. ‘He seems to be unhappy to- 
dative: 

Some Chinese sentences, among them those describing weather, contain 
impersonal Verb-Object constructions: Xia yu. “It's raining [lit. [iis 
coming down rain].’ If yt ‘rain’ precedes xia, asin Yu xidde h&én da, 
it acts as a topic being commented on: ‘As for the rain, it is coming down 
heavily.’ 
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The verb déng ‘wait’ occurs as a full verb in the following sentence: 

Qing nin déng ythuér. W6 ydu shi. ‘Please wait a moment. I have 
something to do.’ 

It also functions as a sort of coverb in the patterns N déng A V or Déng 
A_N V ‘(N) peforms the action of the verb V after A’: 

Women déng ta zoule zai shud. or 

Déng ta zdule women zai shud ‘We’ll talk of it further after he’s left.’ 

Usually an adverb(commonly zai ‘again,’ or cdi ‘then, then and only then’) 

occurs before the main verb. Note that A can be either an expression of 

time (yihuér ‘a moment’), or an action (ta zdule ‘he’s left’). 

Zanmen ‘we[inclusive]’ is used to indicate specifically that the person be- 

ing addressed is included in the pronoun. Women ‘we’ can either include 

or exclude the person being addressed. Thus if Tom is speaking to Dick 

about Harry (who is not present), zamen refers only to Tom and Dick, but 

women can refer to either (a) Tom and Dick, (b) Tom and Harry or (c) 

Tom, Dick, and Harry. 

The sign for EXIT in Chinese is written with two characters pronounced 

chuk6ou (chukéur in Pekingese). Chukduchu, with suffixed chu ‘place,’ 
means ‘the place where the exit is,’ or simply ‘exit.’ 

In the printed versions of Chinese plays the names of the characters are 

often shortened to one syllable. There are various ways of doing this. 

One of the most common is to use the surname only. Persons with the 

same surname can be distinguished by using the given name instead. If 

the latter consists of two syllables, most often only the second is used. 

The first syllable can also be used, however, especially if the second 

syllables of two two-syllable given names are the same and the first are 

distinctive. In our abbreviations in the Dialogues we use either the sur- 

name (Bai, Gao), the first syllable of the given name (Méi for Méiying), 

ora syllable in a title (Tai for Taitai). (For the abbreviations used, see 

above, p. xi.) 
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Di Erké. JiXnch4 Xingli 

Huihua: Bai Xiansheng gén jianchayudn tdn hua. 

Xianzai Bai Xiansheng zai xingli jianchdcht jidncha xfngli. Yinwei 

zul hou yige kéren le, jianchayuan Wan Xuéwén yé méi shi le, 

jiancha xingli yibiar jit gén Bai Xiansheng tan hua. 

Néiwei shi Bai Wénshan Xiansheng? 

WO shi. 

Mingdanshang shi 'Zhongguo mingzi. Yudnldi nin shi 'waiguo rén 
ne. WO yiwei nin shi 'Zhdngguo rén ne. 

Duibuqi, wd lai wan le. Gén péngyou shud hua shudde tai jit 

le. Tamen lai jié wo. Hén jit’ bu jian le, shudqilai jiu méi 

wan le. ah 
a f * < j 

Méi guanxi. Nin jiu zhei diar xingli ma? U 

Duile. WO ziji jiu dai zhéi yididr. Qfyude wd dou jiaogei 

luxingshé le, rang chuan yun. 

Yigong jijian xingli nin you? 

W6 yigong you sanjian xfngli: yfge shdutibao, yige da pibao, 

hai you yige daziji. 

Qing nin né yaoshi ba da pibao xian dakai hao ba? .. . Zhéixie 

zhibao dou shi shénmo? 

Dédu shi yixié liwu. Shi sdnggei péngyou de. 

Ddu shi 'shénmo dodngxi ne? 

Shi nurén pibao, xiao wuxiandian, shdushi shénmode. 

Duibuqi, wOdmen dou déi dakai qgidoqiao. Zhéixie dongxi dou shi 

song péngyou de ma? 

Shide. 

Néi jitao yifu ne? 

Shi wo ziji chuande. 

Nin sudshang ba. Qing nin zai ba shdutibao dakai. 

Shdutfbaoli méi shénmo. Jiu shi zazhi baozhi gén jibén shu hai 

you rijibén shénmode. 

29 
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Bai : 

Wan: 

Lesson Two 

Dou shi néizhong zazhi ne? 

Wenxue zazhi. 

Sha shi shénmo shu ne? 

Dou shi 'Zhongwén shu. 

Nin dou shi Zhongwén sha wa! Nin néng kan Zhongwen shu? 

Wo kéyi kan. 

Zhéige da bénzi shi shénmo? 

Shi wdde rijibén. 

Daziji shi xinde haishi jiude ne? 

Shi xinde. 

Shi ziji yong de ma? 

Shi w6 ziji yong de. 

Shi néigud hud ne? 

Shi Méiguo huo. 

Oh, nin céng Méiguo dailai de. Nin shi Méiguo rén ma? 

Shide, w6 shi Méiguo rén. 

Nin shi di yfci shang zhér lai ma? 

Bui shi, w6 shi di érci le. 

Nin Zhdngguo hua shudde zhén litli ya. 

Guojidng, gudjiang. W6 yiqian bi xianzadi shudde hao yidiar. 

Huidao Méiguo yihdu wa, sanniadn yé méi shud le, dou wang le. 

Yuyan shi yao chang yoéng chang shud. 

W6 gangcai ting nin gén néiwéi xiansheng shud Yingwén. Shudde 

hén hao me: fayin you zhin, shudde you lidli. 

Nin keqi ne. 

Shizaide! Nin zai zhér gOngzud jinian le? 

W6 zudle liangnian dud le. W6 bu xiang chang zud. Wd zui 

jin xiang cha gud qu nidn shi. W6 dul zhé@izhdng gdngzud méi 

shénmo xingqu. Méitian ddu shi jidncha rénjia déngxi. Féiji 
méi lai jiu zai zhér déngzhe. Féiji yi lai jiu mdngde bidélido, 
b& rénjia ddngxi ndngde luangibazdo. Zhézhdng gdngzud méi 
shénmo yisi. Nfn dao zhér lai zud shi hdishi nidn shi ne? 

Wo shi lai nian sha de. 

Xianzdi hén dud waiguo rén déu yanjiu Zhongwén, érqié yanjiude 
dou hén hao. 

Ye bu yiding déu hén hao. WS wangle wén nin guixing le. 

Wo xing Wan, mingzi jido Xuéwén. W®6 géi ninjge mingpiar. 
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Duibugi Wan Xiansheng, wo méi dai mingpiar. Ting ninde kouyin, 
nin shi bén di rén ba? 

Shi, wd shi bén di rén. Duibuqi ba nin dongxi ndngde luadngibazao. 

Zhé shi ninde zhiwu me. Xianzai wd kéyi zdu le ba? 

Nin kéyi zou le. Xingli nin ba yong na. Qing nin xian dao 
chukouchu déngzhe. Mashang lifa jiu ba ninde xfngli sdngchuqu. 

Xiwang women zai jian. 

Hai you. Ninde xingli yaoshi yOu péngyou yong ché ldéi jié nfn, 
nin jiu yikuar ba xingli ddizdu. Yaoshi méi rén léi jié, hangkong 
gongsi you ché kéyi sdéng nin gén xingli jin’ chéng sufbian dao 

hangkong godngsI mén kOur, hudché zhan, hudzhe Shijié Luguan. 

Wd you péngyou lai jié. Dagai tamen ydu ché. W6 cong zhér 
yizhide jiu dao péngyou jia le. 

Na hao jile. Zaijian, Bai Xiansheng. 

Zaijian, Wan Xiansheng. 

Shiens Zi gén xin Yufa de Juzi 

jianchayuadn customs officer (N) [lit. examine inspect officer] 

Jiancha xfngli de rén jido jianchayuan. 

Wode x{ngli tai dud. Néiwéi jianchayuan jianchale liangge zhongtou 

cai jianchawan. 

jianchachi’ inspection place, customs office (CNY) ee ieee 

inspect place] h ht 

Women xidle féiji bidéi xian dao jianchachu qu. 

Qing nfn xian dao jidnchdchu mén k6éur déngzhe wo. 

zul hou last (of all) (MA) 

zul xian first (of all) (MA) 

Zui jin closest (of all), most recently, very soon (MA) 
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Lesson Two 

zul dud most (of all), at most (MA) 

zui shao least (of all), at least (MA) 

zul hao best (of all), would be best to (MA) 

WO6 zui hou xia de féiji. 

Jintian Béi Xidnsheng qing de kéren litou wd shi zui xian lai 

de. ; 

Tingshud zui jin Wang Xiansheng yao hui guo le. 

Zhéeibén sha zui dud mai yfkuai wimdao qian. 

Neige fdngzi hén da. PA zui shdo déi mai bawankuai qian. 

Zud féiji zul hdo zud pénshéji. You kuai you wén. 

Wd zui jin dédaole ta yiféng xin. 

yibiar, yfmian onthe one hand (MA) [lit. one side, one face] 

Xué yuyan yingdang yibiar kan shu yibiar ting luyin. 

Ta xihuan yimian chi fan, yimian ting mtqin shud gushi. 

mingdan, mingdar list of names, roster (N) [lit. name list] 

Xuéxiao mingdanshang you méi you tade mingzi? 

Zhen qiguai. Zénmo mingdarshang méi yOu wd néirénde mingzi? 

yuanlai after all, asa matter of fact (N) [lit. origin come] 

Ta shud xué Zhodngwén hén réngyi. Yuanlai hén nan. 

Shéi déu shud néige xuésheng hén cdngming. Yudnldi ta hén bén. 

yiwei think (incorrectly), suppose (MA) [lit. take to be] 

Zhéizhi bi wo yiwei shi nide. Yuanlai shi tade. 

Wo yiwei ni jintian bu lai le ne. 
< 

© yiwei ta hui hé jit ne. Ta yudnldi bi hui. = 

guanxi connection, relationship; relevance, importance (N)  [lit. 
connection relation] 

méi guanxi (it) doesn’t matter 

A du!/gén B guanxi connection A to/with B 

Zheéijian shiqing dul ta guanxi hén da. 

Duibuqi, ninde shi wd wangle gén ta shud le. . Méi guanxi. 
Ni bu qu yé méi guanxi. 

Zheijian shi dul wd méi guanxi. 

Yinwei xia yl de guanxi féiji yao wan yidiar qi féi le. 
Zhongxuede Wang TaAitai : Bes, gen xiaoxuede Wang Xidojie ydu méi 
you guanxi? 
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jit (yOu) N have only N (Note 1) 

Shu dou maiwan le. Jit zhéi yibén le. 

Ni jit yikuai qian. Zénmo néng chi fanguar? 

Women yigong jid jikuai qidn. Zénmo néng chi k&o yazi? 

qiyude the rest, the other(s) [lit. its remaining + de] 

Jiu ydu lidngge cai hdo chi. Qfytde ddu bd hao chi. 

Zhéixié shi qing ni daiqu. Qiytde w6 ziji na. 

jiao(gei) give, hand over (to), deliver (to) (TV) 

Ta jiao ni dudshao qian? 

Qing ni ba zhéibén shu jiadogei Wang Xiansheng. 
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WO jidogei ta wikuai qidn qing ta géi wS m&i ta laoshi hud de 
néizhang huar. 

Qing ni ba néibén lishi sha jiaogei Wang Jiaoshou. 

Women xingqilit qu lixing. Ni jiao qidn méi you? 

Zuodtian wo migqin jiaogei wd jikuai qidn, jido wd mai rou, mai 
cai gén jiangydu. 

luxfngsheé travel bureau (N) [lit. travel go company] 

Luxingshé lf wd jia ydu érlY dud lt. 

Wd ba sudydude xingli dou jidogei lixfngshé le. 

Wo déi dao lixingshé qu wenwen dao Ribén qu de chuan piao 

dudshao qian. 

yun transport (TV) iy, taut 

Yun xipgli hén mafan. | 

Wide xingli d6u yunddo féijichang qu le. 

Tai zhongde xfngli wd dou jiao chuan yun. 

jian (measure for baggage, single pieces of clothing) 

Ta yfgong you shiwijian xingli. 

Wo zhéei lidngjian xingli, ziji dai hdo haishi jiao lixfngshé yan 

hao? 

Zhéijian yifu shi péngyou songgei wo de. 

permutation (Note 2) 

Nin yfgong you jijian xingli? 

Yigong jijian xingli nin ydu? 

Xfingli nin yigong ydu jijian? 

Nin xingli yigdng ydu jijian? 
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Lesson Two 

shdutibao briefcase (N) [lit. hand lift package] 

Wo shi zai Gudngdong mai de zheige shouti bao. 

Ta ba yifu fangzai shoutibao limian le. 

Wodde shdutibao libiar dou shi yixie guanyu Zhongguo wénhua de 

shu. 

pibao suitcase, bag (N) [lit. leather package] 

Wd mai da pibao hdishi m&i xiao pibao? 

Gao Xidojiede pfbao hén piaoliang. 

Wide pibao bu qing. Dagai ni bu néng na. 

hai you and, and there’s also (one thing more) (Note 3) 

Jidnch4wanle women yikudr zdu. Hai you. Ni ké bié laxia 

dongxi. 

Qing ni mdi yizhi maobi, yibdizhang zhi, hai you liangzhi 

yanse qianbi, yizhi hdéngde yizhi lande. 

Wdmen chi bianfan—yfge tang, liangge cai, hai y6du yidiar 

dianxin. 

d& zi typewrite (VO) ([lit. hit characters] 

dazi typewriting (N) 

ING hu das za sbi int? 

Wang Xidojie da zi dade hén kuai. 

Da de zi bi xié de zi réngyi kan. 

W6 xuéle wuge yuéde dazi. 

daziji typewriter (N) [lit. hit characters machine] 

Wo xiang mingnian mai yige xinde daziji. 

Wo shi yong daziji da, hdishi yOng gangbi xié? 

Womende daziji biqilai, hdishi wdde hao. 

yaoshi key (N) 

Wode yaoshi yé rang tamen géi ndzdu le. 

Zhéige shi kai dA mén de yAaoshi. 

Ni ba yaoshi guaqilai. 

A na/ying B ba C V A V Cwith B (Note 4) 
Ma, qing nin na yaoshi ba zhéige mén kaikai. 

Qing ni yong d&ziji bA zhéixie juzi dachulai. 

Ni na bénzi b& xin xué de zi} dou xiéxialai. 

N na luyinji ba jintian xué de juizi ddu lidxialai. 
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Bd alho 

alee 

Ni yong Zhongguo hua ba zhéige xidohua shudyishud. 

zhibao(r) package, parcel (N) [lit. paper package] 

Néige da zhibao limian shi shénmo? 

Néige zhibaoli shi kuaizi. 

lfwu present, gift (N) [lit. etiquette object] 

Ta cong Ribén huiflai daile hén dud liwu. 

Shi song liwu hao haishi bu sdng liwu hao? 

Zhéixie liwu yfbufen shi géi nide, y{fbifen shi géi tade. 

Wang Xiansheng yao jiehun le. Wo déi mai liwu sodnggei ta. 

wuxiandian radio (N) [lit. lack wires electricity] 

Wuxiandian yé shi zai Ribén mai de ma? 

Zheige wuxiandian ni zai nar mai de? 

Jintian wo tai lei le. Lian wuxiandian dou bu xiang ting le. 

shoushi jewelry, ornament (N) [lit. head ornament] 

Wang Xidojie méi you ta muqin nénmo xihuan dai shoushi. 

Nurén chabudué déu xihuan dai shoushi. 

shénmode_ and so forth, etc. 

Wode shu, bénzi, bi, shénmode dou rang rén géi nazdu le. 
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Zhang Taitai zudtian maile hén duo cai—ji, yazi, zhu rou, niu 

rou, xiarér, mian, bdaicai, shénmode. 

qiao look (at) (TV) 

Ni giao! Ni giao! Néige hén you ming de yanyuan lai le. 

Budan shan tai yuan érqié yintian, sudyi women qiaobujian shan. 

Zudtian wanshang wo qiaole yichang Zhongguo dianyingr. 

shide yes, that’s so. 

Zheixie shu dou shi nide ma? .. . Shide. 

Nin yao chuqu ma? .. . Shide. W606 xianzai jiu zou. 

tao (measure for suits, sets of books) 

Wo shi sanyue qihao mai de néitao yifu. 

Zuodtian ta maile yitao Zhongguo lishi. 

sud (shang) lock (TV) 

suozhe be locked (IV) 

Ni sud mén méi you? . . . Zheige mén bu yong sud. 

Mén sudzhe ne. Laojia ni yong yaoshi kaikai. 
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Lesson Two 

zazhi magazine, periodical (N) [lit. miscellaneous annals] 

Zuétian wo maile liangbén Zhongguo zazhi. 

Zhongguo xuésheng waiguo xuésheng dou shi yfyang xihuan kan 

zazhi. 

Ni méi kanguo zhéizhdng zazhi ma? 

bao(zhi) newspaper (N) [lit. report paper] 

Wd hadi méi kan bao ne. WO déi mai baozhi qu. 

Jintian baoshang yOu hén dud guanyu xuéxiao de shiqing. 

Wd bu xiang ni néng kan Zhongguo baozhi. 

riji diary (i.e. a record) (N) [lit. day record] 

rijibén, rijibér diary (i.e. a book) (N) 

Wo méitian dou xié riji. 

Wo ba yitiande shi dou xiézai rijibénshang. 

Ni rijibén xidtoude néizhang baozhi shi jintiande shi zudtiande? 

AS shia B Ais B (Note 5) 

Nin 'dou shi Zhongguo yifu. 

Tamen yinian dou yong yiqiankuai qian. Wd shi wubdaikuai qian. 

Dao Hangzhou lai wo shi di yici. 

jiu old (of things) (SV) 

Wo ba sudyoude jit yifu ddu sdnggei ta le. 

Wo qiantian kan de néichang dianyingr shi jit pianzi. 

Dade, xiaode, xinde, jitde—yangyangr déu ydu. 

huO commodity, goods, product (N) 

hudché freight truck, freight train [lit. goods vehicle] 

hudchuan freighter, freight ship 

Ni zhéige luyinji shi Yingguo hud shi Méiguo hud? 

Qunian tamen mai de néige da qiché shi hudché. 

Huodchuan bijiao man. 

lidli fluent (SV) 

Néige hudji shudde Yingguo hua tébié lili. 

Xué yuydn dud shud jiu litli. 

Wodde Zhongguo hua yuée ting yueé juéde bu lidli. 

wang forget(to) (V) 

Meigui Lu de lu zi zénmo xié? =-Ydu jihua? Wd wangle. 
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Zaogao! Jintian shang ké wangle dai shi le. 

Wéde shiqing ni ké bié wangle. 

shizai real, genuine, sure enough (SV) [lit. really exist] 

Shizdide! Really! 

Wang Jidoshou dul ytydnxué shfzai ydu ydnjiu, youqishi dul yifa 
yifangmian. 

Nin xié de néibén kéxué shi zhén bi cud. . . . Nin kédi. 
Shi zaide! 

Duibuqi, wO tai mang. Shizai bd néng qu. 

Xiéxie nin lai jié wo. Shfzai mafan nin. 

goOngzuO work (V, N) [lit. work do] 

Wode gongzud tai mang. WO xiang qu baifang wéde laoshi, késhi 
méi gongfu qu. 

W6 bu zénmo xihuan wo xianzaide géngzud. 

Zhéizhéng gongzuo wd juéde hén nan. 

Ta dui néizhdng gongzud hén you jingyan. Le 

cha guo go abroad, leave the country (VO) @¥, CS 

Wo dasuan zui jin chu guo yici. 

Wang Xiansheng yijing chi gud sannian le. 

Ta gaozhong biyé jit chu guo qu nian shu. 

Wd xiang zui jinde jianglai chi gud qu luxfng. 

nong handle, arrange, see to (V) (Note 6) 

Ni nong wuxiandian wo nong luyinji. 

Tade jia wo zhaole bantian yé méi zhaozhao. W06 ba fangxiang 

nongcuOdle. 

Ta hén hui gén haizi war. Néng ba haizimen nongde hén gaoxing. 

luangibazao at sixes and sevens, in a mess, helterskelter [lit. 

confused seven eight mixed-up] 

Zhéige wuzi litou zénmo zénmo luanqgibazaode? 

Wodde shu ludngibazao yinwei tai mang, méi gongfu shoushi. 

Ta shud hua shudde luangibazao. W6d yidiadr yé bu mingbai tade 

yisi. 

mingpiar calling card (N) [lit. name card] 

Wode mingpiarshang Zhongwén mingzi Yingwén mingzi dou you. 

Wo géi nin yizhang mingpiar. 

kouyin accent (N) [lit. mouth sound] 



38 

47. 

48. 

49. 

50. 

51 

o2. 

46.1. 

46.2. 

0. (69) 

0. (75) 

50.1. 

50.2. 

-0. nC 76) 

Lesson Two 

Nin shud hua de kouyin xiang Shandong rén. 

Tade kéuyin shifén hao, xiang Zhonguo rén yiyang. 

bén oneself, one’s own 

bén di(fang) one’s own area, native, local 

bén rén oneself 

bén gud one’s own country; domestic 

Yinwei ta shi bén di rén, sudyi shud bén di hua. 

Zhér ddu shi bén gud huo. 

Shi ta bén rén ldi ma? ~ P74? ?™7 

zhiwu duty, function, business, job (N) [lit. duty task] 

Nin zai tashugudn shi shénmo zhiwu ? 

WO zai zhéige xuéxido de zhiwu shi da zi. 

Guanyu jidncha xingli zhéizhdng zhiwu, ta yidiar xingqu yé méi 

you. 

lifa porter (N) [lit. strength person] 

Wode xingli shi ziji na hao haishi jiao lifu na hao? 

Zhérde lift bu shi Hunan rén jit shi Hubéi rén. 

Géi lift xidoféi bu géi? 

yaoshi if (MA) 

Yaoshi wd zuo féiji wo kénéng wan yididr zou. 

W6 xiang w6 néng qu. Yaoshi wd bu qt wd jit d& dianhua géi 
ni. 

hangkong aviation, air (N) [lit. sail space] 

hangkong xuéxido aviation school 

hangkOong xidojie airplane stewardess 

hangkong xin airmail letter 

WO shi xué hangkong de. 

Wo didi jinnian jityue cai kaishi zai hangkoOng xuéxiao nian shi. 

Ni hdizi bid’i shibasut cdi néng zud hangkéng xidojie. 

Bén gudde hangkong xin bafén qidn. 

gOngsi company, concern, office (N) [lit. public manage] 

Wo dao hangkong gongsi qt mai féiji pido. 

WoO méimei jinnian zai didnhua gOngsi zuod shi. 

hudche train (N) [lit. fire vehicle] 

hudché zhan_ railroad station 
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53.1; Dao Nanjing de hudché xidwii sandidn érshifén dao. 

Dee2e Qing ni géi hudché zhan d& ge dianhua wénwen céng Hangzhou 
laide hudché jidi&n zhong dao? 

54.0. (78) shijié world (N) [lit. world border] 

54.1. Rugud wd ydu qian wd jiu ddo qudn shijié luxing. 

54.2. Ni zhidao quan shijié yigdng yOu dudshao rén? 

54.3. Zhéige zazhide mingzi jiao Shijié Wénhua. 

55.0. (78) liiguan hotel, inn (N) [lit. travel establishment] 

55.1. Wai! Wai! Qing wén, shi Shijié Liiguan ma? 

Boe. Yuandong Liiguan zai dianyingryuande zudbiar. 

$55.2: Nan Hi béibiarde néige ligudn jido shénmo mingzi? 

sre & WO6 chiwdnle zaofan rang liguan suansuan zhang. 

56.0. (80) jit/cadi then (AD) (Note 7) 

Sort. Ni cong zhér yizhide jit dao le. 

56.2. XMinggilit women xuéxiao yan dianyingr. Jitshi wdOmen bén 

xuéxiaode xuésheng cai néng kan. 

Base Zhéizhdng xiao béizi jimao qian jiu kéyi méi. 

56.4. Jéige qiché siqiankudi qian cai kéyi mai ne. 

96.5. Wo wufén zhong jiu zou. 

Wenxi Juzi 

1. TA zai didnché gongsi zud shénmo gongzu6? . . . Ta zai dianche 

gongsi de zhiwu shi maipiaoyuan. 

2. Qing nimen yong pinyin ba “Shang you tiantang, xia yOu Sua-Hang” 

zhéiju hua xiézai bénzishang. 

3. Xué Zhongguo yiydn zui yaojinde shi jizhu yufa, cér, sishéng, 

qingzhongyin shénmode. 

4. Qing ni gdosu hdngkoéng xidojie wd zhu ta yilt ping’an. 
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Lesson Two 

Péngyou géi lidngge rén jiéshao de shihou, zhei liangge rén yingdang 

shud “Jitydng, jivyang.” 

Céng zhéitido li wang xinén gudi ji shi Zhongshan Lu. 

Néige duan juzi you fige yinjié? 

Tade chdngchu shi ta shud de gushi néng rang rén xiao. 

Ndnfang rén xihuan chi tidnde, Shanxi rén xihuan chi suande. 

Wodmen méi you jit hé. 

Jidshi ni bu lu yin wo yé yao lu. 

D& Shanxi dao Shandong yéu dudshao li lu? 

Ni ba baozhi jiégei wd kankan. 

Néige hangkOng xidojie shud ta shi zAi Sizhou shéng de Hangzhou zhangda 

de. 

Xiéxie ni. Jintian wo bu hé cha, wo hé shui. 

Wd dui guéwén hén you xingqu. W6 dui shuxué méi shénmo xingqu. 

Gao Xiansheng hén xihuan ta zht de zhéige difang. Ta ba Béi HU bizud 
Xi Hu. 

Shuo hua zui yingdang zhuyi de shi sishéng. Bifang shud hudché zhéige 

cér rugud sishéng ndngcuod le jiu nianchéng hudché le. 

Ta hadoxiang bi hui chao cai shide. 

Liangwan fan wo yiding chibubao. 

Danda Tanhua 

Wo qu jiancha xingli de shihou hén ydu yisi. Yinwei wo gén Gao 

Xiansheng Méiying shud hud shudde tai dud, shihou tai chang le, wd zui 

hou\cai\ dao jianchachu. W6 shi zuihdu yige ren le. Jid&nchdvudn yé bu 
mang le. Néiwéi jianchayudn hén hao. TA jiu manmarde jiancha wd 
zhei jijian dongxi. Yimiadn kan ddngxi yimian gén wo tan. Ta yé shi 
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yige nianqing de rén. Zhéige rén hén hao. Gér bi gdo, hén hui shud 

hud, hén kéqis- “Ete 
Wo lai de shihou ba xingli déu jidogei luxingshé jiao chuan yin le. 

W6 ziji méi dai hén dudde xingli. Wd jit daile yige da pibao yige 
* =- oe oe ~~ \ + 

te shéutibao, hai dai ge d&ziji. Késhi da pibaoli child? w6 zijide yifu 
: - naAMnh yn Lo 

panne dou shi yixié liwu: Gao Xiadnsheng Gao Taitai wo yinggai song 

yidiar liwu. rene dangran yé you le. Téngshi wd migqin yé géi 
yy ah eS YA RLY 

Méiy ing maile ‘yixié dongxi—shdushi, nu hdizi yifu, shénmode. Sudyi 

pibao litou you hén dud da-xido zhibaor. Jianchdyuan méi) yige zhibaor 
Pat ys 

ta dou d&kai qidogiao. Suirdn wéde dongxi bi dud késhi yé jidnchdle bange: 

zhongtou. 

Youde rén hén bu gaoxing jianchayuadn jiancha tamende xingli, késhi 

na shi tamende zhiwu. Tamende gdngzud jit shi jidncha me. 

Wo mai féiji piao de shihou, wd xié de shi Zhdngguo mingzi. 

Jianchayuan yiwei w6 shi Zhongguo rén ne. Ta jiao wdde mingzi yrhou 

ta yi kan yudnldi wd shi 'waiguo rén. Erqié wéde shi gén zdzhi dodu 

shi Zhongwéende. Ta dagai hén qiguai. ” 

Ta shud ta bu sat nately xidnzai/zhéige gdngzud. Ta dui zhéizhong 

gongzud méi _xinggqu. Ta xiwang jianglai you jihui cht gud qu fie he 

Zhéiwéi jidnchayuan Yingwén ehucee hen lidli. Hee 

WO zai jianchacht chabuduo you you bange zhéngtou. Jianchayuan ba 
Ah 

sudydéude zhibaor dou dikai kan ‘le, Sudyi ba dongxi ndngde luanqibazao. 

Wo dou shéushihao, ba pibao aubehene, hai déi zy ne laxia) ddngxi 

méi you. Zhéi shihou wd xinli xiang Gao Xiansheng Neiying zai waitou 

déng de shihou tai dud le. 

Jianchayudn, wO zou de shihou hai gaosu wo hangkong gongsi ydu ché. 

Ruagud méi rén lai jié wo, wd kéyi zud hangkong gongside ché dao chéng 

litou hangkoOng gongsi mén kodur, laguan, hudché zhan zhei sange difang. 

Yinwei Gao Xiansheng Gao Xidojie tamen ydu ché, sudyi wo bu bi zud 

hangkéng gongside ché. W6 jiu gaosu jianchayuan Wan Xidnsheng or 

péngyou ldi jié wo, wd zud péngyoude ché, yizhide dao péngyou jia Htou 

qu. 

Wenti 

Yaoshi ni dao yige difang qu ni xiale féiji dao nar qu jiancha xingli? 

i 
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Lesson Two 

Yao jidncha ni xingli de rén jido shénmo? 

Jidnchéyudn zénmo zhidao Bai Xianshengde mingzi shi Zhongguo mingzi? 

Bai Wénshande xingli shi bu shi dou ziji dailai de? 

TA yigong daile jijian xingli? Ta daide shi shénmo xingli? 

Bai Wénshande da pibao litou yOu shénmo? 

Bai Wénshande shdutibaoli ddOu yOu shénmo? 

Bai Wénshan de daziji shi néigudé hud? 

Jianchayuan shud Bai Xianshengde Zhodngguo hua zénmoyang? 

Bai Xiansheng shud jianchayuan shudde Yingwén zénmoyang? 

Jianchayuan xihuan jiancha xingli zhéige gdngzuéd ma? 

Jianchayuan shud ta xiang zui jinde jiangldi zud shénmo qu? 

Jianchayuan shud ba kérende xingli ndngde zénmoyang le? 

Jianchayuan xing shénmo? Mingzi jiao shénmo? 

Ta géi Bai Xiansheng shénmo le? 

Bai Xiansheng wei shénmo bi géi jianchayudn mingpiar? 

Jianchayuan shi narde rén? 

Bai Wénshan zénmo zhidao ta shi bén di rén? 

Jianchayuan jianchawanle Bai Xianshengde xingli ta dui Bai Xiansheng 
shud kéqi hua méi you? 

Bai Xiansheng shud shénmo? 

Bai Xiansheng yao likai xingli jianchacht de shihou jianchayuan shud 
tade xingli shi bu shi ta Ziji daichuqu? 

Féijichang bangzhu na xingli de rén jid&o shénmo? 

Jianchayuan shud hangkong gongsi cemcene you ché dou kéyi séng Bai Xiansheng 
ao nar? 

Bai Xiansheng shi bu shi zud hangkong géngside che? 
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25. Ta zuo shéide ché? Ta dao nar qu? 

26. Yaoshi yige di yici kanjian de péngyou géi ni yizhang mingpiar késhi 
ni méi dai mingpiar ni zénmo shud? 

27. Yaoshi ydu rén shud nide Zhongguo hua shudde hén Liuli ni yingdang 
shud shénmo? 

28. Ruguo ni dui nide gdngzud bu zénmo xihuan ni gén péngyou zénmo shud? 

29. Yaoshi ni shud yiwéi Zhongguo péngyoude Yingwén shudde hao, ni zénmo 
shuo ? 

30. Yaoshi you rén gén ni shud waiguo rén yanjiu Zhdngwén dou hén hao ni 
yingdang zénmo shud? 

7 Dialogue: Mr. White talks with an inspector. 

Mr. White is now at the customs office having his baggage examined. Since 

he is the last passenger and the inspector, Wan Xuewen, has nothing else to do, 

(the latter) on the one hand inspects the baggage and on the other engages 

Mr. White in conversation. 

Wan : Which (gentleman) is Mr. Bai Wenshan? 

White: I am. 

Wan : It’s aChinese name on the (passenger) list. Actually you’re a foreigner. 

I thought you were a Chinese. 

White: Sorry to be late in coming. I spent too much time talking with friends. 

They came to meet me. We haven’t seen (each other) for a long time 

and once we began to talk there was no end to it. 

Wan : It doesn’t matter. You have only these few pieces of baggage? 

White: That’s right. I have just these few with me. All the rest I turned over 

to the travel bureau to be transported by boat. 

Wan : How many pieces of baggage do you have altogether? 

White: [I have] three [pieces of baggage in all]: one briefcase, a large bag, and 

a typewriter. 

Wan : Would you please unlock the large bag first? . . . What are all these 

packages? 

White: They’re various presents that I’m giving to friends. 

Wan : What [things] are they all? 

White: They’re a woman’s handbag, a small radio, jewelry, and so on. 

Wan : I’m sorry, we have to open them all and look (at them). Are all these 

things to be given to friends? 

White: Yes. 
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Lesson Two 

What about those suits? 

They’re for my own use. 

You may lock it up. Please open the briefcase too. 

There isn’t anything in the briefcase. It’s just magazines, newspapers, 

and a few books, and also a diary and so on. 

What kind of magazines are they? 

Literary magazines. 

What are the books ? 

They’re all books in Chinese. 

All you have is Chinese books! Can you read Chinese? 

Wes 

What is this big notebook ? 

It’s my diary. 

Is the typewriter new or old? 

It’s a new one. 

Is it for your own use? 

It’s for my own use. 

Where was it made? 

It’s an American product. 

Oh, you brought it from America. Are you American? 

Yes, I’m an American. 

Is this the first time you’ve come here? 

No, this is my second time. 

You speak Chinese really fluently. 

You flatter me. In the past I spoke it somewhat better than now. After 

returning to America, I didn’t speak it for three years and forgot it all. 

A language needs to be used and spoken constantly. 

I just heard you speaking English with that gentleman. You actually 
speak very well: your pronunciation is accurate and you speak fluently. 

You're being polite. 

You really do. How long have you been working here? 

I’ve been (here) over two years. I don’t plan to do it for long. Very 
soon I hope to go abroad to study. I have no interest in this sort of 
work. Every day it’s examining people’s things. Beforea plane arrives, 
you wait [here]. As soon as the plane comes, you’re terribly busy 
making a mess of [other] people’s things. This sort of work is of no 
interest. Have you come here to work or to study? 
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White: I’ve come to study. 

Wan : Nowadays lots of foreigners study Chinese, and they all do very well at 
at} 

White: I’m not so sure that all of them do. I forgot to ask you your name. 

Wan : My surname is Wan, and my given name is Xuewen. Here’s my card. 

White: I’m sorry, Mr. Wan, I didn’t bring acard. Listening to your accent, 
I take it you’re a native here? 

Wan : Yes, I’manative. I’m sorry to have messed up your things. 

White; It’s your job, of course. MayI go now? 

Wan :; You may go. You don’t need to take your baggage. Please go to the exit 

[first] and wait. The porter will send out your things right away. 

White: I hope we’ll see each other again. 

Wan : One other thing. (As to) your baggage, if you have friends who have 

come to meet you witha car, take the baggage with you. If no one has 

come to meet you, the airline company has a car which can take youand 

the baggage into the city, either to the doorway of the airline office, to 

the railroad station, or to the World Hotel. 

White: I have some friends who have come to meet (me). Most likely they have 

acar. From here lI go straight to my friends’ home. 

Wan : That’s fine. Goodby, Mr. White. 

White: Goodbye, Mr. Wan. 

Sentences for New Words and Grammar 

1.1. The man who inspects the baggage is called an inspector. 

1.2. Ihave too much baggage. That inspector took two hours to finish check- 

ing it. 

2.1. After we get off the plane we must first go to the customs Office. 

2.2. Please go first to the entrance of the customs office and wait for me. 

3.1. 1 was the last to leave the plane. 

a2 I was the first to come of the guests that Mr. White invited today. 

3.3. I hear Mr. Wang is returning to his own country very soon. 

3.4. This book sells for $1.50 at the most. 

That house is enormous. I’m afraid it must sell for at least $80,000. iz o 

3.6. If you go by plane it’s best to take a jet. It’s both fast and smooth. 

3.7. Very recently I got a letter from him. 

4.1. In studying a language you should listen to recordings while looking at 

the text. 
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Lesson Two 

He likes to eat while listening to his mother tell stories. 

Is his name on the school list? 

Very odd. How come my wife’s name isn’t on the list? 

He said it’s very easy to study Chinese. Actually it’s quite hard. 

Everyone says that student is very bright. Actually he’s quite stupid. 

I thought this pen was yours. It’s his after all. 

I supposed you weren’t coming any more today. 

I thought he could drink. Actually he can’t. 

This matter has a great deal to do with him. 

I’m sorry I forgot to speak to him about your business. . - . It doesn’t 

matter. 

It doesn’t matter if you don’t go. 

This affair has nothing to do with me. 

Because of the rain the plane will be a little late in taking off. 

Is the Mrs. Wang in middle school related to the Miss Wang in elemen- 

tary school? 

The book is entirely sold out. (We have) only this copy left. 

All you have is a dollar. How can you eat in the restaurant? 

Altogether we have only a few dollars. How can we eat roast duck? 

There are only two courses that are appetizing. The rest are not. 

Please take these books [away] with you. The rest I’ll take myself. 

How much money did he give you? 

Please hand this book to Mr. Wang. 

I gave him five dollars and asked him to buy me that picture painted by 
his teacher. 

Please hand that history book to Professor Wang. 

We’re going on a trip Saturday. Have you handed in your money? 

Yesterday my mother gave me a few dollars and asked me to buy some 
meat, vegetables, and soy sauce. 

The travel bureau is a little over two miles from my home. 

I turned over all my baggage to the travel bureau. 

I have to go to the travel agency to ask how much a boat ticket to Japan 
is. 

Transporting baggage is quite a nuisance. 

All my baggage has been transported to the airport. 

All the baggage that’s too heavy I’m having shipped by boat. 
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2.2. 

24.1. 

24.2. 

He has fifteen pieces of baggage in all. 

As for these two pieces of baggage [of mine], would it be better to take 
them myself or have the travel agency take them? 

This garment was presented to me by a friend. 

How many pieces of baggage do you have in all? 

I bought this briefcase in Canton. 

He put the clothes in the briefcase. 

In my briefcase there’s nothing but a number of books on Chinese culture. 

Shall I buy a big bag or a small one? 

Miss Gao’s handbag is very attractive. 

My suitcase isn’t light. Most likely you can’t carry it. 

After the inspection is finished we’ll leave together. And be sure not to 
leave things behind. 

Please buy one Chinese writing brush, a hundred sheets of paper, and 

two colored pencils, one red and one blue. 

We're having simple food—a soup, two dishes, and a little dessert. 

Do you know how to type? 

Miss Wang types very fast. 

Typewritten words are easier to read than (hand-)written words. 

I studied typewriting for five months. 

I plan to buy a new typewriter next year. 

Shall I type it [on the typewriter], or write it with a fountain pen? 

Comparing our typewriters, mine’s better after all. 

My keys were also taken away by them. 

This is the key that opens the big door. 

Hang up the key. 

Mom, please open the door with the key. 

Please type [out] these sentences [using a typewriter]. 

Write down all the new[ly learned] words in your notebooks. 

Record on a tape recorder all the sentences studied today. 

Tell this joke in Chinese. 

What’s in that big package ? 

There are chopsticks in that package. 

When he came back from Japan he brought a lot of presents. 

Would it be better to give presents, or not to do so? 
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Lesson Two 

These presents are to be given partly to you and partly to him. 

Mr. Wang is about to get married. I must buy a present to give Prim. 

Was the radio also bought in Japan? 

Where did you buy this radio? 

I’m too tired today. I’m not even going to listen to the radio. 

Miss Wang doesn’t like to wear jewelry as much as her mother does. 

Almost all women like to wear jewelry. 

My books, notebooks, pens, and other things have been taken away by 

someone. 

Mrs. Zhang bought a lot of food yesterday—chicken, duck, pork, beef, 

shrimp, noodles, cabbage, and so on. 

Look! Look! That famous actor is coming. 

Not only are the mountains too far, but it’s also overcast, sO we can't 

see them [lit. the mountains]. 

Yesterday evening I saw a Chinese movie. 

Are all these books yours? ... Yes. 

Are you going out? . . . Yes. I’m leaving right now. 

I bought that suit on the seventh of March. 

He bought a set of Chinese history books yesterday. 

Did you lock the door? . . . There’s no need to lock this door. 

The door’s locked. Could I trouble you to open it [with a key]? 

I bought two Chinese magazines yesterday. 

Chinese students and foreign students are alike in liking to read maga- 
zines. 

Haven’t you ever seen this [kind of] magazine? 

I haven’t read the newspaper yet. I must go out and buy one [lit. a news- 
paper]. 

Today there are a lot of things about the school in the newspaper. 

I'm not like you in being able to read Chinese newspapers. 

I write (in) my diary every day. 

I write the whole day’s events in my diary. 

Is that newspaper under your diary today’s or yesterday’s? 

You have [lit. are] nothing but Chinese clothes. 

They all spend [lit. use] a thousand dollars a year. I spend [lit .- am $500. } 

This is the first time I've come to Hangchow. 
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40: 

40. 
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44. 
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I presented him with all the old clothes. 

That movie I saw the day before yesterday was an old one. 

There are all kinds—hbig ones, little ones, new ones, old ones. 

Is this tape recorder of yours an English or an American product? 

That big motor vehicle they bought last year is a truck. 

A freighter is comparatively slow. 

The English that waiter speaks is particularly fluent. 

In studying a language if you talk a lot you become fluent. 

As for my Chinese, the more I hear it the less fluent I feel it to be. 

How is the character dew of Rose Dew written? How many strokes does 
it have? I’ve forgotten (how to write it). 

Darn! I forgot to bring my books when I came to class today. 

Don’t [you] by any means forget that business of mine. 

Professor Wang has certainly done research in linguistics, especially 

with respect to grammar. 

That science book you wrote is really good. . .. You’re being polite. 

. Really! 

I'm sorry, I’m too busy. I really can’t go. 

Thank you for coming to meet me. It’s certainly an imposition. 

My work keeps me too busy. I’d like to go pay a visit to my teacher, but 

I don’t have time to go. 

I’m not so crazy about my present job. 

This sort of work [I feel] is very difficult. 

He’s hada loser experience in that sort of work. 

I plan to make a trip abroad very soon. 

Mr. Wang has already been abroad three years. 

He’ll go abroad to study after graduating from upper middle school. 

In the very near future I plan to go abroad on a trip. 

You take care of the radio and I’1ll handle the tape recorder. 

I looked for his house for a long time but couldn’t find it. I took the 

wrong direction. 

He’s very good at playing with children. He can make children very 

happy. 

How come this room is in such a mess? 

My books are in a mess because I’m too busy and don’t have time to put 

them in order. 
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Lesson Two 

He talks very confusedly. I don’t understand what he meansin a ks, 

My calling card has both my Chinese and English names. 

Here’s my card. 

Your accent is like (that of) a person from Shantung. 

His accent is excellent; it’s like that of a Chinese. 

Since he’s a native, he speaks the local language. 

Here everything is domestic goods. 

Did he come himself? 

What’s your job in the library? 

My job in this school is typing. 

He doesn’t have the least bit of interest in [this sort of job] inspecting 

baggage. 

Would it be better for me to take my baggage or to have the porter take 

ey? 

The porters here are from either Hunan or Hupeh. 

Do we tip the porter? 

If I take a plane it’s possible that I’ll leave a little later. 

I thinkI can go. IfI don’t goI’ll give you a ring. 

I’m studying aviation. 

My younger brother only started studying at the aviation school in Sep- 

tember of this year. 

Girls must be eighteen years of age before they can be airplane steward- 

esses. 

Domestic airmail is eight cents. 

I’m going to the airline office to buy a plane ticket. 

My younger sister is working in the telephone company this year. 

The train to Nanking arrives at 3:20 P.M. 

Please call the railroad station and ask when the train from Hangchow 
arrives. 

If I had the money I’d travel the whole world over. 

Do you know how many people there are in the whole world? 

The name of this journal is World Culture. 

Hello! Hello! [May I ask], is this the World Hotel? 

The Far East Hotel is to the left of the movie theater. 

What’s the name of that hotel north of South Lake? 

After I’ve finished breakfast I’ll have the hotel figure up the bill. 
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(Go) straight from here and you’ll get there. 

On Saturday our school is showing a movie. Only students at our school 
can go see it. 

You can buy a little cup like this for just a few dimes. 

You can only buy this car (if you spend as much as) $4,000. 

(After) five minutes (have passed) then I’ll leave. 

Review Sentences 

What (kind of) work does he do in the streetcar company? . . . His job [in 
the streetcar company] is that of ticket seller. 

Please write in your.notebooks in transcription the sentence ‘Above is 

heaven, below are Suchow and Hangchow.’ 

The most important things to pay attention to in studying the Chinese lan- 

guage are grammar, words, tones, stress, and so on. 

Please inform the airplane stewardess that I wish her Bon Voyage. 

When a friend introduces two persons [to each other], they should say, 

‘Pleased to meet you.’ 

Turn southwest from this road and there’s Sun Yatsen Avenue. 

How many syllables are there in that phrase? 

His strong point is that the stories he tells can make people laugh. 

Southerners like to eat sweet things, and people from Shansi like to eat sour. 

We have no wine to drink. 

Even if you aren’t going to record, I am. 

How many pitta is it from Shansi to Shantung? 

Lend me the newspaper to read. 

That airplane stewardess says she was born in Suchow and grew up in 

Hangchow. 

Thank you. I’m not drinking tea today. I’m having water. 

I have a lot of interest in Chinese studies. I don’t have any particular in- 

terest in mathematics. 

Mr. Gao is very fond of the place where he lives. He considers North 

Lake comparable to West Lake. 

In speaking, what one must pay most attention to are the tones. Take for 

example the word train. If a mistake is made in the tone it is read as 

trucks 

He doesn’t seem to know how to make fried dishes. 

I certainly can’t get filled up on two bowls of rice. 
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Notes 

You ‘have’ is optional after jit ‘only.’ For instance, 

Wo jit yOu wiamdo gidn ‘I have only fifty cents’ is often reduced to 

Wd jit wumdo qian. 

Chinese word order is much less fixed in informal conversation than in 

careful writing. A surprising amount of permutation or rearrangement of 

the elements is possible: see sentences 15.1~-4. Such permutations are 

sometimes identical in meaning, but often involve subtle differences in 

emphasis or shadings in meaning. 

Héi you ‘still have’ or ‘there still is’ is used as a connective ‘and’ in 

lists, and in the meaning ‘one thing more’ or ‘in addition’ in enumerating 

actions: 

Wo xidng m&i ditu, zidian, hai ydéu lidngzhi maobi. ‘I plan to buy 

a map, a dictionary, and two writing brushes.’ 

Wd jintiande shiqing hén dud. Xian dao xuéxiao qu. Zai dao shiidian 

mai shi. Hai ydu. Wd hai déi dao chéng litou mai diar dongxi. 

‘I have a lot todo today. First I’m going toschool. Then I’m going to 

the bookstore to buy some books. And inaddition I also have to go into 

the city to buy a few things.’ 

The pattern A na/ yong B b&a C V- means ‘A performs the action of V 

on C with (or using) B’: 

Nimen na maobi ba sudydude zi dou xiéxialai. ‘Write down all the 

words using a writing brush.’ 

The pattern A shi B isused most often inequating two logically connected 

substantives: 

Ta shi ZhoOngguo rén. ‘He is a Chinese.’ 

When the connection is not a logical equating, A acts asa topic about which 
the rest of the sentence comments: 

Wo chiguo haoxié ci Zhdngguo fan. Nin ne? ... Wd shi di yici. 
‘I’ve eaten Chinese food a good many times. How about you? 
As for me, (this) is the first time’ [lit. I am the first time]. 

The verb nong means ‘take care of’ or ‘handle [a thing or an activity],’ 
in a broad general sense; it often alternates with verbs of more specific 
meanings. Compare: 

Shéi nong fan? ‘Who’s taking care of dinner?’ 
Shei zuo fan? ‘Who’s making dinner?’ 

Similarly, nongcuo ‘do incorrectly’ may be used instead of xiécud ‘write 
incorrectly’ or some other specific action. 
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7. The adverbs jiu ‘then’ and cai ‘then (and only then)’ are often used to 
connect clauses the first of whichis syntactically sketchy, generally be- 
cause of lack of a verb. Compare: 

Ni cong zhér yizhrde zdu jil kéyi dio. ‘Go straight from here and 
then you’ll get there.’ 

and 

Ni cong zhér yizhide jit kéyi dao. ‘Straight from here and then you’ll 
Ce reunerceny 

For other examples see above, Sentences for New Words and Grammar, 

96.1-56.5. 
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Di Sanké. Zud Ché Jin Chéng Chi Chéng 

Huihua: Gao Xiansheng, Gao Méiying, Bdéi Wénshan sange rén cong 

feijichang zuo ché jin chéng you)cha chéng dao Gao jjia. 

Wenshan lai le, baba. 

Zénmoyang Wénshan? Méi shénmo mafan ba? 

Méi shénmo. Nin gén Méiying zai zhén you déngle bantian. Suirdn 
xingli méi shénmo méfan, késhi néiwéi jidnchdyudn ne gén wo xidn 
tanle hén jit. : 

Xingli xianzai jiu sdngchulai ma? 

Shide. Jianchayuan shud lift xidnzai jiu séngchulai.’... Oh, xingli 
lai le, nin qido. W6 jit zhéi didr, jiX zhéi sanjian xingli. 

Nimen xian déngzhe. W656 dao tingchéchang ba ché kaiguolai. 

Méiying hui kai ché le! 

Méiying hén xihuan kai ché. Oh, wd hai méi gaosu ni ne, San 
You Shudian shi xin mai de ché. Shudian zui jin tai mang le, 

bidéi you ge ché. 

Ché maile dud jit le? 

Cai maile yige dud yué. Méiying ba ché kaiguolai le. Zhéige wd 

bangzhe ni na. 

Bu, tai zhong le. Nin bang wd na shdutibao ba. 

Méi guanxi. WO yundong yundong. 

Nin hdishi na shdutibao ba. 

Hao. Wénshan, ni gén Méiying zuo qiantou, wd zuo houtou. Ba 

da pibao fangzai ché xiang litou. 

Hio ba. Méiying, shénmo shihou xué de kai ché? 

WO shi qunian xué de. 

Céng féijichang dado chéng litou lu hén chang. Wénshan, zhéitiao 
lu wa, xitde hén hao. 

Ké bu shi ma. Xianzai xitlide bi yiqian haode dud. 

Ni qido, yOu kuan you ping, réngyi kai ché. Késhi Méiying, ni 

ké dn diar, bié kai kuai ché. 
a pu Sz. n 
Zhér ché you shao, yoOu(méi_shénmo)rén z6u lu, kai kuai diarapa 

shénmo de? 

ey) 
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6 Lesson Three 

dot 
Ni ting wéde, jiu man diar kai déle. 

Gao Xiansheng, zhéi jinian litou zhéige difang gaibianle bu shao 

Le ba? eo vom — , 

Gibianle ba shdo. Huit6u ni kan xin gai de fangzi hen duo, 

zéngjiale bi shdode puzi. Xianzai rénao jile. 

Méiying, cong zher dao fushang dou jingguo nar a? 

Wodmen cong zher iat Dong Chéng Mén, wang ce Be Li aS 

Dong Chéng Mén dio Xi Chéng Mén bu shi Ping’an Lu ma? 

Shide. 

Wénshan, zhéixié 14 ni dou jide ba? 

Jide. 

Ping’an La gén Xin Hud Lu zhé yidadi ya, féichdng rénao. Bingqié 

ché yé dud. Zai biéde lukéurshang ddu shi yige jingcha, késhi 

zhéige 1u kéurshang ydu lidngge jingcha. 

Méiying, ni jit zhuyi kai ché hao bu hao? 

Méiying ché kaide hén bu cud. 

Baba, nin ting Wénshan shud shénmo? pee 

Wénshan, Xin Hua Lt nf hadi jide ba? Ba shi hén huaide yitiao 

lu ma? Xianzai xiide ke hao jile. Yigqian ydu dianché, xianzai 

ba dianché quxiao le, zhi ydu gdnggdng qiché le. 

Duile. W6 ye jide you yitiao lu you zhai you zang. Jiu shi Xin 
Hua Lu ba? 

a 
s Ne = * ef ca - x - * x ae . 

Xianzai ke ganjing jile. Ping’an Lu Xin Hua Lu jiaorshang Zul 

jin xin gaile yige da luguan, shicéng lou. 
Aeahy pwi (tT 

Jiao shenmo mingzi? 

Jiao Shijié Luguan, piaoliang jile. Waibiar shi Xi shi de, lLitou 

dou shi Zhong shi de. Qiang a, wanquan shi bdlide, jiangjiu jile. 

Nin quguo ma? 

Quguo. Litou difang hén da. Chang ydu rén zai nér kai hui. 
Qiantou ni kan néizud da l6u jiu shi. 

Oh, 'néige da lou. Ké bu shi ma. Zhén piaoliang. Yiding hén 
gui ba? 

Tingshud bu tai qui. 

Wd xiang 'zhénmo jidngjiude liguan bua hui tai pianyide. Nin shud 
shi ba? 

Xin Hua Lu xibiar hai xin gdile yige dA bai hud gongsi ne. 
Tingshuo quan shijiéde hud tamen dou you. 

Wenshan, néige da bai hud gongsi li Yuan-Da hén jin. Tae = Jianglai 
ni mai dongxi hén fangbian. 
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Gao: Méiying, bié shud hua, zhuyi kai ché. 

Méi: Wénshan, xiadnzai ydu ge xinde da yundongchang. 

Bai; Zai nar a? 

75 Méi: Yihuér ni jiu kanjian le. 

Gao: Méiying, qidntou ydu rén gud lu ou. 

Méi: Qidojian le. 

Bai: Xianzdi céng Yudn-DA dAdo ttshiiguan shi bu shi hadi shi sanhao 
gOnggong qiché ne? 

80 Méi: Nide jixing zhén bi huai. Jihao ché dao nar ni hai jide ne. 

Gao: Qidntou ydu gdu, kanjian le mei you? Bié péngle gou. 

, Méi: Baba! Gancui nin kai déle. 

Gao: WO pa ni cht shi a. 

Méi: Nin fangxin hao le. Wénshan, chile Xin Hua Mén jiu shi da 

85 yundongchang. . . . Ni kan nér jit shi yundongchang. 

Bdi: Ei, yandongchdng zhén bu xiao. 

Méi: Néng rong wuiwan rén. 

Bai: Xuéxiao chang kai yundong hui ma? 

Méi: Méinian kai jici. Dao Zhongshan Lt le. 

90 Bai: Aiya! Zhongshang Lu ke gaibianle bu shao wa. Jianzhide wo dou 
bu rénshi le. 

Gao: Xin gai de zhuzhdi hén duo. Bu xiang yiqian le, shi bu shi? 

Bai: Duile. Méiying, kudi gudiwar le ba, dui bu dui? 

Gao: Méiying, xidoxin, xidoxin! (Wang zanmen jia qu de zheitiao lu bu 
95 rongyi kai ché ni zhidao ba? 

Méi: Weénshan, ni ting wo baba zhe yi lushang! 

Gao: Wo rang ni xidoxin. Bié péngle che pengle rén. 

Méi: Hai you “Bié péngle gou” dui bu dui? 

Bai: Gao Xiansheng tai guanxin ni le. 

100 Gao: Shud zhénde wo nu’er ché kaide bu cuo. 
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1.0. (6) xién Ae idle, unoccupied (SV) 

eiangam =6chat (V) 

gil WS méi shi, wd xianzai xianzhe ne. 

152". Wdmen dou méi shi. Jitshi lai gén ni xian tan. 
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oO), (Gail) stop (V) “ting = 
ting ché- stop or park a car Pas ) 

tingchéchang parking lot bao sale 2 ia 
onle Zuodtian wanshang wode biao ting le. on 7 

aoa Qing wén, zhér kéyi ting ché ma? 

Bro: Tingchéchang li zher tai yuan le. 

Sh, (Cals) bang help (V) (Note 1) 

bang N(de) mang to help N 
Sa Ni bang wo na daziji hao bu hao? 

3.2. Jintian wAnshang wo bangzhe ni shdushi xingli. 

Bide Qing ni bang wo yidiar mang. 

3.4. Ta bangle wo hén dudde mang le. 

4.0. (20) ytmdong, yindéng exercise (IV) [lit. transport move] 

movement, sport (N) 

yundongchang athletic field 

yundongyuan athlete 

Wu Si Yund6éng May 4th Movement (Note 2) 

4.1. Women dao yundongchang qu yundong ytndong. 

4.2 Ta shi yige zui hdode yindongyuan. 

4.3. Wu Si Yundong shi xuésheng yundong. 

4.4 Ni xihuan néizhong yindong? 

5.0. (23) xiang(zi) — (large) box, suitcase (with rigid exterior) trunk 
(N) (measures: zhi, ge) 

shoutixiang © suitcase (with rigid exterior) 

Naiile Ta you sige da xiangzi yige xi&o xiangzi. 

cae Woéde ché xiang hén da. Kéyi fang hén duo dongxi. 

She Wéde shdutixiang tai zhong le, wd nabuqilai. 
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6:0: (27) xii(lt) fix, repair, build (V) [lit. repair manage] 

foal Zhéitiao lu xitide zhén hao. 

625 Wéde biado ting le. Wd déi qu xiuli xiuli. 

Gs a Wode qiché bu zdu le. Jintian z&ochen xiilile sange zhdngtéu. 

7.0. (29) "Kuan wide, broad (SV) Zhak 
MeL Zhéige wuzi you kuan you chang. 

8.0. (29) ‘ping level, even, smooth (SV) 

2 ie Néige 1lU hén ping, roéngyi kai ché. 

ties (34) — gai(bian) © change (V, N) [lit. change alter] 

9.1. Zhéige zi xiécud le. Qing ni gaiyigai. 

ae eB Zhéige difang gaibianle ba shdo. 

Ona: Ta xianzai gai le. Yiqian bu yonggong. Xianzai yonggdng le. 

9.4. Zai wd likai zhér hén dudnde sannian litou, zhéige chéngde gaibian 
hén da. 

10.0. (36) (gai build (TV) 

a ue e. Shanshang xin gaile hén dud fangzi. 

HOR 2r, Tade fangzi shi qunian gai de. 

10 (37) zéngjia- increase, beincreased, add (V) [lit. increase add] 

i Zhéige xuéxiao jinnian zéngjiale bu shdode xuésheng. 

1AGZe Wodmende guowén xia xingqiyi kaishi méitian zéngjia yige zhOngtou. 

12.0. (37) §piizi) store (N) —Aa, 

12:i. Zhéixie puzi ddu shi bén di rén kai de. 

Loh 2: Thin tee Lu béibiar néige xiao puzi shi mai shénmo de? 

PScOR | (cn0) ‘rénao- bustling (and noisy), busy, lively (SV) [lit. hot noisy] 

13.1; Zhéige difang jinnian méi you yiqian rénao le. 

14.0. (38) _ jingguo pass through, pass by (TV) [lit. traverse pass] 

14.1. Wo méitian hui jia yiding jingguo hangkoOng goOngsi mén kour. 

14.2. Wo shi zuo féiji ld4i de, jingguo Ribén Sanfanshi dao Niuyue. 

152055 (52) “Hud — China; (also, a surname) (Note 1) 

Zhonghua China 

Huarén Chinese (person) 

Teste Wd ddo Hua M&éi Luxingshé qu mai féiji pido. 

13:2. Zhonghua Fanguar cai zudde zhén hao. 

ILS Hudrén jiu shi Zhongguo rén. 
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Lesson Three 

Wo jintian zai puzili ydjian Hua Xiansheng le. 

“fide remember (V) 

Zhéige zi zénmo nian? WO bit jide le. 

Wo jide ni hén xihuan chi hong shao yu. 

“dai belt (of), section SOE} region (of) (M) 

Zhongshan Li he _yidai. tai rénao“le. 

Women jia néi yidai ddu shi xin gai de fangzi. 

féichang extraordinarily, unusually (AD) [lit. not frequently] 

Ta féichang xihuan yanjiu Zhongguo lishi 

Ta dui w6 féichang hao. 

(44) binggié moreover (MA) [lit. and moreover] 

Jintian wd ba dao Wang jia qu le, yinwei xia yu bingqié wd hai 

méi nian shi ne. 

jingcha policeman (N) [lit. warn investigate] 

Jingchade zhiwu shi bangzhu rén. 

“huai bad (SV) 

Jintiande cai zhén bu huai. 

Ta shi ge huai ren. 

quxido get rid of, cancel, eliminate (TV) [lit. take disperse] 

Xianzai zhér zhi ydu érhao gén sihao gdnggdng qiché le. BA 
sanhaode quxiao le. 

Xuéxiao baogdole xia xingqilitde dianyingr qiuxiao le. 

zhai narrow (SV) : 

Zhéige lu tai zhdi. Ché bu réngyi guai. 

zing dirty (SV) 

Ta ba wuzi nongde hén zang. 

Néige hdizide yifu hén zang. 

-ganjing clean (SV) [lit. dry pure] 

Chi de ddngxi zui yaojinde shi déi ganjing. 

jido(r) corner (N) 

Wo jia jit zai zhéitido lide ddngbéi jidorshang. 

Wode shi jidorshang ydu wdde mingzi. 

céng layer, story (M) 

Néige fangzi yigdng jit liadngcéng. 

Wang Xiansheng zhi di jicéng? 
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28.0. (56) ‘léu. building of two or more stories; [So-and-So] Restaurant 

23-12 Zhonghua Loude cai zénmoyang? 

23.2. W6 zhu zai Xin Hua Lu wthao ldéushang. 

2073" Ta yihuér jiu huilai. Ta dao léuxid qu na xin. 

28.4. W6 jia zhuzai sicéng loushang. Méitian p&aoshang p&oxid hén 1éi. 

29.0. (58) shi style, model, pattern, fashion (N) 

© N19 V Na Western style 

Zhong shi Chinese style 

29°51): Women jiade dongxi d6du shi Zhong shi de. 

Zoe Wang Taitai jiu xihuan Xi shi de fangzi. 

Za QS. Tade qiché shi zui xin shi de. 

30.0. (59) qiang wall (of a building) (N) 

S051 Qiangshang guazhe yizhang ae 

30.2. Ta ba yaoaht ptavAl aiangelan g ier 

31.0. (59) -wanquan complete (SV) [lit. complete all] 

"31.1. Zheéige jazi yisi bu wanquan. Wangan bu ah 

ateo. Ta shud de hua wO wanquan bu dong. 

Sts. Fangjia de shihou xuésheng wanquan zduguang le. 

S154. Tade shiqing wo wanquan bu zhidao. 

32.0. (59) bOli glass (material) (N) = 

bolibéi (drinking) glass us 

Ly aa Bolide yéngchu hén duo. i 2 

B22. Yong da POlrDet hé shui, xiao bolibei hé jit. 

SVs (Ca) pHing pai meteuious: re pee (SV); be par- 

33.1. Wang Xiansheng jia litou hén siSngiiu. i N 

Bila Néige dianyingryuan gaide zhén jiangjiu. 

Bene: Zhang Xiaojie zui jiangjiu chuan. F 

34.0. (61) bu meeting (N) | 

kai hui hold or open a meeting 

yundong hui athletic meet 

Shijié Yundong Hui Olympics 

34,1; Jintian xiawt xuéxiao you yige hui. 

34.2. Xia xingqiyi women xuéxiao kai hui. 



62 

39. 

Bite 

a) 

40. 

41 

42. 

43 

44, 

45. 

46. 

34.3. 

OF (62) ‘zud (measure for buildings, cities, mountains) 

Bode 

39.2. 

0. (64) 

DOs. 

Lesson Three 

Mingnian Shijié Yindong Hui bu zhid&ao zai nar kai. 

Néizud da léu jiu shi womende xuexiao. 

Nér de shanshui hén hao—liangzuo shan, zhongjian you yige x1lao 

hu. 

gu expensive (SV) 

Zhéige puzide ddngxi tai gui le. 

0. (66) pidnyi cheap (SV) 

Bihaike 

SO le 

0. (70) jianglai hereafter, in the future (MA) 

39.1. 

dy (Ge) 

40.1. 

40.2. 

0. (76) 

Aivale 

412) 

0. (80) 

Aon, 

42.2. 

43.1. 

0. (81) 

45.1. 

45.2. 

0. (83) 

46.1. 

Ta néige maozi maide hén pianyi. 

Os (68) bai hud gongsi_ department store [lit. hundred goods company] 

Xin Hud Bai Hud Gongsi xin daole hén dud nurende yifu. 

[lit. 

Jianglai néige haizi yiding shi yige shuxuéjia. 

fangbian convenient (SV) 

imminent come] 

Zai zhér zhu mai dongxi shénmode dou hén fangbian. 

Zher méi yOu gOnggodng giché. Dao nar qu dou bu fangbian. 

‘ou! Mind you! (particle of warning) (Note 4) 

Zhuyl kai ché. Qiantou yOu rén zdu lu ou 

Nide zi dou xiécuod l'ou! 

“fixing memory (N) 
Wode jixing ke zhén huai. Zénmo wd ba néijian shiqing wangle 

ne? 

Tade jixing zhén hao. Shinian qian de shiqing ta hai jizhe. 

30. (81) gou dog (measure: tiao) (N) 

Ta néitiao gdu zhén cOngming. 

peng hit, runinto (TV) 

-pengjian encounter 

Ta zudtian wanshang kai ché péngle rén le. 

Zudtian wd péngjian Wang Xiansheng le. 

gancui | frank, direct, straightforward (SV 

gancui. . . déle. Would be best to . 

Ta shuode hua hén ganeui. 

Wo bu qu le. Gancui ni yige rén qi(déle. 

) 

. and have done with it. 

‘chi shi) have an accident (VO) [lit. produce affair] 
Ta kai ché bu zhid&ao ta chule dudshao ci shi le. 
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46.2. Jintian zaochen tade qiché chi shi le. 

63 

Ang C34) fangxin be unworried, be assured (VO) [lit. put down heart] 

Bale 

a2. 

ATS 3. 

ana: 

48.0. (86) 

48.1. 

49.0. (87) 

49.1. 

49.2. 

50.0. (90) 

50.1. 

bu fangxin be uneasy (about), be worried (about) 

Féiji ludxialai w6 cai fangle xin le. 

Nin fang xin ba. Chibulido shi. 

Ta kai ché wo ldo bu fangxin. 

Migqin lao bu fangxin tamende haizi. 

“Ei! Yeah! Uh-huh! (Note 5) 

Ei! Zhérde shanshui zhén bi cud. 

‘réng hold, contain, accommodate “(TV) 

Zénmo xiaode yige wuzi zénmo néng réng sishi rén ne? 

Néige difang hén da. Néng rong siqian rén kai hui. 

Aiya! Oh my! Goodness! = 

Aiya! Zaogao! Wo wangle dai qian le. “LIAM A 

51: Os" (90) -~ji&nzhi(de) simply, just (AD) [lit. simple straight] 

Bia 

512. 

52.0. (92) 

5a) 1 

52:2. 

53.0. (93) 

5aaK 

53.2. 

54.0. (94) 

54.1. 

54.2. 

54.3. 

54.4. 

55.0. (99) 

55.1. 

55.2. 

56.0. (100) 

56.1. 

W6 didi jianzhide bu xithuan nian shi. 

Ta jidnzhi jiu bi zhiddo zhéijidn shi. 

zhazhai dwelling, residence (N) [lit. dwell house] 

Tade zhuzhai zai nar? 

Zhér méi puzi. Dou shi zhuzhai. 

‘gudiwar turnacorner (IV) 

Céng zhér yi guaiwar jiu dao le. 

Bu guéiwar. Yizhide wang dong zou. 

be careful (SV), be careful (of), watch out (for) 

AV) [lit. small heart] 

Xidoxin! Xidoxin! Bié pengle dongxi. 

Zou lu yao xidoxin. Bié rang ché peng le. 

Xiaoxin gou. 

Xidoxin guo lu. 

-guadnxin- be concerned (about) (V)_ [lit. involve heart] 

Tade xin tai hao le. Laoshi guanxin bié rénde shi. 

Nin kanjian Wang Xiansheng xiexie ta guanxin wo. 

Shiver daughter (N) [lit. female child] 

Gao Taitai zhi yOu yige nu’er. 

(Ty. 
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Lesson Three 

Wéenxi Juzi 

Wd wénxi bantidn shi le. W®6 xianzai yinggai xilxi xitxi le. 

Wd tiantidn mdngzhe nian shi. Wode wizili zang jile, yé méi godngfu 

shoushi. 

Wai. Wang Xiansheng, jintian wanshang wo dao ni jia qu ting luyin 

hao bu hao? 

Ta yibiar xitli qiché yibiar gén péngyou xian tan. 

Yihuér déng ta ldile women yikuar dao tushtguan qu. 

W5 hai bu zhidao ne, ta yuanlai shi bén di rén. 

WO méitian dao xuéxiao ddu jmgguo ni mén kour. 

Nimen shéi ba wdde d&aziji géi ndnghudi le? Wd zénmo xiii yé xitibuhdo 

Ver 

Qing ni na yaoshi ba wdde shdutixiang sudshang. 

Ta Zhongguo hua shudde gén Zhongguo rén yiyang lidli. 

Wang Xiansheng you jidngjiu chi ydu jiangjiu chuan. 

Wéde jixing bu hao. Shénmo shiqing yihuér jiu wang. 

Jintiande tianqi hén huai. Kénéng xia da yi. 

Yinwei xia da yi de guanxi néige yindong hui quxiaole. 

Zai zhei fujin xin gai le yige tingchéchang. 

Ni lai de shihou yaoshi ni jingguo ptzi qing ni bang wo mai litge 
bolibéi lai. 

Ni zhu de difang mai dongxi fangbian ma? 

Zudtian Wang Xidojie dAdo wd zhér lai bA shdutibao lAxia le. 

Wo dao féijichang jié péngyou lai le. 

Wode yanjing bu h&o. WS ba da zi kanchéng tai zi le. 
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Dandi Tanhua 

Wo jianchawanle xingli yihou yi chilai Gao Xiansheng Mé@iying zai ner 

déngzhe w6 ne. Méi you hao jit lifa ba wdde xingli jiu ndchulai le. 

Méiying xianzai hui kai ché le. Ta ba San YOu Shidian de ché kailai 

ji€é wo. Gao Xiansheng yé gén wo shudguo, shidian mai shi mai shi 

de shiqing tai mang le, bidéi ydu ge ché, sudyi zui jin maile yige qiché. 

Méiying dao tingchéchang qu ba ché kaiguolai. Gao Xiansheng bang- 

zhe wo ba xingli fangzai ché xiangli, women sange rén yikuar zud ché 

jit wang Gao jia qi le. 

Zai zhei yi lushang Gado Xiansheng gén Méiying gaosu wd zhéige 

difang zénmoyang gaibian le. 

Zai Ping’An Li Xin Hua Li jidorshang xin gaile yige da luguan mingzi 

jiao Shijie Liiguan. Céng waimian kanqilai zhén jiangjiu. Qiang ddu shi 

bolide. Gao Xiadnsheng gaosu wo waimian shi Xi shi késhi limian shi 

Zhong shide. Limian hén da. Chdangchang you rén zai ner kai hui. 

Zoudao Xin Hua Lu xibiar nér hai kaile yige xin bai huo gongsi. 

Méiying gaosu wo jianglai dui wd hén fangbian. W6 dui bai huo gongsi 

bu zénmo ydu xingqu. Dagai niirén chabudud 'dou xihuan jin bai hud 

gongsi ba? 

Hai you néitido Xin Hud Lu, gén yigidn yidiar yé bu yiyang le. Yiqidn 

shi yOu zang you zhai, lu you bu ping. Xianzai zhéitiao lu xiude you 

kuan you ping, bingqié ganjingde bidéliao, gén yiqidan wanquan bu yiyang 

le. Erqié dianché yé quxiao le, zhi zdu gonggong qiché le. 

Yi lushang zéngjiale bu shdode puzi, féichang rénao. Suirdn wo6 likai 

zhér hén dudnde sannian, késhi yOu hén dade gaibian. 



66 

25 

30 

35 

40 

ine) 

Lesson Three 

Ping’an Li gén Xin Hud Li tai rénao le. Gao Xiaojie shud yinwei 

rén dud ché dud de guanxi, zhéige 1u kéurshang y6du liangge jingcha. 

Yi cha Zhodnghud Mén jit shi xinde da yundongchang. Méiying gaosu 

wo néng rong wiwan rén. Zhéige yundongchang dui Yuan-Da hén yodu 

guanxi. Wo yiqidn zai Yudn-Da de shihou yi kai yundong hui women 

dou déi qu dao hén yuadnde difang, dao gonggéng yundongchang qu, yinwei 

Yuin Dade ytndongching bu gdu da, réngbulido hén dud rén. 

Zhongshan Li gdibidn hén da. Wd yididr yé bu rénshi le. Yuanlai 

Zhongshan Li méi ydu hén duédde zhizhai fangzi. Xianzai gaile bu shaode 

fangzi le. 

Zai zhe yi lushang zui ké xidode shi Gao Xiansheng. Yinwei ta 

guanxin Méiying, pa ta kai ché cha shi, sudyi yi lushang laoshi gén 

Méiying shu6 xidoxin, bié péng rén, bié péng ché, bié peng gdu, shénmode 

zhéixie hua. 

Méiying ché kaide hén wén. Késhi fiqin miqin d6u shi yiyang bu 

fangxin tamende haizi. 

[= : LADD naa 

‘a a a ATA aeeeen 

| \ | 
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Wenti 

Bai Wenshan jianchawanle xingli yihdu, Gao Xiansheng wén ta shénmo 
ya? 

Bai Xiansheng wei shénmo zai jianchachd hén jit? 

Wenshande xingli fu géi ta séngchulai le. Méiying shud qing tamen 
zai ner déngzhe, ta qu zud shénmo? 

Gao Xiansheng yao bangzhe Bai Xiansheng na néige da pibao. Bai 
Xiansheng rang ta na ma? Rang ta na shénmo? 

Tamen zuo ché de shihou shéi zud qidntou shéi zud hdutou? Shéi kai 
demeher 
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Gao Xiansheng shud ba da prbao fangzai nar? 

Céng féijichang dao chéng [itou zhéitido 14 zénmoyang ? 

Bai Xiansheng shud zhéige difang gaibidnle bu shio. Zénmo gaibian le? 

We, (ech Sp fap) Bai Xiansheng wén Méiying dao tamen jia dou jingguo nar? Méiying 
gaosu ta déu jingguo shénmo difang? 

10. Gao Xiaojie gdosu Bai Xiadnsheng Ping’An Ld gén Xin Hua Lu kourshang 
you jige jingcha? 

11. Wénshan shud Méiying ché kaide bi cud. Méiying gén ta baba shud 
shénmo? 

12. Gao Xiansheng shud Ping’an Li Xin Hud Lut jidorshang gaide néige da 
luguan jiao shénmo mingzi? Jicéng lé6u? TA shud jiangjiu jile. Zénmo 
jidngjiu ? 

13. Xin Hua Lu xibiar kaile yige shénmo goéngsi? Tamen déu mai narde 
huo ? 

14. Méiying shud Wénshande jixing zénmoyang? 

15. Gao Xiansheng shuo pa Méiying kai ché cha shi Méiying shud shénmo? 

16. Méiying shud néige da yundongchang néng réng duédshao rén? 

17. Yi daole Zhdngshan Lu Bai Xiansheng shud shénmo? 

18. Gao Xiansheng wéi shénmo yi lushang haoxié ci gén Méiying shud zhuyi 
xiaoxin ? 

19. Gao Xiansheng shuo ta nu’er ché kaide zénmoyang ? 

20. Yaoshi ni kai ché dao féijichang qu jié péngyou, ta chilaile ni yinggai 

zuo shénmo? 

21. Yaoshi yige péngyou xianzai hui kai ché le m yingdang gén ta shud 

shénmo? 

22. Yaoshi yige péngyou hén jit yiqidn de shiqing hai méi wang ne, ni shud 

ta shénmo? 

23. Yaoshi nide péngyou kai ché tade fuqin yi lushang shudle haoxié ci bié 
péngle rén xiaoxin shénmode zhéixie hua ni yingdang shud shénmo? 

24. Yaoshi nide péngyou cong biéde difang huilaile xianzai zher you xin gaide 

da l6u gén fangzi ni zénmo gaosu ta? 

25. Yaoshi yige péngyou laile ta shud zhéige difang gaibian le ni zénmo shud? 

26. Yaoshi ni kai ché bié rén shud xiaoxin bié chu shi ni shud shénmo? 

27. Shijie Liiguan Gopi Takeneoy 

28. Ni zénmo zhidao Bai Xianshengde jixing bu cuo? 

29. Céng féijichang dao Gao jia jingguo de lu dou jido shénmo mingzi? 

30. Ni shud zhéi sannian [itou zhéige difang yOu shénmo gaibian? 
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Dialogue: Mr. Gao, Gao Meiying, and Vincent White drive from the 

airport into the city and then out of the city to the Gaos’ 

home. 

Vincent’s come, papa. 

Well, Vincent? There was no trouble? 

None. You and Meiying have again had to wait [here] for a long time. 

Although the baggage was no trouble, the inspector chatted with me for 

a long time. 

Is the baggage going to be brought out right now? 

Yes. The inspector said the porter would send it right out... . Oh, 

the baggage has come,see. I have onlya little, just three pieces [of 

baggage]. 

You two wait a while [first]. 1’ll go to the parking lot and drive the car 

over. 

Meiying has learned how to drive! 

Meiying loves to drive. Oh, I haven’t told you yet, the Three Friends 

Bookstore has recently acquireda car. The bookstore has been awfully 

busy lately and needs to have a car. 

How long has'‘it been since the car was bought ? 

Just a little over a month. Meiying has brought the car over. I’ll help 

you with this (big suitcase). 

No, it’s too heavy. Help me with the briefcase. 

It doesn’t matter. I’ll get some exercise. 

Still, (please) take the briefcase. 

All right. Vincent, you and Meiying sit in front and I’ll sit in back. Put 

the big suitcase in the trunk. 

Fine. Meiying, when did you learn to drive? 

[I learned how to] last year. 

It’s quite a long way from the airport to the city. Vincent, this road 
has been very well built. 

That’s so. It’s been fixed up so that it’s a lot better now than before. 

Look, it’s wide and smooth and easy to drive on. But Meiying, you slow 
up a bit, don’t speed [lit. drive fast car]. 

There aren’t many cars here, and there’s nobody on the road, so what’s 
there to be afraid of in driving a little faster? 

You listen to me and just drive slower, that’s all. 

Mr. Gao, in these (past) few years this place has changed quite a bit, 
hasn’t it ? 

[It’s changed] quite a bit. In a moment you’ll see that there are a lot of 
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new[ly built] buildings, and that quite a few stores have been added. It’s 
quite bustling now. 

White: Meiying, how do we go from here to your home? 

Mei : From here we go in through the East City Gate, and turn at New China 
Avenue. 

White: From the East City Gate to the West City Gate isn’t it Pacific Avenue? 

Mei ;: Yes. 

Gao : Vincent, you remember all these streets, I suppose? 

Wihite aves: 

Mei : The area of Pacific and New China Avenues is exceptionally busy. And 

there are a lot of cars too. At other intersections there is one police- 

man, but at this intersection there are two [policemen]. 

Gao : Meiying, you just concentrate on driving, O.K.? 

White: Meiying isn’t a bad driver at all. 

Mei : Papa, did you hear what Vincent said? 

Gao : Vincent, I suppose you still remember New China Avenue? Wasn’t it a 

very bad road? It’s been fixed up now so that it’s really very nice. It 

used to have streetcars, but now they have all been gotten rid of, and 

there are only buses. 

White: Yes. I [also] remember [that there was] a street that was both narrow 

and dirty. That was New China Avenue, wasn’t it? 

Gao : But now it’sveryclean. At thecornerof Pacific and New China Avenues 

a big ten-story hotel was built recently. 

White: What’s it called? 

Gao : [it’s called] the World Hotel. It’s very striking. Outside it’s Western 

style, and inside it’s all Chinese style. As for the walls, they’re all of 

glass, very elegant. 

Witte sey Ouve cone, (ImLOutt) 2 

Gao : Yes. Inside there’s lots of space. People often hold meetings there. 

Up ahead, see that big building, that’s it. 

White: Oh, that big building. Yes, indeed. It’s very attractive. It must be 

very expensive. 

Gao ; I hear it’s not too expensive. 

White: I should think such an elegant hotel can’t be too inexpensive. Don’t you 

agree? 

Gao : On the west side of New China Avenue they’ve recently built a big depart- 

ment store. I hear they have things from all over the world. 

Mei : Vincent, that [big department] store is close to Far Eastern University. 

Hereafter it will be very convenient for you to buy things. 
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Lesson Three 

Meiying, don’t talk, concentrate on driving. 

Vincent, now we have a big new athletic field. 

Where is it? 

You’ll see it in a moment. 

Meiying, up ahead there are people crossing the street, mind you. 

I see them. 

Does the No. 3 bus still go [lit. is it still the No. 3 bus] from Far East- 

ern University to the library? 

Your memory’s really good. You still remember what number bus goes 

where. 

Watch out for the dog up ahead. Don’t run into it. 

Papa! It would be best for you to drive and have done with it. 

I’m afraid of your having an accident. 

You can put yourmind at rest. Vincent, after we go out through the New 

China Gate there’s the big athletic field. . . . Look there, that’s it [the 

athletic field]. 

Yeah! The athletic field is certainly tremendous [not small]. 

It can hold 50,000 people. 

Does the school often have athletic meets? 

It has several a year. We’ve reached Sun Yatsen Avenue. 

Gosh! Sun Yatsen Avenue has really changed a lot. I simply don’t rec- 

ognize it at all. 

There are a lot of new[ly built] dwellings. It’s not as it used to be, [is 

is 2 || 

You’re right. Meiying, we make a turn soon, right? 

Meiying, be careful, be careful! This road to our house is not easy to 
drive on, you know. 

Vincent, just listen to my daddy the whole way! 

I want you to be careful. Don’t bump into cars and run into people. 

And, “Don’t run into dogs,” right? 

Mr. Gao is very concerned for you. 

To tell the truth, my daughter isn’t such a bad driver. 

Sentences for New Words and Grammar 

I don’t have anything to do. I’m not occupied now. 

We don’t have anything (special to see you about). We've just come to 
shoot the breeze with you. 
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Last evening my watch stopped. 

Could you tell me if it’s all right to park here? 

The parking lot is too far from here. 

Help me with the typewriter, O.K.? 

This evening I'll help you pack your baggage. 

Please help me a bit. 

He helped me a lot. 

Let’s go to the athletic field for some exercise. 

He’s a superb athlete. 

The May 4th Movement was a student movement. 

What kind of sports do you like? 

He has four big trunks and one small trunk. 

The trunk in my car is quite large. (You) can put a lot of things (in it). 

My suitcase is too heavy. I can’t lift it. 

This road is very well built. 

My watch has stopped. I have to [go to] have it [lit. my watch] repaired. 

My car wouldn’t go. I spent three hours fixing it this morning. 

This room is wide as well as long. 

That road is very smooth. It’s easy to drive on. 

This character is written incorrectly. Please correct [lit. change] it. 

This place has changed quite a bit. 

Hers changed now. In the past he wasn’t studious, but now he works hard. 

In the three short years that I’ve been away from here there have been 

great changes in this city. 

A lot of houses have been built recently [lit. newly] on the hill. 

His house was built last year. 

This school added quite a few students this year. 

Beginning next Monday our (course in) national language and literature 

will be increased an hour a day. 

These stores were all opened by local people. 

What does that little store north of Sun Yatsen Avenue sell? 

This year this place isn’t as lively as before. 

I [certainly] go past [the doorway of] the airline company every day on 

my way home. 

I came by plane, via Japan and San Francisco to New York. 

I’m going to the China- America Travel Bureau to buy a plane ticket. 
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Lesson Three 

The food at the China Restaurant is really good. 

Huarén are simply Chinese. 

I met Mr. Hua in the store today. 

How is this character read? I don’t remember it any more. 

I remember you’re very fond of [eating] red-cooked fish. 

This area around Sun Yatsen Avenue is, very busy. 

The section around our home consists entirely of new[ly built] houses. 

He’s tremendously interested in [studying] Chinese history. 

He’s exceptionally nice to me. 

I’mnot going to Wangs’ today afterall, because it’s raining, and besides, 

I still haven’t done my studying. 

A policeman’s duty is to help people. 

Today’s food is really not bad. 

He’s an awful person. 

At present there are only No. 2 and No. 4 buses here. The No. 3 bus has 

been eliminated. 

The school announced that next Saturday’s movie has been canceled. 

This road is too narrow. It’s not easy for cars to make a turn. 

He let the room get very dirty. 

That child’s clothes are very dirty. 

The most important thing about food is that it must be clean. 

My home is right on the northeast corner of this road. 

My name’s on the corner of my book. 

That building has only two floors [in all]. 

What floor does Mr. Wang live on? 

How's the food at the China Restaurant? 

I live upstairs at No. 5 New China Avenue. 

He’ll be back ina moment. He’s gone downstairs to get the mail. 

I live on the fourth floor. It’s pretty tiring running up and down every 
day. 

The things in our home are all Chinese style. 

Mrs. Wang only likes Western-style houses. 

His car is the newest model. 

There’s a map hanging on the wall. 

He hung the key on the wall. 
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This sentence is incomplete [in meaning]. 

I’m completely baffled by what he says. 

At vacation time the students leave en masse. 

I know nothing at all about his affairs. 

Glass has many uses. 

The large glasses are [used] for [drinking] water, the small glasses for 
[drinking] wine. 

The interior of Mr. Wang’s home is very elegant. 

. - That movie theater is really elegant[ly built]. 

Miss Zhang is very particular about (what she) wears. 

There’s a meeting at school this afternoon. 

Next Monday our school is having an assembly. 

I don’t know where the Olympics are to be held next year. 

That big building is our school. 

The scenery there is very nice: two mountains, with a little lake in be- 

tween. 

The things in this store are too expensive. 

He bought that hat [of his] very inexpensively. 

A lot of women’s clothes have arrived recently at the New China Depart- 

ment Store. 

[In the future] that child will certainly be a mathematician. 

If you live here, shopping and so forth will be very convenient. 

There are no,buses here. Getting anywhere (from here) is inconvenient. 

Pay attention to driving the car. Up ahead there are people walking, 

mind you. 

Your characters are all written incorrectly, you know. 

My memory is really awful. How did I forget that [matter]? 

His memory is really good. He still remembers things of a decade ago. 

That dog of his is really clever. 

He ran into someone while driving last night. 

Yesterday I encountered Mr. Wang. 

He’s very direct in what he says. 

I’m not going. It would be best for you to go by yourself and have done 

with it. 

He’s had I don’t know how many accidents while driving. 

This morning he had an accident with his car. 
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Lesson Three 

I didn’t stop worrying until the plane landed. 

Don’t worry. (We) can’t have an accident. 

When he drives I’m always worried. 

Mothers are always worrying about their children. 

Yeah! The scenery here is really not bad at all. 

How can such a small room hold forty people? 

That place is huge. It can hold 40,000 people [having a meeting]. 

Oh my gosh! I forgot to bring money. 

My younger brother simply does not like to study. 

He simply doesn’t know about this matter. 

Where is his residence ? 

There are no stores here. It’s all residences. 

Make a turn here and you’ll be there. 

Don’t turn. Go straight east. 

Be careful! Be careful! Don’t bang into things. 

Be careful in walking along the road. Don’t get hit by a car. 

Beware of the dog. 

Watch out in crossing the street. 

He’s awfully kind. He’s always concerned about other people’s affairs. 

If you see Mr. Wang, thank him for his concern for me. 

Mrs. Gao has only one daughter. 

Review Sentences 

I’ve been reviewing for a long time. I should rest for a while now. 

I’m busy studying every day. My room is awfully dirty, but I don’t have 
time to clean it. 

Hello. Mr. Wang, will it be all right for me to go to your home this even- 
ing to listen to recordings? 

He fixed the car as he chatted with his friends. 

In a while after he comes we’ll go to the library together. 

I still didn’t know that he was actually a local man. 

I pass your place [lit. your doorway] every day on my way to school. 

Who [of you] damaged my typewriter? No matter how Ttn yy) U@ami t disci 

Please lock my suitcase [with the key]. 

He speaks Chinese as fluently as a Chinese. 
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Mr. Wang is particular about what he eats and what he wears. 

My memory is no good. I forget everything in a short while. 

It’s rotten weather today. There’s a possibility that it will rain hard. 

Owing to the heavy rain that athletic meet was canceled. 

A parking lot has just been constructed in this vicinity. 

When you come, if you pass a store please buy half a dozen glasses for me. 

Is the place where you live convenient for shopping? 

Yesterday Miss Wang came here and left her briefcase behind. 

I’ve come to the airport to meet a friend. 

My eyes are no good. I read the character da as the character tai. 

Notes 

. Bang ‘help,’ a shortened form of bangzhu, is used most often with a 

following clause: 

Wo bang ni xié xin. ‘I'll help you write the letter.’ 

In this usage it is interchangeable with bangzhu and with the continuative 

form bangzhe. A generalized expression for ‘help,’ without reference to 

any specific kind of help, is bang mang ‘help (one’s) busyness’: 

Qing ni bang mang. ‘Please help.’ 

The person being helped can be expressed eitheras the object of the coverb 

géi orasanoun modifier of mang, with or without an intervening de: 

Ta géi wo bang mang. or 

Ta bang wo mang. or 

Ta bang wode mang. ‘He is helping me.’ 

The May 4th Movement, which started in1919 with a protest, led by students, 

against foreign-dictated treaties, marks the beginning of animportant phase 

of modern Chinese nationalism. 

The syllable hua ‘splendor, glory’ is used as a somewhat more elegant 

designation for China and things Chinese. It occurs in such expressions as 

Zhonghua ‘China’ and Huarén ‘a Chinese.’ Since the establishment of 
the Chinese Republic in 1912 the expression Xin Hua ‘New China’ has 

been especially popular. Xin Hua and Zhonghua are frequently used 

in names of streets, restaurants, and so on. 

The particle ou is added at the end of a sentence toindicate a mild warn- 

ae, ANTKENG vowels it effects an elision. Thus le plus ou becomes l’ou. 

The exclamation 6i, spoken with a long-drawn-out low tone, expresses 

surprised agreement. 



“Ma zai mén kour déngzhe ne.” 
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Di Siké. Dao Péngyou Jia 

Huihua: Bai Wénshan daole Gao jia gén Gao Xiansheng, Gao Taitai, 
Gao Méiying tan hua. 

Baba nin kan. Ma zai mén kour déngzhe ne. 

Oh! Ta dagai tingjian women huilai le. 

Weénshan, hao jiu bu jian ne. Hadi shi néige yangzi. Fulshang dou 
hao a? 

Dou hao. Gao Taitai nin hao? Hao jit bu jidan. Wd migqin wen 
nin hao ne. 

Xiéxie. Kuai jinqu xitxi. Hén léi ba? 

Bu lei. W6 ydu lai mafan nin. 

Narde hua ne. Ziji rén hébi kéqi. (Dui Gao Xiansheng gén Méiying:) 
Nimen bangzhe Wénshan na doOngxi ya. 

Wo dongxi hén shao. WO yige rén nadeliao. 

Lai, WO bangzhe ni na. 

Xiéxie nin. Gao Taitai, nin xian qing jinqu. 

Hao, wo xian jinqu. 

Fuishang hai shi yiqiande lao yangzi. 

Wénshan, ni xian dao xizdofang xixi lian. Léng ré shui dou you. 
WS gaosu ni shdujin féizao dou zai nar ne. 

Xiéxie nin. 

Ni kan zhéitido huang ydnse shdujin shi nide. Féizao zai nér ne. 

Ni xi. WO qi cha nong dianxin. 

Xian 1l4i cha. Women dou ke le. 

Nin bié tai féi shi. 

WO jit nodng diar mian géi ni chi. 

Haoji le. Wd zhén é le. Zai féijishang w6 méi chihao. 

Dangran le. Féijishangde fan bu hao chi. 

Wénshan, wo néiren yi zhidao ni yao lai de xiaoxi ta gaoxingde 

budéliao. ee ere 

Wd zhidao Gao Taitai zui ai wo le. 

Hui chdu yan le ba, Wénshan? 

TE 
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Lesson Four 

Chouzhe war. Zai xuéxido litou tongxué ch6éu yan youde shihou yé 

chou yizhi. Mor 

Géi ni yan. YAnghud zai zhér. 

Wd géi nin dian. 

Xiéxie ni. 

Wd céng Mé&iguo dailai yige dahudji, shi géi nin mai de. 

W6 zhéng xiang mdi ge dahudji ne. 

Didnxin hao le. Wénshan chi dianxin. 

Mian wénzhe, wér zhén hao. Jinidn méi chi Gao Taitai zuo de fan 

Lee 

Qing zuo. 

Rdu si mian, dui bu dui? 

Duile. Rou si tang mian. 

IDYeXey celal Kehielas eo 

Xiéxie nin. W6 bu kéqi. Wo chide hen duo. 

Wénshan, méi you lingwai yijian wizi géi ni zhu. Jiu rang mi zhuzai 

shafang litou. Gao Xiansheng shifang yuanlai jiu you yizhang 

chuang. 

Nin tai kéqi. Shufang hén hao me. Bingqié wd jiu zhu liang 

santian. 

Ydu ge xiao zhu6zi, yizhang xiézizhud, hai ydu liangba yizi. 

Zhudzishang kéyi suibian fang diar ddngxi. 

Haojile. 

Da pibao gén shOdutibao a, keéyi fangzai bichu litou. Da&ziji ya, 
kéyi fangzai xiao zhudzishang. 

Haode, haode. 

Weénshan, zénmoyang, yi lushang hén hao? 

Hén hao. Jitshi zai Ribén de shihou ydu gua féng you xia yu, dao 
zher wanle bange zhongtou. Rang Gao Xiansheng gén Méiying zai 
féijichang déngle bantian. 

Wenshan, wo néiren jintian wanshang zud de héng shao shizi t6u, 
rou si tang, chao xiarér, tang cl yi, nai tang bdicai, mantou. 

Tai hao le. Gao Taitai zhidao wd xihuan zhéi jige cai. 

Yihuér women jiu chi le. 

Gao Xiansheng, nin zhéige dianshi hén hao a, zui xin sh de. 

Xin shide dao shi xin shide, ké* shi ge jitde. Yiwéi Y ingguo 
a ee ee 

* Ké is here shortened from késhi ‘but’ to avoid repeating the sound of the 
following shi ‘is’ in a sequence késhi shi ‘but is.’ 
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péngyou hui gud le, yinwei ta xingli tai dud, ta jit ba zhéige 
dianshi sdnggei wo le. 

Nin xihuan kan didnshi ma? 

Wo hén xihuan kan. Ydude shihou bu chuqu, zai jia litou kankan 
hén you yisi. W6 zhiyaode shi kan xinwén. 

Fan hao le. Dao fanting chi fan ba. 

Oh, Méiying zai chtifadng bang mang le ba? 

Méi you. 

Shéi shud de? Néige chao xia rér bi shi ni chao de ma? 

Nin ganma shuochulai ya? 

Wénshan, zou, women dao fanting chi fan qu. 

Wénshan jintian géi ni jié féng. Ni zud shangzudr. 

Gao Taitai, w6 nar gandang? Zai nin lidngwéi mian qian wd zénmo 

néng zuo shangzuodr ne? Dangrdan nin liangwéi zud shangzuor le. 

Jintian wanshang 'ni zud shangzuor. Mingtian kaishi 'wOmen zud 

shangzuor, hdo bu hao? 

Zénmo zénmo dudde cai ya! 

Suibian chi. Bié kégi. 

Wo zai nin zher hai kéqi ma? Cai zhén hao. Méiying, ni xianzai 

zuo de cai gén Gao Taitai yiyang hao ma? 

W6 zuo bu hao. WO bu hui, zud,, \ 
ARON Lor re" 7 

Ni bié kégi le. Xiarér chaode duo hao a! 

Wénshan, zai lai diar fan. 

Xiéxie, bu chi le. W06 ké tdi bo le. 

Nimen xian zuozhe. WO qu qi cha.na shuiguor. 

Wo bang nin shoushi jiahuo. 

'BG yong. WO gén Méiying women lidngge rén jiu shdushi le. 

Gan orate ate. 

NI gén Gao Xiansheng tantan ba. 

Taitai, ba shuiguér gén cha géi women fangzai kéting hao bu hao? 

Hao a. 

W6 zhén kéle. Wénshan, women dao kéting, hé cha,chi shuiguor 

qu. 

Nin gidngshang zhéizhang zihuar xiéde tai hao le! Nrnde zi bi 

yiqian xiéde géng hao le. 

Tiantian yOu rén zhao wo xié 21. 

Jiangldi yé qing nin géi wo xié yizhang. 
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Lesson Four 
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Wénshan, ni méitian shui jiao de xiguan shi jidian zhong? 

Wd hio jiu méi gén Wénshan tantan le. Jintian wanshang women 

wan diar shui. Zanmen tantan. . 
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Shéng Zi gén Xin Yufa de Juzi 

yangzi appearance; type, kind, model, pattern (N) 

Néige rénde yangzi hén bu cud. 

Néige xidojie zhangde yangzi hén hao kan. 

Kan tade ane haoxiang bu gaoxing. 

Surana néige chéde yangzi bu tai hao késhi bu réngyi huai. 

‘ziji rém (one’s) own people, persons like members of one’s own 

family, in the same family 

Women dou shi ziji rén. Bié tai kéqi. 

. . . ((buké) why need (to)? why must? [lit. why must. 

(not can)] 

Ni yige rén jiu zud le. Hébi lidngge rén buké ne? 

Ni bu xihuan qu hébi qu ne? 

Ni kaode bu hao. Xia cl ydnggdng me. Hébi bi gdoxing? 

xi wash (TV) 

Dh FAN) take a bath [lit. wash bathe] 

xizaofang bathroom 

Qing ni ba yifu xiyixi. 

WO yitian xi lidngel zao. 

Wdmen jiade xizdofdng tai xiao le. 

1i&n face (N) 

Xian xi lian hdu chi fan. 
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aL: 

Tianqi tai léng. W6 jintian bd xi z&o le. WW, 

@v& hot (SV) 

nongré to heat, warmup (TV) \} 

XY zdo shui tai ré le. 

Ba shui ndngré yidiar. 

‘shdujin’ towel (N) (measure: tido) [lit. hand cloth] LA 

xilidn shdujin face towel ide 

xizao shdujin’ bath towel \ 

Zhéitido shdujin shi shéide? D) 

Wode xilian shdujin shi lén ydnse de, ) _ 

W6 xilian gén xizdo de shdujin ddu shi inongde: 

féizdo soap (N) (measure: kuai) 

Zhéikuai féizao shi xi yifu ydng de. 

hudng yellow (SV), (also, a surname) 

Héngde shi nide, hudngde shi wéde. 

Huang Xiadnsheng zuétian chi shi le. 

Qi» brew, steep (TV) “Aut 

Hudji, qing ni géi wo zai qi yiht cha. 

(23) .ké thirsty (SV) 

(24) 

Le 

oO. 

(26) 
ile 

2 

Wo you yidiar ké. 

WO tai ké le. WO déi hé diar cha. 

cise expend (uselessly), waste (TV) 

féi shi expend effort (uselessly) 

Veteishie ties aulot Ofetiont 10). 

Tiantian kan dianyingr tai féi qian le. 

Wd féile hén dud gongfu cai ba zhéibén shu xiéhao. 

WO dao féijichang qu jié péngyou. Féile w6 hén dud shihou. 

Zanmen ziji rén. Bié féi shi. 

Zuo Zhongguo fan tai féi shi. 

@ hungry (SV) 

Ni é bu é? 

Wd yitidn méi chi fan, éde bidéliao. 

15.0. (28) _xidoxi information, news (about someone or something) (N) 
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ifs), Wo yi tingjian zhéige xidoxi gaoxing jile. 

15,2: Wo yi tingshud ta bingle de xiaoxi wo mashang jit qu kan ta. 

0. (30) Bi love, be fond of; like (TV); love to, like to (AV) 

ké ai lovable, likable 

1G, Wd miigin zui ai méigui. 

16.2. Wd zui ai ting wixiandian. 

16.3. Neéige hdizi zhén ké Ai. 

0. (31) «chéu, draw out; inhale, smoke (TV) 

WAL Ni chou bu chou? 

laeyore Xiéxie nin, wo bu chou. 

Oona cil) yan smoke; cigarette (N) (measure: zhi) 

ANS}. al. WO méitian jit chou liang sanzhi yan. 

iS} Ay Xiexie ni, wd bu chou yan. 

1D. Be Wo méi yan chou le. 

0; (32) V-zhe war to V for the fun of it 

shudzhe war say something without really meaning it 

chizhe war eat something as a snack 

Opell Bt shi zhénde. WO6 shudzhe war ne. 

OEZ Women bu shi chi fan ne. Women chizhe war ne. 

OR os WO bu hui chdu yan. WO jiu shi chOuzhe war. 

0. (34) yénghuS match(es) (N) [lit. foreign fire] 

Ziel Qing ni ba yanghud digei wo. 

.0. (35) @i&n ignite, kindle (TV) 

Pil ate Lai, wd géi ni dian. 

Zier Méiying géi baba dian yan. 

0. (37) “dahudjz) (cigarette) lighter (N) [lit. hit fire machine] 
Zee Wd xin m&ile yige dahudji. 

0. (40) wén smell, sniff (TV) 

wénjian smell (RV) 

Bale il» Ni wénwen zhéige rdu huai le méi you? 

PMP NY wéndejian wénbujian? 

0. (40) wer smell, odor, fragrance (N) 

24.1. Zheige wer bu hao wén. 

OQ. (43) gm shreds (N) 
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i 

26.2. 

26. 
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(52) 
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(52) 
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(59) 

Women yao cho ji si hdo bu hao? 

W6 chi zhi rdu si chao bdicai. NY ne? 

Wingwai additional(ly), separate(ly) [lit. separate outside] 0 //A/« 
W6 zhéizhi bi bu hdo yong. Lingwai ydu yizhi hdode. 

Jinnian wdémen dao lingwai yige difang qu luxing hao bu hao? 

= 6 lingwai zai mai yige. 

= 6 shi Iingwai yige xuéxiao. 

= 6 lingwai yOu yige d&zijf géi mi yong. 

(measure for rooms in a house) 

-jian fangzi room(s) in a house 

-jian wuzi room(s) in a house 

Zheér yigodng ydu jijian fangzi? 

Women jia zhi you sanjian wuzi. 

shifang study (room) (N) [lit. book room] 

Suiran wdéde shi hén dud késhi wode shifdng hén xiao. 

Wode shifdng Titou ydu ta hua de yizhang huar. 

ehudng bed (N) (measure: zhang) 

Youbiarde chuang shi nide. 

“zhud(zi) table (N) (measure: zhang) 

shuzhuo desk 

xiézizhu6 writing table 

Women 4#ia chi fan de zhu6dzi hén da. 

Ba sht fangzai shuzhudshang. 

Wide xiézizhudshang ludnqibazao. 

“yizi- chair (N) (measure: ba) 

Yizi huai le. W6 xiuli xiuli. ; ees 
pa (measure for chairs, objects with handles) GOO ' Bra 

Zai na yiba yizi lai. 

er! ee oa 

Ba zhéixie yifu guazai bichuli. 

feng wind (N) 
Zudtian wanshang féng hén da. 

(gua blow (IV) 

gua féng wind blows, it is windy 
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35.1. 

35.2. 

Féng guade hén da. 

Jintian tiangi bl hao. Y6u gua feng you xia yu. 

36.0. (62) Aviv {de (shiyyB) what A V'd was B (Note 1) 

37. 

38. 

39. 

40. 

4] 

42. 

44. 

Lesson Four 

36.1. Wd zuétian m&ide shi mdozi, shdutibao, shénmode. 

36.2. Wd zai ptizi mAaide shdujin, féizao. 

0. (63) nai milk (N) 

nid nai (cow’s) milk 

nai tang bdicAi cabbage soup with milk 

Sites Wd z&dofan hé nit nai. 

S762: Ni xihuan chi nai tang bdicai ma? 

0. (63) méantou steamed bread rolls (N) 

Soule NY chi mantou hdishi chi fan? 

0. (66) diamshi television (N) [lit. electric see] 

SLi. Wd méitian kan yige zhdngtéude dianshi. 

0. (72) zhityao main, essential (SV) [lit. master important] 

zhiyao wénti main problem, main question 

zhuyao yisi main idea, main point 

zhuyao(de) shi the main thing is (that), chiefly 

40.1 Wd jintian zhuydode shi qing ni lai. 

40.2 Wdmen yanjiu de zhtyao wénti shi néng bu néng néiyang zud. 

40.3. Ta shud de hua zhiyao yisi shi ta bu xihuan zhéige fangfa. 

40.4. W65 jintian ging ké zhtydode shi qing ni. 

-0. (72) _ xinwén news (in newspapers, over radio) (N) [lit. new hear] 

€ Ui Jintian baoshang xinwén hén dud. 

41.2. Wodmen kan bao zhiyaode shi kan xinwén. 

0. (73) f&nting dining room (N) [lit. food room] 

2 SLs Xuéxidode fanting néng réng dudshao rén chi fan? 

42.2. Qing ni ba zhéiba yizi nddao fanting qu. 

0. (74) chiifang kitchen (N) [lit. kitchen building] 

43.1. WS migqin zai chifang zud fan ne. 

0. (77) (gamma why, what for?; do what? [lit. manage what] (Note 2) 

44.1. Ni ganma lao xihuan yéng qianbi ya? 

44.2 Ta ganma chang dao Ribén qu? 

44,3. NY ydu dado Ribén qu ganma? 
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45.0. (79) A géi B jie feng A gives B welcome party [lit. ane (Note 3) 

45.1. Ni jintian ySu géngfu ma? Wd géi ni jié féng. 

45.2. Zudtian wanshang wd qing ké. Shi géi Wang Xiansheng jié féng. 

46.0. (79) shangzud(r) seat of honor (N) [lit. top seat] 

a6 3p Zhiyaode kéren zud shangzuor. 

47.0. (80) gandang be worthy; dare do [lit. dare undertake] 

aes Nin dui wd zénmo kéqi, wd zénmo gandang ne? 

47.2. Xiéxie nin, zhén bu gdndang. 

48.0. (80) ‘miAn(zi) face (generally abstract) (N) 

zai N mian qgidn infront of N, before N 

yao mianzi . desire ‘face’ or prestige paul fick: 

you mianzi have face 

méi (yéu) midnzi not have face, lose face 

48.1. Ta hén yao mianzi. 

48.2. Ta zai shéi mian qian dou hén kédi. 

48.3. WO6 yi ging, ta jiu lai le. W6 hén ydu mianzi. 

48.4. Ta chang shud wd bu hao. W6 hén méi mianzi. 

49.0. (92) shuigud(r) fruit (N) [lit. water fruit] 

gudzi fruit 

49.1. Xianzai shuigudr hén pianyi. 
also-. “mec! 

50.0. (93) jiahuo~” tools, implements, utensils; kitchen things (pots, pans, 
dishes, etc.) (N) 

50:1: Women xian ba jiahuo shoushi le. Déng yihuér zai xi. 

51.0. (95) gai N (VJ! le) itis upto N (to V), itis N’s turn (to V) 

Bil les Jintian gai wo xi jiahuo le. 

Dileae Gai m shud le. 

o1;3. Gai mi le. 

52.0. (9%) keting living room (N) [lit. guest room] 

52.1. Tamen jige rén zai kéting zudzhe xian tan ne. 

Bay Oe (CMOS) scroll with characters (N) (measure: zhang) [lit. char- 

acter drawing] 

Bio ayilles Wo xidng ging ta géi wo xié yizhang zihuar. 

59.2. Zhongguo rénde kétingli chabudud dou guazhe zihuar. 

54.0. (106) ‘shui (jiao) to sleep (IV) 

DA le Méitian zui shao yao shui bage zhdngtdude jiao. 
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54.2. Néige haizi zénmo hadi méi shui ne? 

Dames Zudtian wanshang wo shuibuzhdo jiao. 

55.0. (106) xiguan- custom, habit (N) [lit. custom habit] worl, ae 

55.1. Tade xiguan shi méitian z&Sochen badian zhong chi 2etein. 

09.2. Zhongguo rén chi fan de xiguan shi zui hou hé tang. 

5D). Be Ni méitian chi zaofan de xiguan shi jidian zhong? 

56.0. (109) Hi! Say! Look! Well! (Note 4) 

5 Guile Ei, ni cong nar lai ya? 

57.0. (110) Qa day (N) 

Sule Ni dudshao rizi kan yici dianyingr a? re 4” 

Dla WO hadoxié rizi yé méi kanjian ta le. 

WéeEnxi Juzi 

1. Kan tade yangzi haoxiang bing le. 

Tiangi zhén léng. Ni déi dud chuan diar yifu. 

Cha haishi hé réde hao. 

Ele de shihou shénmo dou hao chi. 

WoO xué Zhodngwén hai bu dao sange yué ne. 

Xia xingqi kaishi w6d jiu bu ch6du yan le. 

7. WO méitian zaofan hé yibéi nit nai. 

8. Jintian wanshang chi de shi mantou, rdu si chado bdicai. 

9. W6 méitian zud zai néiba da yizishang nian shu. 

10. Jige haizi dou zai kéting kan didnshi ne. 

11. Yinwei lushang ché dud de guanxi sudéyi wd lai wan le. 

12. Jintian baoshang méi shénmo tébiéde xinwén. 

13. Ni zénmo bu nian sha wa? . . Shei shud de? Wd yijing niadnle lidngge 
zhongtoude shi le, 

14, WO6 néige shizhud ydu kuan ydu chang. 

15. Yong dahudji dian yan hén fangbian. 
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16. 

ie 

18. 
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Women jiade yizi dou jit le. 

Wéde xiguan shi chi fan yihdu chi shuiguod. 

W6 xiadnzdi bid ké. Déng yihuér zai hé. 

Ni ydéu gdngfu ding ni ba zhéige wtxiAndian xidli xidli. 

Zheiké shi zhtiyAode yisi shi shénmo? 

Dandi Tanhua 

WO gén Gao Xiansheng Méiying wdmen sange rén yi lushang shudzhe 

hua shihou guéde hén kuai, yihuér jiu daole Gao jia le. Zai chéshang 

kanjian Gao Taitai zai mén kour déngzhe women. Ta kAnjian wé ldile 

hén gaoxing. 

WO sannian méi kanjian Gao Taitai le. Gao Taitai zui xihuan wo, 

zhénshi ba wo kanchéng ziji rén yiyang. Women xiale ché Gao TaAaitai 

jiu rang Gao Xiansheng gén Méiying bang wd na ddngxi, késhi wd méi 

dudshao dongxi. W6 gén Gao Taitai shud wdde dongxi bu dud, wo zifi 

kéyi na. Gao Kiansheng hdishi bang w6 na le. Daole Gao jia yihdu Gao 

Taitai jido wo xi lian, gaosu wo xizdofang [itou shdujin féizao dou zai nar. 

Zai chi didnxin de shihou Gao Taitai gén wo shud tamen méi ydu 

lingwai yijian wazi. Gao Taitai tai kéqi, Gao Xiansheng shufang hén hao. 

Wo daoshi hén xihuan zhuzai tade shifang Titou, yinwei Gao Xianshengde 

sha hén dud, wd kéyi suibidan kan sht. Tade shifadng ydu ge da bichu. 

W6 ba wodde da pibao gén shdutibao dou fangzai bichu [itou le. 

Gao Tdaitai jintian didnxin zud de shi réu si tang mian, hao chi jile, 

wer zhén hao. Zhéige shihou wd zhén é@ le. Yinwei féijishang de fan 

wo bu da xihuan chi, sudédyi méi chi hao. 

Jintian méi jihui gén Méiying dud tan hua. Ta dagai zai chufang 

bangzhe Gao Taitai zud fan ne. 

Gao Xiansheng wén wo hui chou yan bu hui. W6 shud wo jiushi 
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chouzhe war. Wo yigidn zai zhér de shihou Gao Xiansheng chou yan dou 

shi yong ydnghud, sudyi wd zai Méiguo géi ta maile yige dahudji. W6 

gaosu ta, ta féichdng gaoxing, ta shud ta zhéng xiang mai ge dahudji ne. 

Wo gén Gao Xiansheng women lidngge rén zai kéting zuozhe tan, méi 

you hao jiti Méiying chilai rang women dao fanting qu chi fan. WoO wen 

Méiying shi bu shi bangzhe Gao Taitai zud fan ne. Ta shuo méi you. 

Gado Xiansheng shud xidrér shi Méiying chdo de. Méiying shud Gao 

Xiansheng bi yinggdi shudchulai. Dagai shi pa chadode bu hao chi, mei 

mianzi. 

Jintian cdi zudde tai hdo le. Gao TAaitai zhén hui zud cai. Shizi 

t6u zudde xiang ddufu yiyang. Ndi tang bdicai zudde zhén piaoliang. 

Xiarér shi Méiying chao de, yé hén hao, gén Gao Taitai zud de chabuduo. 

W®6 sannidn méi chi Gado Taitai zud de fan le. Jintian chide tai duo 

le, baode budéliao. Chi fan yihdu wd gén Gao Xiansheng zai kéting he 

cha chi shuigud Gao Taitai gén Méiying shoushi jiahuo. 

Chi fan de shihou Gao Taitai jiao w6 zud shangzud. WO6 zai tamen 

lidngwéide midn qidn zénmo néng zud shangzud ne? Késhi Gao Taitai 

yiding jido wd zud shangzud, shud jintian shi géi wo jié féng, yihou 'zai 

chi fan de shihou jit shi tamen zud shangzud le. W6 méi fazi, jiu 

zuodxia le. 

Gao jia xianzai yédu yige dianshi, yangzi féichang hao, zui xin shide. 

Gao Xiansheng shud ta zhuyaode shi kan xinwén. 

Gao Xianshengde zi bi yiqidn xiéde hai hdo. Kéting qidngshang guale 

yizhang ta zui jin xié de zi, tai hao le. Ta ydu gdngfu déi ging ta géi 

wo xié yizhang. 

Gao Taitai pa wd tai léi le, xiwang w6d zdo diar xitxi. TA wén wd 

shui jiao de xiguan shi fididn zhong. WS hadi méi shudchulai ne, Gao 

Xiansheng jit shuO wdmen jintian déi wan diar shui, tantan. Gado TAaitai 

shuo tan de shihou dudzhe ne. Wdmen liangge rén hdishi tanle hén jit. cai 

shui de. 

Wenti 

Gao Taitai zénmo zhidao Gao Xiansheng tamen huilai le? 

Gao Taitai wei shénmo jiao Wénshan jinqu xidaxi? 
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Bai Wénshan gén Gao TAaitai shud you lai mafan, Gao TAaitai shud shénmo? 

‘Gao TAaitai rang shei bangzhe Wénshan na dongxi? 

Wénshan xi lian Gao Taitai qu zud shénmo? 

Gao Taitai shud qu ndng dianxin, Wénshan gén Gado Taitai shud shénmo 
kéqi hua le? 

Gao Taitai géi Wénshan ndng de shénmo didnxin? 

Wénshan wéi shénmo zai féijishang méi chihao? 

Gao Taitai wéi shénmo xihuan Wénshan dao zhér 1ai? 

Bai Wénshan hui chou yan ma? 

Ta shuo ta zai nar chou yan? 

Yanghud gén dahudji dou shi zud shénmo yong de? 

Bai Wénshan wéi shénmo jinidn dou méi chi Gao Tdaitai zud de fan le? 

Bai Wénshande da pibao shdutibao dou fangzai nar le? 

Gao Taitai wén Wénshan yi lushang dOu hao ma. Wénshan zénmo gaosu 

Gao Taitai de? 

Gao jia néitian wanshang dou zud de shénmo cai? Néixie cai ni dou 

chiguo ma? 

Gao jiade dianshi hao bu hao? Shi shénmo yangzide? Gao Xiansheng 

zui xihuan kan shénmo? 

Méiying zud de shénmo cai? Ta wei shénmo bt rang Gao Xiansheng 

shuochulai ? 

Gao Taitai wéi shénmo jido Wénshan zud shangzudr? 

Bai Wénshan méitian shui jiao de xiguan shi jidian zhong, mi zhidao ma? 

Yaoshi nide hao péngyou céng yuan difang lai le, ni géi ta kai mén, mi 

kanjian ta yihdu gén ta shud shénmo? 

Nide péngyou ldile yihdu ni rang ta xian zud shénmo? Ni yinggai zua 

shénmo ? 

YAoshi ni dao yige péngyou jid qu le, tamen hén bangzhu ni, bingqié 

dui ni hén kéqi, ni yinggai shud shénmo kéqi hua? 

Yaoshi ni bi hui chou yan, rénjia rang ni chou yan, ni shud shénmo? 
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péngyou chdu yan de shihou ta méi you yanghud, késhi ni you, 

shénmo? 

péngyou song ni yige dahudji ni dui ta shud shénmo? 

péngyou qing ni chi fan, tamen cai zudde hén hao, ni shud shénmo? 

ni yOu dianshi ni kan shénmo? 

péngyou qing ni chi fan rang ni Zuo shangzudr, ni zuo ma? 

~~ 

ni ni péngyou zai chifang bangzhe ta miigqin zud fan, mi gén ml 

nu péngyou shud shénmo? 

Dialogue: After arriving at the Gaos’, Vincent White talks with Mr. Gao, 

Mrs. Gao, and Gao Meiying 

Papa, look. Mom is waiting in the doorway. 

Oh! Perhaps she heard us coming [back]. 

Vincent, I haven’t seen you for a long time. You look just the same as 

you used to [lit. still that appearance]. Is everyone well at home? 

They’re all well. How are you, Mrs. Gao? Haven’t seen you for a long 

time. My mother asked after you. 

Thanks. Come [lit. go] right in and rest. You must be very tired. 

No, I’m not. Here I am again troubling you. 

Nonsense. (You’re like) a member of the family and there’s no need to 

be polite. (To Mr. Gao and Meiying:) Help Vincent with his things. 

I have very few things. I can manage them myself. 

Come, I’ll help you [take them]. 

Thank you. Mrs. Gao, you go in first. 

All right [I’ll go in first]. 

Your home still looks as it did before [lit. still is the old appearance 
of before]. 

Vincent, you (may) go first to the bathroom and wash up (if you like). 
There’s both hot andcold water. I’ll tell you where the towels and soap 
aes 

Thank you. 

[You see] this yellow towel is yours. The soap is there. Wash up. I’ll 
prepare [lit. brew] some tea and get you a snack. 

First bring some tea. We’re all thirsty. 

Don’ t go to so much bother for me. 

I'll just prepare a few noodles for you [to eat 

Wonderful. I’m really famished. I didn’t eat well on the plane. 
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Naturally. The food (served) on planes is unappetizing. 

Vincent, when my wife learned [the news] of your coming she was aw- 
fully happy. 

(Politely) I know Mrs. Gao is very fond of me. 

I suppose you smoke now, Vincent? 

I can take it or leave it. At school I sometimes have one with the other 
students. 

Have a cigarette. Here are the matches. 

Let me give you a light. 

Thank you. 

I’ve brought a lighter from America. I bought it for you. 

I was just thinking of buying a lighter. 

The snack is ready. Vincent, have a bite. 

The noodles smell good [lit. smelling the noodles, smell is very good]. 

I haven't eaten your [lit. Mrs. Gao’s] cooking for several years. 

Please sit down. 

Noodles with bits of meat, right? 

Right. Noodles in soup with bits of meat. 

Have a little more. 

Thank you. I’m making myself at home. I’m certainly eating a lot. 

Vincent, we don’t have a separate room for you [to stay in]. We’re sim- 

ply having you stay in the study. There’s [originally] a couch in Mr. 

Gao’s study. 

You’re too“kind. The study will do fine, of course. Moreover, I’m just 

staying two or three days. 

It has a small table, a writing table, and a couple of chairs. Feel free 

to put things on the tables. 

Fine. 

You can put the big suitcase and the briefcase in the closet, and the 

typewriter on the small table. 

Good. 

Vincent, how was it, did everything go well on the trip? 

Very well. Only when we were in Japan it was windy and raining, and 

we were half an hour late in getting here. I made Mr. Gao and Meiying 

wait for a long time at the airport. 

Vincent, this evening my wife has made red-cooked lion’s head, soup 

with bits of meat, fried shrimps, sweet-and-sour fish, cabbage soup 

with milk, and steamed bread rolls. 
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Wonderful. Mrs. Gao knows I like these dishes. 

We'll eat in a moment. 

Mr. Gao, this television set of yours is very nice. It’s the latest style. 

It may be the latest style, but it’s a second-hand one [lit. old one]. An 

English friend who was returning to England had too much baggage and 

so presented the television to me. 

Do you like to watch TV? 

Very much. Sometimes I don’t go out and find it interesting to watch 

[it at home]. What I do mainly is look at the news. 

Food’s ready. Come to the dining room and eat. 

Oh, Meiying, you’ve been helping in the kitchen? 

No, I haven't. 

What do you mean? [lit. Said by whom?] Isn’t that fried shrimp your 

doing? 

Why do you have to tell? 

Vincent, let’s go to the dining room. 

Vincent, today we are welcoming you. You sit in the seat of honor. 

Mrs. Gao, how canI presume to do so? Before you two how canI sit 

there? Naturally you two should have the seat of honor. 

This evening you take the seat of honor. Beginning from tomorrow 

we’ll occupy it, all right? 

How is it that there are so many dishes! 

Help yourself. Make yourself at home. 

Would I act like company here? The food is really delicious. Meiying, 

can you cook as well as your mother [lit. Mrs. Gao] now? 

I cook badly. I don’t know how to cook. 

Don’t be so modest. The shrimps are so beautifully fried. 

Vincent, have some more rice. 

Thanks, I won’t have any more. I’m really too full. 

You all (go) sit for a while [first]. I'll go make some tea and bring 
some fruit. 

I'll help you clear the table [lit. clear up the dishes]. 

There’s no need. [The two of us] Meiying and I will do it. 

Then I should wash the dishes. 

Why don’t you go and chat with Mr. Gao? 

[Wife,] put the fruit and tea in the living room for us, will you? 

All right. 
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I’m sure thirsty. Vincent, let’s go to the living room [to have tea and 
fruit]. 

This character scroll on the wall is so well written! Your characters 
are even better [written] than before. 

Every day someone asks me to write characters. 

Later I’ll also ask you to do a scroll for me. 

Of course I’1l do it for you. 

Vincent, when do you customarily go to sleep [every day]? 

I haven't talked with Vincent for a long time. This evening we’ll be a 

little late in getting to sleep. We’re going to talk a while. 

Well! He’s quite tired from his plane trip. Let him go to bed [lit. rest] 

earlier. There are lots of [lit. long] days for talking. 

I’m not tired. 

Sentences for New Words and Grammar 

That man has a very nice appearance. 

That young lady has grown to be quite attractive. 

Judging from his appearance he seems to be unhappy. 

Although that car isn’t much in looks it holds up well [lit. doesn’t break 

down easily]. 

We’re all in the same family. Don’t stand on ceremony. 

You do it by yourself. Why (do you need) two men? 

If you don’t like to go why do you need to go? 

(So) you’ve done badly on the exams. Next time you’ll study, of course. 

Why must you be depressed? 

Please wash the clothes. 

I take two baths a day. 

The bathroom in our home is too small. 

First wash your face, then eat. 

The weather’s too cold. I’m not taking a bath today. 

The bath water is too hot. 

Heat up the water a bit. 

Whose towel is this? 

My face towel is blue [-colored]. 

My face towels and bath towels are all red. 

This bar of soap is to be used for washing clothes. 
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The red one is yours, the yellow one is mine. 

Mr. Huang had an accident yesterday. 

Waiter, please get [lit. steep] me another pot of tea. 

Pinker uittlesthimstye. 

I’m [too] thirsty. I must have a little tea. 

Seeing a movie every day wastes too much money. 

It took a lot of time for me to finish writing this book. 

I went to the airport to meet a friend. It took a lot of my time. 

We’re all in the family, don’t go to a lot of effort. 

It’s too much effort to make Chinese food. 

Are you hungry? 

I haven’t eaten all day. I’m terribly hungry. 

As soon asI heard this news I was extremely happy. 

As soon as I heard the news that he was sick I immediately went to see 

him. 

My mother likes roses best of all. 

I like most to listen to the radio. 

That child is really lovable. 

Do you smoke ? 

Thank you, I don’t smoke. 

I smoke only two or three cigarettes a day. 

Thank you, I don’t smoke. 

I don’t have any more cigarettes [to smoke]. 

It isn’t really so. I said it for the fun of it. 

We're not eating (a full meal). We're just having a snack. 

I don’t [lit. can’t] smoke. I just have an occasional smoke for the fun of 
rte 

Please hand me the matches. 

Come, I'll light it for you. 

Meiying, light the cigarette for your daddy. 

I recently bought a lighter. 

Smell this meat to see if it’s spoiled. 

Can you smell it? 

This odor is unpleasant [lit. not good to smell]. 

Let’s order some fried chicken shreds, O.K.? 
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I’m eating fried cabbage with shredded pork. How about you? 

This pen of mine is no good [to use]. [In addition] I have a better one. 

This year let’s go to some other place for a trip, O.K.? 

I’m buying an additional one. 

I’m (from) a different school. 

I have another typewriter that I’ll give you to use. 

How many rooms are there in all here? 

Our home has only three rooms. 

Although I have a lot of books my study is very small. 

There’s a picture painted by him in my study. 

The bed on the right is yours. 

The dining table in our home is quite large. 

Put the books on the desk. 

My writing table is in a mess. 

Hherchareni ssp rokenas lemmiixm oy 11. 

Bring another chair. 

Hang these clothes in the closet. 

The wind last evening was very strong. 

The wind is blowing hard. 

The weather today is bad. It’s windy and rainy. 

What I bought yesterday was a hat, a briefcase, and some other things 

[lit. and so on]. 

I bought towels and soap in the store. 

I drink milk at breakfast. 

Do you like [to eat] cabbage soup with milk? 

Do you (want to) eat steamed bread or rice? 

I watch television one hour a day. 

The main thing is my inviting you today. 

The most important question that we’re studying is whether it’s possible 

to do it that way. 

The main idea in what he said is that he doesn’t like this method. 

The most important (reason for) my inviting guests today is to ask you 

[to come]. 

There’s lots of news in the paper today. 

We read the newspapers chiefly for the news. 
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Lesson Four 

How many people can the school dining room hold [to eat]? 

Please take this chair to the dining room. 

My mother is in the kitchen cooking. 

Why do you always [like to] use a pencil? 

Why does he always go to Japan? 

What are you going to do when you go to Japan again? 

Are you free this evening? I’d like to have a party for you. 

I invited friends last night. It was to welcome Mr. Wang. 

The most important guest occupies the seat of honor. 

You’re so kind [lit. polite] to me. How dol deserve it? 

Thank you, I really don’t deserve it. 

He is avid for prestige. 

He’s very polite in front of everyone. 

As soon as I invited (him), he came. It boosted my prestige. 

He’s always saying I’m no good. I’ve lost a lot of face. 

Fruit is very cheap now. 

Let’s stack the dishes first. We’ll wash them after a while. 

It’s my turn to do the dishes today. 

It’s your turn to speak. 

It’s your turn. 

They’re in the living room sitting and chatting. 

I’m thinking of asking him to write a character scroll for me. 

Almost all Chinese living rooms are hung with character scrolls. 

[Every day] one should sleep at least eight hours a day. 

How come that child hasn’t gotten to sleep yet? 

Last night I couldn't get to sleep. 

His habit is to eat breakfast at eight o’clock [every morning]. 

The Chinese custom in eating is to have the soup last. 

At what time are you accustomed to eating breakfast [daily]? 

Well! Where did you come from ? 

How often [lit. in how many days] do you see a movie? 

I haven’t seen him for quite a few days. 
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Review Sentences 

1. From his appearance he seems to be sick. 

The weather's really cold. You should put on a few more clothes. 

Tea is best drunk hot. 

When one’s hungry everything tastes good. 

I’ve been studying Chinese for less than three months. 

Beginning next week I’m not going to smoke any more. 

I drink a glass of milk at breakfast every day. 

What we ate this evening was steamed bread and fried cabbage with shred- 

ded meat. 

9. I study every day sitting in that big chair. 

10. Several children are in the living room watching TV. 

11. I’m late because of the heavy traffic. 

12. There’s no special news in the paper today. 

13. Why haven’t you been studying?... What do you mean? I’ve already been 

studying for two hours. 

14. That desk of mine is both wide and long. 

15. Lighting cigarettes with a lighter is very convenient. 

16. The chairs in our home are all old. 

17. It is my custom to have some fruit after eating. 

18. I’m not thirsty now. I’ll drink after a while. 

19. (When) you have time please fix this radio. 

20. What’s the most important point in this lesson? 
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Notes 

A completed action meaning ‘What A did was B’ is expressed by A Vde 

(shi) B, withthe shi optional: 

Wo zudtian mai de shi Zhongguo shu. or 

W5 zudtian mai de Zhongguo shi. ‘What I bought yesterday was Chinese 

books,’ or simply ‘I bought Chinese books yesterday.’ 

Note that out of context W6 zudtian mai de ZhoOngguo shu is ambiguous, 

depending on whether it can be alternatively expressed by a sentence with 

shi after mai de, or by one with shi after the subject (see Beginning 

Chinese, Lesson 11, Notes 3-4). Compare: 

Wo zudétian mai de (shi) ZhOngguo sha. ‘WhatI bought yesterday was 

Chinese books.’ 

W6 (shi) zudtian mai de Zhongguo shi. ‘It was yesterday that I bought 

the Chinese books.’ 

Ganma beforea verb functions as amovable adverb with the same meaning 

as wei shénmo? ‘why?’ but somewhat more colloquial. After a verb 

phrase it means ‘do what?’ Compare: 

Ni ganma dao nér qu? ‘Why are you going there?’ 

Ni dao nér qu ganma? ‘What are you going there to do?’ 

The expression jié féng, literally ‘meet (or greet) the wind,’ is used 
in connection with offering dinner to a person who has arrived after a trip: 

It does not necessarily involve inviting other guests as well. 

The exclamation €i isa short high-pitched sound for calling attention. It 
is distinguished by its shortness and high pitch from @i, a long, low- 
pitched sound of surprised agreement or approval (see Lesson 3, Notes). 

Several passages bear on matters of Chinese etiquette and customs. 

Mrs. Gao preparesa thirst- quenching light snack of noodles as a token 
of welcome to one who has arrived after a long journey. 

When Vincent White says “I know Mrs. Gao is very fond of me,” he is 
making the point that he is aware of Mrs. Gao’s kindness. The word Ai 
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is appropriate in indicating the relationship between persons of disparate ages. If he were the same age as Mrs. Gao, he would say huanying wo lai ‘welcome my coming’ instead, 
es Later, after Meiying announces that dinner is ready, modesty requires that she deny having helped in the kitchen, and reprove her father for tell- ing that she had prepared the fried shrimp dish. 
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Di Wuké. Tn ZhXo Fangzi 

Huihua: Gao Xiansheng, Gao T§aitai, Gao Méiying, Bai Wénshan 
sige rén yibiar chizhe z&ofan, yibiar tén guadnyu zhao 
fangzi de wénti. 

Aas : ; : 

ors Zao. 

ies 

Gao Xiansheng, Gao Taitai zdo. 

Zao, Wénshan. 

Zao, Méiying. 

Wénshan, wanshang shuide nénmo wdn zénmo zAo jiu qilai le. Shui 

hao le ma? 

W6 shuide hén hao. Yi yé méi xing. Xingle, jiu badian le. 

Néige chuadng shuizhe shtfu ma? 

Hén shifu. 

Wodmen shuide hén wan. Yidiin dud zhdng wdmen cdi shui de. 

Nimen lidngge rén yinggai bi shui, shuddao tian liang. 

Lai, ging zud, women chi zaodian. 

Gao Taitai, nin yOu féile hén dud shi. WO zai zhér nin bié tai 

féi shi. Y6u shénmo chi shénmo. 

Méi féi shi. Jit shi badozi xifan. Yaoshi ni chi mianbdo, nid nai, 

kaféi, shémode yé you. Hai ydu nid you gudzi jiang. Wdémen 

yé you mianbao lt, kéyi chi kao mianbao. 
“4 

A/ 

Wd chi badozi xifan. Méiying, zhéi baozi ni néng chi jige? 

WO néng chi lidngge. Ni ne? 

WO néng chi litge. 

Wd bu xin. NY yaoshi chibulido litge zénmo ban? 

Wo shou fa. 

Fa ni shénmo? 

FA wo qing ni kan dianyingr. 

Méiying, ba jiangydéu digei Wénshan. 

101 
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Gao Xiansheng, fangzi zénmoyang? Daxué fijin réngyi zhao ma? 

Mang shénmo? Zht jitian xiixi xiixi zai shuoO me. 

Wo xidng hdishi ba fangzi xian juédingle hao yidiar. 

W® jiédaole nide xin yihdu wa, ji wénguo jige péngyou. 

Hén méafan nin. 

Ydu yiwéi péngyou xing Hud. Zhéiwéi Hud Xiansheng shi gongchéng- 

shi. Yu lidngge érzi, ddu hén cOngming. Daxué dou biye le. 

Shi Yuan-Dade ma? 

Shide. Dodu shi Yudn-Da biyé de. 

Tamen shi xué shénmo de? 

Da érzi shi xue lishi de. Shi niadnde féichang hao. Hua Xiansheng 

xiwang da érzi jianglai nian bédshi. 

Er érzi ne? 

Er érzi shi xué yudnzi-néng de. BY da érzi xido yisuil. Kéxi jige 

yué yiqidn zhéige hdizi si le. Tamen fiqi liangge rén féichang 

nangud. 

Zhén kéxi. 

Sudéyi tamen xiang ba ér érzi néijian wuzi zhao yige xuésheng zhu. 

Wo qu zht zui hao le. 

Tamen xiang zhdo rén zht de yuadnyin ydu liangge. Di yige yuanyin 

shi miadnde xiang tamende érzi, yi huilai kanbujian tamende haizi 

jit shi yijian kong wizi. 

Hai ydu shénmo yudanyin? 

Di érge yudnyin shi tamen fiqi chang bu zai jia. Hud Xiadnsheng 

shi goOngchéngshi. Biéde difang ySu gdngchéng tamen dangran ye 

yao qu le. Tamen xiang zhao ge xuésheng zhi géi da érzi zud bar. 

Da érzi dud da le? 

Jinnian érshiwtsui le. 

Wo érshisi. Bi wo da yisui. 

Jianglai yéxti nimen hui chéngle hao péngyou. 

W6 yé hén xiwang. 

W6 xiang jiangldi ni zhdzai tamen jia Litou gén ziji jia yiyang, 
yinwei Hud Xiansheng Hua TAaitai tamen ddu hén hao. 

Shi. 

Xianzai zu fangzi hén nan, yinwei zéngjiale hén dud xuésheng, ddu 
zai zhe fujin zhao fangzi. Zhd stshé bijido réngyi, yinwei xuéxiao 
gaile hén dud jian stshe. 
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Bai: Yuanlai wd shi xiang zhi sishé de, ydu jingji you fangbian. Késhi 
you changchu yé ydu duadnchu. Zhd stshé Iitou bifang shud lai 
péngyou hudzhe ziji zud fan shénmode ddu bu kénéng. 

Ni zhu Hua jia gén ziji jia yiyang. Kéting fanting ni kéyi suibian 
yong. Ni ldi péngyou dou hén fangbian. Tamen yiqié jiaju ddu ydu, 
xiang chudng, yigui, shi jidzi, shénmode. Tamen you yongren 
shoushi wuzi, xi yifu, zhéixie shiqing, ni dou bi yong guan. 

Hao jile. 

(dui Gao Taitai) NI géi Hud TAaitai dA ge didnhu& wénwen shénmo 
shihour kéyi qu kankan néijian f4ngzi. 

Hao. 

W6 néiren yijing gén Hud Taitai shudle shi yiwéi Méiguo péngyou. 

Ta shud hén hao. Dajia jian mian tantan. W6 xiang ni zhizai Hua 

jia bi zhu yige bu rénshi de fadngddngde fdngzi bijiao hao. 

Hén hao. 

Wénshan, ni zhuzai nér bié haipa yiwei ta érzi sizai wuzili. Qishi 

ta bing méi sizai jiali. Ta shi zai yiyuan si de. 

WO bu haipa. 

Ta huran bing le. Tade bing jige daifu yé zhibuhao. 

Zhen kéxi. 

Néige hdizi chang gén women zai yikuar. Women hén shou de. 

Sudéyi ta sile wO gén wo néirén hén nanguod. 

Diadnhuad datong le, shi Hud Taitai jié de. Ta yué wémen shiyidian 

zhong qu kan fangzi. 

Ni méi wén Hua Taitai dudshao qian fangzui ma? 

Ta méi thuida zhéige wéntf. Ta shud jian midn zai tan. 

Ythuér Méiying péi Wénshan qt ba. 

Hao. 

Méiying, mafan ni le. 

Bié kéqi. 

Shéng Zi gén Xin Yufa de Juzi 

(10) xing” wake up (IV) 

lets 

Nese 

Wo shi litdian zhong xing de. 

WO yi xingle jiu shidian ban le. 

(10) \y& night (M) 

Presi Céng zhér dao Nanjing zud chuan lidngtian liangye. 
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BN : 

Zep Zuétian wanshang shuibuzhdo. Yi’yé yé méi shui jiao. 

Ca, ale) -shiifu comfortable (SV) [lit. relax submit] 

bi shafu uncomfortable; indisposed, unwell 

Bo tl Zhéiba yizi zudzhe hén shufu. 

Beeo WO jintian you yidiar bu shtfu. 

4.0. (14) liamg) bright, light (SV) 

tian liang the day is light 

4.1. Kuai gilai ba. Tian yijing liang le. 

4.2. Ni zénmo shuide zénmo z4o wa? Tian hai liangzhe ne. 

Abs Be Tian gang liang women jiu qilai le. 

5.0. (15) zdodian breakfast (N) [lit. early bit] 

Onl Women ding ta chi zdodian hao bu hao? 

6.0. (18) baozi stuffed steamed rolls (N) 

6512 Hua Taitai zudde baozi zhén hao chi 

7.0. (18) xian) (rice) porridge, gruel (N) [lit. thin rice] 

tele Wo méitian zaochen chi xifan. 

8.0. (18) mia&nbaéo (Western-style) bread (N) [lit. flour package] 

kao midnbao toast (N) 

oll Zhongguo rén chi mantou, waiguo rén chi midanbdo. 

hePAc WO xihuan chi kao mianbdao. 

9.0. (19) kaféi coffee (N) 

hile YOude rén hé kaféi shuibuzhdo jido. 

10.0. (19) you oil 

niu you butter (made from cow’s milk) 

ORs Zuo zhéige cai yao dud fang yidiar yéu. 

MO Zr Chi mianbao yao niu yéu bu yao? 

11.0. (19) (ii soybean paste; jam (N) 

guozi jiang jam, jelly 

al il Wdmen you jiang, méi ydu jidngydu. 
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2 Zud Zhongguo cai chabudud dou ydng jiangydu. 

a Ni chi mianbaéo yao bu yAo gudzi jiang? 

(20) -10(zi) (small) stove (N) \ 

miadnbao 14 toaster Pb fent Bh if 
ike Womende luzi huai le. Déi zhao rén xiili ene 

Boe Qing ni zai nd yikuadi mianbdao fangzai midnbdo ld Litou. 

(24) “Gdn believe (Vv) 4 = same dn lun 

pale Wo bu xin ta. hia sy sae =—- WrtteA 

sae Ta shud de hua méi rén xin. 

.3. Ni ba xin wdode hua ma? 

rae Wd bi xin ta mingnian néng chi gud. 

(24) ban arrange, manage (V) 

ban shi arrange or manage a matter 

banhao finish (a job satisfactorily) 

zénmo ban? How manage? What’s to be done? What then? 

ale Zhéijian shi ta néng ban ma? 

2 Wo xidnzai chuqu ban shi. 

3 Ta ba néijian shiqing méi banhdo. 

4. Zhéeijian shiqing zénmo ban ne? 

5 Méi gian zénmo ban ne? 

(25) shou receive, suffer, endure (V) 

shoubuliao unable to endure 

shdudeliao able to endure 

il Zhéige wuzi zénmo ré, ni zénmo shoudeliao? 

(25) a punish, penalize, fine (TV) 

fa gidn fine, impose a money fine 

shou fa _ be punished 

(A)n fa, BV (A) penalizes B by making him V 

i. Wo fa ta ging wo chi fan. 

2. Jingcha fale wd liangkuai qian. 

3. Ché tingcudle difang yao fa qian. 

4. Ta wei shénmo zai xuéxido shou fa le? 

(28) digei pass (to), hand(to) (TV) [lit. pass give] 

ill Ni ba néibén shut digei wo. 
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18.0. (31) juéding decide (to do something) (V) [lit. cut fix] 

if}, ike Zhéijian shiqing wd hai méi juéding. 

18.2. WO juéding mingtian qu baifang ta. 

19.0. (34) gongchéng construction enterprise (N) [lit. work pattern] 

gongchéngshi_ engineer (also used as title) [shi = teacher] 

gongchéngxué engineering 

Qe il, Gai néige liiguan shi hén dade gdngchéng. 

IQ). Wang Xiansheng shi yiwéi gongchéngshl. 

18),8 Gongchéngxué hén nan xué. 

20.0. (35) €rzi- son (N) 
5 , 

da érzi eldest son 

ér érzi second son 

xiao érzi youngest son 

ZOE Ta you liangge érzi. 

20528 Wang Xianshengde da érzi yijing jiéhin le. 

20a Tade ér érzi hén coOngming. 

20.4. Ta zui xihuan ta zui xidode érzi. 

21.0. (40) ‘béshi- doctor of philosophy, Ph.D. (N) [lit. learned scholar] 

Wang Béshi Dr. Wang 

nian bdéshi study for the doctorate 

Billede Ta yijing shi béshi le. 

Quen Wang Boshi hén you xuéwen. 

Bale, Be W6 xianzai nian bdéshi. 

22.0. (42)  yudnzi atom (N) (Note 1) 

yuanzi-néng atomic energy 

yuanzi -bi ball-point pen 

Dire Me Ta shi yanjiu yudnzi-néng ie 

Z2ROn Yudanzi-bi bi gangbi pidnyi. 

23.0, (42) ‘kéxi be regrettable, be a shame, be too bad, unfortunate (SV) 
[lit. can regret] 

23.1. Tamende néitido xiao gdur sile. Zhén kéxi. 

24.0. (43) ‘Si die (IV) (Note 2) 

Vsi kill by V-ing, die from being V-ed 

SV de yao si extremely SV 

24.1. Tade ché chi shi le. Péngsile yige rén. 
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24.2. Yinwei féiji chu shile ta si le. 

DATS Yi tian méi chi fan. W® €sile. 

24.4. Néige difang ddqilai le. Ddsile hén dud rén. 

aus Ta bu shi chi shi si de, shi bingsi de. 

24.6. Jintian tianqi tai ré. Wd résile. 

PANE hs W6 déi xiixi yihuér. Léisile. 

24.8. W6 éde yao si. 

25.0. (43) ‘fiqi man and wife, husband and wife (N) 

Bork. Tamen fuqi liangge d6u shi béshi. 

26.0. (44) nangud sad, distressed (SV) [lit. hard pass] 

2621. Tingshud ta bing le. WO hén ndngud. 

26.22 W6 dui ta niéjian shiqing méi bang mang, hén ndngud. 

27.0. (48) yudnyin reason (N) ([lit. origin because] 

Zrteake Shénmo yuanyin ta xianzai bu nian shi le? 

21.2. Ta bu lai de yudnyin wd bt zhidao. 

28.0. (49)  7eiRzicny avoid (V) 

mianbuliao unable to avoid 

miande so as to avoid 

28o15 Kai ché yao xidoxin miande chu shit. 

28.2. YAaoshi ni dao tishtgudn qu, ging ni ba néibén shit géi wo jiélai, 

miande wo qu le. 

28.3. Xié zy xiécudle shi midnbulido de. 

29.0. (50) ‘k6ng- empty, unoccupied (SV) 

kOng wuzi empty room 

kong hua empty talk 

Zio ale Zhéige xiangzi shi kong de. 

A9eZ. Women jia you yijian kong wuzi. 

255s Ta lAo shud kong hua. 

30.0. (54) bar companion (N) 

A géi B zud bar A is acompanion to B,A keeps B company 

i Oe ke Ni bu bi ji€é wo. WO ydu bar. 

3022 Wang Xidojie géi Qian Xidojie zuod bar qu le. 

31.0. (58) ehéng become (V) 

Sats Wo gén ta xianzai chéng péngyou le. 
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32.0. (63) ij rent(asatenant) (V) 

zugei rent to 

chuza be for rent; rent out 

Sdn le WS xiang za yijian wiuzi. 

BonZ Zu fdngzi hén bu réngyi. 

32.3 Wodde fangzi zigei Wang Xiadnsheng le. 

32.4. Qing wén, nin zhér ydu wuazi chuza ma? 

33.0. (64) stsh@ dormitory (N) [lit. lodge hut] 

Baal Zhéige xuéxiao zhi you nan sushé, méi ydu nu stshé. 

34.0. (66) ‘singji economical (SV), economics (N) 

jingjixué (study of) economics 

34.1. Zai jiali chi fan bi zai fanguar chi fan jingji. 

34.2. Ta shi yanjiu jingjixué de. 

BAnOr Yaoshi yong féiji yun, zai jingji yifangmian tai bu jingji le. 

SW, (7H) ‘14i_ péngyou | have friends come, invite friends (Note 3) 

Boe le Jintian nimen jia lai péngyou bu lai? 

36.0. (70) yiqi(de) all [lit. one all] 

3651. WO yige rén zud. Yiqié bu yong ni. 

BOe7Ac Jiali yiqiéde shiqing dou shi wd migin zud. 

37.0. (70) g@jigijey furniture (N) 

Sie dl. Ta jiade jiaju hén jiangjiu. 

Silage Néisud fangzi Titou shénmo jiaju d6du ydu. 

38.0. (71) yigui wardrobe (closet), cabinet (N) 

el dle Qing ni ba zhéi fijian yifu guazai yiguili. , 

39.0. (71) jid&zi frame, rack (N) 7 A 

shu jiazi bookcase 

shdujin jidzi towel rack ( \ 

yi-jiazi clothes rack 

hele dle Tade shu jiazishang ydu hén dud Zhongguo shi. 

lace Nide shdujin zai shdujin jidzishang. 

MS) coh Zudtian maile yige yi-jiazi. 

A005 (Cel) yongren servant (N) [lit. use person] 

40.1. Hua Taitaide yoOngren hén hado. 

41-0, (72) gudin control, manage, take care of (TV) 



Shéng Zi gén Xin Yufa de Juizi 

biguan . . . no matter. 

41.1. Zhéige shiging shéi gudn? 

41.2. W6 gudn zud fan, ni guan xi jiadhuo. 

41.3. Ta shénmo yé bt guan. 

41.4. Buguan ni qd bu qt, wd yrding qu. 

426 02m (08) ‘dajia” everyone [lit. big home] 

nimen dajia you [plural] 

Gols Dajia yikuar chi. 

42.2. Nimen dajia dou qing zuo. 

43.0. (79) “fangdong landlord, landlady (N) /[lit. house east] 

fangdong taitai landlady 

43.1. Fangdong shud lidngge xingqi géi yici qian yé kéyi. 

44.0. (81) “hAip& be afraid, be fearful (IV) [lit. suffer fear] 

44.1. WO yige rén zhu zhér zhén haipa. 

45.0. (81) ‘qishi actually, really, infact (MA) [lit. it’s reality] 

"45.1. Ni kan tade yangzi haoxiang hén bén. Qishi ta hén cOngming. 

46.0. (82) “Bing + negative not at all, not actually, not after all 

46.1. Qishi wo bing bu xihuan kan diadnyingr. 

46.2. W6 zudtian bing méi qu. 

47.0. (82) lyiyuan hospital (N) [lit. heal hall] 

AML Wo déi dao yiyuan gu jiancha jiancha. 

48.0. (84) ‘hardén — suddenly, unexpectedly (MA) [lit. sudden is] 

ar 26.1: Tiangi huiran réqilai le. 

49.0. (84) daifu doctor, physician (N) [lit. doctor person] 

Wang Daifu Dr. Wang 

AOE AD Wo bing le, déi kan daifu qu. 

49.2. Qing Wang Daifu géi ta kankan. 

50.0. (84) Zhi treat (an illness), cure (V) 

zhi bing treat an illness 

zhihao cure 

SO) ie Tade bing méi fazi zhi. 

50.2. Wo déi zhdo daifu géi haizi zm bing. 

90.3. Wang Daifu ba tade bing zhihao le. 

51.0. (86) ‘sh6u, sha ripe; (well) done; well acquainted (opposite of shéng) (SV) 
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shi rén acquaintance 

Billie Al Wd gén ta shi shi péngyou. 

Bde Zhéer dou shi shéng rén. Méi yige shu rén. 

al eh Ma, wo éle. Fan shéu le méi you? 

52.0. (88) “t6ng» go through, put through (V) 

tong didnhua put through a phone.call 

datoéng get through (on the phone) 

3. 11 Néige chéng tong huédché ma? 

Die Niétido 1u bu tong. 

52a Zudétian wo gén ta tong dianhua le. 

Daas Dianhua ddle bantian yé dabutong. 

52.9 Ni géi ta datongle méi you? 

02.6 WO géi ta da dianhua dabutong. 

DeeOs (C3) Ce invite: make an appointment (V) 

yuehao agree on 

yuehuil appointment 

Dida le Wo jintian wanshang yué péngyou chi fan. 

Delete WO yijing gén ta yuéhdole mingtian qu. 

53.3. W6 sandian zhong gén ta you yuéhui. 

54.0. (90) (famgzi rent (for a room or house) (N) [lit. house rent] 

D4. 1. Ni zht de fangzi yige yué dudshao qidn fangzi? 

DIO, (al) (hui)da., answer (V) [lit. return answer] 

huida answer (N) 

ome WO wen, nimen da. 

OD, Ze Zhéige weénti zénmo huida? 

Dona Qing nimen ba shi fangxia. Women wén da. 

05.4, Ta hai méi huida wo. 

DOWo Ni néige huida cud le. 

56.0. (92) “péi accompany, entertain (TV); accompanying, being with (CV) 

Dine WO jintian dao Wang jia qu péi Wang Xidojjie. 

Onan Zudtian péi wd miqin qu mai dodngxi. 
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Wode xiguan shi xingle yihdu m&shang jiu qilai. 

Néiba yizi ni zudzhe shifu ma? 

Zudtian wanshang shu kande tdi dud le, sudédyi yanjing bu shiafu. 

Zhéige baozi shi at rou baicai de. 

Shui dudde fan jiu shi xifan. 

Chao doufu déi dud fang yéu. 

Guozi jiang shi yOng shuigud zudde. 

Women chtfang litou you liangge 1izi. 

Zénmo ban ne? W6 wangle ba shu dailai le. 

Jintian zénmo ré, wo zhén shoubulido. 

Nide ché tingzai nér gai fA qian le. 

Qing ni digei woO yizhi yan. 

Qu bu qu wd xidnzai hdi méi juéding ne. 

Wang Boshi juéding mingnian qu Yingguo. 

Tamen fuqi lt4ngge dou xihuan kan dianshi. 

Ta kAdoshi kdode bu hao. Ta xinli féichang nangud. 

Zhéige fangzi shi kOngde. Méi rén zhu. 

Wd néijian wizi zao jiu zugei rénjia le. 

Jintian wanshang wdmen jia lai péngyou. 

Gangcdi wo géi ta d& dianhua. Zénmo da yé dabutong. 

Dandi Tanhua 

Zuétian wanshang wo gén Gao Xiansheng tandao yididn banle cai 

zudle hén duo baozi. Ta zhidao wd hén xihuan chi baozi. 

Zai chi zdodian de shihou wo wén Méiying néng chi jige baozi. 

shui 

jiao. Jintian zdochen yi xingle jiu badian le. Gao Taitai zaochen qilai 

Ta 
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shud néng chi lidngge. Ta wén wd kéyi chi jige. W6 shud néng chi litge. 

Ta bi xin. Ta shud wd ydoshi bu néng chi litge zénmo ban? WO shud 

yaoshi wd chibulido fé wo. Ta shud fa shénmo, wd shud fa wo qing kan 

dianyingr. Méiying hén xihuan kan diadnyingr. Litge baozi chideliado 

chibulido déu déi ging ta qu kan dianyingr. 

You gén Gado Xiansheng tdndao zhao fangzi de wénti. W6 wén Gao 

Xiansheng fangzi réngyi zhdo ma. Gao Xiansheng shuO mang shénmo, 

xiixi xitxi zai shud. Gao Xianshengde yisi shi rang wd zai zhér dud 

zhu xie rizi, késhi w6 xiang haishi xian zhao fangzi. Gao Xiansheng 

shuo yijing gén jige péngyou shudguo le. W6 zhidao zhéi yidaide fangzi 

bu zénmo hao zhao. 

Gao Xiansheng shud ydu yiwéi Hua Xiansheng yé shi Gao Xianshengde 

péngyou, shi gOngchéngshi. Tamen nér y6éu yijian wizi. Hua Xiansheng 

you lidngge érzi. DA érzi shi nian Ishi de. Er érzi shi xué yuanzi-néng 

de. Kéxi jige yué yiqian sile, suédyi ér érzi zhéijian wizi jiu kéngqilai 

le. Hua Xiansheng fuqi liangge kanjian zhéijian kong wiazi jiu xiadngqi 

tamende é€rzi lai le, suéyi tamen xiwang zhao yige xuésheng zhi. Hai 

you yige yuanyin, shi Hua Xiansheng yaoshi biéde difang ydu gdéngchéng 

ta yé déi qu sudyi fuqi Mangge chang bu zai jia. Zh&o ge xuésheng zhu 

géi tamen da érzi zudzuo bar. 

Gao Xiansheng shuo jiangléi zhU zai tamen jia [tou yiding hén hao, 

gén ziji jia Ttou yiyang, yinwei Hud Xiansheng fluqi lidngge rén hén hao. 

Hai shud Hua Xianshengde da érzi gén wd chAbudud yiyang d&. Yihdu 

kéyi chéngle hdo péngyou. Wd yé gaoxing dud ydu jige Zhongguo péngyou. 

Gao Xiansheng shud zui jin daxué gaile bu shdode xin stshée. Ta 

shuo zhu stshé bijido réngyi. Zui jin zh&o fangzi hén nan. Daxué zéngjiale 

hén dudde xuésheng, dou zai zhé fijin zhdo fangzi. Qishi yudnldi wd shi 

dasuan zhu stshe de. Zht sishe bijido jingji, késhi ydu péngyou lai 
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hudzhe zud fan jiu bu fangbian le. Gao Xiansheng shud wd zhizai Hua 

jia shénmo dodu fangbian. YAoshi ldi péngyou kéting fanting kéyi suibiadn 

yong. Binggié ydu ydngren bangzhe wd shdushi wizi xi yifu. shénmode. 

Gao Xiansheng rang Gao TAitai géi Hud jia dA ge dianhua, shud yué 

ge shihou qu kankan fdngzi. Zai diAnhua Mtou Hua Taitai gén Gao Taitai 

yuéhaole shud jintian shiyididn zhdng qu kan fangzi. Gao Xiansheng shud 

rang Méiying péi w6 qu. 

Tongshi Gao Xiansheng hai gdosu wo, Hud jiade ér érzi bing méi 

Sizai jia [itou, ta shi sizai yiyuan le. Gao Xiansheng shud yaoshi wd 

zhuzai Hua jia ké bié hdip&a. Gao Xiansheng zhén gudnxin wo. 

Zaochen gilai Gao Taitai wén Bai Wénshan shénmo? 

Bai Wénshan wéi shénmo yiyé yé méi xing? 

Gao Xiansheng gén Bai Xiansheng wéi shénmo shuide hén wan? 

Gao TAaitai zud de shénmo zaodian? Gao Taitai shud tamen hai ydu shénmo 

ent de-donpxre 

Bai Wénshan gén Gao Taitai shud shénmo kéqi hua? 

Méiying bia xin Wénshan néng chi litge baozi, Wénshan shud shénmo? 

Bai Xiadnsheng gén Gao Xiansheng tadndao zhao fangzi Gao Xiansheng rang 

ta xianzai jiu zhao fangzi ma? 

Bai Xianshengde yisi zénmoyang? 

Gao Xiansheng shud nar ydu yijian fangzi? 

Hua Xiadnsheng shi zud shénmo shi de? 

Ta wéi shénmo fangzi yao chuzu? 

Hua Xiansheng lidngge érzi d6u shi xué shénmo de? 

Da érzi gén é@r érzi zénmoyang? 

Bai Xiansheng wéi shénmo bua zhu stshé, yao zu fangzi zhu? 

Zhu sushé yOu shénmo haochu ? 
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Gao Xiansheng wéi shénmo gaosu Wénshan zhuzai Hua jia bié haipa? 

Hud jiade @r érzi sizai nar le? 

Gao Taitai dAwdnle dianhud yihdu ta gén Gao Xiansheng Bai Xiansheng 

shud shénmo? 

Gao Xiansheng wén Gao TAaitai wén méi wén fangzai dudshao qian? Gao 

Taitai shud shénmo? 

Shéi péi Wénshan qu kan fangzi? 

Yaoshi ydu péngyou zai ni jia Titou zhu, zaochen qilai ni gén ta shuo 

shénmo? 

Yadoshi ni zai péngyou jia [itou zhu, péngyou tébié géi ni zud zaodian, 

ni yinggai shud shénmo kéqi hua? 

Yaoshi yige waiguo péngyou zai ni jia zhi, ni yinggai zu6 shénmoyangr 

zaofan? 

Yaoshi péngyou zai ni jia [itou zhi, ta shud yao zhao fangzi ni shud 

shénmo ? 

Yaoshi yOu rén shud yige rén sile ni shud shénmo? 

Yaoshi ni géi péngyou jiéshao biéde péngyoude fangzi, ni ddu gén ta shud 

shénmo? 

Yaoshi nide péngyou yigidn xié xin qing ni géi ta zhao fangzi, ni yijing 

géi ta wénguole, ni dui ta zénmo shud? 

Yaoshi ni péngyou qu kan fangzi ni jiu rang ta yige rén qi ma? 

Yaoshi péngyou shud zht: stshé hao ni zénmo shud? 

Yaoshi péngyou shuO xiwang ni gén bié ren zud péngyou ni zénmo huida? 

Dialogue: Mr. Gao, Mrs. Gao, Gao Meiying, and Vincent White, while 

having breakfast, discuss the problem of where to find quar- 

vers. 

zi Good morning, Vincent. 

Good morning [Mr. Gao and Mrs. Gao]. 

Morning, Vincent. 

Morning, Meiying. 

Vincent, you went to bed so late last night and yet you're up so early. 
Did you sleep well? ' 

[I slept] very well. I didn’t wake up until eight. 

Was the bed comfortable [for sleeping]? 

Very [comfortable]. 
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We went to bed very late. We didn’t get to sleep until after one. 

You two should have stayed up and talked till daybreak. 

Come on, please sit down, let’s have breakfast. 

Mrs. Gao, you've put yourself to lots of trouble again. When I’m here 
don’t put yourself out too much. I’ll eat whatever there is. 

I didn’t go to any trouble. It’s just steamed rolls and hot cereal. If you 
(would rather) have bread, milk, coffee, and so on, (we) have them too. 
And there’s also butter and jam. We have a toaster, too, so you can 

have toast. 

I’ll have steamed rolls and hot cereal. Meiying, how many of these 
rolls can you eat? 

[I can eat] two. How about you? 

Icankeatrsix: . 

I don’t believe it. [If you can’t eat six what then? ] 

(bet ican. [lit. 1 ll suifera penalty.] 

What do you bet? [lit. Penalize you with what ?] 

[I'll be penalized by having to ask you to see] a movie. 

Meiying, pass the soy sauce to Vincent. 

Mr. Gao, what about a place to live? Will it be easy to find (a place) 

near the University? 

What’s your hurry? Stay a few days and rest and then we'll talk about 

rie 

I think it would be better to decide on a place to live first. 

After I got your letter I asked a number of friends (about a place to 

live). . 

It’s a lot of trouble for you. 

I have a friend named Hua. This Mr. Hua is an engineer. He had two 

sons, both very bright. Both graduated from college. 

Were they Far Eastern (students) ? 

Yes. Both graduated from Far Eastern. 

What did they take up? 

The older son studied history. He did exceptionally well in his studies. 

Mr. Hua hopes that [in the future] he will study for a Ph.D. 

What about the younger son? 

The second son studied atomic energy. He was a year younger than the 

elder son. Unfortunately this youngster died a few months ago. The 

parents [lit. the two of them husband and wife] were heartbroken. 

What a pity. 



116 

Gao 

White: 

Gao 

White: 

Gao 

White: 

Gao 

White: 

Gao 

White: 

Gao 

White: 

Gao 

White: 

Gao 

White: 

Gao 

Tai 

Gao 

White: 

Lesson Five 

So they want to find a student to live in their [second] son’s room. 

It would be fine if I could go there to live. 

There are two reasons for their wanting to find someone to live (there). 

The first [reason] is to avoid brooding about their son when they come 

back and see, not their child, but just an empty room. 

What’s the other reason? 

The second reason is that the two of them [lit. husband and wife] are 

often not home. If there’s a construction job somewhere else naturally 

they have to go. They want to find a student to live there and be a com- 

panion to their elder son. 

How old is he [lit. the elder son]? 

He’s twenty-five this year. 

I’m twenty-four. He’s a year older than I. 

Later perhaps you will become good friends. 

I certainly hope so [too]. 

I think [hereafter] if you live in their home it will be like your own 

home, for Mr. and Mrs. Hua are both very nice. 

Yes. 

Now it’s hard to rent a place because there are a lot more students, 

and they’re all looking for quarters in this vicinity. Living in a dormi- 

tory is easier, as the school has built a lot of dormitories. 

Originally I had thought of living in a dormitory, as it’s both economical 

and convenient. But there are advantages and disadvantages. If you 

live in a dormitory you can’t do things like having friends in or making 

your own meals. 

If you live in the Hua home it will be like your own home. You can use 

the living room and dining room as you please. Having your friends 

come will be quite convenient. They have all the furniture for your 

room, suchas bed, wardrobe, bookcases, and so on. They have a_ ser- 

vant tokeep (your) room in order, wash (your) clothes, and so on, none 

of which you have to concern yourself about. 

That’s wonderful. 

(to Mrs. Gao) Give Mrs. Hua a ring and ask when it’s possible to go see 
the place. : 

NESE 

My wife has already told Mrs. Hua that you were [lit. it was a matter 
of] an American. She said that’s fine. When you see each other you can 
talk things over. I think living at the Huas’ will be better than living in 
the house of a landlord you don't know. 

Very good. 
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Vincent, [living there] don’t be afraid [thinking] that their son died in 
that room. As a matter of fact he didn’t [die at the house]. He died in 
a hospital. 

I wouldn’t be afraid. 

He took sick suddenly and even(with) several doctors it was not possible 
to stay the illness. 

That’s really sad. 

That youngster was often with us. We were very close, so when he died 

my wife and I were very upset. 

I made the call, and it was Mrs. Hua who answered. She invited us to 

go look at the house at eleven o’clock. 

You didn’t ask Mrs. Hua how much the rent was? 

She didn’t answer that question. She said to discuss it further when we 

atSteir- 

In a little while Meiying can go there with Vincent. 

Fine. 

Meiying, (sorry to) trouble you. 

Not at all. 

Sentences for New Words and Grammar 

I woke up at six o’clock. 

I didn’t wake up until ten-thirty. 

From here to Nanking it’s two days and two nights by boat. 

I couldn’t get to sleep last evening. I didn’t sleep the whole night. 

This chair is very comfortable [for sitting]. 

I’m a little under the weather today. 

Get up right away. It’s already light. 

Why are you going to sleep so early? It’s still light. 

We got up just as the day dawned. 

How about our asking him to breakfast? 

The stuffed rolls that Mrs. Hua makes are really delicious. 

I eat hot cereal every morning. 

Chinese eat steamed rolls, foreigners eat bread. 

I’d like to have toast. 

Some people can’t sleep when they drink coffee. 
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10.1. In making this dish you have to use a little more oil. 

10.2. Do you want butter when you eat bread? 

11.1. We have soybean paste, but not soy sauce. 

2 In making Chinese dishes you almost always use soy sauce. 

11.3. Would you like jam with the bread? 

12.1. Our stove has broken down. We must find someone to fix it. 

12.2. Please put another piece of bread in the toaster. 

{3 peeled Ongubelieveghunar 

2 Nobody believes what he says. 

13.3. You don’t believe what I say? 

4. I don’t believe he can go abroad next year. 

14.1. Can he manage this matter? 

14.2. I’m going out now to take care of something. 

— wo w He didn’t do a good job in that matter. 

14.4. How is this matter to be arranged? 

14.5. What’s to be done if there’s no money? 

15.1. This room is so hot. How can you stand it? 

16.1. Asa penalty I had him invite me to dinner. 

2 The policeman fined me two dollars. 

16.3. If you park in the wrong place you'll be fined. 

4 Why was he punished in school? 

17.1. Hand me that book. 

18.1. I haven't yet decided about this matter. 

18.2. I’ve decided to go make a call on him tomorrow. 

19.1. Building that hotel was a big construction job. 

19.2. Mr. Wang is an engineer. 

19.3. Engineering is very hard [to study]. 

20.1. He has two sons. 

2 Olen Mr. Wang’s eldest son is already married. 

20.3. His second son is very bright. 

20.4. He is fondest of his youngest son. 

Zl He Ss ralrecidvec Piha) 

21.2. Dr. Wang is very learned. 

21.3. I’m studying for my doctorate now. 
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He’s studying atomic energy. 

Ball-point pens are cheaper than fountain pens. 

That little dog of theirs died. It’s really a pity. 

His car was in an accident. It ran into a man and killed him. 

He died in [lit. because of] a plane accident. 

I haven’t eaten all day. I’m dying of hunger. 

Fighting has started in that place. A lot of people have been killed. 

He didn’t die in an accident, he died of an illness. 

The weather’s too hot today. I’m dying from the heat. 

I must rest a while. I’m dead tired. 

I’m famished. 

Husband and wife are both Ph.D.’s. 

I hear he’s taken ill. I’m very distressed. 

I’m quite distressed that I didn’t help in that matter of his. 

What’s the reason that he’s not studying any more now? 

I don’t know the reason for his not coming. 

One must be careful when driving so as to avoid having accidents. 

If you’re going to the library, please borrow that book for me so that I 

won't have to go. 

In writing characters, making mistakes is unavoidable. 

This trunk is empty. 

There’s a vacant room in our home. 

He’s always piven to empty talk. 

You don’t need to meet me. I have a companion [lit. someone to accom- 

pany me]. 

Miss Wang has gone to keep Miss Qian company. 

He and I have become friends now. 

I’d like to rent a room. 

Finding a house to rent is not at all easy. 

My house was rented to Mr. Wang. 

May I ask, do you have a room to rent here? 

This school has only men’s dormitories, not women’s [dormitories]. 

It’s more economical to eat at home than in a restaurant. 

He’s studying economics. 

[From the economic aspect] it’s too expensive [lit. uneconomical] to ship 

by plane. 
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35.1. Are you having friends [come] today? 

36.1. I'll do it myself. I don’t need you for anything. 

36.2. Everything at home is done by my mother. 

37.1. The furniture in his home is quite elegant. 

37.2. There’s every (sort of) furniture in that house. 

38.1. Please hang these clothes in the wardrobe closet. 

39.1. There are a lot of Chinese books in his bookcase. 

39.2. Your towels are on the towel rack. 

3 Yesterday I bought a clothes rack. 

40.1. Mrs. Hua’s servant is excellent. 

41.1. Who’s in charge of this matter? 

2 I’ll take care of cooking, you take care of washing the dishes. 

41.3. He doesn’t concern himself with anything. 

4 No matter whether you go or not, I’m going. 

42.1. lLet’s all eat together. 

42.2. All of you please sit down. 

43.1. The landlord said it will also be all right to pay once every two weeks. 

44,1. Wm really trightened to live here by myself. 

45.1. From his appearance he seems stupid. Asa matter of fact he’s quite 

intelligent. 

46.1. Actually, I don’t like seeing movies ait all. 

46.2. Yesterday I didn’t go after all. 

47.1. I must go to the hospital for a check-up. 

48.1. The weather has suddenly turned hot. 

49.1. I’m sick and have to go see a doctor. 

49.2. Ask Dr. Wang to have a look at him. 

50.1. There is no way of curing his illness. 

50.2. I must find a doctor to treat the child. 

90.3. Dr. Wang cured him [lit. his illness]. 

51.1. He andI are close friends. 

91.2. Everyone here is a stranger. There isn't a single acquaintance (of mine). 

51.3. Mom, I’m hungry. Is dinner ready? 

92.1. Do trains go through that city? 

52.2 That road is closed. 
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52. Yesterday I got through to him on the phone. 

52. 

3 

92.4. I rang for a long time but couldn’t get through on the phone. 

fe) Did you reach him (on the phone) ? 

6 22: I couldn’t reach him on the phone. 

53.1. I’ve invited friends to dinner this evening. 

53.2. I’ve already arranged with him to go tomorrow. 

3 Did I have an appointment with him at three o'clock. 

04.1. What is the rent per month for the house where you live? 

59.1. I’ll ask, you answer. 

55.2. How do you answer this question? 

55.3. Please put your books down. We’ll have questions and answers. 

55.4. He hasn’t answered me yet. 

595.5. Your answer is incorrect. 

56.1. I’m going to the Wangs’ to keep Miss Wang company. 

56.2. Yesterday I went shopping with my mother. 

Review Sentences 

1. Itis my habit to get up right away after waking up. 

2. Do you find that chair comfortable [to sit in]? 

3. Yesterday evening I read too much, so my eyes are smarting [lit. not com- 

fortable]. 

4. This stuffed roll is (made) of pork and cabbage. 

Rice with a lot of water is xifan. 

In frying bean curd it’s necessary to use [lit. put down] a lot of oil. 

Jam is made from fruit 

There are two stoves in our kitchen. 

What’s to be done? I forgot to bring my books. 

OS Oca Ta es It’s so hot today. I really can’t stand it. 

11. If you park the car there you'll be fined. 

12. Please hand me a cigarette. 

13. I still haven’t made up my mind [now] whether or not to go. 

14. Dr. Wang has decided to go to England next year. 

15. The two of them, husband and wife, both like to watch television. 

16. He did badly on the exams. He’s very upset [in heart]. 
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le 

18. 

19. 

20. 

Lesson Five 

This house is empty. There’s no one living in it. 

I’ve long since rented out that room of mine to someone else. 

This evening we’re having friends come to our home. 

I rang him just now. I tried and tried but couldn't get him. 

Notes 

The word yuanzi, in addition to its meaning ‘atom,’ as when compounded 

with néng ‘able’ in yudnzi-néng ‘atomic energy,’ is also used as an 

attention- getter in the names of ordinary mechanical devices like pens, 

stoves, pressure-cookers, and so on. Thus a _ yudnzi-bi is not an atomic- 

powered pen, but simply means ‘ball- point pen.’ 

AMA: \xe10) sl ‘die’ inits neutral form is used as a postverb: 

dasi ‘kill by striking’ 

péngsi ‘die by being run into,’ ‘kill by running into’ 

bingsi ‘die of illness’ 
ési ‘die of hunger’ 

kesi ‘die of thirst’ 

These last two are also used figuratively. Another figurative use is 

léisi ‘dead tired’ 

Sr also enters into the construction SVde yao si ‘extremely SV’ [lit. ‘so 

SV that (I) want to die’]: 

Wo léide yao si. ‘I’m terribly tired.’ 
Wo kéde yao si. ‘I’m dying of thirst.’ 

The verb 1di, in addition to its intransitive meaning of ‘come,’ hasalso 

the transitive meaning ‘cause to come.’ In restaurants (see Beginning 

Chinese, Lesson 21, Note 6), it is used in requests to waiters: 

Lai yiwan fan ‘Bring [lit. cause to come] a bowl of rice.’ 

It also means ‘invite’ or ‘have [someone] over’: 

= ie! Byes eee 5 : : 
Women jintian lai kéren. We're having [lit. causing tocome] guests 

today.’ 



N N _ . 

Di Liuké. Wenxi 
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A. Substitution Frames (p. 123) 

Ty Niezenme zhidaowe «5 ? (p..123) 

, ty Nitwéitshéenmo®. = . ? (p. 124) = 
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Vile Nigshenmomshihout m2 (panl28)) 

IX. Women yong... zuo shénmo? (p. 128) 

cep shénmorsht +5) .kde?? (p. 129) 

B. Narratives and Dialogues (p. 129) 

a A. Substitution Frames 

The following review exercises consist of substitution frames followed by 

lists of expressions which can be used to fill in the blank space in the sentence. 

These expressions are listed in the order of the lessons in which they occurred 

(indicated by numbers in parentheses), so that they can be reviewed either here 

or earlier. The exercises can be used in various ways. One of the best is to 

have the teacher ask questions using the listed expressions and the students 

give one or more appropriate answers. It is not necessary to limit oneself to 

a simple question and answer. These can often be expanded into an exchange 

of several sentences. 

Te Ni Zenon zhicdao cae: 

(lee tenimey aoRci Merde swe 5. pénsheji féide hén wén 

Zr tashiecer cao sez. 6. xuésheng dou zouguang le 

3. ta bi yiqian shou le 7. ta mangzhe kaoshi ne 

4. ta ba zhongdiar xiécuo le 8. ta haoxiang hén jimo shide 
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(2) 

(3) 

(4) 

(9) 

(1) 

ao F wo WN 

ry 

EP wo WN 

tamen hén jit méi jian 

zhehui ta yiding lai kan wo lai 

ta yibiar nian shi, yibiar zuod 

shi 

ta yudnldi shi nian kéxué de 

ta gén zhéijian shi yéu guanxi 

zhéijian yifu shi tade 

ta nd yaoshi ba mén sudshang 

le 

ta gaibianle hén duo 

tade fangzi shi xin gai de 

di ércéng méi rén zhu 

yundongchang néng réng yiwan 

rén 

ta hén guanxin tade ni’er 

néizud dA léu shi liguadn 

wo ké le 

wo xihuan chi mantou 

gai wo xi jiahuo 

baoshang xinwén bt dud 

wo éde budéliao 

ta yi ye méi shui jiao 

ta xingde hén wan 

Wang Béshi bt shtfu 

tian liang le 

ta shou fa le 

ta shi gongchéngshi 

LNG 

na rénjiade dongxi 

bu gén ta tongxin 

btu. mai xinde 

xfhuan xia yt 

i 

12. 

10. 

Tale. 

10. 

ale 

wei shénmo 

on 

(op) 

Lesson Six 

nér méi you pénshéji féijichang 

LaeateZOl 

yong hudché yin hud hén gui 

ta shudde bi wo liuli 

ta bu shi bén di rén 

’ ta yiwei ni shi Zhongguo rén 

tade zhiwu shi hén nan zuod de 

xuésheng zéngjiale bu shao 

néige jidorshang bu néng ting 

che 

zhéidaide fangzi d6du gui 

ta jianglai bu nian shu le 

néige difang hén rénao 

ta hén yao mianzi 

wo you tade xiaoxi 

ta yOu zao qi de xiguan 

chuangshang de yifu shi tade 

néige wér bu hao wén 

ta htrdan sile 

tamen chéngle hao péngyou 

ta lado shuo kong hua 

tade bing hai mei zhihao ne 

tamen shi shu péngyou 

zhéige fangxiang bu dui 

shuo ta bi wd pang 

ba zud pénshiji 

xidngnian ta 

xinli bu tongkuai 



Substitution Frames 

(2) 

(3) 

(4) 

(5) 

(1) 

(2) 

(3) 

shuo tade yanjing bu hao 

jiao ni baba lai 

Seri 

bu kan baozhi 

sudshang mén 

bu zud hudché 

bi zud néige godngzud 

ba fangxin . 

quxiao zhéi sige zi 

shuo ta féichang .cOngming 

zai zhér gudiwar 

zhéixié zi bu wdnquan xié le 

dao yundong hui qu 

ba ai ta 

bu géi ta qi cha 

bu lingwai mai yibén 

géi ta jié féng 

ba kan dianshi 

juéding zhu stsheé 

bu ging faqi liangge rén 

haipa 4 

bu xihuan nian jingjixué 

bu guan zhéijian shiqing 

nénmo nangud 

III. Qing wén dao . 

kéren chikéuchu 

liixing she 

hangkong xuéxiao 

Shijié Luguan 

tingchéchang 

yundongchang 

Waly, 

Oo © COO a3) 

So © C&O =I OO 
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changchang nénmo jimo 

dandu yige rén qt 

bu mai baozhr 

bu dai shdushi 

géi ta liwu 

bu ddéng tade kouyin 

you nénmo dud zhibaor 

shuo mashang qu bu fangbian 

bu xiaoxin 

shud tade jixing bu hdo 

ba jide tade mingzi 

shud tade qiché cht shi le 

ba zud shangzuor 

shuo bu gandang 

bu chi rou si mian 

bu géi ta dian yan 

gua féng yé yao qu 

bu huida 

nerde tianqi shdubuliao 

bu xin tade hua 

bu gén dajia qu 

rang ta gén ni zuo bar 

zénmo zou? 

pénshéji féijichang 

hangkong gongsi 

hudché zhan 

jidnchachu 

Xin Hua Lou 

bai hud gongsi 
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(4) 

(5) 

(1) 

(2) 

(3) 

(4) 

(1) 

nide zhuzhai 

zui rénaode difang 

Huang jia 

nu stshé 

nan sushé 

IV. Ni ba shénmo . 

xiéchéng san zi 

xiézai mingdanshang 

jidogei maipiaoyuan 

yundao Zhongguo qu le 

fangzai shdutibaoli 

tingzai tingchéchang 

fangzai chéxiangli 

fangzai shdutixiangli 

aU, peailbilll 

nonghuai le 

nadao shufangli 

fangzai zhudzishang 

guazai bichtli 

digei ta 

géi ta xiao érzi 

V. Women zai nar 

laxia ddngxi le 

xitxi yihuér 

jiancha xingli 

yundong ytndong 

kéyi ting che 

zhaodezhao jingcha 

kai yoOndong hui 

oOo © =I a 

CO i Cac 

Lesson Six 

Zhonghua Mén 

yiyuan 

Wang Daifu jia 

lazai chéshang le 

fangzai pibaoli 

sudshang le 

wang le 

nongde luanqibazao 

quxiao le 

ndongzang le 

nongganjing le 

guazai qiadangshang 

nadao chifangli 

nadao kétingli 

nadao fantingli 

géi tade ydngren 

wenxi juzi 

mai pénshéji piao 

qiadodejian jianchdyuadn 

zhaodezhao lft 

péngle gdu 

gualiwar 



Substitution Frames 

— (4) gua yifu 

gua zihuar 

xi zao 

H “(col ND xi lian 

(Rein eneng zu fanezi 

Wile 

(1)- 1. nide xin mdozi 

(2) 1. zhéitao yifu 

2. nide shdutibao ° 

3. yige pibao 

4. yige daziji 

(3) 1. yige bdlibéi 

2. yige shdutixiang 

(4) 1. yitido xizao shdujin 

2. yikuai féizao 

3. yige dahudji 

4, yizhang zhudzi 

(5) 1. yibéi kaféi 

3. yige baozi 

WAG, ING eae 

(1) 1. kéren chakéucht 

(2) 1. jianchachu 

2. liixingshé 

3. hangkong xuéxiao 

(3) 1. tingchéchang 

2. yondongchang 

3.) pUZL 

(4) 1. néijian wuzili 

qi cha 

xI jiahuo 

kan dianshi 

oN DD oO kéyi chou yan 

2. mai nid ydu 

dudshao qian? 

2. yizhi héng qianbi 

yige wuxiandian 

yibén rijibér 

yizhi bi zui dud 

x nN 
yizhi bi zu CO “3 C3 OF shao 

3 ASIEN). GT llohl aiewayeyail 

5. yiba yizi 

yige dianshi 

yibéi nit nai 

Com IOS yitiao xilian shdujin 

4. sudydude jiaju 

5. fangzu 

zuo shénmo? 

4, hangkong gongsti 

5. hudché zhan 

6. Shijieé Liiguan 

4. yondong hui 

5. bai hud gongsi 

2. shufangli 

127 
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(5) 

(1) 

(2) 

(4) 

(5) 

(2) 

Lesson Six 

bicha ner 5. chufang 

fanting 6. kéting 

yiyuan 

VIII. Ni shénmo shthou... ? 

xinli bu tongkuai 4. jiancha xingli 

gén ta jian mian 5. wénxi juzi 

x1Ux1 6. shdushi wuzi 

jiaogei ta qian 6. xié riji 

song péngyou liwu 7. zuo zhéige goOngzuo 

ting wuxiandian 8. cha gud 

sudshang mén 9. géi rén mingpiar 

kan baozhi 0. chuan zhéitao yifu 

gén péngyou xian tan 4. cht shi de 

jingguo Ribén 5. bu fangxin 

féichang tongkuai 6. bang rénde mang 

xi lian 5. géi ta jié féng 

xI zao 6. kan dianshi 

qi cha 7. chi shurgud 

ai chou yan 8. shut jido 

chi zaodian 5: ban zhéijian shi 

yuéhaole gén ta yikuar qu 6. péi ta qu 

lai péngyou 7. néng gén ta toéng dianhua 

péngjian ta le 8. chi gudzi jiang 

IX. Women yong. 

shéng cai 

mingdan 

shdutibao 

uo 

-~] 

zuo shénmo? 

shéng zi 

wuxiandian 

yaoshi 

rijibér 
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(8) 1. bdlibéi 3. shdutixiang 

2. ché xiang 

(4)) “e-1éiza0 3. dahudji 

2. yanghud 

(5) 1. mianbao 14 3. yigui 

2. yuanzi-bi 4. shut jiazi 

Shénmo shi . de? 

(5) ea 3. shéng 

De laxeyeysy 

(Ay) The. afte 2. luangibazao 

Gy tS yamniehuo 8. jiangjiu 

2. f€ichang hao 9. geng gui 

Big. caelsiaiaval avi 10. géng pianyi 

4- hén zang 11. bu fangbian 

5. hén ganjing 125) ven kuan 

Gan oat Shit 13. bu ping 

7. Zhong shi 

(4). 1. léng 4. zui zhtyao 

Pe ttle 5. hén féi shi 

3. huang 

B. Narratives and Dialogues 

I 

Zudtian wd dao féijichang qu jié péngyou. Yinwei wo qu wan le, wo 

dao féijichang yi kan féiji lai le dou. W06 xinli xiang: “Aiya! Zhen zaogao. 

Bu zhidao kéren xiale féiji méi you. Gancui dao keren chukduchu déngzhe 

ba.” Késhi hadoxiang kéren hai méi xidlai. Wo you xiang haishi kan kéren 

xia f€iji ba. Zai féijichang jié kéren de méi you wd rénshi de, dou shi 

shéng rén. Néitian tiangi hén ré. Zai féijichang jidnzhYde résile. Henbude 

mashang likai féijichang. 
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II 

Zuotian xuéxido baogaole shud xia xingqi fangjia santian. Gao Taitai 

shudguo fangjia de shfhou jit jido wd dao tamen jia litou qu miadnde yige rén 

zai sushé litou hén jimo. Zhé shi Gado Taitaide hdo xin. Qisht wd zai susheé 

bing bu jimo. 

Ill 

Gao Xidnsheng, zudtian wd méi dao nin fishang qu. Hén duibudi. Xianzai 

wd ba méi gh de yudnyin gaosu nin. Bénlai wd shi xiang qt de, késhi daole 

wiididn zhong de shithou tianqi hén huai: xid da yt, binggié féng yé hén da, 

hén bu réngyi kai ché. Wd kdngpA qiché cha shi, sudyi méi qu. Qryude shi 

jianglai jianle mian zai tan. 

IV 

Zudtian Lao Zhang rang wo ging ké. Ta rang wo qing ta chi wanfan. 

Ni cai zénmozhe, wd jit lidngkudi qian. Ni shud wd zénmo ging? Méi fazi. 

Wo shud: ‘Jintian ni qing ba. Jianglai wo zai ging.” Lao Zhang haoxiang 

hén bu gaoxingde yangzi. 

V 

Zuodtian wo zai San Ydu Shudian kanjian yibén shu, hén hao, bingaié yé 

bu gui, wukuai qian jiu kéyi mdi. Hai ydu yizhang huar. N@izhang huar hua 

de shizai hao, jitshi tai gui le. Sdanbdikudi qian cai kéyi mai. Yinwei wd 

méi yOu sanbadikudi qian, sudyi wd méi fazi mAi. 

VI 

Zhei jitian tiangi hén hao wa. 

Ei! Tianqi zhén bt cud. 

Women qt liixing hao bu hao? 

Hao wa. Dao nar qu? 

Ni shud ba. 

Haishi 'ni shud ba. 

Women ziji rén, ganma kéqi? Hdishi ni shud ba. 

Gancul zanmen dao Ni Ht. 

on 

pe ee eee eee oe, Yigong you jige rén? Shéi mai chi de dongxi shénmo de? 
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10 

15 

lays 

A: 

Meee te 

to 

ee a 

Ss 

Zhéige wd dou bu zhidao. Yiqiéyiqiéde huft6u Wang Xidnsheng ldile 
zai shud. 

Yaoshi rén shdo jit zud wdde ché qh. Yaoshi rén dud jid dou zud 
gOngong qiché le. 

Kéxi nide ché huadi le, yaoburdn nide ché kéyi zud bt shado rén. 

Qishi wéde ché bing bt zénmo huai, késhi yi xitli jit déi hdoxié rizi. 

Ni bu shi ziji hui xitli ché ma? 

Xia shud. Shéi shud wod hui xitli ché? 

Ei! Lao Zhang gaosu wo ni hui me. Ni daoshi hui bu hui ya? 

WO shizai bu hui. Lao Zhang shudzhe war ne. 

VII 

Wang Xiadnsheng, xiéxie ni ldi jié wo. 

Bié kéqi. Ni zud wdde ché huiqu ba. 

Xiéxie ni. W6 hdishi zud hangkdng gdngside ché ba, yinwei wdde 

xingli tai dud. 

Yigong jijian xingli ni you? 

Yrgong wo you wujian xingli. 

Wode ché da, kéyi. 

VIII 

Xingli ni yigong ydu jijian? 

Wo yigong yOu wujian xingli. 

Dou shi nih ziji yong de ma? 

YoOude shi wd ziji yOng de, ydude shi sdng péngyou de liwu. 

Hao, ni nazou ba: 

IX 

Zudtian women méi yige rén géi ta liangbaikuai qian. 

Zénmo? Nimen dou lidngbaikuai qidn ne? WO shi wutbaikuai qian. 

Dagai shi kan ni ydu qian, sudyi rang ni duo géi diar. 
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30 

7 \ee 
; Nar 

yig oul” 
Di Qiké. Tan Gudqu de Shiqing 

bast who. +h ings 

Huihua: Bai Wénshan, Gao Méiying yibiar zdu ld yibiar tdn hua. 

Méiying, shidian dud le. Wdmen xianzai jit qd ba. 

Hao. W6 qu huan jian yifu. Yihuér jiu lai. 

Gao Taitai, Hua jia zai nar a? 

Jit zai Yuan-Da duimiar néitido xido lushang, 1h mingzi jido Béi 

Hu Lt, mén Pa) shijitihad. Méiying rénshi. 
Mer jab 

Hao. 

Wénshan, women zdu wa. 

Hao. Gao Xiansheng, Gao Taitai huitéu jian. 

Déngzhe nimen liadngge rén huilai , women yikuar chi wifan. 

W6 kan, ba bi déng women le. Yéxti kan fdngzi danwu de shihou 

tai dud, budle chi fan de shihou le. W6 gén Méiying suibian zai 

fanguar chi yidiadr. 

Wan diar chi. Déngzhe nimen. 

Jit rang tamen zai waibiar chi diar me. 

Huitéu jian. 

Huitou Jian. 
by / 

Méiying, women wang neibiar zou? wt ¢! 
vi ‘a 

=- x QyO ‘ ‘ = bat D 

Women wang qianbiar zou shi Zhongshan Lu. Zai wang zud guai 

jit shi Béi HO Lu. Hua jia zai Béi Hd Lt de béi totr,, li women 
Bane Sa R ~ Ne 

xuéxiao dalitang ey yuan. \" 

Zénmo ? aeneds dalitang bu shi zai denne litou ma 2. 
4 if 

\ (h Ws, 

Xin dalitang jit zai daxue fujin. Sotlen cai Ne ae de. Women 

kai hui yan xi dou zai zhéige xinde dalitang. Litou piaoliang jfle. 

Zhongshan Lu gén yiqian wanquan bu yiyang le. 

Ké bu shi ma. Cd6ngqian zhér shi ge da shtlinzi. Ni jide ba. 

Xianzai gaile hén dud fangzi. Késhi shulfnzi méi le, shv dou kan 

KES, 

Wo bu zancheng, yinwei xiu lu, , gai fangzi, ba shu ouke yikede dou 

géi kan le. Duémo kéx1, aa 

35) 

ee 
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40 
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50 
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69 
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Lesson Seven 
fp 

pu, ff At! aA 

Méi: Wd yé fandut zhéizhong banfa. 

Bai: Késhi hua you shudhuilai le, bu kan sy ca xia 1u gai fangzi, 
crassa msi ee 

ner, ape 3 

pone a Sates 
Méi: Ni zhéige rén zhén maodin. Xianshud bu zancheng, xlanzal you 

shi zancheng le, shi bu shi? oi 
i 

Béi: Wéode yisi shi, yaoshi rénkdu dud xtyao fangzi, yé méi fazi. 

Méi: Wd hén xihuan shi. Ni kan, chintian shu yézi zhangchulai, du6mo 

pidoliang. Tingshud Méiguo sht yézi qiutian shi hongde. Shi zhénde 

ma? 
A 

Béi: Shi zhénde. ; lp 
ihe Aa A . 

Méi: Ni kan zhér gdibidn bu shdo ba? 

Bai: Gaibiande tai dud le. mia ptt.70 

as F / = As a 

Méi: Gongyuanli xidnzai hadi xitle yige yoOuxichang ne, zhuan wei xiao 

haizi xiu de. 
pun 

Bai: Na, women néitian warwar q4, hao bu hao? 

Méi: Women yé bu shi xiao haizi. 

Bai: Wdmen qu kankan me. 

Méi: Na, dao kéyi. 

Bai: Méiying, wd ldidaole yihou, lao gén Gao Xiansheng tan hua le, méi 
you~ dé jihui gén ni tan. Ni ba zhé sanniande qingxing gaosu wo, hao 

bu hao? 
f 

Méi: Shiqing tai dud le. Cong nar shudqi ne? WO xidngxiang a, wd 
cong kao daxué nér shud ba. 

Bai: WO yao tingting ni yfqié yrqiéde shiqing. 

Méi: Bu shi ni zdude néinian wd kdo daxué ma? WO gaosu ni ba, zai 

méi kao yiqian ne, xin litou haipade bidélido. WS xiang yAaoshi 

aa F ni shud, dud jee Ing’er kaoshang le. 
7 ) . leaks be naS / Xam ont 

Bai: Ni yizhrde dou nidn wénxué ma? Pes 
atingl 

Méi: Wo yizhide nian wénxué xi. W6d dut wénxué hén ydu xingqu. 

Baie Ni chule nian shu yiwai dul shénmo ydu xingqu? 
me Sfanor 

Méi: Wo chile nian sha yiwai dui xTju wit angmian you xingqu. Bifang 

shud xuéxiao yan xi bijing gén gianegao shénmode wd yé bangzhu 
hua. Ni zai Nee de ways yé gaosu gaosu wd le. 

WV 

Bai: Ni hai mei shuowi? nide ne. 

Mei: Hén dudde shiqing ni rang wo ytshY zénmo shuddewan ne? 

Bai: Hao, wd shud. Wd. cong huiqu ythou, ldo xiang hur Zhongguo lai. 
You yl xiang, hur gud nian shi lai le, wéi shénmo ldo xiang hui 
Zhongguo, déi nvali nian sha wa. 

Méi: Ni wei shénmo xiang huflai? 

2) 
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Bau 'Ni shud,w6, wéi shénmo xiang huilai. W065 nianle yinidnde daxué 
biye yihou, wd jiu nian baer Zai zhéi sannidnli wd daoshi hén 
yonggong. ce 
Ni Powe yé hén yonggong me. 

fil 

Yiqian méi ydu huidao Méiguo nénmo ydngging. Méiguode jiaoyu 

shuizhtin xianzai yéu GEa° le. Féi yonggdng bi ké. 

Ni fangjia de shthour déu zud shénmo ne? 

Wd fangjia de shthou zai yige godngsi zud shi zhudn yididr qian. 

Ydude shthou gén didi méimei péngyoumen chiqu warwar. Dongtian 

xiawt dao litbingchang qu lid yfge zhdngtéude bing., Xiatidn dao 
haibiarshang qu youydng. Ni ne? 

Ydude shthour bangzhe muqin zuo diar shi. Wd yé méi hén dudde 

gongfu. Xuéxiao yaoshi yi yan x? le, hua bujing guanggao déu yao 

féi hén dud shrhou. 

WO xianzai dul zhao xiang hén ydu xingqu. W06 juéde zhao xiang 

hén ydu yisi. W6 géi didi méimei tamen zhaole hén dud xiang. 

Xidngpiar dailai le ma? “ 

Dailai le. Hur u géi ni kan. W6 bu shi zi kua, wd zut jin zhao 

xiang de ae ba hén bi cud. Youqrshi caisé xiang, wo ziji kan 
zhaode féi Hang hao. Wo zai Méiguo jit xiang, huflai wo yiding 

géi ni zhao jizhang xiang. 

Wo hén xihuan zhao xiang. 

Wo hai you yige liwu, jianglai géi ni. Ni cai shi shénmo. 

Wo bu zhidao, 

INGE rate 

Wo zénmo caidezhao ne? Shi chide shit yong de? 

Yong de. 

WO caibuzhao. Ni bu enbehulan, Ue yl béizi yé caibuzhao. 

Shi zhaoxiang bénzi. 

Méiguode zhaoxiang bénzi hén pidoliang. Yige péngyou,ta gége 

céng Méiguo jigei ta yibén, zhén piaoliang. 

W6 xiwang néige zhaoxiang bénzi ni hén xihuan. 

Wo yiding hén xihuan. W06 di yizhang xiangpiar xian tié nide. 

Shéng Zi gén Xin Yufa de Juzi 

es, (3) ‘huadn change, convert (TV) 

els Wd déi ba ché huadn difang. YAoburadn|gai fa qian le. 

1.2. “Wang Xiansheng huan qian qu le. 

2h oe 
a 

t 

7A 

{ 

\\ 



Lesson Seven 

ya, 

1.3. VZudtian wd m&ile yige m&aozi. Tai xiao le, wd déi qu huan. 

ZAOs (()) -duimian, duimiar opposite (place) (PW) [lit. toward face] 

2.1. Y WO jidde duimiar 0 shi yige xido xuéxido. 

2.2.\/ Ta zhizai wdde duimiar. 

3.0. (5) ASS yes B, the name of Ais B 
5Ca/ 44 

3.1.,~- Néibén shi rere jido Zhongguo Wénxué. 

4.0. (6) gai@zi)j) tag, check, ee (N) : 
abl LAAT F 

4.1. . Qing wén, flishang ncn pai jThdo? 

4.2..--Nide gdu, zénmo méi dai pdizi? 

4.3. Qing ni ba xingli paizi nachulai. 

5.0.(11) danwu waste (time); miss (plane, etc.) (V) [lit. delay neglect] 

5.1. -Zuodtian ta lai, shudle hén dud méi ydu yisi de hua, danwu wd hén 

dudde shrhou. iP tee 

5.2. )Yinwei wd bingle danwule yinian, eeaken wo yijing daxué biyé le. 

5.3. “ Lushang ché tai dud, sudyi danwu hén dud shrhou. 

5.4. “Kuai diar zdu, bié danwule féiji. 

6.0. (16) tou head Q) ERs stan (oe) 

tou(r) head, front end 

yue tou(r) beginning of the month 

nian routs) beginning Of thes year 

Gil vaaeees toushang daide maozi hén tébié. 

6.2. ‘Wo jia zai zhéitido lide xi téur. 

6.3. “Zhéi shi wd tou yici kanjian ta. 

6.4. ?Zut h&o ni shi méige yuede yué tour géi ta qian. 

7.0. (21) dalitang auditorium (N) [lit. great ceremony hall] 

7.1. Women xuéxiaode dalitang néng réng sanqian rén. 

8.0. (24) xi(ju) drama, play (N) [lit. drama play] 

jit xt old-style drama 

xin xt new-style drama 
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Lf CRU LW 
ng xl attend Chinese opera 

kan xt attend a play 

Ns 2 : 

xiIjuxue dramatics 

~) Gels & Néixieryanyuan zhi yan xin ss. 

shee Zhongguo jit xi hén bu réngyi yan. 

8.3. © Guanyu xiju wd yididr yé bd ddng. 

8.4. | Wo ting Zhongguo xi yididr yé tingbuding. 

8.5. ‘“Wdmen zudtian kande waiguo xi. 

8.6. ~ W6 nian xijuxué. Ni ne? 

9.0. (26) Shui tree (N) (measure: ké) 

, 9.1. © Méiguo méi ydu zhéizhdng shi. 

10.0. (26) —shilinzi forest, woods (N) [lit. tree + forest + zi] 

10.1. Zhe fujin ddu shi da shulfnzi. 

TLS) (eX). méi le| finished, used up (from méi ydu le) 

V méi le use up by V-ing 

se est Mianbao méi le. Zai lai yididr. 

marae Wo ba gian mai dongxi, dou mai méi le. 

12.0. (28) “Kan chop (TV) 

Lele Ta dao shulfnzi litou kan shut qu le. 

Wis Pe Ta méitiande yundong shi kan bange zhOngtoude shu. 

13.0. (30) ‘zancheng approve of, be for, accept (V) [lit. praise become] 

13h. Wo hén zancheng tade fazi. 

WBE2e Ta bu zancheng ni gén waiguo rén jiéhun ma? 

Ono) de. Ves \(see Notem) 

Pak Ta ba shi yibén-yibén-de ddu niadnwan le. 

14.2. Ta bu-kudi-bu-man-de chizhe. 

AA or Tamen jige rén hén-gaoxing-de tanzhe. 

15.0. (30) “Ké (measure for trees) 

Seite WS jia mén kéur ydu lidngké da shu. 

>16.0. (32) fSndut oppose, be opposed to (TV) ([lit. contrary toward] 

16.1. Ni zénmo zud ta yiding fanduti. 

16.2 Tamen bu fdnduf ni dao waiguo qu nian shu ma? 

17.0. (32) ‘bamfa way of doing something (N) [lit. manage method] 

elles Zhéijian shi wd yidiar banfa yé méi you. 
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Wd fdndui ta yong zhéige banfa. 

18.0. (33) ‘hua ydu shudhuilai le on the other hand 

Urls Hud ydu shudhurlai le ta bu yonggéng yé méi fazi. 

19.0, (35) maodan contradictory (SV) [lit. spear shield] 

UB the 

19.2. 

Ta zhén mdodin: yihuér shud hao yihuér shuo bu hao. 

Tamen shud de hua maodunde difang hén duo. 

20.02 0( 30) rénkou(r) people, population (N) [lit. man mouth] 

20.1. Shijiéshangde rénkdu yue lai yue duo. 

21.0. (37)) x@yao need (to) (V) [lit. must want] 

Zens 

PAM Pe 

21.3. 

Ni bu bi géi wd qian, wd bu xuyao. 

WO xuyao mai yizhi gangbi. 

WO hén xuyao ni bangzhu wo. 

20s (38) \chiintian spring (TW) [lit. spring day] 

22.1. Chintiande tianqi zui hao, bu léng bu ré de. 

23.0. (38) yézi) leaf (N) 

Zeus Méiguo tianqi yi léng le, shu yézi jiu hong le. 

24.0. (39) qittian autumn (TW) [lit. autumn day] 

Za Daole qittian shut yézi d6u ludxialai le. 

25.0. (44)  youxt recreation, amusement, game (N) [lit. travel play] 

Pye We 

20.2%. 

youxichang playground, place of amusement 

Zhongguo xiao haizi zul xihuan de youx? shi shénmo? 

Youxichang shi xido hdizi war de difang. 

26.0. (44) —zhudn(mén) special, specially, specialized [lit. single door] 

2 Onale 

26.2. 

20nor 

26.4. 

26.5. 

zhuanménde = special(ly) 

zhuanménjia specialist 

zhuanmén xuéxiao specialized school 

Zhei jitian wd zhuan nian lishi. 

Zai zhé sannian tou wd zhudnmén ydnjiu yuyanxué. 

Ta nian zhuanmén xuéxiao. 

Dutyu Zhongguo yuydn ta shi ge zhuanménjia. 

Ta zhuanménde xué néige yanyudn y&n xi. 

27.0. (44) wei, wéile, wéizhe for (the sake of), for (the purpose of) 

2 the ibe 

PMP Ae 

Ta wei guo si de. 

Wo shi wéizhe yanjiu Zhongguo xuéwen ldidao Zhongguo de. 
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27.3. Zheibén shi shi wéile waiguo rén xié de. 

27.4. WO lai zhér shi wéile nian shu. 

28.0. (51) “qingxing situation (N) [lit. condition form] 

28.1. Baoshang shud nér zui jinde qingxing bi zénmo hao. 

29.0. (57) ‘méi V yigidn before V-ing (Note 2) 
29.1. Ni méi qi yigian) xian da ge dianhua géi ta. 

30.0. (58) AY shud dud(m6) (see Note 3) 
30.1. Néige haizi zhangde ni shud duémo ké Ai. 

31.0. (58) “xing’er” fortunately (MA) [lit. lucky but] 
31.1.  Zudtian néige féiji chi shi le. Xing’er wd zudtian méi zdu. 

- 32.0. (60) $x? department of instruction (M) 

Boele Ta shi wénxué xi biyé de. 

32.2. | Wdmen néixide jiaoshou ddu hén hao. 

33.0. (63) “MMM (stage) scenery (N) [lit. spread scenery] 

39-1. Zudtian wanshang wo kan de a7 pe bujing zhén hao. 

34.05 9 (63) ~ gudnggdo advertisement, announcement (N) [lit. broad inform] 

Beale Baozhishangde guanggao tai duo. 

35.0. (66) Yyishi a moment (TW) [lit. one time] 
ace| dent 

35.1. Kai ché bidéi zhty?l. Yishi bu xidoxin, jiu hu? chi shi. 

S082: Tade mingzi wo yishr xiangbudilai. 

36.0. (69) ‘nuli strive hard, (V) [lit. exert strength] 

36.1. Ta zug shi daoshi hén nul. 

Bese Wo déi hén nuli de nian shu, yaoburan w6d kaobushang. 

37.0. (75) jidoyu education (N) [lit. teach nurture] 

Seal WO nian daxué de shrhou wd xué de shi jiaoyu. 
Stun Lard > ) 

Bose (5) )  shufzhiin: level (N) [lit. water accurate] 
bday leve} hAl 

ahejallls Zhéige xuéxiaode jiaoyu shurzhtin hén gao. 

39.0. (76) *tigae raise, uplift (TV) [lit. raise high} ,lV od J 
| Se Cal aii ca 

Bein Zhérde jiaoyu bu gou shurzhtn. Bidéi xiang fazi tigao. 

40.0. (76) | £éi(déi) V (bu ké) absolutely have to V, insist on V-ing [lit. not pol 
ST 

must not can] m4 aut l Fra COM Khe eyes Me fi 

40.1. Ni féidéi qu ma? 

40.2. Zuétian wo qu mai shu. W6 bi rang wd didi gén wd qu, ta fei © 
: . ore tf I+ re) 

yao qu. had towel fovldnl n 

40.3. Jintian tiangi bu hao. WO rang ta zhiizai zhér ta feidéi zdu bu ke. 
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40.4. Ni hébt féi dAdo Zhongguo qi nian shu bu ké ne? 

41.0. (78) zhudn earn(money) (TV) 

41.1. Ta méiyué bi wd dud zhudn wushikuai qian. 

42.0. (79) dongtian winter (TW) [lit. winter day] 

42.1. Dodngtian shu yézi dou luo le. 

A310) (80) lia slip (out), slide (away) (TV) . Nid bing = (wb slat - 

liixiaqu slide down, coast, slip and fall down 

liuchuqu, liuchulai slip away 

43.1. Wo bu xihuan gén ta shud hua. TA lai le,w6 jiu lit le. 

43.2. Ni zai nér zdu yao zhuyi. Bié litxiaqu. 

43.3. Wd fugin jintian 'bi rang wo chilai. WO6 shi luchulai de. 

44.0. (80) bing ice (N) (measure: kuai) 

bingkuar ice cubes 

44.1. Zhéikuai bing tai da le. 

44.2. Qing ni na jikuai bingkuar lai. 

45.0. (80) lit bing skate on ice 

litbingchang skating rink 

45.1. Wo dongtian méitian dao litbingchang qu lit bing. 

46.0. (80) "xidtian summer (TW) [lit. summer day] 

46.1. Jinnian xidtian zhér réde budéliao. 

47.0. (81) \h&i sea, ocean (N) 

haibiar seashore 

Shanghai Shanghai 

AN Zhénmo xidode chuan bu néng zai haili zdu. 

47.2. Xiatian w6 xihuan dao haibiar qu war. 

ANS: Shanghai zhéige difangde mingzi shi dao hai de yisi. 

48.0. (81) youydng swim (TV) [lit. swim swim] 

youydng-yi bathing suit 

ANS. Ie Women xiatian dao haibiar qu youydng. 

48.2. Zaogao! Wo wangle dai youydng-yi. 

49.0. (85) ‘zhao (xiang) take a picture, photograph, be photographed (Note 4) 
[lit. photograph likeness] 

A ba B zhaoxialai. A takes a picture of B (an object). 

A géi B zhao xiang. A takes a picture of B (a person). 
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zhaoxiang bénzi_ picture album 

zhaoxiangji camera 

49.1. WO bu xihuan zhao xiang. 

49.2.  Zudtian Wang Xiansheng géi wo zhaole jizhang xiang. 

49.3. Wd ydu yige hén pidoliangde zhaoxiang bénzi. 

1 

2} 

3 

49.4.  Tade zhaoxiadngji shi Ribén hud. 

5 

6 

49. Néiké shu hén pidoliang. B& ta zhaoxialai. 

49.6. W6 zhaochu xiang lai zhén nankan. 

50.0. - (37) eee photograph (N) (measure: zhang) [lit. likeness slip]=|iao pionr 

HO. Néizhang xiangpiar shi shéi? 

5On2 Néizhang xiangpiar shi shéi zhaode? 

51.0. (88) zi self (AD) 

zi lai shui running water [lit. self come water] 

zilaishui bi fountain pen = Aa bi 

51.1. Chéng litoude fangzi dou ydu zt lai shui. 

591.2.  Zhéizhi zilaishui bi zhén hao yong. 

52.0. (88) kua praise, flatter; boast. (TV) a 2: 

zi kua boast Kiva ened = pe Aaherca 

52.1. Zudtian wd fugin kuale wo bantian. \ 
LAX" . Spel * Ne hase etd Ve 

i ee A 52.2. Ta chang zi kua ta zénmo cOngming. 

53.0. (89) jishu technique, skill (N) [lit. talent art] 

Boole Ni zhao xiang de jishu méi ta hao. 

53.2. Wo youydng de jishu méi you ni nénmo hao. 
, Valet i 

54.0. (89) e&is® various colors va ; 
Oal ov Wan Yin) 

(Ui Sh 
54.1. Néibu pianzi shi cadiséde ma? 

54.2. Caisé xiang bu réngyi zhao. 

55.0. (98) béizi lifetime (N) 

5515). le Wd zhéi béizi méi zhaoguo xiang. 

Dees Wd yt béizi Zhongguo hua yé xuébuhdo le. 

56.0. (100) gége older brother (N) 

DOLL. Ta gége hut Yingwén. 

57.0. (101) ji transmit, send (TV) 

jichu send out 

jigei send to 
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ji xin mail letters mage mint 

57.1. “ Wo jigei wd didi yibén zazhi. 

Dc @ Tamquajleciie quale. 

5753, ere méige yué jigei ta muqin yibaikuai qian. 

57.4. Wd ba \wo zhéizhang xiangpiar jigei wO muqin. 
57.5. Ni ba xin jichuqu le méi you? 

58.0. (103), tié paste re yal = ont? 

58.1. WO ba ditt tiézai qiangshang. 

Wéenxi Juzi 

1. Bié mang. Nin manmarde chi. 

2. Zudtian zai lushang danwule yithuér, sudyi daole féijichang féiji yijing 

qi féi le. 

3. WO hén xiao yibén hén haode zidian. 

Ta zhuanmén xfhuan yanjiu Ishi. 

5. Mantou shi zhuadn wéi ta zuod de. 

6. Néijian shtqing bidéi wd bang mang, sudyi féi qu bi ké. 

7. W6 bu zénmo xfhuan zhao xiang, yinwei wd zhdngde bu pidoliang. 

8. Ta méi shénmo xuéwen, késhi lao zi kua ta ydu xuéwen. 

9. Ta xitli wuxiadndian de jishu bi zénmo h§&o. 

10. Zudtian wd jigei wd didi yibén shia. 

11. Ta shud neiféng xin ta zdo jiu jichulai le. 

12. Wo déi qu huan qian. 

13. WO6 zancheng ni xué kéxué. 

14. Ta hén fSndut nirén dai shdushi. 

15. Baoshangde xidoxi shijiéshangde qingxing hén bi hao. 

16. Ni méi shuo yiqidn wd jit zhidao le. 

17. Wéoéde Zhongguo hua yidiar yé bd ltuli. W5 d@i null. 
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TGR 

ie 

20. 

10 

20 

Women zhuyaode shi yao ba jidoyu tigao. 

Wo jiade dutmiar shi ge da shilinzi. | Lou 

Zhéige déngxi mingzi jido dianshi. 

Dandi Tanhua 

Jintian chile zdodian gén Hua Tdaitai yuéhdole shfyidian zhong qi kan 

fangzi. Gao Xiansheng rang Méiying gén wd yrkuadr qt. Wd zhéng 

xiwangzhe néng gén Méiying zai yrkuar tdntan ne. 

Shrdian dud zhong wd jit gén Méiying chiiqu le. Zdu de shrhou Gao 

Taitai shud déngzhe women hutlai chi wifan. Wd xidng gén Méiying zai 

waitou chi fan, wO shud bu bi déng. Gao Taitai shud déngzhe w6men, wan 

diar chi. Haishi GAo Xiansheng cOngming, shud jit rang women zai waitou 

chi diar. 

Wo gén Méiying méi zud ché. Women zduzhe lu, tanzhe hua. Jintian 

wo gaoxing jile, yinwei gen Méiying sannian bu jian le, women néng zai 

yikuar tantan. Nimen nian zhéibén shi de rén xidngyixiang wd xin litou 

duémo tongkuai. 

Women chile mén wang qianbiar zou ji shi Zhongshan Lu. Zhongshan 

Lt ke gdibidnle bu shdo wa. Naxie da shulinzi , xianzai dou méi le. 

‘ Wanquan shi lu gén fangzi le. 

Wd wén Méiying zhe sannian litou, ta yrqiéde qingxing. Ta gaosu wd 

le yididr. Méiying shi yfge xihuan xiju de nu hdizi. Ta chile nian shi 

mes yaoshi xuéxido litou yan xi de shrhou, ta jiu hua bujing gén guanggao. 

Zai zhéi yifangmian ta yongle hen dudde shrhou. 

Wo hén guanxin tade yrqié. Dangran ta yé hén guanxin wé6 le, sudyi wo 

bi zAi Méiguo de shiqing yé gdosu ta yixié. Sufran wd zai Méiguo de 

shthou chang géi ta xié xin, késhi hai you hén dudde shiqing xiébuwan. 



146 

25 

30 

13. 

Lesson Seven 

Wd gaosu ta wd zai Méiguo fangjia de shthou gén didi méimei xiatian 

qu youydng, ddngtian women jit qu liu bing. Wd yé gaosu ta wo dui 

pore ON yt nore eee aa 
zhao xiang xianzai hén ydu xingqu, bingqié zhao xiang de jishu y 

cud, youqishi cdiséde. Ta hén xiang kankan wo zhao de xiang. 

Wd zai M@éiguo méi ldi yiqidn, wd jit xiang hutlai ythou, géi Méiying 

hSohdorde zhao diar xiang. Ta shi yfge zui piaoliangde nu haizi. Ta 

zhaochu xiang lai ni xidng gai duémo hao kan. W6 yigian yé géi ta 

zhaoguo jizhang xiang, késhi neige shihou , wd dui zhao cadisé xiang de 

jishu bu z€nmo hao. Wd hdi céng Méiguo dailaile yige zhaoxiang bénzi 

shi sOnggei Méiying de. W6 xiang jianglai wd géi Méiying zhao de si 

dou tiézai zhéige bénzishang. 

Wentr 

Bai Wénshan qu kan fangzi shi shéi gén ta yikuar qu de? 

Tamen yao zou yiqidn Méiying qu zud shénmo? 

Ni zhidao Hua jia zai nar ma? 

Tamen yao zdu de shrhou Gao Taitai gén Wénshan shud shénmo? 

Hua jia néitiao 14 jido shénmo mingzi? Tamen jia zai néi téur? 

Wei shénmo xuéxidode dalitang bi zai xuéxido litou? 

Zhongshan Lude shtlinzi wéi shénmo dou méi le? 

Gao Xidojie shud Bai Xiansheng maodin. Ta zénmo mdodin le? 

Ni zhu de zhéige difang rénkdu dud bu dud? Ni zhidao zhér you dudshao 
rénkou ? 

Da gongyuan litou xin xitle yfge shénmo? 

Weénshan rang Méiying ba sannidnde shiqing dou gaosu ta. Méiying dou 
gaosu ta le ma? 

Méiying dui shénmo ydu xingqu? Xuéxido yin xi de shrhou ta dou zud 
shénmo? 

Méiying shénmo shrhou kdéo de daxué? Ta zai méi kao yiqian pa shénmo? 
Yaoshi kaobushang zénmo le? 
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14. 

15. 

16. 
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26. 

27. 

28. 

29. 

30. 

Ni zhidao bt zhidao Bai Wénshan hufqu yihdu wéi shénmo ldo xiang hut 
Zhongguo lai? 

Bai Weénshan wéi shénmo huydao Méiguo nian shi hén yodnggong ne? 

Bai Wénshan gaosu Méiying ta zai Mé@éiguo fangjid de shthou dou zud 
shénmo? 

Wénshan shu6é ta xianzai dui shénmo hén ydu xingqu? 

Bai Wénshan shud ta zhadode zui hao shi shénmo xiang? 

Wénshan hai lingwai sdnggei Méiying de shénmo? 

Rugud ni hui zhao xiang ni dou géi shéi zhao? 

Ni xiang Gao Xiansheng wéi shénmo jido Méiying gén Wénshan qu kan 
fangzi? 

Yaoshi nig jia HWtou ydu péngyou zhu, ta chiqu de shrfhou ni gén ta shud 

shénmo? 

Yaoshi ni zai péngyou jia Wtd6u zhuzhe, ni chaiqu de shfhou tamen shud 

déngzhe ni hutlai chi fan, ni zénmo huida? 

Yaoshi ni zut hao de péngyou jinian bu jian, jian mian yrhdu nI yao wén 

ta shénmo? 

Yaoshi péngyou shud yao géi ni zhao xiang, ni shud shénmo? 

Yaoshi nide nu péngyou ni sannian bu jian le, ni di yici kanjian ta ni 

gén ta shud shénmo? 

Yaoshi ni hui zhao xiang le, ni zénmo gaosu ta? 

Yfge péngyou rang ni cai yifge ddngxi hudzhe yrjian shi, ni caibuzhdao ni 

zénmo shud? 

Yaoshi ni nu péngyou song ni liwu de shthou shu6 xiwang ni xihuan néige 

liwu, ni zénmo huida ta? 
- 

Yaoshi ni nu péngyou song ni yrge zhaoxiang bénzi ni duf ta shuo shénmo? 

Dialogue: Vincent White and Gao Meiying talk as they walk along. 

White: Meiying, it’s after ten o’clock. Let’s go now. 

Mei All right. I’ll go change my clothes. I'll be with you in a moment. 

White: Mrs. Gao, where is the Hua home? 

Tai It’s opposite Far Eastern University on that little road called North 

Lake Road, number 19. Meiying knows it. 

White: Fine. 

Mei Vincent, let’s go. 

White: O.K. Mr. Gao, Mrs. Gao, see you soon. 

Drei We’ll have lunch together after you two come back. 

White: I don’t think you need to wait for us. Perhaps we'll take too much 
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time looking at the room, and it’ll go beyond lunch time. Meiying and 

I will have a bite in a restaurant. 

(We can) eat a little late. We’ll wait for you. 

Let them have a bite outside. 

See you soon. 

See you soon. 

Meiying, in what direction do we go? 

We go straight ahead to Sun Yatsen Avenue. Then we turn left at North 

Lake Road. The Huas’ home is at the northern end of North Lake Road, 

not far from our university auditorium. 

What? Isn’t the university auditorium in the university? 

The new auditorium is near the university. It was finished only last 

year. All our assemblies and plays are held there [lit. in the new 

auditorium]. The inside is awfully attractive. 

Sun Yatsen Avenue is entirely different from what it used to be. 

Isn’t that so! It used to be a big forest here. You remember? 

Ih Glo), 

Now a lot of houses have been built. But the woods are gone, the trees 

have all been cut down. 

I don’t approve of cutting down the trees one by one in order to build 

roads and houses. It’s such a pity. 

I’m against this way of doing things too. 

But on the other hand if the trees aren’t cut down how are roads and 

houses to be built? 

You’re really contradictory: first you say you don’t approve, now you 

approve, isn’t that so? 

I mean that if there’s a tremendous population and houses are neces- 

sary theres no help ior xt. 

I like trees a lot. How pretty the leaves are when they come [lit. grow] 

out in the spring. I hear that inAmerica the leaves turn red in the fall. 
Is that really so? 

That’s right. 

Don’t you think it has changed a lot here? 

It’s changed too much. 

A playground has been built in the park [now]. It was built especially 
for children. 

How about our going to have some fun there some day? 

But we’re not children. 
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White: We’ll just go look, of course. 

Nei me Wiellenthawicn Ore 

White: Meiying, since I’ve arrived I’ve always been busy talking with your fa- 
ther [lit. Mr. Gao]. I haven’t had a chance to talk with you. Tell me 
about things these past three years, won’t you? 

Mei ; There are too many things. Where shallI start [talking] from? Let me 
think, oh, I’ll start from when I was taking the exams for college. 

White: I want to hear all about you. 

Mei : Wasn’t it the year you left that I took the exams for college? I tell you 
: before I took the exams I was scared stiff. I thought to myself, if I 

don’t pass it will sure look bad. Fortunately I passed. 

White: Have you been studying literature right along? 

Mei : I’ve been studying in the literature department right along. I’m very 

much interested in literature. 

White: What are you interested in besides your studies? 

Mei : Apart from my studies I’m interested in drama. For example, when 

the school gives a play I help do the scenery and the announcements. 

Now you tell me all about yourself in America. 

White: You haven’t finished telling about yourself. 

Mei : There are so many things, how can you expect me to finish telling 

about them in a minute? 

White: All right, I’ll tell you. After 1 went back (to America) I kept wanting to 

return to China. Then again! thought, I’ve come back home to study, 

and why am I always longing to return to China? I should work hard at 

studying. 

Mei : Why were you longing to return? 

White: You tell me why [I was longing to return]. I studied for a year and 

graduated, and afterward I studied for the doctorate. In these three 

years I’ve worked unusually hard. 

Mei : You were very studious before, of course. 

White: In the past I didn’t work as hard as after 1 returned to America. The 

level of education in America has [also] been raised now. You’ve just 

got to work hard. 

Mei : What did you do at vacation time? 

White: During vacations I worked in a company to earn some money. Some- 

times I went out and had fun with my [younger] brother and sister and 

friends. On winter afternoons I went to the skating rink and skated for 

an hour. Summers I went swimming at the seashore. And how about 

you? 

Mei : Sometimes I helped Mother a bit. I haven’t had much leisure time. 

Whenever the school givesa play, doing the scenery and announcements 

takes a lot of time. 
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I’m very much interested in photography now. I think taking pictures 

is a lot of fun. I’ve taken quite a few pictures of my [younger] brother 

and sister. 

Did you bring the pictures? 

Yes. When we return I’ll let you see them. I don’t mean to boast, but 

I’ve gotten pretty good at photography recently. Especially on colored 

shots, I [myself] think I do awfully well. When I was in America, I 

thought when I returned, I would certainly take more pictures of you. 

I like to have my picture taken. 

I have another present that I’ll give you later. Guess what it is. 

I don’t know. 

Guess. 

How canI guess? Is it something to eat or something to use? 

io use: 

I can’t guess. If you don’t tell me I couldn’t guess in a lifetime. 

It’s a picture album. 

American picture albums are beautiful. The (older) brother of a friend 

of mine sent her one. It’s really beautiful. 

I hope you will like [the] album. 

Ill certainly like it. The first photograph I paste in it will be yours. 

Sentences for New Words and Grammar 

I have to change the place where my car is parked. Otherwise I'll have 

to pay a fine. 

Mr. Wang has gone to get some money changed. 

I bought a hat yesterday. It’s too small, I must go exchange it. 

Opposite my home is a small school. 

He lives opposite me. 

The title of that book is Chinese Literature. 

Please tell what the number of your house is. 

How come your dog isn’t wearing a tag? 

Please take out your baggage check. 

Mees day he came and engaged in a lot of boring talk, wasting a lot of 
Toy: elMMey 

I lost a year because of illness, otherwise I'd already be graduated 
from college. 

There’s too much traffic on the streets, so one wastes a lot of time. 
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5.4. Go faster, don’t miss the plane. 

6.1. The hat she’s wearing [on her head] is pretty unusual. 

6.2. My home is at the western end of this street. 

6.3. This is the first time I’ve seen him. 

6.4. It would be best for you to pay him at the beginning of each month. 

7.1. Our school auditorium can hold three thousand people. 

8.1. Those actors only act in modern plays. 

8.2. Old-style Chinese plays are very hard to stage. 

8.3. I don’t understand anything about drama. 

8.4. When I listen to Chinese opera I don’t understand anything at all. 

- 8.5. Yesterday we saw a foreign play. 

8.6. I’m studying dramatics. What about you? 

9.1. America doesn’t have this kind of tree. 

10.1. All around here is a big forest. 

11.1. The bread’s all gone. Bring some more. 

11.2, I spent all my money buying things. 

12.1. He’s gone to the forest to chop trees. 

12.2. His daily exercise consists of chopping trees for half an hour. 

13.1. I heartily approve of his method. 

13.2. Doesn’t he approve of your marrying a foreigner? 

14.1. He finished reading all the books [one by one]. 

14.2. He’s eating neither (too) fast nor (too) slow. 

14.3. They’re talking very happily. 

15.1. There are two big trees at the doorway of my home. 

16.1. If you do it this way he will certainly oppose it. 

16.2. Don’t they object to your going abroad to study? 

17.1. Ihave no way of doing anything about that matter. 

17.2. I object to his using this procedure. 

18.1. On the other hand, if he doesn’t work hard it can’t be helped. 

19.1. He’s really contradictory: one moment he says good, another he says no 

good. 

19.2. There are a lot of contradictions in what they say. 

20.1. The world population is becoming greater and greater. 

21.1. You don’t have to give me money, I don’t need any. 

PP ikoPs ll 1a¥etexel ao) leiuiyy el jolsuale 
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I very much need your help. 

Spring weather is best, neither cold nor hot. 

In America, as soon as the weather turns cold the leaves on the trees 

turn red. 

When autumn comes the leaves on the trees all fall [down]. 

What games do Chinese children like best? 

A playground is a place where children have fun. 

These [few] days I’m doing nothing but study history. 

During the past three years I have specialized in linguistic research. 

He's studying in a specialized school. 

He’s a specialist in the Chinese language. 

He is making a special study of how that actor performs. 

He died for (his) country. 

I have come to China to study Chinese scholarship. 

This book was written for foreigners. 

I’ve come here in order to study. 

The papers say the latest situation there isn’t so good. 

Before you go, give him a ring. 

That child has grown to be so lovable. 

Yesterday that plane was in an accident. It was lucky that I didn’t go 

yesterday. 

He graduated from the literature department. 

The professors in all our departments are very good. 

The scenery in that play I saw last night was really nice. 

There are too many ads in the paper. 

One must pay attention when driving a car. A moment’s carelessness 
and one might have an accident. 

I can’t think of his name right at this moment. 

He’s very conscientious about working, though. 

I must study hard, otherwise I won’t pass the exam. 

When I was in college I studied education. 

The educational level of this school is very high. 

Education here is at too low a level. We must think of ways to raise it. 

Is it absolutely necessary for you to go? 

Yesterday I went to buy some books. I didn’t want [lit. let] my younger 
brother to go with me, but he insisted on going. 
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40.3. The weather’s bad today. I wanted him to stay here but he insisted on 
leaving. 

40.4. Why do you insist on going to China to study? 

41.1. He earns $50 a month more than I do. 

42.1. In winter all the leaves fall. 

43.1. I don’t like to talk with him. When he comes, I slip out. 

43.2. You must watch out when you walk there. Don’t fall down. 

43.3. My father wouldn’t let me out today. I sneaked out. 

44.1. This chunk of ice is too big. 

44.2. Please bring a few ice cubes. 

45.1. In the winter I go to the skating rink every day to skate. 

46.1. This summer it’s terribly hot here. 

47.1. A boat as small as this cannot go on the ocean. 

47.2. Inthe summer I like to go to the seashore [for recreation]. 

47.3. The place-name Shanghai means to the sea. 

48.1. In the summer we go swimming at the seashore. 

48.2. Darn! I forgot to bring my bathing suit. 

49.1. I don’t like taking pictures. (or: I don’t like having my picture taken.) 

49.2. Yesterday Mr. Wang took several pictures of me. 

49.3. Ihave a very pretty picture album. 

49.4. His camera is [a] Japanese [article]. 

49.5. Phat tree is very pretty. Take a picture of it. 

gviaee il photograph badly. 

50.1. Who is that a picture of? 

50.2. Who took that picture ? 

51.1. The houses in the city all have running water. 

51.2. This fountain pen is really nice to use. 

52.1. Yesterday my father praised me for a long time. 

52.2. He’s always boasting about how smart he is. 

3.1. You aren’t as good at taking pictures as he is. 

3.2. I don’t swim as well as you do. 

54.1. Is that movie in color? 

4.2. Color pictures are not easy to take. 

55.1. I’ve never in my life taken a picture. 

55.2. Ina whole lifetime I won’t be able to master Chinese. 
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56.1. His older brother knows English. 

57.1. I’m sending a magazine to my younger brother. 

57.2. He’s gone to mail some letters. 

57.3. He sends his mother a hundred dollars a month. 

57.4. I’m sending this picture of me to my mother. 

Has  Wyel youl iameiill [ferwie|| Weer Ieee) & 

58.1. I pasted the map on the wall. 

Review Sentences 

1. Don’t hurry. Take your time eating. 

2. Yesterday I wasted a little time on the way so that when I got to the air- 

port the plane had already left. 

3. I’m badly in need of a good dictionary. 

He especially likes to study history. 

5. The bread rolls were made specially for him. 

6. I must help (him) in that matter, so I absolutely have to go. 

7. I don’t much like having my picture taken, as I’m[lit. I have grown to be] 

not attractive. 

8. He hasn’t any education, but he’s always boasting that he has [learning]. 

9. He isn’t very good at fixing radios. 

10. Yesterday I sent a book to my younger brother. 

11. He said he mailed that letter long ago. 

12. I must go change some money. 

13. I approve of your studying science. 

14. He’s very much opposed to women wearing jewelry. 

15. (According to) the news in the (news)papers, the world situation is pretty 
bad. : 

16. I knew it before you spoke. 

17. My Chinese is not at all fluent. I must work hard. 

18. The most important (thing) for us is to raise the educational level. 

19. Opposite my house is a big forest. 

20. This thing is called a television set. 
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Notes 

1. Phrases ending in the particle de are used before verbs as adverbial ex- 
pressions: 

Ta hén yonggong de nian shi. ‘He studies very diligently.’ 

2. Chinese often uses the negative form of a verb in a ‘before’ clause: 

W6 méi lai Zhongguo yigidn ‘before I came to China’ [lit. ‘before 
when I had not yet come to China’ ] 

’ 3. In addition to their literal meanings, the expressions ni shud ‘you say, 
ni kan ‘you see,’ and ni xiang ‘you think’ are rhetorical exhortations. 
They occur especially often with dué(mo) ‘so’ plus a stative verb, or 

with zénmo ban, lit. ‘how manage?’ in the following patterns: 

Ni shud 

‘ Ni kan (N) dud(mo) SV ‘How SV N is!’ 

Ni xiang 

Ni shuo 

Ni kan } + [sentence] + zé€nmo ban? ‘What if + [sentence]?’ 
Ni xiang 

Ni shud 

[Sentence] + {xr kan } + zénmo ban? ‘What if + [sentence] ?’ 

Ni xiang: 

The following examples illustrate these patterns: 

¥ shud ta dud bén! ‘How stupid he is!’ 

I kan ta dudmo piaoliang! ‘(See) how pretty she is!’ 

i xiang wd dudmo mang! ‘(You imagine) how busy I am!’ 

Y shud ta bu lai zénmo ban? ‘What if he doesn’t come?’ 

i kan ta sile z@nmo ban? ‘What if he dies?’ 

i xiang ta kaobushang zénmo ban? ‘What if he doesn’t pass the en- 

thance exams 27 

Ta bu lai ni shud zénmo ban? ‘What if he doesn’t come?’ 

AAA aA ae 

4. Zhao xiang ‘take a picture’ is used in both an activeand a passive sense: 

‘photograph, take a picture (of)’ and ‘be photographed.’ Context will gen- 

erally make clear what sense is intended. 
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Di Baké. Zu Fangzi 

Huthua: Bai Wénshan, Gao Méiying, gén Hud Taitai tan zai Hud 
jia fangzide yrqié wéntyr. 

Wénshan, dao le. 

Oh, jid zhér a. 

Shide. NY én mén lingr. 

Shéi ya? 

Wd, Wang Ma. 

Oh, Gao Xidojie, nin hao. Zénmo hao jit méi lai ya? Zhéiwéi 
Shi cicero 

Zhéi shi Bai Xiansheng. 

Bai Xiansheng, nin hdo. Qing lidngwéi jinlai zud ba. Women 
tditai déngzhe nin ne, 

Shéi ya? Shi Méiying a? Méiying, ni figqin miqin ddu hao? 

Hén hao. WO fugqin mtgqin rang wo wén nin hao. Bomt, wd géi 

jiéshao jiéshao. Zhéi shi Bai Wénshan. Zhéiwéi jit shi Hua 

Taitai. 

Nin hao. 

Bai Xiansheng, jityang. Gao Xiansheng fuqi chang gén wo trdao 

ni. 

Bomt, nin jiu jiao ta Wénshan ba. 

Na zénmo hao yisi ne? 

Wd shi wanbéi. Nin jiu jiao wd mingzi déle. 

Wang Ma qi cha! 

Laile. 

Béomu, wd miqin jintian zaochen yijing gén nin tongguo diadnhua 

ee 

Shide. Ta shud rang Bai Xiansheng lai kan fangzi. 

Shi. Sudyi wd fugin mtqin rang wd dai ta lai le. Guanyu fangzide 

yiqié weéntr ne, nin jit gén ta tan ba. Ta Zhongguo hua shudde 

hén hio. Nin shud shénmo ta dou ddng. Nin jiu gén ta shud déle. 

HAo. Women xian hé diar cha zai shud. Lai zudzhe zudzhe. 

Wa) 
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Nin tai kéqi. Xiéxie nin. 

Bémut, nin zénmo hdi yubei zénmo dud didnxin ne? Wdmen 

chilai yigqidn chiguo zaodian 1ai de. 

Zai chi diar me. 

Chibuxia le. 

Bai Xiansheng chi diar. 

Wd yé chibSo le. Xiéxie nin. Nin tai kéqi, tai féi shi le. 

Zudxia tan. Nimen bu chi didnxin women hé cha. 

Guanyu zhéige fangzi. 

Guadnyu zhéige fdngzi de shiqing a, wd xiang Gao Taitai yijing 

gén ni shudguo le, shi bu shi? Dagaide qingxing ta yijing gaosu 

ni le. Ni zhidao, zui jin wode ér érzi sile, wd xinli hén nanguo. 

Shide. Gao Taitai gaosu wd le. Hén kéxi. Nin yé bié tai nangud 

ler 

Women jia rénkdu hén jidndaén. W6 da érzi méitian shang xué 

qu. Women fiqi lidngge méitian chiqu. Hua Xiansheng shi ge 

gongchéngshi. Hén mang. Ydude shthour chiqu dao hén yuande 

difang qu zuo shi, women jiu bu hutflai. Y6ude shrhour jit zhuzai 

waibiar. Sudyi jiu xidng zhdo ge qingnian rén, gén wdde zhéige 

haizi zudzuo bar. WO6 jiu qing Gao Xiansheng bang wo jiéshao 

qingniande péngyou lai zhu. Ni yige rén shi bu shi? 

Shide. W6 lai nian sha. W6 gén Gao Xiadnsheng shud le, yaoshi 

zhu sushé, ydude shrhou juéde bu zénmo fangbian, sudyi haishi 

ziji zhao yijian fangzi zhu. Gao Xiansheng jiu gaosu wo nin 

fushang you yijian fangzi kéyi rang wo zhu. 

Ni xian kankan néijian fangzi duf ni héydng bi héydng. FAnting 

kéting me, ni sutbidn yoéng yaoshi ni qing ké shénmode. Ni shi 

Gao jiade péngyou yé jiu shi wSmende péngyou. Wd kan ni zhéige 
rén yé hén hao. Fanzhéng wd gén wd xiadnsheng yé chang bu zai 
jia. 

Xiéxie nin. Wd hai yao kankan ma? 

Dangrande. NI yinggai kankan. 

Hao. WO kanyikan. 

Jit zheijian. 

Hén hao zhé fangzi. Fdangzi hén da ya. 

Chuang, shu jiazi, xiézitai shénmmode nf yaoshi xihuan nf jiu yong. 
Pugai, chudng danzi women dou ydu. NY bu bi mii. 

Na hao jile. W6 shi zud féiji ldi de. WS méi dai pugai. Nin 
ji€gei wd yong wd jiu bu bi mA@i le. 

Sht a. Ni bié mai le. 

Qing wén, nin zhe fangzi zénmo suan ne? 
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WO gangcai bu shi shud le ma? Ni shi Gao jiade péngyou yé 
jiu shi womende péngyou. NY zhu stshé dudshao gqidn jiu géi 
wo dudshao qian déle. W6 bu shi wéile qidn. Wd zhiiydode shi 
zhao yige héshide rén lai zhi géi wd néige hdizi zud bar. Lidngge 
gingnian rén zai yikudr tdntan, yfkuar bfcY ydnjiu ydnjiu gongke. 

Wo hén xiéxie nin. W6 zhizai nin fishang qing nin duo zhdoying. 

W6 érzide nianji dagai gén ni chAbudud. NY jinnian dud da le? 

W6 érshis? le. 

Bi w6 da érzi xido yfsui. Hdi ydu. Wdmen zhéige laomazi hén 

hao. Ta yé hén hut zuod shi. Ni banlai yihdu wa, ta kéyi géi ni 

xI yifu shoushi wazi. Ta zud fan yé bi cud. Rugud ni chizhe 

you shénmo bu hé nide kdéuwéi de shfhou ni zhfguan shud hua. Bié 

kéqi. Ta yé kéyi géi ni mdimai ddngxi shénmode. Ni méiyué 
jingtié ta yididr qian jit shi le. 

Nin kan wd yingdang géi ta dudshao qian? 

Sutbian géi ta jikudi qidn. Ni méitian sandtin fan dou zai jia 
chi ma? Ni zaodian chi shénmo? 

W6 zaodiadn chi kao mianbao, kaféi, hudzhe ydude shrhou qing 

yOngren géi wd jian ge jidan huoshi chao ge jidan. Zhongfan wd 

xiang zai xuéxiado hudshi zai waibiar chi yididr. WaAnfan wd zai 

jia chi. 

Géi ni dan kai ne haishi gén women yrkuar chi ne? 

Sur nin hao le. Nin juéde zénmoyang fangbian? Wo wusudwéi. 

Zénmozhe hao le: Wdmen zai jia ne, women dajia zai yikuar 

chi rénao. Yaoshi wOmen bu zai, ni gén wd érzi nimen liadngge 

rén yikuar chi hao bu hao? 

Haojfle. Fan qian wd yige yue yinggai géi dudshao? 

Rend bi géi qian le ba. 

Na zénmo chéng? Nar néng rang nin tiantian qing ké ya? Bu 

shi 6u’érde chi yict. Nin bié kéqi. 

Nénmo déng dao yué di wd suadnyisuan ni yingdang féntan dudshao 

jit géi dudshao déle. 

Méi shénmo shduxu ma? 

'Méi shénmo shduxu. Zhérde guiju shi shangqi jiao zu. 

Xianzai wd ba fadngzi jiaogei nin. 

Mang shénmo? Ni banguolai zai shud me. 

Xian géi nin ba. 

Ni shénmo shihou banlai ya? 

Wd d&suan mingtian shangwi jit banlai. Kéyi ma? 

Kéyi. Huité6u wd rang Wang Ma géi ni dasao dasao. . . . Wang 
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Ma 1di! Bai Xiansheng mingtian jiu banlai le. Ni bang ta shoushi 

wizi, xrxi yifu, zud zdodian. Zhdngfan ta zai waibiar chi. Wanfan 

zai jid chi, gén wémen yrkudr chi. Linglingsuisuide shiqing ni 

duo bang Bai Xiansheng yididr mang. 

Shi, taitai. 

Wang Ma, wd lai géi ni tian mafan. 

Nadrde hua ne. Nin jido wo zud shénmo shi, nin zhiguan fénfu. 

Kiéxie ni. Hud Taitai, w6men xianzai zdu le. 

Hua Boémii, wd miiqin shudle shénmo shrhou qing nin gén Hua 

Bébo dao wémen jia war qu. 

Hao. WO gén ni migqin tong dianhua hao le. 

WS mingtian shangwi shénmo shthou banlai hao ne, nin shud? 

Suibian jidian zhong dou kéyi. 

Wd mingtian shangwt shidian zudyou banlai ba? 

Haode. 

Dajiao nin. Zaijian. 

Zaijian. 

Zaijian. 

Shéng Zi gén Xin Yufa de Juzi 

én press (with finger or palm) (TV) 

énhuai break by pressing 

Ta yi én jit ba néizhang xiao zhuG6zi énhuai le 

ling(r) bell (N) 

d& ling ring bell (by striking) 

én ling ring bell (by pressing) 

Bié shud hua le. Yijing d& ling shang ke le. 

NI ting. Shi bu shi ydu rén én mén lingr? 

Ma _ (title for married woman servants) 
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4,0. (14) 

4.1. 

5.0. (21) 

6.1. 

Be 
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6.4. 

70-1 1( 38) 

cece 

ee 

1.3: 

8.0. (50) 

Sell 

8.2. 

8.3. 

9.0. (57) 

one 

10.0. (60) 

10.1. 

11.0. (67) 

Wodmen jiade Zhang Ma zhén hao. Zai wdmen jid yijing zudle 
shiwunian le. 

bémt aunt (specifically, father’s older brother’s wife) (N) (Note 

1) 

Zudtian wd zai lushang yujian Zhang Bomii le. 

hdo yisi have the nerve (to do something), be right (to do some- 

thing) [lit. good meaning] 

bu hdo yisi not have the nerve to, be diffident about, be embar- 

rassed to 

Ta qing ké. WO hdo yisi bu qu ma? 

Wd bu hao yisi rang ni qing ké. 

Rang ni yige. rén na qidn women zénmo hao yisi ne? 

béi generation (M) 

wanbéi younger generation [lit. late generation] 

zhangbéi older generation [lit. grown generation] 

Ta bi wo da yibéi. 

WO shi tade wanbéi. 

Ta hai shi wd fugqinde zhangbéi ne. 

Women zhéi yibéi rén nian shiide jihui bijiao duo. 

yubei prepare (V) ([lit. beforehand prepare] 

Tiadnqgi léng le. Women yao yubei dongtiande yifu le. 

Ta zhéi jitian mang jrle. Ta yibei chi guo le. 

Nide dongxi dou yubeihao le ma? 

gingnian youth (N) 

qgingnian rén youth, young person (about 18-30) 

(Nan) Qingnian Hui YMCA 

Ni Qingnian Hut YWCA 

Qingnian rén yingdang nuli nian shu. 

Nan Qingnian Hui lr Nu Qingnidn Hui hén jin. 

Yanjiu Zhongguo wénxué Xin Qingnian neibén zazhi hén you 

bangzhu. 

héyong be suited to one’s use, be suitable (SV) [lit. suit use] 

Ni kan zhéixie jidju dou héyong ma? 

fanzhéng anyway, anyhow (MA) 

Ta yao qing ké jiu rang ta qing ba. Fa&nzheng ta ydu qian. 

xiézitdi writing desk (N) [lit. write characters table] 
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nile Zheige xiézitéi mai dudshao qian? 

12.0. (68) pugai bedding (N) 

12.13 Tiangi tdi léng le. Nide pugai tai shao le. 

13.0. (68) danzi sheet, list, bill (N) 

chuadng danzi_ bed sheet 

kai danzi make a list : 

tel. Zuétian wanshang dao fanguadr qi chi fan hudji ba danzi xiécuo le. 

Wikuai gidn xiéchéng wishikuai qidn le. 

Big Ze Wang Ma zhén ganjing. Tiantian géi wo huadn chuang danzi. 

IBS Ss Ni xiang mai de dodngxi kai danzi méi1 you? 

14.0. (76) héshi fit, fitting, suitable, congenial (SV) [lit. suit shape] 

14.1. Zuétian mai de néijian yifu chuanzhe bu héshi. W6 déi qu huan. 

oes (C0) lates mutually, reciprocally, each other (AD) 

Bic? bici (the compliment) is mutual, same to you 

1S), dL. Women lidngge rén yingdang bici bang mang. 

Dee Oh, Wang Xiansheng, wd zdo jiu yinggai kan nin lai, késhi tai 

nmianig le. + . . Bici pict. 

16.0. (77) gongke course, subject of instruction, studies (N) (measure: 

Men sme)" |Titteservice lesson] 

Gs the Nide gongke mang bu mang? 

WG Jintian w6 bu chiqu. Wdode godngke tai mang le. 

16.3. Ni zai daxué nian jimén gongke? 

16.4. Wo duit Wang Jidoshou jiao de Zhongguo Ushi néimér godngke 

yidiar yé méi xingqu. 

ING). B, Zhéibén shili méi di litké shi yfge wénxi gdngke. 

17.0. (78) zhaoying take care of, look after (TV) 

Ns ale Néige hdizi tai xiao le. Qing ni dud zhaoying ta. 

18.0. (79) nidnji age (in years) (N) [lit. year record] 

Syd Kan yangzi tade nianji bl wd xiaode dud. 

18.2. Ta duo da nianji? 

19.0. (81) laomazi married woman servant, maid (N) 

MS) the Tamen jia y6u jige lAomazi? 

20.0, (32) ban move (TV) 

ban jia move, change residence 

Asi. Zhéige zhudzi tai da le. Kdngpa yfge rén bo néng ban. 

AO Wo jinnian banle sanci jia le. 
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(88) 
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(91) 

Tade jia bandao Shanghai qu le. 

Qing ni ba xiézitai bandao shufdngli qu. 

kéuwéi taste, preference as to food (N) [lit. mouth flavor] 

Méige rénde kduwéi dou bi yrfyang. 

hé ito eult-4 (Mi) 

Wang Ma zudde cai hén hé wéde kduwéi. 

zhiguan just (MA) ([lit. only manage] 

Ydu shénmo wentr ni zhfgudn shudchulai. 

jingti€é give extra (as, pay or assistance) (V), extra pay, assis- 

tance, gratuity (N) 

Women gongsi méinian dou lingwai jingtié women yidiar qian. 

Xuéxido géi ni de jingtié shi dudshao qian? 

jit shi le and that'll do, that’s all there is to it 

Ni ba witkuai qian géi ta jiu shi le. 

dun (measure for meals) 

Wo méitian chi lidngdun fan. 

jian fry (in slightly greased pan) (V) 

Wo hén xihuan chi jian jiaozi. 

jidan (chicken) egg (N) 

chao jidan scrambled eggs 

jidan tang egg-drop soup 

Wo méitian zaochen chi kao mianbao chao jidan. 

Women yao ge jidan tang, hao bu hao? 

hiOshine wes nUOshi er clthete. . sO 

Nimen shuodhao hudshi ni qu huoshi ta qu. 

Wo huodshi jintian hudshi mingtian z6u. 

zhongfan wufan lunch (N) ([lit. middle food] 

Sandian le dou. WO hai méi chi zhongfan ne. 

dan only, singly, alone (AD) 

Nimen xian zdu ba. WO lingwai dan qu. 

kai fan serve upa meal (VD) ([lit. open food] 

Fushang jididn zhong kai fan ne? 

sur follow (V) 

sui A de yisi follow A’s idea 

sur A (de) bian follow A’s convenience 
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sui A hao le do what A likes 

is oa i Sur nide yisi wOmen chi shénmo. 

Boece Qt bu qt sur nide bian. 

Bs. Se Women zud chuan hdishi zud hudché?. . . Sui ni hao le. 

34.0. (95) wtsudwéi make no difference, not matter 

34.1. Chi Zhodngguo fan chi waiguo fan wd dou wusudwéei. 

35.0. (96) yrkuar V rénao_ be entertaining, be sociable to V together 

BB the Women zai yikuar hé cha rénao. 

36.0. (101) chéng be O.K., be all right, be satisfactory, (that’ll) do (V) 

Osis Laojia ni huflai de shfhou géi wd dai bén shu chéng bu chéng? 

BO 2 Zhéijian shi wO zénmo ban chéng ma? 

Bho Be Lao rang 'ni ging ké zénmo chéng? 

Sa, (MOI) staves where? how? why? (rhetorical) (Note 2) 

nar chéng how will it do? 

ndrde hua not at all, something which shouldn’t be said; nonsense! 

Boil. Ni yige rén zuo hén dud shi nar chéng? 

SoZ Nin shud narde hua ne. Zhé shi wd yingdang zud de me. 

Blsee Ni ba ta géi énhuai le. W6 shang ndr qu mai qu? 

Silas Méi yOu mai de. Wd nar madidezhao? 

Bs Bc Néijian shi nar néng ta yrge rén zud? 

38.0. (102) SOu’ér occasionally, once in a while, by chance (MA) 

Blo Us Zhongguo fan w6 bu zénmo xihuan chi, késhi 6u’ér yé chi yyrei. 

36.2). W6 zuédtian zai féijichdng 6u’ér ydjian ta le. 

39.0. (103) di end (TW) 

dixia bottom (PW) 

(zai) A dixia under A 

dao di to the end, after all 

yue di end of the month 

nian di end of the year 

Soles Wo yue di jiu ydu qian le. 

Bn Ae Ta ba néijian shi céng tour dao di gén wd shudle yicl. 

OOnor Ni dao di ban jia bd ban jia? 

Soar Ni zhao de zazhi zai zididn dixia. 

39.5. Zhuozi dixia ydu shénmo? 
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43.1. 

432. 
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44,1, 

45.0. (112) 

ASL. 

46.0. (115) 

46.1. 
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21,8: 

48.0. (118) 

féntan pay as one’s share (V) [lit. divide apportion] 

Zhéici lixtng méi rén féntan dudshao qidn? 

shouxu (formal) procedure, process, method (N) [lit. hand suc- 
ceed] 

Xuéxiaode shduxu ni ban le méi you? 

Cha gud de shduxu hén mé@fan. 

guiju custom, customary rules and regulations (N); be observant 

of the rules (SV) [lit. rule pattern] 

Néige fanguarde guiju shi bi yao xidoféi. 

Néige haizi hén guiju. 

qi period of time (N) 

dao qi reach the end of a specified period of time 

guO qi pass the end of a specified period of time, become overdue 

shang qi beginning of a period 

xia qi end of a period 

Wo déi ban jia yinwei wdde fangzi dao qi le. 

Yijing guole qi le. Ni zénmo hai bu jiao qian? 

Women zhér zu fangzi dou shi shang qi géi qian. 

Zai Méiguo zuo shi dou shi xia qi géi qian. 

ia Om7, pay ice nun. ©) een Lita cleliviersrtsorat)| 

W6 zhu de fangzi shi méiyué jiao yici zu. 

dasao cleanup (TV) ([lit. hit sweep] 

Qing ni ba zhéijian wizi dasao dasao. 

lingsui miscellaneous, fragmentary (SV) [lit. remnant fragment] 

Wd jintian zuo de shi lingsuide shiqing. 

linglingsuisul very fragmentary (Note 3) 

guiguijuju very punctilious 

tongtongkuaikuai very happy 

Tade qidn linglingsuisul dou yongwan le. 

Ta méitian guiguijujide zuo shi. 

Women zuodtian zai nér tongtongkudikuaide warle yitian. 

tlaneeadd, inerease. (civ) 

tianshang add 

tian qidn increase the money 

Yaoshi qian bu godu ni zai tianshang diar. 
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49.1, 

50.0. (122) 

50.1. 

51.0. (126) 

Bete 

52.0. (127) 

bos 

53.0. (128) 

Sey 

Lesson Bight 

Néige dongxi zai tian lidngkuai qian jit kéyi mai le. 

fénfu give instructions or commands (to) (V) [lit. order com- 

mand] 

Ni ydu shénmo shiging fénfu wéde héaizi qu zuo. 

bébo uncle, father’s older brother (N) (Note 1) 

Wang Bobo ldi le! Nin qing jinlai. 

zudyou approximately, more or less (after numbers) [lit. left 

right] 

Wo kan ta hdoxiang sanshi zudydu. 

haode O.K., fine 

Hdode. Wd jintian wdnshang yiding lai. 

dajido disturb, inconvenience(said politely by visitor on leaving) 

Wd zdu le. Bud dud dajido nin le. 

Weénxi Juzi 

1. Ta nidnniangingqingde jit si le. 

Pe ow WN 

Ni chuan néitao yifu hésh?t bu héshi? 

Sur nide bian ni xiang shang ndr qu wdémen jit shang nar qu. 

W6 ba sudydude jiaju dou jiégei ta ydng le. 

5. Fangdong shud ni zht luguan dudshao qidn jit géi ta dudshao qian. 

6. Néige difang hén ping’an. Ni zhyguan qu. 

7. Narde hua ne. Wd yingdang de me. 

8. Surbian ni xié zi nian shut dou kéyi. 

9. Ta rang wd qu. Wd zénmo hao yisi bu qt ne? 

10. W6 ba sudydude gongke ddu yibeihado le. 

11. Diansht huai le méi guanxi. FAnzhéng wd yé bu xihuan kan. 

12. Women érshinian bu jian le. Jianzhao yrhou brci déu bu rénshi le. 
; PetaS are aes ee 2 13. Women xuexidode gdngke shurzhitin tigao le, suoyi mangde budélido. 
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18. 
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W6 ban jia de shrhou ni kéyi bang wS mang ma? 

Mingtian ddo nér qt hudshi ni qi hudshi wd qu xianzAi w6men shudhdo. 

Néige hdizi tai xido le. Rang ta yfge rén chiqu nar chéng ne? 

Nide fangzi shénmo shrhou dao qi? 

W6 rang wd didi jido ni shi gége. 

Fénfu Wang Ma jintian wanshang ydu kéren, dud zud diar fan. 

Zhéige luyinji ni kanle bantian. Dado d¥ madi bu mai? 

Dandi Tanhua 

W6 gén Méiying daole Hua jia. Hua jiade laomazi Wang Ma géi women 

kaide mén. Jinqu yihou jianle Hua Taitai. Méiying géi wOdmen jiéshao le. 

Hua Taitai hén kéqi. Kan yangzi ydu sishijisul. Gézi bt hén gao, bu pang 

bu shou. WO6 xiang ta nidnqing de shrhou yiding hén piaoliang. 

Hua Taitai jiao laomazi géi women qi cha bingqié hai géi women 

yubeile dianxin, Wd gén Méiying chide hén bdo cai chuqu de. Na&r 

néng chidexia ne? 

Women hézhe cha tanddo fangzide wenti. Hua Taitai shud tade ér 

érzi sile yihdu ta xin litou hén nanguo. Ta shuo ta zhéjian fangzi zugei 

bié ren zhu zhiyaode yuanyin shi géi tade da érzi zuo bar. Néijian fangzi 

hén da. Hua jia hén jidngjiu, sudyi tamende jiaju dou hén hao. Hua Taitai 

hai shud kéting fanting wo sufbidn yong. Budan zhéxie érqié lian pugai 

dou bu yong wd ziji yubei. 

Tdndao fangza Hud Taitai shud wd shi Gado jiade péngyou zhu susheé 

dudshao qian jit rang wd géi ta dudshao qian. YOu tandao chi fan de wenttr. 

Kaishi ta shud chi fan bu bi géi qian le. Zénmo néng nénmo ban ne? W6 

zhidao Hud Taitai zhé shi yfji kéqi hua. Houldi ta shud dao yueé di dajia 

féntan hao le. 
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Lesson Eight 

Zhéige shthou Hud Taitai you ba Wang Ma jidochulai fénfu ta wo 

banqu yihdu rang ta géi wo xi yifu, sh6ushi wuzi, shénmode. Wang Ma 

yé hén héo. Hud Tdaitai shud yaoshi fan bu hé wdde kduwéi de shrhou, 

jiao wd gdosu tamen. WO shi shénmo dou néng chi. W6 xiang méi you 

shénmo bt hé wd kéuwei de. 

Wo xidng zdo yidiar banlai sudyi mashang wo jiu juédingle mingtian 

shangwu banlai. 

Wenti 

Wang Ma shi Hua jia de shénmo rén? 

Méiying kanjian Hua Tditai ta xian shud shénmo? 

Méiying wéi shénmo rang Hua TAaitai ji€ao Bai Xiansheng shi Wénshan? 

Hua Taitai shuo bu h&o yisi jiao Bai Xiansheng de mingzi Bai Xiansheng 

shud shénmo? 

Wéi shénmo rénjia yubeile didnxin Bai Xiansheng Gao Xidojie tamen 

lidngge rén dou bu chi? 

Hua Taitai shud tade ér érzi sile ta zénmoyang? 

Hua Taitai shuo tamen jialide rén dud bu dud? 

Hua Xiansheng shi zud shénmo shi de? 

Wei shénmo ta chang bt zai jia? 

Hua Taitai xiwang ba fdngzi zugei shénmo rén zhi? 

Bai Xiansheng wei shénmo bt xihuan zht stshé? 

Bai Xiansheng shi lai kan fangzi. Ta wéi shénmo Hua Taitai jiao ta kan 

fangzi ta yOu shud “Wd hai yao kankan ma?” 

Hua Taitai shud dou géi ta shénmo ydng? 

Laomazi shi shéi? L&omazi shi zud shénmo de? 

Bai Xiansheng shud ta zaodiain ddu chi shénmo? 
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Wang: 

Hua Taitai shud chi fan bt bi géi qidn le. Bai Xiansheng shud shénmo? 

Bai Xiansheng zai Hua jia chi fan ta shénmo shrhou cdi géi qidn ne? 
Géi dudshao qian? 

Bai Xiansheng gén Wang Ma shuo ta laile gi ta tian méafan. Wang Ma 
dou shud shénmo? 

Zou de shthou Méiying gaosu Hua Tdaitai shénmo? 

Bai Xiansheng shénmo shthou bandao Hua jia qu? 

Yaoshi ni ydu fangzi chizi rénjia lai kan fangzi, ni yinggai gén rénjia 
shud shénmo? 

Yaoshi yitwéi bi ni nianji ldo de rén jiado ni shi xiansheng, ni yinggai 

shud shénmo kéqi hua? 

Yaoshi ySu lidangge péngyou tamen bi rénshi késhi ni dou rénshi ni 

yingdang zud shénmo? 

Yaoshi ni kanhdole yijian fangzi ni xiang zu, ni yao wén fangdong dudshao 

qian ni zénmo wén? 

Yaoshi ni zuhdole fangzi le ni yingdang gén fangdong shud shénmo kéqi 

hua ? 

Yaoshi nide fangdOng you ydngren ta bangzhe ni zud shi ni gén ta shud 

shénmo kéqi hua? 

Yaoshi ni wen fangddng fan qian dudshao, fangddng yaoshi gén ni kéqi 

shud bu yao qian, ni zénmo shud? 

Yaoshi ni you fangzi ydu rén lai zu ni shud shénmo? 

Yaoshi nide fangzi ztgei bié ren le, ni dou gaosu nide yongren shénmo? 

Ni dao rénjia jia litou qu danwu rénjia hén dud shrhou ni zdu de shrhou 

yingdang shud shénmo keqi hua? 
- 

Dialogue: Vincent White and Gao Meiying discuss with Mrs. Hua every- 

thing [lit. all questions] pertaining to renting a room in the 

Hua household. 

Vincent, we’ve arrived. 

Oljathiis sist: 

Yes. Ring the bell. 

(from inside) Who is it? 

It’s me, Wang Ma. 

Oh, Miss Gao, how are you? How come you haven’t come for so long? 

This sentlemamis. 9. 7 

This is Mr. Vincent White. 

Mr. White, how are you? Please come in and sit down. Mrs. Hua pllatne 

our Mrs.] is waiting for you. 



White: 

Aft 

Lesson Eight 

Who is it? It’s Meiying? Meiying, are your father and mother well? 

Very well. They asked me to give you their best. Auntie, let me intro- 

duce you. This is Vincent White. This is Mrs. Hua. 

How do you do. 

Mr. White, pleased to meet you. Mr. and Mrs. Gao have often spoken 

to me about you. 

Auntie, just call him Vincent. 

How can I do that? 

I’m of a younger generation. Just call me by my given name. 

Wang Ma, make some tea! 

Coming. 

Auntie, my mother already phoned you this morning? 

Yes. She said she was having Mr. White come see the room. 

Yes. So my parents had me bring him. You take up everything about 

the room with him. He speaks Chinese very well. He understands 

everything you say. You can just talk to him. 

Fine. Let’s first have some tea and then we’ll talk. Comeand sit down. 

You’re too kind. Thank you. 

Auntie, why have you prepared so many refreshments? We had break- 

fast before we left. 

But have a bit more. 

I can’t [eat it down]. 

Mr. White, have a little. 

I’m also full. Thank you. You’re too kind, you've put yourself out too 

much. 

Let’s sit and talk. If you’re not having anything to eat let’s have some 
tea. 

About this room . 

Regarding [the matter of] the room, I guess Mrs. Gao has already 
spoken to you, isn’t that so? She’s already told you the general situ- 
ation. You know, very recently my second son died and I’ve been very 
sick at heart. : 

Yes. Mrs. Gao told me. It’s very sad. [Don't keep on being too an- 
guished. ] 

Our family [population] is very small [lit. simple]. My older son goes 
ue pone el avery day] and my husband and I go out every day. Mr. Hua 
1S an engineer, He’s very busy. Sometimes we go out to quite distant 
places to work, and then we don’t come back (for a while). Sometimes 
we just live out. Sol thought of finding a young man to be a companion 
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to my son. I asked Mr. Gao to introduce me to a young friend who 
might come and live here. You’re by yourself, aren’t you? 

White: Yes. I’ve come to study. (As) I said to Mr. Gao, if I live in a dormi- 
tory I think it won’t be so convenient at times, so it would be better 
if 1 found a room for myself. Then Mr. Gao informed me that in your 
home there was a room which you might let me have. 

Tai: First look and see if the room suits you. The dining room and the 
living room you can use as you please if you have guests and so on. 
Since you’re a friend of the Gaos’ you’re also a friend of ours. And 
I see you’re a nice person. Anyway my husband and I are often not at 

home. 

White: Thank you. Dol still need to look at it? 

Tai : Ofcourse. You should [look at it]. 

White: All right [I’ll look at it]. 

Abe GB AReuS ssp abe 

White: Very nice, this room. It’s quite large. 

Tai : The bed, bookcases, writing desk, and so on you can use if you like 

them. Bedding and bed sheets we have, so you don’t need to buy them. 

White: That’s excellent. I came by plane and didn’t bring any bedding. If you 

let me use them, I won’t have to buy any. 

Aveie BON NAY5 ADioxaiae joibhyerckanye 

White: Could you tell me how much the room is? 

Tai: Didn’tI just say that since you’re a friend of the Gaos’ you’re a friend 

of ours? Just give us whatever it would be if you lived in the dormi- 

tory. I’m not (doing this) for the money, but chiefly to find a suitable 

person to come and keep my son company. You two young people can 

talk together and do your studying together. 

White: I’m very grateful to you. When I live in your home please consider me 

one of the family [lit. look after me]. 

Tai : Myson is probably about the same age as you are. How old are you 

[this year]? 

White: I’m twenty-four. 

Tai : A year younger than my [elder] son. There’s something else. This 

maid of ours is very good. She’s also very competent in doing things. 

After you move in, she can wash clothes and take care of the room for 

you. She also cooks pretty well. Whenever there’s something that 

doesn’t suit your taste just speak up. Don’t be polite. She can also buy 

things for youand soon. Each month just give her a little extra money. 

White: How much do you think I should give her? 

Tai : As you wish, give her a few dollars. Will you have all three meals at 

home? What do you have for breakfast ? 
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Lesson Eight 

For breakfast I have toast and coffee, or sometimes I’ll ask the ser- 

vant to fry or scramble an egg for me. (At) lunch (time) I think I’ll have 

a bite at school or outside. Dinner I’ll eat at home. 

Shall we serve you by yourself or will you eat with us? 

Whatever you like. What do you think would be convenient? It doesn’t 

matter to me. 

Then let’s do it this way: If we’re at home, it’ll be more sociable for 

all of us to eat together. If we’re not here you and my son can eat +0- 

gether, all right? 

Fine. How much shallI give for meals each month? 

You don’t need to pay for meals. 

How will that do? How canI let you have me as a guest every day? It’s 

not having an occasional meal. Don’t be polite. 

In that case at the end of the month I’ll figure up how much you should 

give as your share, and you just give that much. 

There aren’t any special regulations ? 

No. The custom here is to pay rent at the beginning of the (rental) 

period. 

I’ll give you the rent now. 

What’s the hurry? We can take care of it after you’ve moved in. 

Let me give it to you now. 

When will you move in? 

I plan to move in tomorrow morning. May 1? 

Yes. In a moment I’ll have Wang Ma clean the room for you. 

Wang Ma, come! Mr. White is moving in tomorrow. You help him 

by taking care of the room, washing his clothes, and getting break- 

fast. He’ll have lunch outside. Dinner he’ll have at home, with us. 

You help Mr. White with various things. 

Yes Ma’am. 

Wang Ma, I’ve come to add to your work. 

Not at all. Whatever you want me to do, just tell me. 

Thank you. Mrs. Hua, we’ll leave now. 

Aunt Hua, my mother said that sometime she will invite you and Uncle 
Hua to visit us. 

Fine. I'll give your mother a ring. 

Mrs. Hua, what time tomorrow morning may I move in? [You tell me] 

Any time that’s convenient for you will do. 

What if I move in [tomorrow morning] about 10:00? 

Fine. 
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White: Sorry to have troubled you. Goodbye. 

Tai 

Mei 

Zales 

=I) ad 

~ fon) [or OQ +o or ol or 

feo side feeh i alec) [e2) 

: Goodbye. 

: Goodbye. 

Sentences for New Words and Grammar 

As soon as he pressed on that little table he broke it. 

Stop talking. The bell has already rung for class. 

_ Listen. Is someone ringing the doorbell? 

Our Zhang Ma is very good. She’s already worked fifteen years in our 

home. 

I met Aunt Zhang on the street yesterday. 

He’s invited (me to be his) guest. Would it be right for me not to go? 

I’m embarrassed to have you ask me as a guest. 

Would it be right for us to let you pay all by yourself? 

He’s a generation older than I am. 

I’m a generation below him. 

After all he’s a generation before my father. 

We of our [lit. this one] generation have greater opportunities to study. 

The weather’s turned cold. We must get our winter clothes ready. 

He’s been terribly busy these days. He’s preparing to go abroad. 

Have you gotten all your things ready? 

Young people should work hard at studying. 

The-vY MCA is close to the YWCA. 

The journal New Youth is a great help in studying Chinese literature. 

Do you think all this furniture is suitable? 

If he wants to be the host, let him. Anyway he has the money. 

How much does this writing desk sell for? 

The weather has become too cold. You have too little bedding. 

Yesterday evening when I went to the restaurant to eat the waiter madea 

mistake on my bill. He wrote $5 as $50. 

Wang Ma is really clean. She changes the sheets on my bed every day. 

Have you made a list of the things you are going to buy? 

That garment I bought yesterday doesn’t fit. I must go exchange it. 

We two should help each other. 

Oh, Mr. Wang, I should have come long ago to see you, but I’ve been too 

busy. . . . I too (should have seen you). 
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Lesson Eight 

16.1. Are you busy with your studies? 

16.2. I’m not going out today. I’m too busy with my studies. 

16.3. How many courses do you take at the university ? 

16.4. I’m not at all interested in that Chinese history course of Professor 

Wang’s. 

16.5. In this book every sixth lesson is a review lesson. 

17.1. That child’s very young. Please look after him more. 

18.1. From his appearance he’s considerably younger than I am. 

18.2. How old is he? 

19.1. How many maidservants are there in their home? 

20.1. This table is too big. I’m afraid one person can’t move it. 

2. I’ve moved [my home] three times this year. 

20.3. He’s moved to Shanghai. 

4, Please move the writing desk into the study. 

21.1. Hveryone’s taste is different. 

22.1. Wang Ma’s cooking suits my taste. 

23.1. If you have any questions just speak out. 

24.1. Our company gives us a little extra money every year. 

24.2. How much money does the assistance given to you by the school amount 

to? 

25.1. Give him five dollars and that’ll do. 

26.1. I eat two meals a day. 

27.1. I like [to eat] fried dumplings very much. 

28.1. I eat toast and scrambled eggs every morning. 

28.2. Let’s have an order of egg-drop soup, O.K.? 

29.1. Make up your minds whether you are going or he is going. 

29.2. I’m leaving either today or tomorrow. 

30.1. It’s already three. I haven’t had lunch yet. 

31.1. You go ahead. I'll go by myself [separately]. 

32.1. When is dinner served in your home? 

33.1. We’ll eat whatever you feel like. 

33.2. Go or not as you see fit. 

33.3. Shall we go by boat or by train?. . . As you like. 

34.1. It makes no difference to me whether we eat Chinese or foreign food. 

35.1. It’s (more) sociable if we have tea together. 
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36.1. 

36. 

36. 

Sills 

3. 

Os 

we 

Silke 

38. 

38. 

39. 

39. 

B18) 

39. 

39. 

40. 

41. 

41. 

42. 

42. 

43. 

43. 

43. 

43. 

44. 

45. 

46. 

47. 

47. 

47. 

48, 

48. 

49. 

2. 

3. 

Ik 

De 

3. 

4. 

5. 

Hs 

as 

Ve 

Be 

Be 

4, 

De 
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lis 

2. 

igs 

2. 

ile 

7p 

3. 

4, 

Ih 

Is 

ile 

th. 

Co hs 

When you come back please bring me a book, O.K.? 

Will it do if I handle this matter this way? 

How will it do to have you always be the host? 

How will it do for just you to do a lot of work? 

You're talking nonsense. This is something I should do, of course. 

You’ve broken it [by pressing]. Where shall I go to buy (another) ? 

No one sells it. Where is it possible for me to buy it? 

How can he take care of that matter by himself? 

I’m not very fond of. [eating] Chinese food but I occasionally eatit [once]. 

I met him by chance at the airport yesterday. 

I’ll have money at the end of the month. 

He spoke to me [once] of that matter in detail [lit. from beginning to 

end]. 

After all are you moving or not? 

The magazine you’re looking for is under the dictionary. 

What’s under the table? 

How much money does each person pay as his share on this trip? 

Did you go through the school procedures ? 

The red tape in going abroad is a nuisance. 

The custom at that restaurant is no tipping. 

That child is very observant of the rules. 

I have to move because the time for (which I’ve rented) my room is up. 

Ties overdue. How come you haven’t paid? 

When we rent rooms here payment is always made at the beginning of 

the (rental) period. 

In America, payment is always made at the end of the period of work. 

I pay rent once a month for the house where I live. 

Please clean up this room. 

I’m doing odds and ends of chores today. 

He used up his money bit by bit. 

He works punctiliously every day. 

We amused ourselves very happily there for a day yesterday. 

If there isn’t enough money, add a bit. 

You can buy that thing if you add a couple more dollars. 

If you have anything (that needs doing) tell my youngster to go do it. 



6 Lesson Eight 

50.1. Uncle Wang [you’ve come]! Please come in. 

51.1. I think he seems to be about thirty. 

52.1. O.K. I’ll certainly come this evening. 

53.1. I’m leaving. I won’t trouble you any further. 

Review Sentences 

He died very young. 

Does that suit fit you? 

Wherever it pleases you to go, we'll go. 

I lent all the furniture to him (to use). 

ye es Ce Bee . The landlord says just give him as much money as you pay in staying at 

the hotel. 

6 That area is very peaceful. Just (don’t worry and) go (there). 

tl Nonsense. I should, of course. 

8. You can write characters or study, as you wish. 

9 He’s asked me to go. How doI have the nerve not to go? 

0 I’ve finished preparing all my lessons. 

11. It doesn’t matter if the television is out of order. I don’t care to watch it 

anyhow. 

12. We hadn’t seen each other for twenty years. When we met we didn’t rec- 

ognize each other. 

13. The level of the courses in our school has been raised, so I’m terribly 

busy. 

14. When I move can you help me? 

15. Let’s decide now whether you go orI go there tomorrow. 

16. That child is very small. How can you let him go out by himself? 

17. When does the rental period for your house end? 

18. I’ll have my younger brother address you as ‘older brother.’ 

19. Tell Wang Mathat we’re having guests this evening and to cook more food. 

20. You’ve looked at this tape recorder for a long time. After all are you 
buying it or not? 

Notes 

1. The term bobo refers to one’s father’s older brother, and bémii to the 
wife of one’s father’s older brother. The corresponding English words 
‘uncle’ and ‘aunt’ are of course less specific in meaning. These terms are 



Notes Wey 

also applied to friends of the same generation as one’s father who are not 

blood relatives; in addition, they are frequently used as polite forms of ad- 

dress to such relatives and friends. 

2. The word nar—literally ‘where?’ —is used in rhetorical questions: nar 

you? ‘where is there?’ (implying that there isn’t), nar neng ‘how is it 
possible?’ (implying that it is not possible), and so on. The expression 

narde hua ‘talk (which exists) where?’ implies that no such talk shouldbe 

uttered. It is about equivalent to ‘Nonsense!’ as spoken in reply toa sen- 

tence such as ‘Sorry to trouble you.’ 

3.  Stative verbs composed of two syllables A B are reduplicated in the form 

A A BB to convey an intensive and rather lively flavor: 

Ni kan néixié xiao hdizi nénmo gaogdéoxingxingde war. ‘See how 

happily the children are playing.’ 
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Di Jitké. Tn Yi Jia Rén 

Huthua: Bai Wénshan gén Gao Méiying ltkai Hua jia ythou, zai 
lushang tan Hua jia méi yrfge rén. 

Méiying, wOmen xian chi fan qu, hdo bu hao? 

Ni é le ma? 

Wd bu é, wd pa ni é. Wd zdoshang chide tai duo le, dao xiAnzai 

yididr yé méi é ne. 

Wd yé bu é. 

Bu chi fan w6men dao nar qu ne? KaAan dianyingr shrhou you bu 

dul. 

WO tryi women jit zai lushang litda litda. 

Hao. Aiya! Zaogao! Méi dai zhaoxiangji lai. Jintian tianqi zénmo 

hao, women yinggai zhaozhao xiang. 

WO zai jia zdu de shrhour yé méi xidngqilai. Yihdu zai zhao ba. 

Méiying, Hua Taitai rén hén hao. Bu zhidao Hua Xiansheng shi 

zénmoyang yige rén? 

Hua Bobo rén hao jile. Prqi cai hao ne, dui shéi dou ting héqide, 

cénglai bu fa piqi. Ta dui rén de taidu zhén hao. 

Ydu dud da sutshu le? 

Gén Hua Bomit chabudud, dagai wushisul zudyou. Zhongdéng gézi, 

bu gao bu ai de, dagai yéu wtchi ba-jiticun nénmo gao. 

Ni shudde shi Yingchi haishi Zhongguochi? Xianzaide chi hén duo— 

you Yingchi, Zhongguochi, gongcht. 

W®6d shudde shi Yingchi. 

Nénmo gén Gao Xiansheng chabuduo gao le? 

WO figin bi ta Ai yididr. Ta bi wd fuqin pang yidiar. Tade érduo 

you yididr maobing. Ting bu da qingchu. 

Ta you yidiar léng ma? 

Ta ydu yididr long. Késhi ydude shrhou ni gén ta shuo hua ta xiang 

brede shiqing, jit méi zhuyi. Bu yaojinde shiching ta sursuibianbian 

mdmahihu de. Ta dutyu chuan yifu bu zénmo jiangjiu. Yifu bulun 

zénmo zang, ta yé bu zhidao huadn. Bidéi Hud Bom rang ta huan 

tamcaishuanienes 

WES) 



180 

35 

40 

45 

50 

55 

60 

70 

Lesson Nine 

Hua Taitai chuande hén jiangjiu. 

Hud Bobode xié pode bidélido cdi mai xinde. Tdéufa lao yé bu shi. 

Méimao hén zhong. 

Ni zénmo zhidaode zénmo qingchu wa? 

Dangrén le. Wd fimi gén Hud Bobo Hud Bomt shi lao péngyou 

le. Sudyi women dou changchang jian mian. 

Tamen lidngge érzi shi zénmoyangde rén? 

Li&ngge érzi zhdngde dou hén hao, hén jiankang yé hén congming. 

Dou hén jiankang ér érzi zénmo hui sile ne! 

Jit shit ne. Ta hurdn jit bing le. Bu dao liangtian jiu sile. 

Er érzi sile zhén kéxi. 

Da érzi gén ta fiqin yfyang yé shi jinshiyan, dai yanjingr. Liangge 

érzi dou shi gao gér. 

Ydéu wd zénmo gao ma? 

Gén ni chabudud, déu you litchi gao. Tamen liangge rénde jiao 

déu hén da, mai xié dou déi dingzud. Méi ydu tamen nénmo dade 

chicun. 

Gén wd yryang. W6d zai Zhongguo mdi xié yé shi déi dingzuéd. 

Tamen dou xthuan yuindong. Gébei hén ct, tui hén chang, shdu hén 

da, shéu zhitou yé hén chang, gébeishang ddu shi mao. NI shud 

xiang bu xiang waiguo rén? 

Ni shud de zhéige yangzi zhén xiang wAaiguo rén. 

Er érzi pfqi hén hao, xiang Hud Bébo. Hé€n xihuan kai wdanxiao. 

“Hao rén bu chang shou.’ 

Ta sile ythou, Hua Bémti nangudde bidélido, tiantiar ki. WS miiqin 
tiantiar qu quan ta. 

Ta xianzai zénmoyang? 

Xianzai hdode dud le. Ni banguoqu, yaoshi ta zai jia de shrhour, 
duo zhao jihui gén Hua Bémi tantan, mi&nde ta ldo xiang érzi. 

Da érzi piqi zénmoyang? 

Da érzi prqi ydu yididr jf. Shi ge jr xingzi. 

Bu zhidao ta dui bié ren zénmoyang? YAaoshi wd jianglai zhuzai 
tamen flshang xiangchude bt h&o le z€nmo ban? 

Bu hut de. Ta jiu shi jf xingzi. Ta dut péngyou hén hao. Jy xingzi 
shi ta dul shénmo shiqing dOu xfhuan kuai diar zuéd, bing bu shi dui 
rén fa piqi. 

Da €rzi jiao shénmo mingzi? 

Jiao Hud Xuéxin. 
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2.0. (10) 

Hua wo zhidao, shi Zhonghua de Hud. Xué shi bu shi xuéwen de 
xué? Késhi xin shi néige xin zi ne? 

Jit. shi xin jit de xin. 

Oh, wd zhidao le. Ta mingzide yisi shi xué xinde déngxi, dui 
bu dul? 

Duile. 

Hua Taitai zhangde hén nidnging. Ni kan ta hdoxiang sanshiji sul. 

Shi a, ta sufran chabuduo wishisu? le, késhi kAnbuchuldai—prfu you 

bai you xi, xido zuér da yAnjing, gdo birzi, hén héide téufa. 

Ni shud gao brzi hao kan! 

Dangran le. Gao bizi duédmo hao kan ne! 

Na bu chéngle yang guizi le? Ni shud wdde bizi hdo kan ma? 
Rénjia ddu jiao wo Da Bizi. 

Anzhe Zhongguo rénde kanfa, gao bizi piaoliang. 

Zhéei shi Zhongguo rén gén waiguo rén de kanfa bu yfyang. Wd 

rénwei bizi tai gao le, bu hao kan. 

Wo yé méi shud bizi tai gaéo le hdo kan. Yaoshi yichi dud gao 

de brzi, dangran yé bu hdo kan le. Dé€i gaode hé biaozhin. 

Méiying, ni cai shéide brzi zu? biaozhtn? 

Wo bu zhidao. 

'Nide bizi zui bidozhtin. Bt gao bu Ai. WO rénwei nide brzi zui 

pidoliang. 

Bié xia shud le. Aiya! Zdudao nar lai le? Woémen yibiar shud 

hua, yibiar litda, buzhibujuéde zduchu zhénmo yuan lai le. NT 

shuo you jili lu le? 

Zoduchu hén yuan le. Ni léi le ba. Wodmen xian qu chi fan qu. 

Zhér fujin ySu fanguar ma? 

YOu yige Guangdong fanguadr. Cai hai bu cuo. 

Women qt chi Guangdong cai hao bu hao? 

Hao wa. 

Shéng Zi gén Xin Yufa de Juzi 

zaoshang morning (TW) ([lit. early on] 

Wo méitian zdoshang qidian zhong qilai. 

ttyi (shud) suggest, make a motion (AV); suggestion, motion (N) 

[lit. raise discuss] 

Ta zai huishang tiyi zhdngxué jiaoyu shurzhtn yao tigao. 
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Lesson 

Dia Wd fandui tade tiyi. 

3.0. (10) litda (take a) stroll (IV) 

Bolle Women litda litda ba. 

Bala Wang Xiansheng bi zai jia. Chiqu litda qule. 

4.0. (14) bu zhidao I don’t know (Note 1) 

aul Wd xiang xia xingqi qing nin chi fan. Bu zhidao nin ydu gongfu 

méi you? 

4.2. Wd d&suan rang ta jido wd nian Zhongwén. Bu zhidao tade xuéwen 

zénmoyang ? 

oO, (1G) jaime temper, temperament (N) [lit. disposition air] 

fa piqi lose [lit. emit] one’s temper, get angry 

pigqi dA quick to anger 

pele Ta hdo jile. Yididr piqi yé méi ydu. 

Bee Wang Xiadnsheng changchang dui rén fa piqi. 

5.3. Néige rén xuéwen hao, jit shi prqi da. 

6.0. (16) ting, ding very extremely (AD) 

Geile Ta néige rén ting hao. Dui rén kéqi jfile. 

Os2e WO xiang shijiéshang ta shi ding haode yrge rén. 

7.0. (16) héqi congenial, easy to get along with (SV) [lit. harmony air] 

Wels Ta gén shéi shud hua dou nénmo héai. 

8.0. (17) cénglai bi/méi never 

Soll Wd coénglai bu chuan hong yifu. 

Sage Ta cdénglai méi kanguo dianyingr. 

9.0. (17) taidu manner, bearing, attitude (N) [lit. behavior rule] 

Oils NY dui xuésheng de taidu yinggai gaiyigai. 

9.2. Ta dut w6 de taidu hén huai. 

10.0. (18) suishu(r) age (N) [lit. year number] 

Oe the Wang Daifu dud da suishu le? 

LON: NI cai tade suishu ydu dué da. 

11.0. (19) déng(de) class (of), degree (of), grade (of) (M) 
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Ii Allc 

Il ac 

18.0. (26) 

toudéng( de) first class [lit. head class] 

shangdéng(de) first class, upper class 

gaodéng(de) first class, high class 

zhongdéng(de) middle class, average 

xidd&ng(de) lower class 

Erdéng hudché pido dudshao qian? 

Zheitiao chuan yigdng ydu jidéng?. . . YOu sdndéng—toudéng, 
érdéng, sandéng. 

Wédmen bu zhu shangdéngde liguan. Women zhu zhongdéngde 

yinwei shangdéngde tai gut le. 

Wémen zhérde pido zhi ydu gaodéng gén zhodngdéngde, méi ydu 
sandéngde. 

ai short (of stature) (SV) 

Ta zhangde hén piaoliang, jit shi tai Ai le. 

chi 

Zhongguochi 

Yingchi 

gongchi 

foot (M) (Note 2) 

Chinese foot [= 14.1 English inches] 

English foot 

meter [lit. common foot] 

Yi goOngchi ydu san Yingchi duo. 

Yingchi bl Zhongguochi xiao. 

ctun inch (M) (Note 2) 

Zhongguochi yichi shi shictn. 

Yi goOngchi shi yibai gongfén. 

A you B (nénmo) SV Ais SV by B amount (Note 3) 

Wang Xiansheng ydu litchi é€rctn nénmo gao. 

é€érduo ear (N) 

Zhongguo rén shud da érduo hao. 

maobing 

cha maobing 

defect, trouble (N) 

develop a defect 

Wodde yanjing yOu mdéobing. Kan dudle shi jiu bu shufu. 

Wode ché cha maobing le. Zénmo kai yé bu zdu le. 

qingchu 

kanqingchu 

kandeqingchu 

kanbuqingchu 

clear (SV) [lit. clear distinct] 

see clearly 

able to see clearly 

unable to see clearly 
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kAande hén qingchu see very clearly 

kan bu da gingchu not see very clearly 

qinggingchichi very clear 

Wdde hua ni tingqingchu le ma? 

Ni zudzai nér kandeqingchu ma? 

Ni xiéde zi w6 kanbuqingchu. 

Ni zudzai zhér jit kéyi tingde hén qingchu. 

Xiansheng, ni xié de zi wd kan bu da qingchu. 

Ta ba danzi kaide qingqingchtchide. 

long deaf (SV) 

longzi deaf person (N) 

Qing ni zAdi shud yrbidn. Wd ydu diar ldng. 

Ta shi ge léngzi. Ni gén ta shud hua ta tingbujian. 

mahu, mahu careless, absent-minded 

mamahuht, mamahtha careless, absent-minded 

Néige rén zuo shi hén mahu. 

Ta néige rén l4o shi nénmo mamahthide. 

bultin, wilun no matter [lit. not discuss] 

Bulun gén shéi ta ddu nénmo héqi. 

Wulun néitian dou kéyi. 

xié shoe (N) 

Wéde xié chuanzhe bt héshi. 

po break, tear; broken, torn 

dapo break (by striking) 

chuanpO wear out 

Wéde maozi pole. Déi ma@i xinde. 

Wode yifu dou chuadnpd le. 

Shéi ba zhéige bolibéi dApd le? 

toufa hair onthe head (N) [lit. head hair] 

You hén dud waiguo rén téufa shi hudngde. 

shu comb (V) 

shuzi comb (N) (measure: ba) 

Ni ba téufa shiyisha. 

Zheiba shuzi shi péngyou sdng wd de. 
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méimao eyebrow (N) 

Youde Zhongguo rén xiang méimao zhdng cdngming. 

jiankang healthy (SV) [lit. strong robust] 

W6 miuqin suiran hén ldo le késhi hén jiankang. 

-shi - sighted 

jinshi( yan) near- sighted 

yuanshi(yan) far-sighted 

Wide yanjing ydu diar jrnshi. 

Yuanshiyan néng kan yuan bu néng kan jin. 

yanjingr eyeglasses (N) [lit. eye mirror] 

Yuanshiyan jinshiyan dou déi dai ydnjingr. 

jido (a person’s) foot (N) (measure: zhi) 

Wide jiao chuan zhéizhdng xié bu shifu. 

ding arrange for, contract for, fix (a time), subscribe to (TV) 

ding piao reserve tickets 

ding bao(zhi) subscribe to a newspaper 

ding yrge shrthou fix a time (to do something) 

ding ge rizi fix a day (to do something) 

dingzuO (arrange to) have made 

Jintian kan dianyingr déi xian ding piao, yaoburan maibuzhao 

piao. 

Wd xidng ding yige yué Zhongwen baozhi. 

Women epheome shihou qu kan ta xian da diaAnhua gén ta ding ge 

shrhou. 

Shénmo shihou qu luxing? Xianzdi xian ding ge rizi. 

Wd xiang dingzud yitao yifu. NY shud néige puzi zudde hao? 

chicun (linear) size (N) [lit. inch foot] 

Nide xié dué da chicun?. . . W6 chuan shrhao ban. 

gébei, gébo arm (N) (measure: zhi) 

Women biyibi wOmen lidngge rén shéide gébo chang? 

ci coarse, crude, rough, roughly built (SV) 

Tamen xianzai yOng de zhi dou shi hén cude. 

tul leg (N) (measure: tido) 

Tade zud tui yOu yididr maobing, sudyi zdu lu bu fangbian. 

Ta yitido tui chang yitiao tui duan. 
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shou hand (N) (measure: zhi) 

Ni cai wd zhéizhi zud shdu Htou ydu shénmo? 

zhitou finger (N) 

shdu zhitou fingers 

jido zhitou toe 

Tade shdu zhitou you ci you duan. 

Nide néige jido zhitou zénmo huai de? 

mao(r) body hair, fur, wool, feather (N) 

NI néitido gdude maor zhén piaoliang. 

wanxiado joke, prank (N) 

kai wanxiao crack jokes, play pranks, kid 

A gén B kai wanxiao A plays a joke on B 

WO didi lAo gén wo kai wanxiao. 

shou long life, span of life; birthday (N) (Note 4) 

wan shou _ long life 

Zhu nin wan shou. 

Mingtian Wang Jiaoshdou zud shou. 

ku cry 

kuqilai burst into tears 

Bié ka le. Kt yé méi yong. 

Néige haizi bi zhidado wéi shénmo ta hiran kigilai le. 

quan calm, soothe (TV); urge, (try to) persuade (V) 

Ta kule bantian le. Zénmo quan yé quanbuhao. 

Ni quan ta yihou dud ydnggdng nian shi. 

jt impatient, nervous, excitable, excited, upset, angry (SV) 

Tade piqi hén jy. 

Manmarde zud me. NI ji shénmo? 

Ta bu xihuan rénjia gén ta kai wanxido. Yi gén ta kai wanxiado 
ta jiu jile. 

xingr, xingzi disposition, character, nature (N) 

ji xingzi (person of) impatient disposition 

man xingzi (person of) easy-going disposition 

Ta xingr hén jr. 

Ta bulun shénmo shi ddu xiang kudi zudwdn. Ta xingzi jf. 

Gege gen didi prqi bu yfydng. Gége shi ji xtngzi, didi shi man 
xingzi. 
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45.0. (65) (xiang)cht get along with someone (IV) [lit. mutually dwell] 

(xiang)chubulai unable to get along with (someone) 

(xiang)chudelai able to get along with (someone) 

Axe ibe Wd gén ta xiangchtde hén hido. 

45.2% Women liangge rén chide bt cud. 

ASS: Ta piqi hén tébié. WO gén ta chubulai. 

45.4. Women liangge rén bici xiangchtbulai. 

46.0. (78) pr(fu) skin, leather (N) 

d& pr skin, peel (VO) ([lit. hit skin] 

46.1. Wdde prbao hén gui yinwei shi pr zud de. 

2 46.2. Wd xiatian xihuan ydouydng, sudyi pifu hén héi. 

46233 Zai zhér chi shufguoér zui hao shi da pr. 

47.0. (79) xi fine, thin, delicate; detailed, minute (SV) 

ATL Zheibén shtde zhi hén xi. 

47.2. WO méi ting mingbai. Ni zai x? shud yici. 

AT eas Néige zi ni nidncud le. Ni zai xtxide kanyikan. 

43,02 (719) “Zui, zuér mouth (NN) 

48.1. Néige haizi zuili yOu shénmo? 

43.2. Ta nu’er xido zuér da yanjing, zhén hao kan. 

49.0. (79) bizi nose (Note 5) 

49.1. Tade bizi zénmo le?.. . Pénghuai le. 

50.0. (82) yang ocean (in compounds, often means ‘from beyond the ocean’) 

Da Xi Yang Atlantic Ocean [lit. great west ocean] 

Béi Bing Yang Arctic Ocean [lit. north ice ocean] 

Nan Bing Yang Antarctic Ocean ([lit. south ice ocean] 

yangché ricksha 

yanghud matches 

Xiyang Occident 

Oil Ni zudguo yangché méi you? 

DORZE Xiyang rén hén xihuan luxing. 

OLB Méiguode dongbiar shi Da Xi Yang. 

50.4. Xianzai pénshéji kéyi yizhfde céng Yingguo jingguo Béi Bing Yang 

dao Zhongguo. 

51.0. (82) gui devil, evil spirit (Note 6) 

guizi outsider, foreigner (term of abuse) 

yang guizi foreign devil 
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Ni xin ydu gui ma? 

Zhongguo rén jiao waiguo rén shi yang guizi. 

An, Anzhe, anzhdo according to, by the (hour, day, etc.) 

An ni zénmo yi shud tamen lidngge rén xiangchide hén bu hao 

wa. 

Anzhe nide yisi zhéijidn shiging ni kan yinggai z€nmo ban? 

Néijian shiqing wd wdnqudn anzhdo tade yisi qu zuo de. 

Wd zud shi, tamen shi an zhdngdiadn géi wd qian. 

kanfa view, opinion, way of looking at (N) 

Nide kanfa gén tade kanfa chabuduo. 

Wode kanfa tade bing haobuliao. 

rénwei_ be of the opinion that, believe, regard (V) [lit. recognize 

as] 

Wd rénwei wd zhéi béizi yé xuébuhui Hanzi le. 

biaozhtin example, (normal) standard (N); be standard 

mark exact] 

(SV) [lit. 

biaozhtn yu standard language 

biaozhtin yin’ standard pronunciation 

A na B zud biaozhin A takes B as a model 

Wang Gongchéngshi gai de fangzi bu hé biaozhin. 

Béijing hua shi ZhoOngguo hua de biaozhin yi. 

Ta shud de hua dao shi biaozhiin yin. 

Wang Xiansheng yong shénmo zud biaozhtn gai néisudr fangzi? 

buzhibujuéde unconsciously, without realizing it 

Shrhou gudde zhén kudi. Buzhibijuéde ydu shi xiatian le. 

Wang Xiansheng hén néng zud shi. Ni bizhibdjuéde ta ba shiqing 
jit dou zudhao le. 

Wenxi Juzi 

Ni jidoshang chuan de pr xié shi bu shi M@iguo hud? 

Wo xiang qing ni chi Zhongguo fan. Bu zhiddo ni xihuan chi bod xYhuan 
chi? 



Dandu Tanhua 
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Zhéitiao lu zhi ydu banlt chang. 

Wd bu hao yisi gén ta kai wdnxiao. 

W6 déi yubei gongke le yinwei kuadi yao kaoshi? le. 

Fanzhéng ni yé méi shi. Women qu liida litda ba. 

Ta shud ta gén ni ding yrge shfhou. Dao di ding le méi you? 

WO ding de xié, chicun bi dui le. WO déi qt huan. 

Wd fandui ni zhéige tryi. 

Ta néizhdng banf& wd rénwei bu dui. 

Wode yanjing ydu diar jinshi, xtyao dai yanjingr le. 

Tamen zud de dou hén hé biaozhtn, yinwei tamen shi zhuanménjia. 

Wd wéile nian bdshi:sudyi dao Zhongguo lai. 

Wd mai xié méi ydu wd zénmo dade. Féidéi dingzuod bt ké. 

Zuodtian jigei wd didi yibén ding hdode gushi sht. 

Ta ba wd yiqiéde shiqing ddu géi wo bande hén qingchu. 

WO déi zuo qgianbiar, miadnde wd tingbuqingchu. 

Zuodtian wd yijing gén ta tOngguo dianhua le. 
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Wd yijing gén Wang Xiadnsheng yuéhdole xiawt women yrkuar qu dingzud 

yifu. 

Yi goOngchi shi dudshao gdngfén ni hai jide ba? 

+ # 

Dandi Tanhua 

Wo gén Méiying lfkai Hud jia zhéng shi chi fan de shthou. Késhi 

women dou bi &. Méiying tfyi shud zai lushang litda yihuér. Jintian 

tianqi hdode hén. Kéxi méi dai zhdoxiangji lai géi Méiying zhaozhao 

xiang a. 

Women lidngge rén liidazhe jit tanqi Hud Xiansheng zhé yr jia rén 

lai le. Méiying gaosu wd tamen méi yige rén de piqi gén zhang de yangzi. 
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Méiying shud Hud Xiansheng piqi hén hao, cénglai bu fa prqi. Wulun dui 

shéi déu shi ting hégi de. W6 wén Méiying Hud Xiansheng you dud da 

nidnji. Ta shud ydu wish zudyou. Zhongdéng gézi—bu gao bu ai, gén 

Gao Xiansheng chdbudud, bi Gao Xiansheng pang. 

Méiying shud Hud Xiansheng duiya chuan yifu shénmode yidiar yé bu 

jiangjiu. Yifu zangde bidélido yé bu huan, pr xié pdle yé bu mai, tdéufa 

ldo yé bu shu. 

Wd you wén Méiying guanyu tamen lidngge érzi de yiqié. Mé€iying 

gaosu wd lidngge rén gézi dou hén gao, chabudu6d ydu liuchi gao. Méiying 

shud lidngge érzi déu hén jiankang. W6 jit xidngle tamen dou hén jiankang 

zénmo ér érzi hui sile ne. 

Méiying shud lidngge érzide shdu jido dou hén da. Hai shud tamen 

déu xihuan yundong, sudyi gébo hén ci, shdu hén da, jiao yé hén chang, 

mai xié dou déi dingzud, méi yOu tamen nénmo da de chicun. 

Méiying you shud tamen liadngge rénde prqi. Ta shud da é€rzi shi 

ge ji xingzi késhi ta dui rén hén hdo. Er érzide piqi hdoxiang Hud 

Xiansheng, cénglai yé bu fa prqi. Méiying shuo6 ta sile Hua Taitai féichang 

nanguo. Méiying xiwang wd banguoqu yihdu chang zhdo jihui gén Hud 

Taitai tantan. 

Hua Taitai suiran wushi zudydu le, kangilai hdoxiang sAanshijisuide 

yangzi. Méiying shud Hua Taitaide prfu ydu bai ydu xi, gado bizi, da 

yanjing. Méiying yi tidao gao bizi wd jit gén Méiying shud xidohuar le. 

W6 shud gao bizi yéu shénmo hao kan, xiang yang guizi yfyang. Ydude 

péngyou kai wanxido jido wd shi Da Brzi. M&iying shud tai gaole yé bi 

hao kan, yao hé biaozhtin. Shué gao brzi h&o kan zhéi shi Zhdngguo rénde 

kanfa, gén wdiguo rén bu ylyang. Méiying chang shud tade bizi tai Ai. 

Késhi wd rénwei Méiyingde brzi zul biaozhiin, bi gao bi Ai de, hén hao 

kan de. Méiying hén ydu ytsi. Wd yi shud ta piaoliang jiX shud wd xia 

shuo. 

Women lidngge rén yibiar liidazhe yibiar shud hua, buzhibtijuéde 

zouchu hén yuan le. W6 xiang Méiying dagadi hén 1éi le. Wdémen jiu zai 

fujinde yige Guangdong fangtiar qu chi fan xidxile yihuér. 
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1. Bai Wénshan shud qing Méiying qt chi fan. Wéi shénmo tamen xian méi 
qu ne? 

Méiying try? bu ena fan dao nar qu? 

Bai Wénshan shud jintian tianqi zénmo hdo yinggdi zud shénmo? 

Tamen wei shénmo méi zhao xiang ne? 

Méiying gén Wénshan shud Hua Xianshengde prqi zénmoyang? 

Ta shud Hua Xiansheng ydu dud da suishu? ‘Ydu dud gao? 

aI vn oo fF WwW WW Ni zhidao yi godngchi shi dudshao gongfén ma? Zhongguo chi da haishi 

Yingguo chi da? 

38. Hua Xiansheng duiyu chuan yifu jiangjiu ma? 

9. Hua jia lidngge érzi de piqi dou ylyang ma? Qing ni shudshuo tamen 

lidngge rén de yangzi. 

10. Tamen mai xié maidezhao maibuzhao? Wei shénmo maibuzhao? 

11. Tamen lidngge érzi dou xihuan zud shénmo? 

127 Qing seni shudshuo da érzide mingzi shi shénmo yisi. 

13. Er érzi sile yihOu Hud Taitai zénmoyang? 

14. Hud Taitai zénmo plaoliang qing ni shudyishuo. 

15. Hud Taitai ydu dud da suishu le? Kangqilai xiang dud da nianji? 

16. Wénshan gén Méiying zdude yuan bu yuan? 

17. Méiying wéi shénmo rang Wénshan banguoqu yao chang gén Hua Taitai 

tantan? 

18. Méiying zai lushang litdale bantian ta lei le méi you? 

19. Wénshan shud rénjia dou jiado ta shi shénmo? 

20. NY zhidao ZhoOngguo rén jiao waiguo rén shi shénmo? 

21. Yaoshi ni gén ni nu péngyou yrkudr chiqu daole chi fan de shrhou ni 

zénmo ban? 
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22. Yaoshi ni ni péngyou shud xian bu chi fan litda nénmo yihuér ni hai 

qing bu qing ta le? 

ise eYaocht) mi xiang | gers nu péngyou zhao xiang késhi ni wangle dai 

zhaoxiangji le ni gén ta shud shénmo? 

24. Ni yao gaosu ni péngyou shud lingwai yige péngyoude prqi hén hao ni 

zénmo shud? 

25. YAoshi ydu rén gaosu ni yrge rén sile ni shud shénmo? 

26. Yaoshi ni rénshi de yige taitai rénjia wen ni zhangde shénmo yangzi ni 

zénmo gaosu ta? 

27.  Yaoshi bié rén wén ni nide péngyoude prqi zénmoyang ni zénmo hurda? 

28. YAoshi nide jido tai dAle mAibuzhdo xié ni yinggai z€mmo ban? 

29.  Yaoshi ni shi jinshiyan zénmo ban? 

30. Yaoshi bié rén hén nangud ni yinggai zud shénmo? 

Dialogue: After Vincent White and Gao Meiying leave the Hua home, 

they chat along the way about each member of the Hua 

family. 

White: Meiying, let’s go eat [first], shall we? 

Mei Are you hungry ? 

White: No, but I’m afraid you might be. I ate too much this morning, and I’m 

not the least bit hungry [up to now]. 

Mei Neither am I. 

White: If we don’t eat where shall we go? It's not the right time for seeing a 

movie either. 

Mei I suggest we just stroll a while [on the road]. 

White: Fine. Oh gosh, I didn’t bring my camera. It’s such nice weather today 

we should take some pictures. 

Mei I didn’t think of it either when we were at home. We'll take some later. 

White: Meiying, Mrs. Hua is very nice [as a person]. What sort of person is 
Mr. Hua? 

Mei Uncle Hua is an awfully fine person. He has a nice disposition, gets 
along very well with everybody, and never gets angry. His attitude to- 
ward people is really nice. 

White; How old is he? 

Mei About the same as Aunt Hua, perhaps fifty or so. He's of medium 
height, neither tall nor short, probably five feet eight or nine inches. 

White: Are you speaking of English or Chinese feet? There are many (differ- 
ent) feet nowadays— English feet, Chinese feet, meters. 

Mei I mean English feet. 
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Then he’s about as tall as Mr. Gao? 

My father is a little shorter than he is. He’s a little stouter than my 
father. There’s something wrong with his ears. He doesn’t hearclearly. 

Is he a little deaf? 

A little. But sometimes when you talk to him he’s thinking of some- 

thing else and doesn’t notice. In unimportant things he’s very absent- 

minded. He’s not particular about his clothes. He doesn’t remember 

[lit. know] to change his clothes no matter how soiled. Aunt Hua has 

to remind him to change. 

Mrs. Hua is very particular in her dress. 

Uncle Hua buys new shoes only when his areall worn out. Heis always 

neglecting to comb his hair, and he has bushy [lit. heavy] eyebrows. 

How come you know them so well? 

[Of course.] My parents are old friends of Uncle Hua and Aunt Hua, so 

we all see (each other) frequently. 

Their two sons, what about them [lit. what sort of persons]? 

Both were* well-developed, healthy, and smart. 

It’s strange that though both were healthy, the second son passed away. 

Yes indeed. He became ill very suddenly and died in less than two 

days. 

His death was really tragic. 

The older son, like his father, is near-sighted and wears glasses. Both 

sons were tall. 

As tall as I am? 

Just about. Both were six feet tall. Both of them had big feet and had 

to have their shoes made to order. They couldn’t find their size. 

Like me. WhenI buy shoes in China I also have to have them made to 

order, 

Both of them liked to exercise. They had brawny arms, long legs, big 

hands, long fingers, and hair all over their arms. Don’t you think they 

sound like foreigners ? 

The way you describe them they surely do resemble foreigners. 

The second son had an awfully nice disposition, like Uncle Hua. He 

liked to kid around. 

“The good don’t live long.” 

* In Chinese the same verb can be used in speaking of both the living older 

son and the deceased younger son. Here and elsewhere below, several Chinese 

verbs have been rendered in the past tense, since Englishverbs must show tense, 

this results in a clumsy rendition of the tenseless Chinese forms. 
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After he died, Aunt Hua was heartbroken and wept day in day out. My 

mother went every day to comfort her. 

How is she now? 

She’s a lot better now. After you move in, when she’s at home take 

every opportunity you can to talk with Aunt Hua so as to take her mind 

off her son. 

What’s the eldest son like [in temperament]? 

He’s rather impatient [in temperament]. He's an intense person. 

What’s he like toward other people? What if we don’t get along [later] 

when I go to live at their home ? 

That can’t be. He’s just of anintense nature. Toward friends he’s very 

nice. His being an intense person means he wants to do everything in 

a hurry, not that he gets into a temper with people. 

What’s the older son’s name? 

[He’s called] Hua Xuexin. 

Hua I know; it’s the Hud [China] in Zhonghua [China]. Isn't Xué the xué 

[study] in xuéwen [learning]? But which word xin is the xin? 

It’s the xin in xin jit [new old]. 

Oh, I get it. His name means ‘study new things,’ right? 

Right. 

Mrs. Hua seems [lit. has grown to be] very young. She appears to be 

thirty- odd. 

Yes, although she’s about fifty, you can’t tell it—white and delicate skin, 

small mouth and big eyes, a high nose, very black hair. 

Are you saying that a high nose is attractive? 

Of course. A high nose is so attractive! 

Doesn’t that make one a foreign devil? Do you think my nose is attrac- 

tive? People call me Big Nose. 

According to the Chinese point of view, a high nose is beautiful. 

On this, Chinese and foreign views differ. I believe that if anose is too 
high it’s ugly. 

But I didn’t say too high a nose is attractive. If it's over a foot long of 
course it’s ugly. It must be [only so high as toaccord with the] normal. 

Meiying, guess who has the most perfect [lit. standard] nose? 

I don’t know. 

Your nose is perfect, neither high nor low. I believe you have the most 
attractive nose. 

Quit your kidding. My! Where have we walked to? We've been talking 
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jal 

Apa l 
a 

Ded 

adie 

3.2. 

4.1. 

4.2. 

els 

5.2. 

Dos 

pele 

and walking and without realizing it have come all this way. How many 
miles do you suppose it’s been? 

We’ve walked [out] quite a distance. You must be tired. Let’s go eat 
[first]. Is there a restaurant nearby? 

There’s a Cantonese restaurant. (Their) food’s not bad. 

How about our [going and] having some Cantonese food? 

Fine. 

Sentences for New Words and Grammar 

I get up at seven o’clock every morning. 

He made a motion in the meeting that the level of middle school educa- 

tion be raised. 

I’m opposed to his suggestion. 

Let’s take a stroll. 

Mr. Wang is not at home. He’s gone out for a walk. 

I’d like to ask you to dinner next week. Would you be free? 

I’m planning to have him teach me Chinese. How is he as to scholar- 

ship? 

He’s very nice. He’s not at all bad-tempered [lit. He has no temper at 

all.] 

Mr. Wang often gets angry at people. 

That man is very learned, only he has a bad temper. 

He’s a very nice person. He’s awfully courteous [to people]. 

I think he’s the nicest person in the world. 

He’s that congenial whoever he talks to. 

I never wear red [clothes]. 

He’s never seen a movie. 

You should change your attitude toward students. 

His attitude toward me is very bad. 

How old is Dr. Wang? 

How old do you guess he is? 

How much is a second-class railway ticket? 

How many classes are there [in all] on this boat?. . . There are three 

classes—first, second, and third. 

We don’t stay at first-class hotels. We stay at middle-class ones be- 

cause first-class ones are too expensive. 
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11.4. Our tickets here include only first and middle class, no third class. 

12.1. She’s grown to be very attractive, only she’s too short. 

13.1. One meter is more than three English feet. 

13.2. The English foot is smaller than the Chinese foot. 

14.1. The Chinese foot has [lit. is] ten (Chinese) inches [to the foot]. 

14.2. A meter is a hundred centimeters. 

15.1. Mr. Wang is six feet two inches tall. 

16.1. Chinese say big ears are nice. 

17.1. There’s something wrong withmy eyes. After I’ve read a lot they’re un- 

comfortable. 

17.2. Something’s gone wrong with my car. No matter howI try I can’t get it 

to go. 

18.1. Did you hear distinctly what I said? 

18.2, Can you see clearly sitting there? 

18.3. I can’t see clearly the characters you're writing. 

18.4. If you sit here you can hear very clearly. 

18.5. Sir, I can’t see [very clearly] the characters you’ve written. 

18.6. He wrote out the list very very clearly. 

19.1. Please say it again. I’m a little deaf. 

19.2. He’s [a] deaf [person]. When you talk to him he can’t hear. 

20.1. That person is very careless in doing things. 

20.2. He [that man] is always so absent-minded. 

21.1. He’s always very agreeable no matter who he’s with. 

21.2. Any day will do. 

22.1. My shoes don’t fit [in wearing]. 

23.1. My hat is torn. I must buy a new one. 

23.2. My clothes are all worn out. 

23.3. Who smashed this glass? 

24.1. There are a lot of foreigners who have blond hair. 

29.1. Comb your hair. 

25.2. This comb was sent to me by a friend. 

26.1. Some Chinese think heavy eyebrows (mean a person) is intelligent. 

27.1, Although my mother is very old she’s very healthy. 

28.1. I’m a little near- sighted. 

28.2, People who are far-sighted can see far but not close. 
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29.1, 

BOL ake 

Gib lls 

lees 

31.3. 

31.4. 

31.5, 

32.1. 

Shop ile 

34.1. 

39.1. 

35.2. 

36.1. 

Oued 

Bilis 

38.1. 

39.1. 

40.1. 

40.2. 

41.1. 

41.2. 

45.1. 

(People who are) far-sighted or near- sighted all have to wear glasses. 

My feet are uncomfortable when I wear this kind of shoes. 

To see the movie today you must first reserve tickets. Otherwise you 

can’t buy them. 

I want to subscribe to a Chinese newspaper for one month. 

Let’s first call him and fix a time when to go see him. 

When shall we make the trip? Let’s decide on a day now. 

I’m going to have a suit [of clothes] made. Tell me what store will do 

tHewpesteobs 

What size are your shoes?. . . I wear ten and a half. 

Let’s see [lit. compare] which of us two has the longer arms. 

nes paperethey re using now is all very coarse. 

There’s something wrong with his left leg, so walking is difficult [lit. in- 

convenient]. 

He has one long leg and one short one. 

Guess what I have in my left hand? 

His fingers are thick and stubby. 

How did you damage that toe? 

Your dog’s hair is really beautiful. 

My younger brother is always playing jokes on me. 

I wish you a happy birthday. 

Tomorrow Professor Wang is celebrating his birthday. 

Don’t cry. Crying’s no use. 

I don’t know why that child suddenly began to cry. 

He cried for a long time. No matter how I tried I couldn’t comfort him. 

Urge him to study harder hereafter. 

[In temperament] he’s very impatient. 

Do it slowly. What’s your rush? 

He doesn’t like people to kid him. As soon as you start kidding him he 

gets sore. 

By nature he’s very impatient. 

No matter what [matter]it is he wants to finish it quickly. He’s impatient 

by nature. 

Olderand younger brother are unlike in temperament. The older brother 

is impatient [in nature], the younger brother easy-going [in nature]. 

I get along very well with him. 
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The two of us get along pretty well together. 

His temperament is pretty odd. I can’t get along with him. 

The two of us don’t get along with each other. 

My suitcase is very expensive as it’s made of leather. 

I like to swim in the summer, so my skin gets quite tan [lit. dark]. 

If you eat fruit here it would be best to peel (it). 

The paper in this book is very thin. 

I didn’t get (what you said). Say it once more. 

You’ve read that character wrong. Look at it again carefully. 

What does that child have in his mouth? 

His daughter has a little mouth and big eyes, really pretty. 

What’s happened to his nose?. . . It’s broken. 

Have you ridden in a ricksha? 

Westerners are very fond of traveling. 

East of the United States is the Atlantic Ocean. 

Now planes can go straight from England to China via the Arctic Ocean. 

Do you believe that there are evil spirits? 

Chinese call foreigners foreign devils. 

According to what you say (I gather that) the two of them get along very 

badly together. 

In your opinion how (do you think) this matter should be handled? 

I [went and] handled that matter entirely in accordance with his ideas. 

They pay me by the hour for my work. 

Your viewpoint is about the same as his. 

In my opinion, his illness cannot be cured. 

I believe I can never master Chinese characters [in my lifetime]. 

The houses built by [Engineer] Wang are substandard [lit. not in accord- 
ance with the standard]. 

Pekingese is the standard language of China [lit. of Chinese]. 

His speech is the standard pronunciation, though. 

What did Mr. Wang have as the model in putting up that building? 

Time has passed quickly. Before we know it, it’s summer again. 

Mr. Wang is very capable [in doing things]. Before you know it, he’s 
completed the job. 



Review Sentences 199 

Review Sentences 

Are the leather shoes you’re wearing [on your feet] American [goods]? 

I’d like to invite you to have some Chinese food. Do you like it? 

This road is only half a mile long. 

It would be embarrassing for me to kid around with him. 

I must prepare my lessons as we will soon have exams. 

Anyway you don’t have anything to do. Let’s go take a walk. 

He said he would fix a time with you. Did he do so after all or not? 

The shoes I ordered are the wrong size. I must go exchange them. 

I’m opposed fo this suggestion of yours. 

I’m of the opinion that his [this] way of doing things is incorrect. 

My eyes are a little near-sighted and I need to wear glasses. 

What they do is all inaccordance with the standard, since they’re special- 

ists. 

I’ve come to China to study for my Ph.D. 

When I buy shoes they don’t have my size. I absolutely have to have them 

made to order. 

Yesterday I sent my younger brother a very nice story book. 

He handled all my affairs for me very well [lit. clearly]. 

I must sit in front or I won’t hear clearly. 

I [already] spoke with him on the phone yesterday. 
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19. 

20. 

Lesson Nine 

I've [already] made an appointment with Mr. Wang for us to go together in 

the afternoon to arrange to have some clothes made. 

I suppose you still remember how many centimeters thereare in ameter? 

Notes 

The expression bt zhiddo ‘(I) don’t know.’ introducing a question makes 

it less blunt and more polite: 

Bu zhidao ni shénmo shihou you gongfu ba zhéige zudyizud. ‘When 

will you have time to do this ?’ 

The Chinese system of linear measurement includes ctn ‘inch,’ chi 

‘foot,’ and li ‘mile,’ equal respectively to about 1.41 English inches, 

1.41 English feet, and 1/3 of an English mile. To specify that the Chinese 

system of measurement is being used, one can say ZhOngguocun ‘Chinese 

inch,’ ZhOngguochi ‘Chinese foot,’ and Zhongguolt ‘Chinese mile.’ 

The forms for specifying the English system are Yingcun ‘English inch, 

Yingchi ‘English foot,’ and Yingli ‘English mile.’ The metric system 

is widely used for scientific purposes: the forms include gdngfén ‘cen- 

timeter, gongchi ‘meter,’ and gongli ‘kilometer.’ 

To specify how long (chang), wide (kuan), high (gao), er big (da) something 

is, one uses the pattern [noun] you [dimension] (nénmo) SV: Or, if the 

stative verb is specified elsewhere in the context, it is sufficient to say 

[noun] you [dimension]: 

Zhéige zhuozi ydu ba chi nénmo chang. ‘This table is eight feet(long).’ 

In China, where old age is traditionally much respected, the term shou 

‘long life’ or ‘birthday (of an older person)’ is widely used. In speaking of 

a person of forty years or more one might say: 

Ta mingtian zuo shou. ‘He is celebrating his birthday tomorrow. ’ 

In speaking of a younger person the corresponding form would be: 

Ta mingtian guo shéngri. ‘He is celebrating [lit. passing] his birth- 
day tomorrow.’ 

One can say to an older person: 

Zhu nin wan shdu. ‘I wish you a long life [of 10,000 years].’ 

The character for shdu_ is frequently displayed as a sort of good-luck 
charm. The word also appears ina popular saying: 

Hao rén btu chang shdu. ‘Good people don’t live long(but the unworthy 
do).’ g 

Meiying’s description of Mrs. Hua presents a widely held Chinese concept 
of female beauty. Note particularly the reference to gao bizi ‘high nose.’ 
Such a nose, in contrast to a flat one, was considered beautiful even before 
the advent of Westerners with their prominent noses. 
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6. The word gui ‘evil spirit, devil’ igs included in a derived form, guizi, 
which refers ina derogatory fashion to an outsider, not only from abroad 
but also from outside one’s own locality. Yang guizi specifically refers 
to a ‘foreign devil’ (i.e., non-Chinese). Ithas been taken up by Westerners 
as a humorous designation for themselves, as in the sentence: 

Tian bu pa, di bi pa, jit pA ydng guizi shud Zhongguo hua. ‘I’m 
not afraid of heaven or earth, but just of foreign devils speaking 
Chinese.” 
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Di Shiké. Chi Fanguar 

Huthua: Bai Wénshan gén Gao Méiying zai yfge Guangdong fanguar 

chi zhongfan. 

Liangwéi lai le! 

‘YOuNzuommemae 

Nin jiwéi? 

Jiu lidngge rén. 

Y6u. Nin ging, nin ging. 

Women jit zai zhér zud ba? 

Hén hao. 

Nin kan caidaér. Wd géi nin qi cha qu. 

Hao. 

Nin yao dao cha ma? 

Xiéxie ni, wd yong kudizi. Nimen zhérde shéngyi hén hao wa. 

Ké bu shi ma! Yi dao zhdumd jiu zénmo mangde butdéliado. 

Méiying, qing ni dian cai. Guangdong cai w6 bu da ddng, wd bu 

hui dian. 

Ni eanene caidar sutbian dian yige. 

Laojia. Wdanquan ni didn déle. 

Wodmen yao yige zha da xia, yrge chao qingcai. Yao shénmo chao 

gingcai ne? Ni chi kt gua bu chi? 

WO bu da xihuan chi. Ni ne? 

Wo yé bu zénmo xihuan. Tai kt le. Nénmo wdmen yao yige niu 

rou chao lajiao. Tang ne, lai yrge hudtui dénggua tang. Chi fan. 

Hudji, géi women lai zhéi liangge cai. Zai lai yididr kaishui. 

Shi, xiansheng. 

Women xian chi yididr didnxin. Hudji, xian lai yidiér paigu yidiér 

qiancéng gao. Zai ba yan gén hujiaomiar nalai. 

Shi, xiaojie. 

Zénmo, xian chi dianxin? 
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40 
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50 

55 

60 

65 

Lesson Ten 

Guangdong fanguar surshr dou you dianxin. Ni changchang zhéige 

paigu hén hao chi. 

Pdigu hén hao chi a. 

Guangdong chide ySu ming. Ni zhidao ma? “Chizai Guangzhou.” 

Zhongguo fan gé you gé de hao. 

Yé kéyi zénmo shuo. 

Zhongguo rén dong nan xi béi de kduwéi dou bu ylyang. 

Stiyt shud: “Nan tian, béi xian, dong 1a, xi suan.” 

Yisi jii shi shud ndnfang rén xihuan chi tiande, béifang rén xihuan 

chi xidnde, dodngbiar rén xihuan chi lade, xibiar rén xihuan chi 

suande, shi bu shi? 

QishY yé bu yiding. Xiang Hindn Sichuan bing bu shi Zhongguode 

ddngbi. Rén dou xihuan chi lade. Dou chi lajiao chide hén lthai. 

Wo yé shi xihuan chi lade. 

Ni shi Hunan rén shi Sichuan rén? 

Ni bu zhidao ma, wd fiqin migqin, yiwéi shi Hunan rén, yiwéi shi 

Sichuan rén. 

Guaibude ni ai chi lade ne! 

Méiying, ni rénwei narde cai hdo chi? 

Bu shi hao chi bu h&o chi de wéntr, shi gé rén kduweide wéntv. 

Zhongguo rén dutyt chi ké zhén jiadngjiu. 

Zuo Zhongguo cai kéyi shud shi yizhdng yishu. 

Zhén shi yizhdng yishu. NA&arde cai yé bibulido. 

Hai you. Zud Zhongguo cai bu xiang Xi cai zudliao dou yiding de, 

fenliang dou déi lidngchulai. Zhongguo cai quan ping jingyan. 

Dashifu zud cai ydng zudliao méi ydu lidng fénliang de. 

Késhi hén zhutn. 

Zud Zhongguo cai zui yaojinde shi shthoude chdngdudn. YAoshi 
chuzi zuo cai dou déi liang fénliang nar ldidejy ya? 

Zenmo laibujr ne? 

Biru shuo chao cai yao hud da, Ghdode kuai. Ydude dongxi shaowéi 
duo chao yixiar jit bt h&o chi le. 

Zuo Zhongguo fan ké 'zhén bd rongyi. 

Qishr yé bujidnde nan. 

Zénmo yi shuéd ni xidnzdi hén hut zud fan le? 

Yé méi you. re Buguo chang kan miiqin zud, shdowéi zhidao yidiar 
juu shi le; 

Ni dui zud fan ydu xtngqu ma? 
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70 

19 

80 

be 

2.0. 

a0: 

Méi: 

Bai: 

Méi: 

(4) 

ibe 

(12) 

eae 

iy 2 

ORBE 

(12) 

W6 daoshi bu taoyan zud fan. 

Zhongguo rén chi fan de xfguan shi bu shi dou yrydng? 

Xian chi fan hou hé tang déu shi yfyang de. Bu yfydngde shi béifang 
rén xfhuan chi mian. Tamen na jidozi mian dang fan chi. Ndnfang 
rén na jidozi midn zud didnxin, zhéngshi chi fan shi chi mi fan. 

Jintiande cai bu cud. Wdmen ldéi diar shénmo tian didnxian ne? 

Wen hudji ddu ydu shénmo. 

Hudji, nimen dou ydu shénmo tian didnxin? 

Y6u lianzI géng, juzi géng. 

Ladi lidngze jizi géng. Méiying, juzi géng kéyi ba? 

Kéyi. 

Fan chiwdnle wOmen dao nar qu warwar qu? 

Yijing sandian le. Women huiqu ba. Ni mingtian zdochen jit 

banzdu le. Hurqu gén fuqin lidoliao tiar. W&Anshang bt shi hai 

you kéren ma? 

Zao yididr hurqu yé hao. Women gai tian zai war qu. 

Shéng Zi gén Xin Yufa de Juzi 

zZuor place (i.e., seat, table, etc.) (N) 

ding zudr_ reserve a place (seat, table, etc.), make reservations 

Jintian wdnshang qu chi fan women déi xian ding ge zuor. 

dao, daor, daozi knife (N) (measure: ba) 

Zhéiba dao bu ganjing. 

Chi shufgudr yong xiao daor da pl. 

Zhongguo rén zud fan yong daozi. Chi fan bu yong daozi. 

cha(zi) fork (N) 

dao cha knife and fork 



6.1. 

6.2" 

6.3. 

ep GED) 

eae 

8.0. (19) 

Bele 

9.0. (20) 

WD). the. 

Lesson Ten 

Zhongguo rén chi dianxin ydude shihou yong chazi. 

Yong dao cha réngyi haishi yong kuaizi réngyi? 

shéngyi (commercial) business [lit. life meaning] 

Qing wén, nin shi zud shénmo shéngyi de? 

zhoumo week end (N) 

bén zhdum6o this week end 

shang, xia (yige) zhoumd last, next week end 

Bén zhoumd wémen qu lixing. 

Shang yrge zhOumd wdmen jia qing ke. 

Xia liangge zhOumd wd kénéng dou bu zai jia. 

dian read or select from a list, count off (TV) 

dian ming calla roll 

dian cai select courses from a menu 

diandao A de mingzi call A’s name 

Bié shud hua. Laoshi dian ming le. 

Zhang Xiansheng, qing nin dian cai. 

Xiansheng didndao nide mingzi le. Ni méi tingjian ma? 

zha fry (usually in deep fat) (TV) 

You dud shi zha de, yoéu sha&o shi jian de. 

qingeai fresh vegetables (N) [lit. green vegetable] 

Dud chi qingcai dul rén hén ydu hadochu. 

kt. bitter (literal and figurative), hard (SV) 

kugong hard physical labor 

zuo kigdng do hard physical labor 

chi kt suffer [lit. eat bitter] 

ki wer bitter taste 

Zénmo zheige cdi shi ki wér de? 

Ta zud de shi kigdng. Yi tian zuddao wan. 

Ta hén néng chi ku. 

gua melon (N) 

donggua winter melon 

xigua watermelon [lit. Western melon] 

hudnggua cucumber [lit. yellow melon] 

Wo hén xihuan hé donggua tang. 
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10.2. Xigua shi xidtiande shurgud. 

10235 Zhi rou chao hudnggua shi feichdng ho chi de cai. 

11.0. (23) lajiao peppers (N) [lit. hot pepper] 

ple Lajiao chao ji féichdng hao chi. 

12.0. (23) hudtul ham (N) [lit. fire leg] 

12.1. Zhongguo hudtul gén Méiguo hudtul wér bu yryang. 

13.0. (24) kaishuY boiled [lit. opened] water 

shao kaishul boil [lit. roast] water 

shul kai le water has boiled 

il sieihe Wdmen yao hé cha. . . . Hdo, wd qu shdo kaishuY qu. 

12 Shui kai le méi you?. . . Hai méi you ne. 

14.0. (26) diér plate, dish (M, N) 

diézi plate, dish (N) 

14.1. Wo yao yidiér tian didnxin. 

142.2. Zudtian wd péngyou soOng wd lidngge diézi. Hén pidoliang. 

15.0. (26) pdigu spareribs (N) [lit. lined-up bones] (Note 1) 

ipo pele Zha paigu hong shdo pdigu dou shi cai, bu shi didnxin. 

16.0. (27) gao cake 

qiancéng gao thousand-layer cake (Note 1) 

jidan gao cake made with eggs 

AU Gjilee Ni chiguo qiancéng gao ma? 

GE 2s Jidan gao ydu lidngzhdng. Yizhdng shi dianxin, yizhdng shi cai. 

iv.0nn (27). yan) —salt 7 (N) 

eile Zuo ji tang bu fang jiangydu, jiu fang yan. 

18.0. (27) hujidomian, hajiaomiar (ground) pepper (N) 

US} tke. Ni zai fang yididr hdjiaomiar jiu hao chide duo le. 

19.0. (30) suishi at any time desired (MA) [lit. follow time] 

eal: Zheérde gonggodng qiché hén fangbian. Surshr dou you. 

20,0; (30) chang ‘taste (TV) 

ZO Qing ni changchang zhéige caide wer zénmoyang? 

ROP WO changbuchulai néige caide wer hao bu hao. 

21.0. (33) Guangzhou Canton (PW) (Note 2) 

Balle Gudngzhoéu fangudr ydu hén duo tébiéde dianxin. 

22.0. (34) gé each, every (Note 3) 
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géezhdng géyangr(de) all kinds (of) 

géshi géydngr(de) all sorts (of) 

gé rén each person 

gege(r) each, every 

Bei, Gé rénde xingqu bu yiyang. 

22a. Gétao yifude yangzi ddu bi ytyang. 

2263¢ Néige da gongsi litou mai géshi géyangrde nurén yifu. 

22.4. Wang Xidojie xfhuan dai shdushi. Ta gezhong géyangrde shdushi 

dou you. 

22.5. Tamen jige rén gégéde kanfa bu yiyang. 

23.0. (34) gé V gé de each V’s his own (Note 3) 

gé yOu gé de N- each has his own N 

ome Jintian women shéi yé bié ging ké. Ge chi gé de. 

BSP. Tamen lidngge rén gé ydu géde changchu. 

24.0. (37) styti proverb (N) [lit. common saying] (Note 4) 

2AeLs Gé gud dou ydu gé gudde suyi. 

20, (Sy sslei Senline (SN) 

Ply tle Cai bi yao zudde tai xian le. 

26.0. (37) la (peppery) hot (SV) 

26.1. W6 zui xihuan chi lade. 

27.0. (41) Sichuan Szuchwan (province) [lit. four streams] 

Zilles W6 zai Sichuan zhtguo banian. 

28.0. (42) -bt section (Note 4) 

déngbu, xibu, nanbu, béibu, zhdngbu eastern, western, south- 

ern, northern, central section 

Py oheall Zhongguo zhongbude tianqi méi ydu béibd nénmo léng. 

29.0. (42) lthai severe, serious, extreme, powerful (SV) [lit. severe harm] 

AB) ale Zhérde dongxi guide lthai. 

30.0. (47) guai blame (TV) 

ba guai don’t blame; no wonder (that) 

guaibude no wonder (that) 

nan guai hard to blame; no wonder (that) 

SHO) Ta ché huai le. BU guai ta lai w&n le. 

30.% nN Oh, Wang Xiansheng bing le. Guaibude zuétian ta méi ldi ne. 

Omen Ta kaode bu hao... . Nan guai ta. Ta bing le. 
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31.0. (51) yishu art (N) ([lit. art skill] 

yishujia artist 

Segal. Ta shi yfwéi hén ydu ming de da yishujia. 

32.0. (53) zudliao(r) ingredients; spices [lit. make materials] 

Baile Zhéige cai dou fang shénmo zudliaor? 

33.0. (54) fénliang quantity (N) [lit. portion measure] 

Siaipil Zhéige fénliang gdu bu gou? 

34.0. (54) liang measure (out) (TV) 

Be Bie. Ni liangyiliang zhéizhang zhudzi ydu dud chang? 

35.0. (54) ping be due to, because of (V) 

2 Seisil. Ta shi nian de nénmo hao bing bt shi ta cOngming shi ping ta 
yonggong. 

36.0. (55) dashifu chef, cook (N) [lit. great master person] 

Soc W6 jiade dashifu jit hul zuo Guangdong cai. 

37.0. (57) changdudn length (N) [lit. long short] (Note 5) 

kuanzhai width (N) [lit. wide narrow] 

kuaiman speed (N) [lit. fast slow] 

daxido size (GN) [illite Lomas ibeaiellesy 

gao’ai height (N) [lit. tall short] 

léngreé temperature (N) ([lit. hot cold] 

yuanjin distance (N) [lit. far near] 

qingzhong weight (N) [lit. light heavy] 

pangshdu weight (N) [lit. fat thin] 

Biletle Ni lidngliang zhéizhang shazhudde changduan. 

SD. Zhéige zhudzide kuadnzhai bu gou. 

Bile Tamen liangge rén zud shide kudiman chabuduo. 

37.4. Women liangge rén jidode daxido dou ytyang. 

S laos Néige xidojie hén pidoliang, ji shi gao’di bu he biaozhitn. 

SeGs Ni juéde zhéige wizide léngré zénmoyang? 

Biles Wd zhao fangzi zui yaojinde shi zhuyi tade yuanjin. 

Siffetsie Qing ni ba zhéi lidngge luyinjide qingzhong biyibi. 

Sees Tade pangshou zheng hé biaozhitn. 

38.0. (98) ‘chuzi ‘chef, cook ~(N) 

Bxehalle Nimen jia chtzi cai zudde zhén bu cuo. 

39.0. (58) ldidejf be able to do something within an indicated period 

come able attain] 

[lit. 
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léibujf be unable to do something within an indicated period [lit. 

come unable attain] 

Bethe Ni sandi&n zhong ddo ché zhan yiding laidejr. 

39.2. Néige fanguarde shéngyi zhén hao. Sange dashifu chao cai dou 

laibujr. 

40.0. (60) huo fire (N) 

dian hud light a fire 

40.1. Jian jidan bu yao tai dade hud. 

40.2. Bié rang xido haizi dian hud. 

41.0. (60) sh&owéi, shdowéi slightly (AD) [Ht. slight minute] 

“alpale Ta hén congming, jit shi bu yOnggdng. Yaoshi shaowéi yonggong 

yiding kaode hén hao. 

42.0. (61) xid(r) time, times (M) (Note 6) 

yrxiar once; a moment 

42.1. WO dale shrjixiar mén yé méi rén kai. 

42.2. Ni gén ta shuo yixiar, wd zdu le. 

42,3: Bu yao géi wo qi cha. WO6 zud yixiar jit z6u. 

43.0. (63) bujiande by no means certain, not necessarily [lit. not see get] 

Arras Jintian yao xia yu. . .. Bujiadnde ba. 

44.0. (65) bu guo not exceed 

bugud only, it’s just that (MA) 

44.1, Tade gézi bu gud wuchi sicin. 

44.2. Ni Zhongguo hua shudde hén hao wa... . . Bu hao, bigud wd chang 
shud jiu shi le. 

44.3. Kan tade yangzi ta bugud ydu érshijisui. 

45.0. (63) t&aoyan annoying, boring, distasteful; be annoyed (with), be bored 
with (SV) 

45.1. WS zul tdoyan néige hdizi le. Ta lao ki. 

45.2. Ta shuo hua wd hén taoyan. 

45.3. Ta shuo de hua hén taoyan. Yidiadr yisi dou méi you. 

46.0. (71) dang (take) as or for (V) 

A na ba B dang(zud) C_ A (mis)takes B as C 

46.1. Ta dut wd tai hao. Ta bA wd dang tade didi ylyang. 

46.2. WO na yan dang tang le. 

ANG)5 (oe Wo ba ta dangzud ta didi le. 

47.0. (72) zhéngshi formally, officially, properly (AD) 
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47.1. Wodmen xuéxiao sanhao cdi zhéngshi shang ké ne. 

48.0. (72) mi rice (grain) (N) (Note 7) 

48.1. Zhongguo rén nanfang rén chi mi, béifang rén chi midn. 

49.0. (76) lianzi lotus seeds (N) 

49.1, Zai Méiguo lianzi hén shdo chidezhao. 

50.0. (76) géng soup (usually sweet) (N) 

50.1. Lianz¥ géng shi tang gén lidnzi zudde. 

51.0. (76) juzi orange, tangerine (N) 

; juzi shui orange juice 

Bul sihe WO méitian zdoshang hé yibéi jizi shui. 

52.0. (81) tidr weather’ (N) 

tan tiar chat 

zoe Tiar hén hao. Wdmen chiqu warwar. 

B2e2e Méi shi. Woodmen tan tiar ne. 

93.0. (81) lido chat 

| liao tiar chat 

eroesls Ni yOu gongfu ma? Wdodmen liadngge rén lidoliao. 

Done Nimen lidngge rén zénmo ldo liao tiar bu nian shi wa? 

54.0. (83) g&i shthou change the time (VO) 

gai (yige) shihou some other time (MA) 

gai rizi change the day or date (VO) 

gai (y!)tian some other day (MA) 

04.1. Jintian wdnshang néige hui gaile shthou le, gai badian zhong kai 

Ike. 

54.2. Wiidian zhong wd ydu shi. Gai yirge shrhou dao nin nér qt hao 

bu hao? 

54.3. Women ding de shi jintian qu liixing. Yinwei tianqi bi hao gii 
jena AES 

54.4. Zhéige gai tian zai shuo. Wodmen xian zud biéde. 

Wenxi Juzi 

1. Zhéige zhOumd women xuéxiao kai yundong hut. 

2. Yinwei mingdarshang méi yOu wéde mingzi, sudyi laoshi méi dian wode 

ming. 

3. Ta hén néng chi ki. Sutrdn méi qidn ta haishi hén gaoxing. 
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Géi wd lai yidiér lajiao chao zhi rou. 

Méiguo dianyingryuan m&ile pido sufshr dou kéyi jinqu kan. 

Ni chdngchang zhéige shizi téu shi bu shi tai xian le? 

Women gé rén zdu gé rén de. Shéi yé bié déng shéi. 

Zhongguo dodngbéibude tiangi léngde budélido. 

Xianzai Zhongguode rénkdu dudde lihai. 

Oh, ta qt lia bing qu le. Guaibude ta méi lai ne! 

Lai, women lidngliang zhéijian wuazi yOu dudshao chi chang dudshao chi 

kuan. 

W6 zhéici ban jia quan ping Wang Xiansheng bang mang le. 

Féiji yao qi féi le. Ni mashang zd6u hai laidejr. 

Qing ni shaowei déng yithuér. Ta jit lai. 

Wang Xidnsheng lai le, ta zud yrxiar jit zdu le. 

Céng San Ydu Shidian dao wd jia bi gud sanli lt. 

Nimen ddu taoyan ta, wo kan ta hai bu cud. 

Zudtian w6 nacudle shi. W6 na lishi shi dang Yingwén shi le. 

Ta jintian wanshang wéi w6 qing ké, yisi shi dAjia zai yikuar lidoliao 
tiar. 

Mingtian wOmen xuéxido zhéngshi kai hui. 

Dandt Tanhua 

W6 gén Méiying zdude hén léi le. Zh&ige shthou yé juéde ydu diar 
é e. 1x ‘5 aed " ar Aes ; Ne 8s Brees es ; < = a 1 Women liangge rén jit zai fdjinde yige Guangdong fanguar qu chi 

fan. Zheige fanguarde shéngyi hao jfle. Chi fan de kéren dudde budéliado, 

yinwei daxue kuai shang ké le, bingqié Jintian you shi zhoumd. Gé difangde 

xuésheng ddu lai le. 
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10 

15 

20 

29 

30 

Hudji ba caidar naguolai yihdu wd yrkan shangbiar ddu shi tébiéde 

cai mingzi. Wd jit qing Méiying dian cdi. Méiying dian lidngge cai yrge 

tang. Ta dian de shi niu réu chao lajiao, zha da xia, hudtul ddnggua tang. 

Ta dianwanle yihdu jiu jiao hudji xian na didnxin lai chi. Guangdong 

fanguar suishr déu ydu dianxin. Women chi fan yigidn chi de shi paigu 

gén qiancéng gao. Chi fan yihdu ydu chile yfge tidn dianxin juzi géng. 

Hudji kan wo shi ge waiguo rén wén wo yao dao cha bu yao. Qyshr 

wo kaishi chi Zhongguo fan de shrhou xian xué yong kuadizi. YAaoshi chi 

Zhongguo fan yong dao cha budan bu hao chi érqié bt hdo kan. Riugud 

chi waiguo fan yong kudizi chi ni shud h&o kan bu hao kan? 

Chizhe fan de shithou Méiying jiu gén wd tanqilai Zhodngguo rén chi 

fan de xYguan gén gé difang rénde kOuwei bu ytyang shénmode. Méiying 

shud Guangdong chide jiangjiu. Ta shud suyt shud: “Chizai Guangzhou.” 

Wd hdishi xihuan chi béifang cai. Wd chi Guangdong cai ldo juéde 

tamen fangde zudliaor bi gdu. Ydu rén shud zud Guangdong cai zhutyi 

cai yudnlai de wér, béifang cai chi de d6éu shi zudliaor de wér. NAarde 

cai hdo chi shi gé rén kduwei de guanxi. 

Wd hén xihuan chi lade. Méiying gén w6d kai wanxiao shud ni shi 

nirde rén zénmo Ai chi lade? W6 gén ta shud wd fimi shi Hunan rén 

gén Sichuan rén. Wd hén xihuan chi mian fan, xiang mantou, jidozi, mian, 

shénmode. 

Zhongguo rén chi fan hou hé tang. Méiguo rén chi fan xian hé tang. 

Zhé shi Zhongguo rén gén waiguo rén chi fan de xfguanshang bu ylyang. 

Zhongguo fan h&o chi shi hdo chi, késhi zudqilai fei de shrhou tai duo le. 

Méiying zhéi sannian litou dufyu zuo fan ta déngde hén duo le. 

Wd hén xiwang gén Méiying zai yrkudr duo tantan, sudyi wd xiang gen 

Méiying dao nar qu warwar qu. Késhi Méiying shuo shrhou yijing bu zao 
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le, rang wd hurqu gén Gao Xiansheng dud tantan. Wo xiang yé dui. 

Binggié jintian wanshang Gao Xiansheng hai wéi wd qingle jiwéi kéren. 

Sudyi women jiu céng fanguar hur jia le. 

Wentr 

Béi Wénshan gén Gado Méiying tamen lidngge rén zai nr chi de fan? 

Bai Wénshan juéde zhéige fanguarde caidar zénmoyang? 

Chi Guangdong fangudr gén béifang fanguar ydu shénmo bt yiyang? 

Quan Zhongguo rénde kduwei dou ylyang ma? Qing ni shudyishud 

Zhongguo dong xi nan béi gé difangde rén tamen dou xihuan chi shénmo 

wer? 

Guanyu chi, Zhongguo yéu ju suyt zénmo shud? 

Méiying gén Wénshan tamen liangge rén chi de shénmo dianxin? 

Zhéige fanguarde hudji shuo tamen shénmo shthou zui mang? 

Méiying dui zuo fan ydu xingqu ma? 

Nanfang rén béifang rén chi fan bt yryangde shi shénmo? 

Nanfang rén na shénmo dang fan chi? 

Zud Zhongguo fan zudliaor ydu yidingde fénliang ma? 

Zhongguo dashifu zud cai tamen méi you yrdingde fénliang. Tamen zénmo 
zhidao fang dudshao zudliaor ne? 

Méiying diande shénmo cai? 

Bai Xiansheng wén Méiying narde cai hdo chi Méiying zénmo huida ta? 

Méiying dui zu6 Zhongguo fan ta zénmo ddng nénmo dud? 

Ni xfhuan chi Zhongguo cai ma? NY xihuan chi ndrde cai? 

Wenshan gén Méiying chiwanle fan yihdu yAo tian didnxin. Hudji shud 
tamen zher dou you shénmo tian didnxin? 

Tamen liangge rén chide shénmo tian dianxin? 

Meiying gén Wenshan chiwanle fan ydu dao biéde difa : ; ng qu le méi you? 
Tamen wei shenmo bu dao biéde difang qu le? 
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20. 

Pathe 

22. 

23. 

24, 

25. 

26. 

Za ille 

Zor 

29. 

30. 

Méiying shud hur jia qu zud shénmo? 

Yaoshi ni qu chi fanguar tamen hén mang ni shud shénmo? 

Yaoshi hudji kan ni shi ge wdiguo rén ta wén ni yao bu yao dao cha ni 
zénmo hurda ta? 

Zhongguo dong xi nan béi chi de kduwei bt yfyang tamen ydu yrge styu. 
Ni hut shud ma? 

Yaoshi ni péngyou ta hén ding zud fan de fazi ni yingdang gén ta shuo 
shénmo? 

Chiwanle fan gén hudji yao tidn didnxin ni zénmo yao? 

Yaoshi ni chi fangudr qu, chd ddu héwanle ni hai xiang hé, ni gén hudji 
shud shénmo? 

Yaoshi ni gén péngyou yikuar qu chi fan chiwdnle yrhdu ta shud dao biéde 
difang qu késhi ni bu xiang qt le ni zénmo shud? 

Ni xfhuan chi lajiao ma? Lajiao shi qingcai haishi shufgudr ne? 

Ni zhidao shénmo shi zudliaor ma? 

Zhongguo rén gén waiguo rén chi fan de xfguan ydu shénmo bi ytyang? 

Dialogue: Vincent White and Gao Meiying have lunch in a Cantonese 

restaurant. 

How do you do [lit. you two have come]. 

Do you have room [lit. seats]? 

How many (are) you? 

White: Just two. 

Ves aa bts way, please [lit. you please, you please]. 

(to Meiying) Shall we sit here? 

Ene, 

Here’s [lit. look at] the menu. I’ll go get [lit. steep] some tea. 

Mine. 

Would you like a knife and fork? 

Thanks, I’ll use chopsticks. Your business [here] is really good. 

Isn’t that so! We’re rushed like this on week ends. 

Meiying, please choose [lit. read off] the dishes, I don’t know ([lit. 

understand] much about Cantonese food, so I can’t choose. 

(Just) choose anything you like from the menu. 

Excuse me. You do all the choosing [and have done with it]. 

Let’s have a fried [big] shrimp and a fried [fresh] vegetable. What 

[fried fresh] vegetable shall we have? Do you eat bitter melon? 
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I don’t much care for it. How about you? 

I’m not so crazy about it either. It’s too bitter. Then let’s have beef 

with fried peppers. As to soup, let’s have a ham-and-winter-melon 

soup, and rice. 

Waiter, bring us these two dishes. And bring us some more [boiled] 

water (to add to the teapot). 

Yes sir. 

Let’s have a little appetizer first. Waiter, first bring a plate of spare- 

ribs and a plate of thousand-layer cake. Also bring salt and pepper. 

Yes, Miss. 

What, do we have dessert first? 

In Cantonese restaurants youeat it any time. See how good these spare- 

ribs are. 

They [lit. the spareribs] are delicious. 

Cantonese food is famous. You know: ‘Eat in Canton.” 

With Chinese food, each (area) has its good (points). 

That’s true too [lit. also can say so]. 

The tastes of Chinese in north and south, east and west, are not the 

same. 

The proverb says, “South—sweet, north—salty, east—peppery, west— 

sour.” 

This means that Southerners like to eat sweet things, Northerners like 

to eat saity things, Easterners like to eat peppery things, and West- 

erners like to eat sour things, doesn’t it? 

Actually it’s not necessarily so. (Places) like Hunan and Szuchuan are 

not in the eastern part of China, (but) everyone (there) likes to eat hot 

(things). When they eat peppers they eat them terrifically hot. 

I also like to eat hot (things). 

Are you Hunanese or Szuchuanese ? 

Didn’t you know, one of my parents was Hunanese and the other 
Szuchuanese, 

No wonder you like your food hot! 

Meiying, what [lit. where] food do you think is the most delicious? 

It’s not a question of delicious or not delicious but a matter of individ- 
ual taste. 

Chinese are really particular in their eating. 

Cooking Chinese food [you can say] is an art. 
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White: It really is an art. No other food can compete with it. 

Mei : And Chinese food is not like Western food with fixed ingredients and 
amounts that have to be measured out. Chinese food depends entirely 

on experience. None of the cooks measure out quantities for the in- 

gredients they use in cooking. 

White: But they’re very precise. 

Mei : The most important thing incooking Chinese food is the length of time. 

If cooks [in cooking] had to measure out quantities how could they get 

(things ready) on time? 

White: Why couldn’t they? 

Mei : Fried things, forexample, require that the fire be hot and that the fry- 

ing bedone fast. Some things if[slightly]fried a moment too long would 

: no longer taste good. 

White: Cooking Chinese food is really not easy. 

Mei ;: Actually it’s not necessarily hard. 

White: From what you say, you must be very good at cooking by now. 

Mei : I’m not though. It’s just that I often watch my mother cook and have 

learned a bit, that’s all. 

White: Are you interested in cooking? 

Mei : In any case I’m not bored with it. 

White: Aren’t Chinese all more or less alike in their eating habits? 

Mei : They’reall the same in eating the main course [lit. rice]first and then 

having soup. What’s different is that Northerners like to eat wheat 

products, Dumplings and noodles they take as the main course. South- 

erners take dumplings and noodles as appetizers. As a main course 

they eatmnrce. 

White: This food isn’t bad. What [sweet] dessert shall we have? 

Mei : Ask the waiter what there is. 

White: Waiter, what [sweet] desserts do you have? 

Huo ;: We have lotus soup and orange soup. 

White: Bring two orange soups. Meiying, will orange soup do? 

VCE Ss. 

White: After we’ve finished eating where shall we go [to have fun]? 

Mei : It’s already three o’clock. Let’s go back. You’re moving away tomor- 

row morning. (You might) go back and chat with my father. And there 

are going to be guests tonight, aren’t there? 

White: I don’t mind [lit. it’s also all right] going back a little sooner. We'll 

go have fun some other day. 
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(When we) go out to dinner tonight we have to make a reservation [first]. 

This knife isn’t clean. 

When you eat fruit, peel it with a little knife. 

Chinese use knives in cooking but not in eating. 

Chinese sometimes use forks for eating desserts. 

Is it easier to use knife and fork or chopsticks ? 

May I ask, what business are you in? 

This week end we’re going on a trip. 

Last week end we had guests at our home. 

It’s possible that I won’t be home for either of the next two week ends. 

Don’t talk. The teacher is calling the roll. 

Mr. Zhang, won’t you please select the dishes [from the menu]? 

The teacher called your name. Didn’t you hear (him)? 

(Something cooked with) lots of oil is zha-fried, with little oil is jian- 

AlCl 

Eating lots of vegetables is very good for [lit. has benefits for] people. 

How come this dish has a bitter taste? 

What he does is hard physical labor. He works all day until late. 

He can endure a lot. 

I’m very fond of [drinking] winter-melon soup. 

Watermelons are a summer fruit. 

Pork and fried cucumbers are an unusually savory dish. 

Peppers and fried chicken are [exceptionally] delicious. 

Chinese ham and American ham don’t taste alike. 

Let’s have some tea. . . . O.K., I’ll go boil some water. 

Has the water boiled?. . . Not yet. 

I’d like a [plate of sweet] dessert. 

Yesterday my friend sent me two plates. (They’re) very attractive. 

Fried spareribs and red-cooked spareribs are both main dishes, not 
appetizers. 

Have you ever eaten thousand- layer cake? 

There are two kinds of cake made with eggs. One kind is a dessert, one 
iS a main dish. 

In making chicken soup you don’t use [lit. put down] soy sauce. You just 
use salt. 
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18.1. It'll be a lot tastier if you put in a little more pepper. 

19.1. The buses here are very convenient. There’s one any time you want. 

20.1. Please see [lit. taste] how this [flavor] is. 

20.2. I can’t judge [lit. taste out] whether that dish tastes good or not. 

21.1. Cantonese restaurants have a lot of special desserts. 

22.1. Every person’s interests are different. 

22.2. Every suit is different in style. 

22.3. That big store sells all styles and varieties of women’s clothes. 

22.4, Miss Wang likes to wear jewelry. She has all sorts and varieties. 

22.5. Each of them [lit. of them few persons] has a different viewpoint. 

23.1. Today let’s none of us be host. Let’s go Dutch [lit. each eat each’s]. 

23.2. Each [of the two men] has his good [lit. long] points. 

24.1. Each country has its own proverbs. 

25.1. The food should not be made too salty. 

26.1. I like to eat hot (things) best. 

27.1. I lived in Szuchuan for eight years. 

28.1. The weather in central China is not as cold as that in the north. 

29.1. Things here are frightfully expensive. 

30.1. His car broke down. No wonder he was late. 

30.2. Oh, Mr. Wang got sick. No wonder he didn’t come yesterday. 

30.3. He did badly on the exams... . No wonder. He was sick. 

31.1. He’s a very Zamous [great] artist. 

32.1. What [ingredients] do you put into this dish? 

33.1. Is this [quantity] enough? 

34.1. Measure how long this table is. 

35.1. The reason why he does so well in his studies is by no means that he’s 

bright but that he works hard. 

36.1. Our cook can only cook Cantonese dishes. 

37.1. Measure the length of this desk. 

37.2. This table isn’t wide enough. 

37.3. Those two men work at about the same speed. 

37.4. Our feet are the same size. 

37.5. That girl is very attractive. The only thing is, her height is below aver- 

age [lit. not up to standard]. 

37.6. What do you think of the temperature of this room? 

37.7. In looking fora house the mostimportant thing I consider is its distance 

(from school, stores, etc.). 
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Please compare the weight of these two tape recorders. 

His weight is exactly normal. 

Your cook is really not bad [lit. dishes cooks really not bad]. 

You can certainly make it to the station by three o’clock. 

That restaurant’s business is really good. They can’t keep up even with 

three chefs cooking [lit. frying the dishes]. 

In frying eggs you don’t want too hot a fire. 

Don’t let the children light a fire. 

He’s very bright. It’s just that he’s not studious. If he’d work a bit he’d 

certainly do well on the exams. 

I banged on the door a dozen [lit. ten-odd] times but still no one opened 

ites 

Tell him [lit. say to him once] that I’m leaving. 

Don’t make any tea for me. I'll (just) sit a moment [and then leave]. 

(It looks as if) it’s going to rain today. . . . I don’t know about that. 

He’s not more than five feet four inches tall. 

You speak Chinese well. 2 3. No; it's just thatl tatk allothe time jin. 

often], that’s all. 

From his appearance he’s only twenty-odd. 

I’m most annoyed with that child. He’s always bawling. 

When he talks I get very bored. 

What he says is very boring. It’s of no interest at all. 

He’s awfully nice to me. He treats [lit. takes]meas if I were his younger 

brother. 

I mistook the salt for the sugar. 

I mistook him for his younger brother. 

Our school formally starts classes on the third of the month. 

(Among) the Chinese, the southerners eat rice and the northerners eat 
(things made of) flour. 

In America one can rarely get to eat lotus seeds. 

Lotus-seed soup is made with sugar and lotus seeds. 

I drink a glass of orange juice every morning. 

The weather’s very nice. Let’s go and have some fun. 

We don’t have anything to do. We're just talking. 

Do you have time? Let’s the two of us have a chat. 

How come you two are always talking and not studying? 
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04.1. 

94.2. 

04.3. 

54.4, 

ihe 

20. 

The time of that meeting this evening has been [changed. It has been] 
changed to eight o’clock. 

I'll be busy at five o’clock. How about my going to your place at some 
other time? 

The trip had been set for today. Since the weather’s bad the date has 
been changed. We’ll go on Saturday. 

We’ll take care of[lit. speak of]this some other day. Let’s do something 
else test. 

Review Sentences 

This week end our school is having an athletic meet. 

My name wasn’t on the list, so the teacher didn’t call my name. 

He can take a lot [lit. quite can eat bitterness]. Although he doesn’t have 

any money he’s still quite content. 

Bring me a plate of peppers and fried pork. 

In America after you’ve bought your ticket at the [movie] theater you can 

go in any time and see (the movie). 

[Taste and] see if this lion’s head is too salty. 

Let’s each go on his own. We won’t wait for each other [lit. who will not 

wait for whom]. 

The weather in the northeastern section of China is terribly cold. 

China’s population is now tremendous. 

Oh, (so) he’s gone skating. No wonder he didn’t come. 

Come, let’s measure the length and width [in feet] of this room. 

My moving recently depended entirely on Mr. Wang’s help. 

The plane’s about to leave. If you go quickly you can still make it. 

Please wait a moment. He’ll be right in. 

Mr. Wang came, sat for a while, and then left. 

From the Three Friends’ Bookstore to my home is not more than three 

miles. 

You all are annoyed with him, but I don’t think he’s so bad. 

Yesterday I took the wrong book. I took the history book by mistake in 

place of the English book, 

He invited some guests this evening in my behalf. The idea is for all of 

us to get together and talk. 

Tomorrow our school will have a formal meeting [lit. formally open a 

meeting]. 
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Lesson Ten 

Notes 

The word didnxin is often used to mean ‘dessert,’ but it actually refers 

to any light snack. It includes appetizers eaten before a meal (such as 

pdigu ‘spareribs,’ which are most often steamed in Cantonese cooking and 

fried, in one way or another, in Northern cooking); it also includes qiancéng 

gdo ‘thousand-layer cake’ (made from suet and eight or ten thin layers of 

dough, the whole being steamed). The word tidn ‘sweet’ is used before 

didanxin to specify a dessert. ; 

Guangzhou ‘Canton’ is a more specific designation for the city than is 

Gwangdong, which is properly the name of Kwangtung Province as a whole 

but is loosely applied to Canton alsoas the chief city of the province. Chizai 

Gudnzhodu ‘Eat in Canton’ is part of a popular saying that goes as follows: 

Shéngzai Hangzhou. ‘Be born in Hangchow’ (because itis so beautiful). 

Chudnzai Sizhdu. ‘Get your clothes in Soochow’ (because of its out- 

standing silk goods). 

Chizai Gudngzhdu. ‘Eat in Canton’ (because of its fine food). 

Sizai Litzhdu. ‘Die in Liuchow (in Kwangsi)’ (because it produces 

excellent wood for coffins). 

The syllable gé ‘each, every’ is used before measures: 

gezhdng(de) ‘every kind (of)’ 

géyangr(de) ‘every sort (of) 

gézhodng géyadngr(de) ‘all kinds and varieties (of)’ 

It also occurs before nouns: 

gé di(fang) ‘every place’ 

gé rén ‘every person’ 

Gé is also used as a pronoun: 

Ge ydu haochu. ‘Each has (its) advantage.’ 

Gé is reduplicated toform gégé ‘each, every,’ as in the phrase géege 
rén ‘every person, each person.’ 

S ‘ ’ a ‘ , an ao weary ‘ ’ DS a oe each oe. gede . of each’ (or gé rén ‘each person’ and gé rende 
each person’s’) occur in the pattern ge V_géde, asin 

Gé mai géde. ‘Each buys his own.’ 

Ge qu géde. ‘Each goes on his own.’ 

Proverbs and popular sayings in Chinese generally have a fixed form which 
often does not conform to ordinary grammatical patterns and vocabulary 
usage. This is illustrated by the contrast between Meiying’s citation of the 
proverb pertaining to Chinese regional food preferences and Vincent’s am- 
phification. Note also in the latter that ‘south’ and ‘north’ are respectively 
nanfang and béifang, whereas ‘east’ and ‘west’ are respectively dOongbiar 
and xibiar. Xifang is conventionally the Occident, the West, and Xifang 
ren is a Westerner. Dongfang ‘the East’ is applied to the Orient asa 
whole, oe Dongfang rén_ to an Oriental. Regions of a country can also 
be specified with the syllable bu ‘region,’ as in ; 
gion,’ xibu ‘western region,’ zhongbi 

nanbt ‘southern re- 
‘central region.’ 
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5. Abstract nouns expressing measurements (size, weight, etc.) are formed 

by joining stative verbs of opposite meaning, e.g.: 

changduan ‘length’ [lit. long short] 

6. The measure xia or xiar ‘time, times’ is used after verbs: 

Da ta lidngxiar. ‘Hit him a couple of times.’ 

Yixiar also means ‘for a while’: 

Ni déng yixiar. ‘Wait a moment.’ 

7. The word mi refers to uncooked rice. Mi fan, or simple fan, is 

cooked rice. Thus according to context fan is either food in general, the 

staples or main course of a meal, or specifically cooked rice, the chief food 

for many Chinese. Similarly, mian is either wheat products in general 

or specifically noodles. The expression Ni chi fan chi mian asks whether 

one wants to eat rice’or something made of wheat flour. 



“Aiyou, shihour bu zado le.” 
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30 

Bai: 

Di Shiyik’. Tn Jia Shi 

Huihua: Bai Xiansheng huidao Gao jia yfhdu gén Gao Xiansheng 

Gao Taitai xian tan. 

Wénshan, hufrlai le. 

Gao Xiansheng, hutlai le. 

Zénmoyang, fangzi many? ba? 

Fangzi hén hao. Didian hén 4njing, érqié néijian wizi xiatian 

yiding hén liangkuai. Hua Tdaitai rén yé hdo. Ta hén yudnyi wd 
qu zhu. 

Shduxu dou banhao le ma? 

Méi shénmo shduxu. Wd ba fangzt yijing jiaogei Hud Taitai le. 

Wo gén Hua Taitai shudhdole mingtian jiu banguoqu. 

Mang shénmo? Zai zhér dud zht jitian me. 

Xiéxie nin. Zao diar banguogu zhunbéi zhtnbéi guanyu xuéxiao de 

gongke yiqué weéntr. 

Li shang xué hai zdozhe ne. 

Yé bu zAo le. WO xiang haishi z4o diar ban. Lao zai flshang mafan 

Gao Tai¢ai xin litou yéshi bu an. 

Na dao méi shénmo. WO néiren ta shi hén huanying ni zai zhér zhu 

de. Xiangxin ni zhuzai Hua jia nimen néng xiangchtde hén hao. NI 

zhuzai nér women yé fang xin. 

Hua Taitai dui wd kéqi yé shi chong nin lidngwéide mianzi. 

Yé ba shi. Ta rén 'shi nénmo hao. Hua Xiadnsheng gén w6 shi 

tongxiang. Women cong xido zai yikuar zhangda de. Wémen hai 

you diar qingi de guanxi ne. 

Hua Xiansheng yé shi Hangzhou rén ne? 

Shide. Hua jia shi ge da jiating, jibei rén déu zhuzai yrkuar. 

Wd zhidao Zhdngguo yiqidn shi da jiadting zhidu. Xianzai ne? 

Xianzai chabudud dou zuzhi xido jiating le. Wd xido de shthou Hua 

Xianshengde zuft zumi d6u hén xihuan wd, dai wd gen tade sunzi 

sunnier yiyang. 

Nin shud de shi hén duo nian yiqian de shiqing le. 
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Gao: Ké& bu shi ma, jishi nidn le. Rizi guode zhén kuai. Women zhéi 

ytbéi dou chéngle laotour le! 

Bai: Hud Taitai shi ndrde rén ne? 

35 Gao: Ta yé shi Hangzhou rén. Hua Xiansheng you yige gége liangge 

jiéjie. Tamen dixiong jiéméi dou hén you bénshi. 

Tai: Wénshan hutlai le. Fangzi shudtud le ma? 

Bai: Jidngtud le. Hén yungi. Fangzi hén hao. 

apes (Chew Cligie Gliguabaual loin 

40 Béi: Xiéxie nin. Women cai chiwan fan. 

Tai: Nénmo wo géi nimen qi diar cha lai. 

Bai: Gao Taitai, jintian wanshang dou shi shéi lai ya? 

Tai: Dou shi ni rénshi de jige péngyou—Qian Xiansheng fiqi, Mao 

Xiadnsheng fiqi, hai yOu Mao jia de sange xido haizi. 

45 Bai: W6 jide tamen yuanlai ydu liangge haizi. 

Tai: Qunian yOu shéngle yige nan hdizi. Oh, hai ydu Qian jiade qingi 

Wang 'da giniang. Ta cai cong xiangxia lai. 

Bai: Jintian wanshang rén hén dud, yOu gdu nin mangde le. 

Tai: Méi shénmo. Méiying a, xidnzdi hén néng bang wdde mang le. 

50 Aiyou, shrhour bt zao le. Ni gén Gao Xiansheng hé cha liaoliao. 

WO gén Méiying dao chifang qu yubei fan. 

Bai: Zhénshi mafan nin. 

Gao: Weéenshan, ni didi méimei dou hén da le ba? 

Bai: Ké bu shi ma. Didi gézi gén wd yiyang gdo le. Bi wd pang yidiar. 

55 Gao: Nidan daxué le méi you? 

Bai: Jinnian gaozhong biyé le, késhi hai méi juéding ne. Tiqi wd zhéige 

didi lai, women liangge rénde prqi wanquan xiadngfan. Ta dui nian 

shu wa, yididr xingqu yé méi ydu. Chéngji hén bi hao. 

Gao: Na jianglai zénmo ban ne? 

60 Bai: Ké€shi ta lingwai ydu yizhdng bénshi. Jia MWtou rénhé dongxi huai 
le—biru shud dianshi, didndéng, bingxiang, hudzhé jiadju shénmode 
huaile—ta dou néng xiidli. 

Gao: Ta jiran dul zhéi fangmian ydu xingqu rang ta xué zhuanké me. 

Bai: Ta kénéng shang zhuanké xuéxiao. 

65 Gao: Méimei nian zhdngxué le ma? 

Meimei chuzhong jinnian biyé le. Zh€i xuéqi nian gao zhong-yi le. 
Méimei xihuan yinyué chang gér. 

Gao: Nu haizi xué yinyué bu cud. 
Béi: SNe x Sa CUA ee ars Mee ne Ne tem 3 Meimei ydu yinyué tiancdi. Jiangldi yexu xué yinyué. 
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4.1. 

Ae 
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gén Xin Yufa de Juzi 

(5) 

(6) 

(6) 

Ait 

Y fumti hén ydu fudi. 

Trqi fumt, jidoyang women yé hén xinki. Youqfshi miiqin. Buidan 
yao guan jia érqié hadi jido sha. 

NI fuqin yé shi jidoyudn, shi bu shi? 

Fumt yuanldi 'ddu shi jidoyudn. Miiqin shéngle wdmen dixiong 
ji€mei ythou, jit bu zud jidoyudn le. Késhi ydu yinidn wd fdqin 
bingde hén lihai, bingle hén jit. Qingle hdojige yisheng, chile 
hén duo yao, sudyi yiydo féi hudle hén dud. Wodmende shénghud 
hén kt. Méi fazi. Miugqin you qu jido shi, zéngjia yididr shourd. 

Zéenmo yi shud ni migqin 'shi hén xinki. 

Shéng Zi gén Xin Yufa de Juzi 

manyi be satisfied (with or about) (TV) [lit. full idea] 

W6d zuod de shiqing ta hén mA@ny?. 

Wd dui néige fangzi hén manyi, dui néixié jiaju bu many?. 

didian [lit. place dot] location, site, place, address (N) 

Zhéige didian bu cud. Mai ddngxi shang xuéxido dou fangbian. 

Fishangde dididn zhén hao. Gonggong qiché dianché dou céng nér 

jingguo. 

(SV) anjing quiet, calm, silent, peaceful Littepeacequier| 

Yijing shang ké le. Qing nimen 4Anjing yidiar. 

Zhér hén anjing. Dou shi zhuzhai. 

li4ng (uncomfortably) cool, chilly, cold (SV) 

lidngkuai (comfortably) cool (SV) 

Ta xihuan yong liang shui xi zao. 

Zhérde tiangi xiatian hén lidngkuai. 

yuanyi be willing (that), like to (AV) [lit. willing idea] 

Wd bu yuanyi dandt yfge rén qu chi fanguar. 

Ni fami yuanyi rang ni dao Zhongguo qu nian shu ma? 
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Lesson Eleven 

Dialogue: After Mr. White returns to the Gao home he chats with Mr. 

and Mrs. Gao. 

You’re back, Vincent. 

Yes, Mr. Gao. 

Well, are you satisfied with the room ? 

The room is fine. It’s a very quiet location, and the room is sure to 

be quite cool in the summer. And Mrs. Huais a very nice person. She’s 

quite willing for me to go live (there). 

Have you taken care of all the formalities? 

There weren’t any formalities. I’ve already paid the rent to Mrs. Hua. 

She and I have agreed that I’m to move tomorrow. 

What’s your hurry? Stay here a few more days. 

Thank you, (but I think) I’ll move over early and get everything ready 

for classes at school. 

It’s still quite a while before classes start. 

It’s not so early. I still think it would be better to move in soon. And 

I don’t feel right [lit. in (my) mind I’m not at rest] to be causing Mrs. 

Gao (so much) trouble by staying on and on. 

But that’s nothing. My wife is delighted to have you stay here. I’m 

convinced when you live at the Huas’ you will get along very well to- 

gether, And we’ll be easier in our minds(to know that) you’ll be living 

therer 

Mrs. Hua is nice to me because of you. [lit. Mrs. Hua’s being polite 

to me is due to your face. ] 

Actually that’s not so. She is such a nice person. Mr. Hua and I come 
from the same region. We grew up together (from childhood). Also 
we're distantly related. 

So Mr. Hua is also from Hangchow ? 

Yes. The Huas were a big family, with several generations living to- 
gether. 

I know China used to have the big-family system. What abcut now? 

Now almost everyone has taken to [lit. organized] the small family. 
When I was young Mr. Hua’s grandfather and grandmother were both 
quite fond of me and treated me the same as their grandchildren. 

You’re speaking of things of a good many years ago. 

Yes indeed, of several decades ago. Time certainly goes fast. We of 
my generation have all become graybeards. 

Where does Mrs. Hua come from? 

She’s also from Hangchow. Mr. Hua has one older brother and two 
older sisters. They [lit. brothers and sisters] are all very talented. 
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Tai: Vincent, you’re back. Is it all fixed up about the room? 

White: Yes. I’m very lucky. The room is very nice. 

Tai :; Will you have a bite? 

White: (No,) thanks. We’ve just finished eating. 

Tai: MThenI’ll make some tea for you. 

White: Mrs. Gao, who’s coming this evening? 

Tai : They’re all people [lit. friends] you know—Mr. and Mrs. Qian [lit. Qian 
husband and wife], Mr. and Mrs. Mao, and the Maos’ three children. 

White: I remember them as having only [lit. originally] two children. 

Tai : Last year they had another son. Oh, and there’s also a relative of the 

Qians, the eldest of the unmarried Wang girls. She’s just come from 

the country. 

White: You’ll have too much to do with so many people coming this evening. 

Tai: It’s nothing. Meiying is a great help by now. Oh dear, it’s getting late. 

You and Mr. Gao have some tea and talk. Meiying and I are going to the 

kitchen to prepare dinner. 

White: This really is an imposition for you. 

Gao ; Vincent,I takeit your younger brother andsisterare]|lit. have become] 

quite big? 

White: Yes indeed. My [younger] brother is as tallasI. He’s a little heavier 

[lit. fatter] than I. 

Gao : Has he gone to college? 

White: He graduated from high school this year, but he hasn’t made up his 

mind yet (as to what to do). Speaking of my younger brother, we’re 

completely opposite in temperament. He hasn’t the slightest interest 

in [studying] books, His (school) record is pretty bad. 

Gao : So how’s he going to manage ? 

White: [But] he has a different sort of ability. Anything that breaks down at 

home—for example, the television, the electric lights, the refrigerator, 

the furniture, and so on—[when they break down] he can fix them all. 

Gao : Since he’s interested in this sort of thing, have him take a special 

counce: 

White: It’s possible that he’ll attend a special school. 

Gao ; Does your younger sister go to middle school? 

White: Sis graduated from junior high and this semester will be in the first 

year of senior high. She likes music and singing. 

Gao : It’s a good idea for girls to study music. 

White: Sis is musically inclined. Perhaps she’ll study music [in the future]. 

Gao : Your parents are fortunate. 
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jiingdao reach (a point) in discussion (V) 

jing hud speak, lecture (VO) 

jianghua lecture (N) 

jiangtud reach agreement by talking (RV) 

24.1. Wodmen zhéng jidngdao ni ni jiu 14i le. 

24.2. Xidnzai qing Wang Jiaoshou jiang hua. 

24.3. Néige dianshi jidngtud le. Yibaikuai qian ta mai le. 

24.4. Tade lishi jianghua hén shou huanying. 

25.0. (38) ytnqgi luck (good or bad) (N), lucky (SV) 

Beil. Wodde ytngi zhén hio. Yi dao zhér mashang jit ydu shi zuo. 

PLE Wd hén yungi néng yujian nin. 

26.0. (46) shéng bear(offspring), give rise to, produce, make (TV) (Note 4) 

shéng bing get sick 

AGaile Zudtian wanshang Wang Taitai shéngle ge nan haizi. 

ose Zhongguo rén shéng xido hdizi péngyou d6éu shi song ji gén jidan 

shénmode. 

26.3. Qian jitian ta shéng bing le. 

27.1. (47) guniang unmarried girl or woman (this term is especially used 

in the North) (N) 

Zales Wang ér gtniang sanshijitsui le hai méi jiéhin ne. 

28.0. (47) xiangxia country (vs. city) (N) 

xiangxia rén country people 

Beso dlle Zhuzai xiangxia bi zhu chéng litou Anjing. 

ZOnae Xiangxia rénde shénghudé bi chéng litou rénde shénghud jiandan. 

29.0. (48) A gdu V (de) there’s enough A to V 

A gou SV (de) A is sufficiently SV 

A gou B V (de) (le) A is enough for B to V 

A gou B SV (de) (le) A is so much that B is SV 

2951. Fan gou chide ma? 

Zee Fan gou réde ma? 

The) he Zheixié shiqing tai dud. Zhén gdu wd zudde. 

29.4. Zénmo dud de cai hai bi gdu ni chide ma? 

BS)... Zénmo dud de shiqing zhén gdu nin léi le. 

29.6. Women lai le gdu nin mang de. 

30.0. (50) aiyou! My! Ohdear! Gosh! (Note 5) 
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30.1. 

31.0. (56) 

31.1. 

32.0. (57) 

Belk 

32.2% 

33.0. (58) 

2s 

34.0. (60) 

36.0. (61) 

Sot: 

36.2. 

37.0. (61) 

a7 te 

38.0. (63) 

38.1. 

39.0. (63) 

39.1. 

39.2. 

40.0. (66) 

40.1. 

40.2. 

Aiyou! Qidian dud le. WS hadi méi zud w&nfan ne. 

tiqi A (lai) speaking of A, if one mentions A 

Tiqi néijian shi lai ta jit bu gdaoxing. 

xiangfan be opposites (V) [lit. mutually oppose] 

A gén B xiangfan A and B are opposites, A is the opposite of B 

Zheige wénti ni kancud le. Ni dade gén wénti wanquan xiangf&n. 

Wang Xiansheng gén Wang Taitai tamen lidngge rénde prqi xiadngf&n. 

chéngji achievement, record, grade (N) [lit. accomplished work] 

W6d zhéici kaoshi de chéngji bu zénmo hao. 

rénhé any whatever 

Ta dui rénhé rén coénglai bia fa prai. 

Zhang Xiansheng hén xihuan zud shi. Rénhé shiqing ta dou ztjf 
qu zuo. 

biru (shud) if, even if, for example ([lit. compare like] 

Néibén shi zhén hao. Birt ni bu mai wd yé mii. 

Mingtiande yundong hui birt shud xia yi wd ké jit bu qu le. 

Ta xué Zhodngwén xuéde gé fangmian dou hao, birt sishéng, 

qingzhongyin, fayin, shénmode. 

Birt ni bu qu wd yé yao qu. 

déng light, lamp (N) 

diandéng electric light 

kai déng light or turn on a light 

Diandéng hudi le. Dé@i zhdo rén xitli. 

Wei shénmo zénmo héi le hai bu kai déng? 

bingxiang refrigerator, icebox (N) 

Qing ni ba shurguér fangzai bingxiangli. 

jiran since, because (MA) [lit. since so] 

Jirdan méi gidn wéi shénmo yao mai hao jiaju? 

zhuanké special course of study; specialized or technical school 

(N) 

WS zhongxué biyé yihou dasuan xué zhuanké. 

Zhé yrdai ydu hén dud zhuanké xuéxiao. 

chuzhdng lower middle school(corresponding to junior high school) 

(N) [lit. beginning middle (school)] 

Yinwei tamen jia méi qidn ta chizhdng biye jiu bu nian shu le. 

WO didi jinnian cai nian chuzhong- yi. 
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41.0. (66) xuéqi semester (N) [ht. study period] 

42. 

43. 

44, 

45 

46. 

47. 

48 

49. 

shang xuéqi first semester 

xia xuéqi second semester 

41.1. Yinwei wd bingle shang xuégi wd méi nian shu. 

41n2e Xia xuéqi wd d&suan nian zhuanke xuéxiao. 

0. (67) yinyué music (N)  [lit. sound music] 

yinyué hui concert 

yinyuéjia musician 

42.1. Jintian wanshang jitiidian zhong Yuan-Da you yinyué hui. 

42.2. WS zai didnshishang kAnjianguo néiwéi yinyuéjia. 

O, (GH) Cheyne pias (OW) 

43.1. Wd hén xihuan ting ta chang. 

0. (67) gé, gér song (N) 

44.1. Néige giniang chang gér changde zhén hao. 

.0. (69) tiancdi talent, genius (N) [lit. heaven talent] 

A you B tiancai A has a talent for B, A is talented in B 

A (dui) B ydu tiancai A has a talent for B, A is talented in B 

A Dells Ta hén ydu yuyan tiancai. 

45.2. WS méimei chang gér zhén ydu tiancai. 

O. (70) fumt parents (N) ([lit. father mother] 

46.1. Woéde fumit dou zai néige fanguar litou zud shi. 

0. (70) fuqi blessings, good fortune, happiness (N) 

ci ieal Ke Néige laotour zhén ydu fuqi. Stnzi sinniier dou dui ta féichdng 
hao. 

-0. (71) yang raise (family, animals, flowers) (TV) 

yang ji raise chickens 

yang jiad support a family 

jiaoyang raise and educate 

48.1. Wdmen zai xiangxia zht de shrhou yangle hén duo ji. 

48.2. Ni zhuan nénmo dud qidn ganmad bt qu lixing? . . . Wdde gian 
déi yang jia. 

48.3. Jidoyang hdizi bi shi réngyi shi. 

0. (71) xinkti wearying, toilsome, wearied by hard toil (SV) [lit. toil bit- 
vem 

xiInkt, xinktU thanks (for putting yourself to so much trouble) 
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N hén xinkt’ N is wearied from hard toil 

V hén xinkt’ doing V is bitterly hard 

AN) il Ta jidoyang tade hdizi hén xinki. 

49.2. Tamende yongrén hén xinki. 

50.0. (75) zud be (inthe role of) (TV) [lit. make] 

50.1. Ta méi ydu zud jidoyudn de bénshi. 

51.0. (76) haoji a good many (M) [lit. good few] 

Sled. WO haoji nian méi chi Zhongguo fan le. 

yl we Ta jia wd quguo hdoji ci le. 

92.0. (76) yisheng physician, doctor; Dr., M.D.; (also, a title) (N) 

" 52.1. Wd ziifa bingde hén Lthai. Qingle lidngwéi yisheng ldi kan bing. 

52.2. Wang Yisheng shi zai Yingguo nian shu de. 

53.0. (77) yao medicine (N) 

chi yao take [lit. eat] medicine 

Sajpile Tade bing méi guanxi. Yi chi yao jit hao le. 

DoeZe Zhéige yao méi sige zhdngtéu chi yici. 

54.0. (77) hua spend (V) 

hua qian spend money 

huaguang spend all one’s money 

54.1. Zhéi xuégi mdi shi dagdi yao hua dudshao qian? 

54.2. Ta jintian dao bai hud gongsi madi dongxi ba wushikuai qian dou 

huaguang ee 

SooO, (Ch) ster Cerqlehaleiersy, leuililis 

xueféi tuition 

dianféi electric bill 

Ioffe repaiz bills 

yiyao-féi medical expenses 

hua... féi pay. . . bill, spend money on. . . expenses 

Doel Wd jinnian jidole lidngqiankudi qian de xuéféi. 

Donde Women méiyué jiao yrcl dianfei. 

Doo Ta gége hu? xidli jiaju. Tamen jia bu bi hua xiuli-fei. 

Dos4s Tamen jidde rén chang bing, sudyi méinidn yiyao-fei huade bu 

shao. 

56.0. (77) shénghuo living conditions, existence, life (N), live (V) [lit. born 

live] 
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shénghuo-fei living expenses 

DOoLs Ta zui jinde shénghud bu tai hao yinwei ta méi zuo shi. 

Diese Wdémende shénghud-féi yué ldi yué yongde dud. 

OGace Wo yige yué lidngbaikuai qian bu gou shénghud. 

(78) shdurt take in income (TV), income (N) [Ht. receive enter] 

Robert White 

English 

Math G 

History D 

French e 

Shop 

Wénxi Juzi 

Zhéige zhfiwu wd hén manyi. 

WO yuanyi zhd anjing yidiar de difang. 

Néijian shiqing shudtud le méi you? 

Jintian Zhang Jidoshou de jidnghua jiangde féichang hao. 

Wd méiyué wishrkudi qian bu gou yong de. 

Rénhé zazhi wd dou xihuan kan. 

Wo zhén bu hao yisi rang ni hua hén dud qian. 

Laidejy. Shrhou zaode hén. 

Duibuqi. Qing nin shaowéi déngyidéng. 

Wang jiade zifumt ba wd dangzud tamen zijide sinzi yfyang. 

Anzhe nide yisi zhéijian shiqing ni shud z8nmo ban? 

Ta hai zai nian xidoxué ne. WS rénwei ta yijing chazhdng biyé le ne. 

Wultn ni z€nmo shud wd yé bi yuanyi qu. 

Wo conglai yé méi zhiguo xiangxia. 

Ta suiran bu yuanyi ldi késhi bd ho ytsi bod lai. 

Néijian shiqing hn nan ban. Féid&i ni qd ban bu ké. 

Tamen bu zancheng da jiatfng zhidu. 

W6 dui chang gér méi shénmo tiancai. Bugud wd hén xfhuan chang X jiu 
shi le. 

W6 bingle, danwule yige xuéqi. 

WO hén mang. WO xidnzdi zhUnbéi kAoshi ne. 
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Wd gén Méiying hur jia yihou, Gao Xiansheng hén guanxinde wén wd 

fangzi manyl ma. Wd ba fangzi yijing ziatud de yrqié qingxing déu gaosule 

Gao Xiansheng. W6 gén Gao Xiansheng shud mingtian jit banguoqu. Gao 

Xiansheng shuo rang w6 zai ta fushang dud zhu xie rizi. W06 yao zao 

ban de yudnyin ydu lidngge. Di yi, wd ba yuanyi ldo zai Gao jia médfan 

Gao Taitai. Di ér, ly shang ké méi ydu jitian le. W6 déi zhinbéi zhinbéi 

gongke binggié yé déi dao daxué qu kankan jiangldi shang ké de yfxié 

shiqing. 

Wodde fangdong Hua Taitai ta yé shi Hangzhou rén. Yuanlai Hua 

Xiansheng gén Gao Xiadnsheng shi téngxiang, yé shi qinqi. Guaibude dui 

wd néenmo kéqi ne. Shi chOngzhe Gao Xiansheng Gao Taitai liangge rénde 

mianzi. Wd adh ba cud. Néijian fangzi hén hao. W®6 yr kan jit hén 

manyli. Hén rongyi jit ba fangzi zutud le. 

Gao Xiansheng shud Hua jia shi ge da jiating, jibei rén dou zhuzai 

yikuar. Gao Xiansheng shud ta xidode shrhou Hua Xianshengde zuflmut dou 

hén xihuan ta, dai ta xiang tamende stnzi suUnnuer yiyang hao. Gao 

Xiansheng shud dao zhér, you shud congqian shi haizi, xianzai chéngle 

laotour le. 

Da jiatfng yédu hdochu ydu duadnchu. Haochu shi kéyi brcl bangzhu. 

Dudnchu shi—birti shud yrge jiatfngli nidanqingde rén gén lao rén dajia 

dou zhizai yikuar—nidnqingde rén gén ldo rén kanfa bu yfyang. Rizi jit 

le hén roéngyi dajia xinli ba tongkuai. 

Gado Taitai tingjian wd huflai céng chifang yé dao kéting lai le, yao 

géi women zud didnxin. W6 shud wdmen cai chiwadn fan. 
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Gao Xiansheng jintian wanshang wéi w6 qingle jiwei péngyou. Wd bu 

zhidao dou you shéi. W65 wén Gao Taitai dou shi shéi lai. Gao Taitai 

shud jit shi Qian Xiansheng, Qian Taitai, Médo Xiadnsheng, Méo Taitai, hai 

you Mado jiade sange hdizi. Lingwai hai ydu yiwéi cdi céng xiangxia lai 

de Wang 'da giiniang. Zhéi jiwei kéren Htou chile Wang 'da ganiang yiwai 

wd dou renshi, kéyi shud yé dou shi wéde hao péngyou. 

Mado jia yudnldi ydu lidngge hdizi. WS hur gud yihou tamen you 

shéngle yige hdizi. Tamen néi lidngge da haizi zhangde hén ké ai. Zhéige 

xido hdizi yiding zhdngde yé bu cud. 

WS jide céngqgidn you yici women qu lixing qu yujian Mao jjia yi 

jia rén yé qh le. Néi lidngge hdaizi hén pang, pifu hén bai, da yanjing, 

hén ydu yisi. W65 hén xthuan néi lidngge haizi. Liangge haizi xianzai 

kanjian wo dagai bu rénshi wd le. 

Gao Xiansheng wén w6 didi méimei tamen nian shi de qingxing. Wd 

gaosu Gao Xiansheng didide bénshi shi xiili gézhdng dOngxi. Wodmen 

jiade doéngxi huaile bu bi hua qian zhao rén xiili. Késhi nian sht de 

chéngji tai hudi le. Dutyu nian shi yididr xingqu yé méi yOu. Méimei 

shu nian de bu cud érqié dui yinyué chang gér zhéi fangmian yé ydu 

tiancai. 

Gao Xiansheng shud wd fumu ydu fuqi. Bié rén yé zhénmo shué, 

késhi w6 xiang wdde fimt shi tai xinkiw le. 

es ee Se se 
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Bai Xiansheng ta m&nyi Hua jiade néijian fangzi ma? 

Ta gen Gao Xia é 6 néijia ingzi zé a 
g Gao Xiansheng shud ne€ijian fangzi zénmo hao? 

Bai Wénshan shud mingtian jid ban, Gao Xiansheng shud shénmo? 

Wenshan wéi shénmo yao z&ao diar ban? 



Wenti Pash Tl 

5. 

6. 

the 

8. 

9. 

10) 

Nile 

+2’, 

13. 

14, 

15. 

16. 

il 
18. 

19. 

20. 

21° 

22.6 

23. 

24. 

25. 

26. 

Diilie 

28. 

20) 

30. 

Gao Xiansheng shud Wénshan zhizai Hua jia zénmoyang? 

Wénshan shud Hud Taitai wéi shénmo dui ta kéqi? 

Gao Xiansheng shud ta gén Hud jia dou ydu shénmo guadnxi? 

Zhongguo congqiande jiating shi shénmo zhidu? Hud jia yiqidn shi shénmo 
yangde jiating? 

Gao Xiansheng shud ta xidode shrhou Hua jia shéi dai ta zui hio? Dai 
ta xiang shéi ytyang? 

Gao Xiansheng shud ta ziji xidnzai chéngle shénmo le? Ni xidng ta 
shudde dut ma? 

Gao Xiansheng shud Hud jiade dixiong jiéméi jige dou zénmoyang? 

Mao jia bu shi ydu lidngge hdizi ma? Wéi shénmo Gao TaAitai gdosong 
Bai Wénshan tamen ydu sange hdizi ne? 

Gao jia jintian wanshang hai qingle Qian jia de qingi. Shi shéi? Ta 
cong nar lai? 

Wénshan shuo ta didi xianzai gao bu gao? 

Bai Xiansheng shud ta didide prqi gén ta xiangfan. Qing ni shudyishud 

zénmo gén ta xiangfan. 

Bai Xiansheng shud ta didi yOu shénmo bénshi? 

Wénshan shud d&asuan rang ta didi nian shénmo xuéxiao? 

Bai Xianshengde méimei chile nian shi yiwdi hai xihuan shénmo? Ta 

you shénmo tiancai? 

Gao Xiansheng shud Wénshande fumii zénmoyang? 

Bai Xianshengde miqin shéngle tamen dixiong jiéméi yihdu jiu bu zud 

jiaoyuadn le. Wéi shénmo y6du qu zud jiaoyuan? 

Yaoshi nide péngyou qu kan fangzi huflai ni yingdang wén ta shénmo? 

Rigud ni zhdo fangzi ni xiwang didian zénmoyang, fangzi zénmoyang? 

Biri péngyou jia litou yOu hén dud kéren hén mang ni gén ta shuo 

shénmo ? 

Yaoshi ni didi bu hdohaor nian shi, péngyou wen ni ni zénmo shuo ne? 

Ruigud péngyou gaosu ni tamen dixiong jiéméide qingxing, ta yé you fumt, 

ni yinggai shud shénmo? 

Biru ydu rén shud ni fimti ydu figi ni zénmo hurda? 

Nide péngyou zhuzai ni jia chiqu, xiawt hurlai le ni yinggai zuo shénmo? 

Ni shudyishud yaoshi sanbéi rén zai yikuar zht dou shi shénmo rén? 

YAoshi péngyoude péngyou dai ni hén hao ni gén zhéige péngyou zénmo 

shuo ? 

Biri péngyou zhizai ni jia shud ta yao banzdu le ni shuo shénmo? 
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Lesson Eleven 

Dialogue: After Mr. White returns to the Gao home he chats with Mr. 

and Mrs. Gao. 

You’re back, Vincent. 

Yes, Mr. Gao. 

Well, are you satisfied with the room? 

The room is fine. It’s a very quiet location, and the room is sure to 

be quite cool in the summer. And Mrs. Huais a very nice person. She’s 

quite willing for me to go live (there). 

Have you taken care of all the formalities? 

There weren’t any formalities. I’ve already paid the rent to Mrs. Hua. 

She and I have agreed that I’m to move tomorrow. 

What’s your hurry? Stay here a few more days. 

Thank you, (but I think) I’ll move over early and get everything ready 

for classes at school. 

It’s still quite a while before classes start. 

It’s not so early. I still think it would be better to move in soon. And 

I don’t feel right [lit. in (my) mind I’m not at rest] to be causing Mrs. 

Gao (so much) trouble by staying on and on. 

But that’s nothing. My wife is delighted to have you stay here. I’m 

convinced when you live at the Huas’ you will get along very well to- 

gether, And we’ll be easier in our minds(to know that) you’ll be living 

tmewes 

Mrs. Hua is nice to me because of you. [lit. Mrs. Hua’s being polite 

to me is due to your face.] 

Actually that’s not so. She is such a nice person. Mr. Hua and I come 

from the same region. We grew up together (from childhood). Also 
we’re distantly related. 

So Mr. Hua is also from Hangchow ? 

Yes. The Huas were a big family, with several generations living to- 
gether. 

I know China used to have the big-family system. What abcu! now? 

Now almost everyone has taken to [lit. organized] the small family. 
When I was young Mr. Hua’s grandfather and grandmother were both 
quite fond of me and treated me the same as their grandchildren. 

You’re speaking of things of a good many years ago. 

Yes indeed, of several decades ago. Time certainly goes fast. We of 
my generation have all become graybeards. 

Where does Mrs. Hua come from? 

She’s also from Hangchow. Mr. Hua has one older brother and two 
older sisters. They [lit. brothers and sisters] are all very talented. 
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Vincent, you’re back. Is it all fixed up about the room? 

Yes. I’m very lucky. The room is very nice. 

Will you have a bite? 

(No, ) thanks. We’ve just finished eating. 

Then I’ll make some tea for you. 

Mrs. Gao, who’s coming this evening? 

They’re all people [lit. friends] you know—Mr. and Mrs. Qian[lit. Qian 
husband and wife], Mr. and Mrs. Mao, and the Maos’ three children. 

I remember them as having only [lit. originally] two children. 

Last year they had another son. Oh, and there’s also a relative of the 

Qians, the eldest of the unmarried Wang girls. She’s just come from 

the country. 

You’ll have too much to do with so many people coming this evening. 

It’s nothing. Meiying is a great help by now. Oh dear, it’s getting late. 

You and Mr. Gao have some tea and talk. Meiying and I are going to the 

kitchen to prepare dinner. 

This really is an imposition for you. 

Vincent, I take it your younger brother and sisterare]|lit. have become] 

quite big? 

Yes indeed. My [younger] brother is as tallas I. He’s a little heavier 

[lit. fatter] than I. 

Has he gone to college? 

He graduated from high school this year, but he hasn’t made up his 

mind yet (as to what to do). Speaking of my younger brother, we’re 

completely opposite in temperament. He hasn’t the slightest interest 
s 

in [studying] books, His (school) record is pretty bad. 

So how’s he going to manage ? 

[But] he has a different sort of ability. Anything that breaks down at 

home—for example, the television, the electric lights, the refrigerator, 

the furniture, and so on—[when they break down] he can fix them all. 

Since he’s interested in this sort of thing, have him take a special 

course. 

It’s possible that he’ll attend a special school. 

Does your younger sister go to middle school? 

Sis graduated from junior high and this semester will be in the first 

year of senior high. She likes music and singing. 

It’s a good idea for girls to study music. 

Sis is musically inclined. Perhaps she’ll study music [in the future]. 

Your parents are fortunate. 
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Speaking of my parents, raising and educating us has been pretty hard. 

Especially for Mother. Not only does she have to run the house, but she 

also teaches. 

Your father’s also a teacher, isn’t he? 

My parents were both teachers to begin with. After we children were 

born [lit. after mother bore us brothers and sisters], she stopped 

teaching. But one year my father became desperately ill and was sick 

for a long time. He had a number of doctors and took a lot of medicine, 

so that we spent a tremendous amount on medical expenses. [Our] life 

became pretty hard. There was nothing to do but for Mother to take up 

teaching again so as to add to our income. 

From what you say, it certainly was hard for your mother. 

Sentences for New Words and Grammar 

He’s very satisfied with my work. 

I’m quite satisfied with the house, but not with the furniture. 

This locality isn’t bad. It’s convenient for shopping and going to school. 

The location of your home is really nice. Buses and streetcars pass by 

einer 

Class has begun. Please be quieter. 

It’s very quiet here. It’s all residences. 

He likes to bathe in cold water. 

The weather here is very cool in summer. 

I don’t like to go eat in a restaurant all by myself. 

Are your parents willing to let you go to China to study? 

Exams are coming soon. I must get ready for my most important courses. 

Everything’s ready for the meeting. 

I’m getting ready to leave here. 

How much time is there still before class? 

Let’s hurry. It’s just ten minutes before the plane takes off. 

It’s still quite a while before winter. Why are you buying winter clothes 
now ? 

You’re hungry now! It’s still quite a while before dinner. 

He drives too fast. I’m uneasy whenever he drives. 

I trust Mr. Wang completely. 

I’m convinced the educational level here is certainly quite high. 

Chinese think that it’s best for a building [lit. big door] to face south. 
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26.2. 

His house was built facing west. 

The fact that they’re nice to me is all due to you. 

Mr. Wang and I are from the same region. 

I’m not a native of this place sol don’t have any relatives here, just 
friends. 

Mr. Zhang and Mr. Wang are relatives. 

He has a very nice family. 

The system in that school is different from other schools. 

We’re organizing a student association. 

Who’s in charge of this organization? 

My [paternal] grandfather has long since passed away. 

His [maternal] grandmother is very advanced in age. 

My [paternal] grandparents treat me awfully nicely. 

My [paternal] grandmother has seven grandsons and nine granddaughters 

in all. 

That old man is very pleasant. 

Those two Mr. Wangs are brothers. 

How many brothers are there in your family? 

My younger brother is fourteen years old. 

The two sisters have grown to be alike. 

But I don’t have as much ability as you do. You can do anything. 

I’ve already finished up that matter. 

Have you reached agreement on how much it is to sell for? 

The clothes are finished. You can go get them any time. 

I didn’t succeed in renting that house (as atenant). It was rented by 

someone else. 

You came just as we were talking about you. 

Now let’s ask Professor Wang to speak. 

We’ve reached agreement on that television set. He’ll sell it for $100. 

His history lectures were very well received [lit. received welcome]. 

My luck’s really good. I no sooner get here than I get a job (immediate- 

ly). 

I’m very lucky to have (been able to) run into you. 

Yesterday evening Mrs. Wang gave birth to a boy. 

When Chinese have children, friends send them chickens, eggs, and so 

on. 
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26.3. He fell sick a few days ago. 

27.1. The second Wang girl is thirty-nine years old and still hasn’t married. 

28.1. Living in the country is quieter than living in the city. 

28.2. The life of country people is simpler than that of people in the city. 

29.1. Is there enough food to eat? 

29.2. Is the food hot enough? 

29.3. There are too many [of these] things to be done. I certainly have plenty 

to do. 

29.4. So much food and it still isn’t enough for you? 

29.5. Having so many things to do is enough to tire you out. 

29.6. Our coming makes too much work for you. 

30.1. Oh my gosh! It’s after seven and I still haven’t fixed dinner. 

31.1. If (you) mention that matter he becomes unhappy. 

32.1. You read this question wrong. What you answered is the complete oppo- 

site of the question. 

32.2. Mr. and Mrs. Wang are opposites in temperament. 

33.1. My grades on this exam weren’t so good. 

34.1. He never loses his temper with anyone. 

34.2. Mr. Zhang likes to do things. Any sort of job he does himself. 

35.1. That book is excellent. If you don’t buy it, then I will. 

35.2. (As for) tomorrow’s athletic meet, if it rains I certainly am not going. 

35.3. In studying Chinese he does well in all aspects: (as for example) tones, 

stress, pronunciation, etc. 

35.4. Even if you don’t go, I’m going. 

36.1. The light won’t work [lit. has gone bad]. (We) have to find a person to 

WS Al 

36.2. Since it’s so dark, why haven’t you turned on the light? 

37.1. Please put the fruit in the refrigerator. 

38.1. Since you don’t have any money, why do you insist on buying good fur- 
nishings ? 

39.1. After graduating from middle school I plan to take a special course. 

39.2. In this area there are a lot of specialized schools. 

Because their family doesn’t have any money, after graduating from 
lower middle school he’ll stop school. 

40.2. My younger brother has started first year of lower middle school just 
this year. 

41.1. Because I was sick I didn’t study last semester. 
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Next semester I plan to study in a specialized school. 

This evening at nine there’s a concert at Far Eastern. 

I saw that musician on television. 

I love to listen to him sing. 

That girl sings very nicely. 

He has considerable talent for languages. 

My younger sister has real talent for singing [songs]. 

My parents both work in that restaurant. 

That old man is really blessed. His grandsons and granddaughters are 

extraordinarily good to him. 

When we lived in the country we raised a lot of chickens. 

(Since) you earn so much why don’t you go on a trip? . . . My money 

has to support the family. 

Educating and raising children is no easy task. 

He had a very hard time raising and educating his children. 

Their workers are worn out from hard toil. 

He doesn’t have the ability to be a teacher. ‘ 

I haven’t had Chinese food for a good many years. 

I’ve been to his home a good many times. 

My [paternal] grandfather was seriously ill. Two doctors were asked to 

attend him. 

Dr. Wang studied in England. 

His sickness isnothing. As soon as he has some medicine he’ll recover. 

Take this medicine once every four hours. 

About how much will I have to spend on books this semester? 

Today in shopping at the department store he spent all his $50. 

This year I paid out $2,000 in tuition. 

We pay the electricity bill once a month. 

His older brother knows how to fix furniture. Their family doesn’t have 

to spend any money on repair bills. 

The people in that family often get sick so they spend a lot on medical 

expenses each year. 

Life hasn’t been too good for him recently, as he hasn’t been working. 

We have to spend [lit. use] more and more on living expenses. 

Two hundred dollars a month isn’t enough for me to live on. 

My monthly income is inadequate for my family’s living expenses. 
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I’m very satisfied with this job. 

I’d like to live in a quieter place. 

Did you reach agreement on that business ? 

Professor Zhang lectured unusually well today. 

Fifty dollars a month isn’t enough for me [to use]. 

I like to read all sorts of magazines. 

I’m very embarrassed to have you spend a lot of money (on me). 

We'll make it. There’s lots of time [lit. time is quite early]. 

I’m sorry. Please wait just a little. 

The grandparents in the Wang family regard me as their grandson. 

In your opinion how should this matter be handled? 

He’s still in elementary school. I thought he had graduated from lower 

middle school. 

No matter what you say, I’m not willing to go. 

I’ve never lived in the country. 

Although he doesn’t like to come he would be embarrassed not to [come]. 

That business is very hard to handle. It’s absolutely necessary that you 

go take care of it. 

They don’t approve of the big-family system. 

I have no talent for singing. I just like to sing, that’s all. 

I was sick and lost a semester. 

I’m very busy. I’m geiting ready for my exams now. 

Notes 

The word an ‘peaceful’ is not used as an independent verb in the affir- 
mative, but only in the negative expression bu Aan ‘uneasy, restless.’ 

The expression tongxiang (lit. same district) depending on the context re- 
fers to people either of the same province or, more narrowly, of the same 
town or village. 

The expression laotour or l&otéduzi (lit. old head) has somewhat the 
same range of use as ‘old man’ in English. It can refer literally to an 
elderly man, and may also be used by a wife to refer to her husband or by 
a son to refer to his father (‘my old man’) regardless of the man’s actual 
age. The second usage is informal but lacks the slangy or disrespectful 
connotation of the corresponding English. oe 
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4. The verb shéng means ‘be born,’ as: 

Ta shéngzai Shanghai. ‘He was born in Shanghai.’ 

It also means ‘bear’ or ‘have (a child)’: 

Ta taitai yOu shéngle yfge hdizi. ‘His wife bore another child.’ 
Tamen you shéngle yrge haizi. ‘They had another child.’ 

The exclamation aiyou expresses dismay. It is more restricted in scope 
than aiya (see page 63), which is an expression of either surprise or dis- 
may. 
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A. Substitution Frames 

(For an explanation of these Frames see Lesson 6, p. 123) 

Ik IN yaSianiney vagy. 5. 

(7) 1. you ren én liner 6. nér rénkdu hén dud 

2. ta liuchuqu le 7, ta xuyao zhéibér shu 

3.  shulinzi dou kanwan le 8. nerde qingxing bu hdo 

4. ta zhuzai wd duimiar 9. ta bu nuli zud shi 

5. zhéitido lu xi t6ur méi fangzi 10. zhudzi dixia you dongxi 

(8) 1. fan hai méi ydbeihdo ne 6. ta yijing ban jia le 

2. chuang danzi shi xin m&i de 7. wd gongke tai mang 

3. néige xuéxiadode shduxu hén 8. ta shi qingnian rén 

seek 9. ta shi wSde wanbdi 
4. ta nian di cht gué 

5. tamen laomazi hén ganjing 

(9) 1. ta ydu litchT gao 3. ta zud shdu ydu litge zhitou 

2. ta tiantian zai shdlinzi litou 4. ta dut wd taidu bd ha&o 
liuda 



Substitution Frames 

(10) 

(11) 

(7) 

(8) 

(9) 

(10) 

(11) 

tamen xiangchtde bt hao 

ta shi ge longzi 

ta jinshiyan 

ta wangle ding zuor 

ta bu liang fénliang 

hujidomiar méi le 

ta bu xihuan chi xigua 

néige cai bu godu xidn 

néisudr fangzi méi diandéng 

bingxiangli méi bingkuar 

ta nian zhuanké 

tade chéngji tai huai 

ta bu manyi néige dididn 

ta bu néng zud shixuéjia 

Il. Ni wéi shénmo. 

huan yifu 

danwu nénmo duo shthou 

xuyao nénmo duo qian 

bu ntli nian sht 

o 
bu hao yisi wén ta 

ba zha Nii Qingnian Hui 

bu yubei gongke 

ba rang lAomazi mai pugai 

mai sandéng piao 

jinshiyan bu dai yanjingr 

shud tade bizi bu hao kan 

méi zhoumo qu lixing 

bu da ta yrxiar 

shuo tamen shéngyi bu hao 

bu xiangxin ta 

gén ni qingi chude bu hao 

COS (CON SOs 
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wd qiché chile madbing 

ta cdénglai bt fa prai 

ta xihuan chi lade 

dongbu bi xibu hao 

ta néng chi kt 

ta buguo ydu wukuai qian 

ta xia xuéqi bu nian shu 

ta nian chuzhong-ér 

ta yOu shuxué tiancai 

tade yunqi bu hao 

ta you néizhdng bénshi 

jigei ta nide xiangpiar 

bu xihuan youydng 

chang yong zildishui bi 

yitian jiu chi liangdtn fan 

bu yue di jiao zu 

bu anzhe guiju zud 

yitian dasao jici wuzi 

lao gén ta fa priqi 

conglai bu shu tdéufa 

gén ta xiangchude bt hao 

bu fang zuoliaor 

bu qu shao shui 

bu xihuan qu Guangzhou 

chong béi gai fangzi 

bu géi fumt xié xin 
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5. bua yuanyi zhi néige didian 10. bu gén jiéméi yrkudr qi 

6. shud tamen prqi xiangfan 11. ba ging Wang Béshi jiang hua 

7, hdojitian méi lai 12. ba yuanyi mai zhéige xiézitai 

8. shud tade chéngji bu hao 13. shud ‘Aiyou’ 

9. bu zhdo Anjing yidiar de 14. shud hé lidng shui bu hao 

fangzi 

B. Exercise in Tonal Distinctions 

The following pairs of expressions are distinguished solely by differences 

in tone. Sometimes an expression has more than one meaning: thus in the first 

pair, xi means both ‘drama’ and ‘department of instruction.’ Identify the ex- 

pressions in each pair and use them in sentences to illustrate their differences 

in meaning. If you have difficulty identifying an expression, look it up in the 

Glossary and Index of this volume or of Beginning Chinese (BC). 

(Numbers in parentheses indicate the lesson in this volume in which the 

expression occurred as anew term. This information is added so that the ma- 

terial can be reviewed after the appropriate lesson, if desired, rather than wait- 

ing until this review lesson.) 

Posie 1), <e (BC) 20. jido (9), jiao (BC) 

2. sht (7), shi (BC) 21. jr (9), j7 (BC) 

5.) kana 2)aikane(eCc) 22. yang (9), yang (BC) 

4. ké (7), ké (BC) 23. ddo (10), dao (BC) 

5: ) zhuane (/)ezhuane(?) 24. cha (10), cha (BC) 

6. bing (7), bing (BC) 25. ki (10), ka (9) 

7 hari), het (BC) 26. gua (10), gua (BC) 

8. béizi (7), béizi (BC) 27. yan (10), yan (4) 

9. nianji (8), nianjy (BC) 28. liang (10), lidng (BC) 

10. ban (8), ban (BC) 29. hud (10), hud (BC) 

Li. he (8), ne (BG) 30.  géng (10), géng (BC) 

12, jian (8), jian (BC) 31. jazi (10), jazi (BC) 

13. i (9), ai (4) 32. an (11), An (9) 

We, prailsy (8), secs (BKC) 33.  déng (11), déng (BC) 
5. z - , i ciel (OQ), ur (xe) 34. chang (11), chang (BC) 

16. shdu (9), shou (5) 35. g& (11), g& (10) 

We a (CS) cT ‘ mall (2), Sat (GEC) 36. yang (11), yang (BC) 
[é. ting (9), ting (BC) 37. hua (11), hua (BC) 
19. ding (9), ding (9) 38. fi (11), fei (1) 
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39. shéng (11), shéng (BC) Gloewers (11). gex* (1) 

40. faqi (11), faqi (5) 42. lidng (11), liadng (5) 

C. Exercise in Homonyms 

Use each of the following homonyms (expressions having the same sound 
but different meanings) to compose sentences which clarify the differences in 
meaning. (Numbers in parentheses indicate the lessonin this volume where the 
expression first occurred in the given meaning. ) 

1S 2H (a) self (7) 13. didn (a) read from a 
list (10) 

(b) character (BC) 

2 (b) to light (4) Ze cHe nc (a) O.K. (8) 

(b) city (BC) gee (a) cake (10) 
37) tien (a) add (8) (b) tall (BC) 

(b) day (BC) 15. ping (a) due to (10) 

a jlad (a) fry (8) (b) level (3) 

(b) room (4) 16. x18 (a) salty (10) 

5. déng (a) class (9) (b) idle (3) 

(b) wait (for) (BC) Mee (a) time(s) (10) 

5 (b) below; descend 6. dan (a) alone (8) ao 

eee) 18, lang (a) cool (11) 
fs ofl (a) to steep (8) 

(b) seven (BC) 
(b) measure (10) 

19. dai (a) treat (11) 

8. shi (a) to comb (9) (b) section (3) 
(b) book (BC) 20. yao (a) medicine (11) 

9. mado (a) hair (9) (b) want (BC) 
(b) dime (BC) 21. shéng (a) bear (11) 

10. shou (a) long life (9) (b) tone (BC) 

(b) thin (1) 

(c) endure (5) 

Ces <1 (a) fine (9) 

(b) drama (7) 

(c) department (7) 

12, chang (a) taste (9) 

(b) often (BC) 
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D. Synonyms and Antonyms 

The following exercise reviews expressions which have either similar 

meanings or opposite meanings (in at least one but not always in all meanings 

of each expression). In most cases the expressions belong to the same part of 

speech and have the same grammatical function. Occasionally they do not, and 

therefore cannot be used interchangeably in the same position in a sentence. 

Compose sentences for each pair of expressions that will demonstrate their 

meanings. (Numbers in parentheses indicate the lesson in this Unit in which 

one or both expressions occurred for the first time.) 

I. Synonyms 

(7) banfa, fazi (10) lido tiar, tan tiar 

féi. . . buké, yiding yao dashifu, chuzi 

(8) xiézitai, xiézizhud diér, diézi 

wusudwéi, surbian nan guai, guadibude 

chéng, kéyi (11) gtniang, xidojie 

zuoyou, chabudud zhunbéi, yubei 

(9) ting, ding yisheng, daifu 

suishu, nianji shudtud, jiangtud 

bultin, wtlin dixiong, xidngdi 

biru shud, bifang shud 

biru, yaoshi 

II. Antonyms 

(7) fandui, zancheng (10) taoyan, ydu yisi 

you banfa, méi fazi zhéngshi, surbian 

HEM ¢ bu ké, bu bi laideji, laibuji 

xing’er, kéxi jintian, gai tian 

chuntian, qittian xianzai, gai shrthou 

dongtian, xiatian (11) ldotour, qingnidn rén 

(8) zhangbéi, wanbéi xlangxia, chéng litou 

dan, yrkuar hua qian, zhuan qian 

(CD) @Ul, sak 

gao, ai 

ku, xiao 

zaoshang, wanshang 

ji xingzi, man xingzi 
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(7) 

(8) 

(9) 

E. What’s the Connection? 

In a Chinese sentence or two, describe the actual or possible relationship 
between the people or things named by the following pairs of words. (Numbers 
in parentheses refer to the lessons where the expressions first appeared.) 

paizi, gdu 

dalitang, xiju 

shu, yézi 

youxichang, hdizimen 

bujing, xtju 

jiaoyu, xuéxiao 

liu bing, litbingchang 

caisé xiangpiar, zhao xiang 

lingr, shéngyin 

bobo, bomut 

zhangbéi, wanbéi 

xiézitai, shifang 

pugai, shut jiao 

laomazi, yOngren 

zhongfan, jidan 

gongchi, gongfén 

longzi, érduo 

xié, jiao 

shuzi, toufa 

yanjing, yanjingr 

zhitou, shdu 

bizi, wer 

yang guizi, wdiguo rén 

(10) 

(11) 

lianzi, juzi 

mi, mian 

paigu, qiancéng gao 

daozi, chazi 

yishujia, huar 

dashifu, chifdng 

huotui, zhu 

diézi, dianxin 

qingceai, lajiao 

yan, zuoliaor 

hujiaomiar, jiangydéu 

kaishui, hud 

sunzi, sunnuer 

dixiong, xidngdi 

jiéjie, méimei 

dixiong, jiéjie 

guniang, xidojie 

bingxiang, nid nai 

fmt, haizi 

yisheng, yao 

shouru, jingtie 

yinyue, shéngyin 

fuqi, péngyou 

F. Narratives and Dialogues 

Wodde zufu rénjia dou jido ta shi Zhang Laotour. Jinnian yijing 

bashiyisui le. Késhi ta hén jiankang. Tade toufa méimao dou shi baide. 

Wuiltn shénmo ta dou néng chi. Zhuanmén xihuan chi zha de dongxi. 
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Suiran tade nidnji nénmo ldo le, haishi xihuan gén rénjia kai wanxiao 

shud xidohua shénmode. 

Wd fagin tamen yigdng dixiong sige rén, sudyi wd zufi ydu_ shijige 

stnzi sunnuer. 

You yitian ta tfyi shud yao gén wémen yikuar qu luixing. Women 

dajia dou rénwei ta tai lao le, zodubuliao hén dud de lu. Ni cai zénmozhe? 

TA bi wOmen nidnging rén zdude hai kuai ne. 

Buzhibijuéde zduchu sAnli lu le. Wémen shud: “Zufu wa. Nin yiding 

tai 18i le ba? YAo bu yo xiuxi yihuér?’ NI cai ta shu6 shénmo? “Sur 

nimende yisi. Wd wusudwéi. Wd zhéi béizi yé bu ddng shénmo jiao lei.” 

Rang ta zénmo yi shud wdmen nianging rén déu bu hao yisi le. Women 

hdishi wang qidn liada. Zduddo yige shilinzi litou, ta yisht gaoxing le 

changqi gér lai le. TA changde gér hén hdo ting. Women pa ta tai 1éi 

le, sudyi zai shtlinzi litou shdowéi zudle yihuér. Yinwei shi xiatian tianqi 

hén ré. Shulinzi litou hén liangkuai. 

Ta you géi women shuo gushi. Ta shudle hén dud ta xiao de shrhour 

de shiqing. 

Zufu shuo ta flumt zhi shéng ta yige rén, xianzai ta yOu zénmo dud 

de sunzi sunnier. Ta shud: “Jianglai nimen ddu jiéhtin yihou, zuzhile 

jiating, dou shéngle hdizi ni qido women xing Zhang de gai ydu dudshao 

rén!” 

Il 

Women jiade laomazi litshiji sui le. Shi yfge xiangxia rén. Méi 

nianguo shu, yige zi yé bi rénshi. Tade jixing hén bd hao. Yaoshi wdmen 

bu zai jia, yOu rén d& didanhua zhAo wdmen, ta yiding ba rénjia xing shénmo 

géi jicud le. Ta jit ydu yizhdng bénshi—zud mantou zudde féichang hao. 

Késhi zudde cai dou bi hé wémende kduwei, sudyi chAbudud déu shi miuqin 

zuo fan. Yaoshi miqin ydude shrhou chiqule ou’érde jiao ta zud yict fan 

women shéi dou bu chi. Késhi ta ydu tade changchu—miqin fénfu tade 

shiqing ta dOu anzhe miqinde yisi qt zud, binggié ta yé hén xfhuan women. 

Women wulin zénmo méafan ta, ta yé bu fa piqi. Surrdn ta zud shi bu zénmo 

hén hao, késhi hua you shudhutlai le, women jia rén hén dud, méitian shdushi 

wuzi xi yifu hai y6u hén dud linglingsuisuide Shiqing yé gdu ta mangde le. 

ee 

Ce er id 
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Ta gang cong xiangxia lai de shthou ydu yige xidohuar: You yici 

w6 fugin chou yan zhaobuzhdo yanghud le. Women lAomazi shud: “Nin 

zénmo bu zai déngshang dian ne?” Women xiadngxia rén di&n hud dou 

shi zai déngshang. Fitqin pa ta zai didndéngshang didn hud, gaosu ta 

diandéngshang bt néng didn hud. 

Ill 

Shrhou gudde hén kudi. BuzhibUjuéde yijing ydu shi dongtian le. 

Wo hén xihuan liu bing. Yi daole ddngtian, wd jiu gén péngyoumen 

yikuar changchang dao litbingchang qu lit bing. Ydu yrci ydu jige téngxiang 

tamen xuéxiao fangjia de shrhour, dAo wdmen jia lai le. Wd qing tamen 

qu kan litbing de. Yinwei wéde ldo jia shi ndnfang ddngtian bu tai léng 

méi ydu bing, sudyi tamen méi kanjianguo bing. Tamen kanle yihdu juéde 

hén you yisi. 

Tamen yé xiang liu. Tamen jiran xiang lia zhi hdo rang tamen lit 

le. Késhi lit bing bi shi yihuér jit xuéhutle de. Women litle lidngge 

duo zhongtou tamen hén xihuan. Wd xiang fanzheng jintian shi xingqitian, 

wo yé méi shi, dud war yihuér méi guanxi. 

Tongxiang wén wo shénmo shrhou kéyi zdu? W6 gaosu tamen surshr 

dou kéyi zdu. Zdu de shrhou téngxuéde chdngzhe wdde mianzi yao qing 

wode téngxiang qu chi wanfan. Wo shud bu hao yisi; women yikuar qu 

chi fan késhi gé chi géde, shéi yé bié qing ke. W6men chiwanle ba zhang 

dan nalai dajia féntan. 

IV 

Wo didi shi hén xihuan ytindong de nan haizi, suoyi hén jiankang— 

gébo hén cu, tui hén chang, pifu hén hei. 

Lia bing youyOng renhé yundong ta dou xihuan. Dulyu gongke shi 

maémahthi. Ta zui tdoyan nian shi le. Jianglai yéxt shi yige zui ydu 

ming de yundongyudn. Surrdn w6 gén ta prqi xiangfan, késhi women dixiong 

liangge brci xiangchude hén hao. 

YOu shthou wd quan ta shado ytndong duo yonggong. Ta zui litou 

zhiguan shudzhe: “H&ode, hdode,” késhi ta haishi bu nian shu. 
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Ta chang gén wd shud: “Gége, wd zancheng ge xuéxiao guanyu yundong 

10 de shurzhiin yao tigao. Xuéxidode zhidu yao gaibian, shdo nian shu duo 

yundong.” Ni shud wo didi shuo de hua ké xiao bu ké xiao? 

W 

Zhang: Oh, Lao Wang lai le, qing zuo. — 

Wang : Ni zudtian shang nar qu le? W6 laile lidngci ni dou bu zai jia. 

Zhang: Dutbugi, wo qu kan fangzi. 

Wang : Kantud le ma? 

5 Zhang: Méi you. Wd rénwei néige fangzide chadangduan, kuanzhai dou bu 

héshi, dididn yé bu hao. 

Wang: Zhérde fangzi hén nan zhao. 

Zhang: YdOude shthou wd yé hén maodtn. Ydude shthou xiang zhao hao 

yididr de fangzi, anjing yididr de didian. Ydude shrhou you xiang 

10 zhao pianyi yididr de. 

Wang : Zhao fangzi bu shi yijian réngyide shigqing. 

Zhang: Zheéi jitian zhao fangzi zhaode wo zhén xinki. 

Wang : Manmarde zhao me. 

Zhang: Shide. 

15 Wang; Zaijian le. Wo yao zdu le. 

Zhang: Mang shénmo? 

Wang : W656 dajido ni bantian le. Bingqié yé gai chi fan le. 

Zhang: Xianzai cai widian zhong, lf chi fan hadi zAozhe ne. 

VI 

Hua: Ni shang nar qu? 

Wan: Wo kan wd nu péngyou qu. 

Hud: NY zhéi jitian zénmo tiantiar kan ni péngyou qu? 

Wan: Ta zhéi jitian bingle. 

5 Hua; Lao ting ni tYdao nide niu péengyou. Ydu jihui ni géi wo jiéshao 
jieshao w6 qiaogiao, 

Wan: Haode. Shud shizdide wdde nii péngyou zhén bu cud. 

Hua: Zénmo bu cud? Ni shud gei wo tingting. 

Wan; Hao. Ta shi yfge hén cOngmingde nui hdizi. 

10 Hua: Zhangde piaoliang bi piaoliang ne? 
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W6 kan shi hén pidoliang. Butdan piaoliang érqié rén hao jile. 
Piqi tébié hao. W®6 b& ta yiqiéde qingxing gaosu ni. 

Ni shuo ba. 

W6 xian gaosu ni ta zhangde yangzi—gao brzi, dA yanjing, hudng 

t6ufa. Wuchi wictn gao, bu pang yé bi shdu. Ruigud zai pang 

yidiar jiu juéde tai pang le, yaoshi shdu yididr ydu juéde tai shdu 
Tes 

Zeénmo yi shud nide nil péngyou gao’ai pangshdu zhéng hé bidozhén. 

Kéyi nénmo shud. Wd zai gaosu ni ta shi zénmoydngr yrge rén. 

Hao. 

Tade dixiong jiéméi hén dud. Tade fmt wéile shénghué hén xinki. 

Wide nu péngyou yi xidle ké jit bangzhe ta mtqin zud lingsuide 

shi. 

Shénmo jiao lingsui shi? 

Birt shud shéushi wizi, bangzhe ta muiqin shdushi jiahuo, shénmode. 

Yaoshi hai ydu zhéiyangde nu hdizi ni yé géi wd jiéshao yiwéi. 

WO tingshuo ni ydu nii péngyou. 

Nar yOu a? Tamen xia shuo. 

Bujiande ba? 

Zhénde méi ydu. Ni zhiguan géi wd jiéshao jiu shi le. 
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Di Shisinké. Ban Jia 

Huihua: Bai Xiansheng bandao Hua jia yihou, Hud TAaitai dai ta 
kankan fangzi. 

Zénmo jiaole zénmo bantian méi rén kai mén ne? 

Dagai méi tingjian, yaoburdn jit shi mén lingr huai le. 

Ni zai én lidngxiar shfshi kan. 

Lai le, lai le. Shéi ya? 

Wang Ma, wo. 

Oh, Gao Xiaojie Bai Xiansheng lai le. Shi bu shi énle bantiadn 

mén lingr le? Yinwei wd zai chifadng xi jiahuo zildishuY xiang 
de shéngyin ting da. 

Méi you, énle ythuér. 

WO bang nin dilou xiangzi. 

Xiéxie ni bang wd na biéde. Xiangzi tai zhdng le. WO ziji na. 

Bai Xiansheng zhén kéqi. Xidojie, jintian zAochen wd qidian zhong 

jiu qu mai cai qu le. 

Ganma nénmo zao wa? 

Weizhe zao diar hurlai déngzhe Bai Xiansheng a. 

Ni qiao Wang Ma duo huanying ni. Taitai zai jia ma? 

Zai jia. Xiansheng gén da shaoye chuqu le. Shuo ythuér jit 

hutlai. 

Bai Xiansheng Méiying lai le. 

Lai le. Bdému zA&o. 

Nin zao. 

Bai Xiansheng, Hua Xiansheng yinwei ydu yige yuéhui, chile zaodian 

jit chaqu le. Ta rang wo gén ni shuo yishéngr, ta shiying duibudi. 

Ta shud ta yihuér jit huilai. 

Hua Xiansheng tai kéqi. 

Xuéxin ne, qu qi mA qu le. Ta zdu de shrhou shuo ni lai yiqian 

ta yiding hurlai. Bi zhidaO wéi shénmo hai méi hurlai ne. Dagai 

ta yé kuai huflai le. W6 zudtian gaosu ta Bai Xiansheng zhuzai 

women zhér, gén ta zhizai xiangfdng, ta gaoxingde budéliao. 

Hua Taitai, nin jidto wo Wénshan déle. Bié jiao wd Bai Xiansheng. 

Yihou wd zhénde jiao ni mingzi le? 

299 
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Nin yinggai jiao wd mingzi. 

Bai Xiansheng Gao Xidojie hé cha. Liangwéi chi didnxin le ma? 

Chiguo le, Wang Ma. 

Jianglai mafan Wang Ma de difang duozhe ne. 

Nin ydu shénmo shi zhiguan fénfu wo. 

Hua Taitai, zhe fangzi shéji de zhén hao wa. 

Zhe dou shi Hud Xidnsheng ziji shéji de. Wdmen zhéige fangzi 

wAibido wanqudn shi Zhong shi de. Hud Xiansheng gé@i rénjia gai 

de fdngzi shifénzhi jit dou shi Xi shi de, késhi zijI zhu ne, ta 

xthuan Zhong shide fangzi. 

WO yé xihuan Zhongguo fangzi. 

Zhe fangzi waibido shi Zhong shide, késhi lHitou ne—bifang shuo 

chifang, césud, xfzaofang—dou shi Xi shide. Ni kan yuanzi ting 

da. Késhi fangzi bi dud. Yinwei women rénkour shdo, bu xuyao 

hén dud de fangzi. Wo gén Hua Xiansheng zhu de zhéi sanjian 

shi zhéngfang. 

Nin zhei shi béi fang ba. 

Shide. Ni gén Xuéxin zhu de shi xi xiangfang. Dong xiangfang 

shi chtifang gén Wang Made wiazi. Wdmen zhéi shi sanhér fang. 

Shéjide zhén hao. 

Hua Xiansheng ta xihuan zhong huar. Yi ydu kodngr hudshi xiixi 

de rizi jit zai yuanzi litou zhdng huar. 

Huar zhén bu shao. 

Wo ldo shuo ta: “Ydu gongfu xitixi xiixi, hao bu hao?” 

Zhong huar shi yizhdng xiaoqidn, yé kéyi shud shi yindong. 

Weénshan, ni kankan womende fangzi. 

Hao. 

Zhéijian shi wd gén Hud Xiadnshengde wo6fang. 

Nin buzhide zhén hao. 

Nar a, luangibazao. Wd yé méi goéngfu shoushi wazi. .. . Zhéijian 
shi Hua Xianshengde shifang. 

Hua Xiansheng shu zhén duo. 

Shit a. Xianzaide jianzhu fangf& changchang g&ibian, sudyi déi 
chang kan xin shu, Tade shu da bifen shi guanyu jidnzhu de shi. 
Zhexie shi dou shi jiwéi zai waiguo de péngyou céng waiguo jilai 
der : 

Nin e fa i pu Ou shi diba 9 3 i : O 
: ane Sage pu de dou shi diban. Zhdngguo fangzi chabudud 

dou shi yong zhuan pu di. 

Hua Xiansheng shud zhuan pi di chaoshi, sudyi pu de dib&an. 
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Hua jia 

Méiying, ni kan xido maor—mi, mi, mi. Zhéizhi mao hén féi. 

Zhéizhi mao zhéng shi’érbang zhong. Women ydngle winidn dud 

le. Ni yé xihuan mao ma? 

Wo zui xihuan mao le. Women jia yé ydu xido maor. 

Zhér laoshu hén dud, sudyi bidéi yang mao. Ni kan zhéige shi 

xizaofang. 

Buzhide zhén hao. Yi kai mén duimian qiangshang jit shi yrge 

da jingzit 

Wodmen méijian wuzide mén dou néng zidéng guanshang. 

Néijian shi Xuéxinde wuzi. Zhéijian shi ni zhu de. 

Zhéijian wd zudtian kanguo le. 

Chifdng yé shi Xi shi de. Zhongguo zao shi yong zhuan zao de, 

shao méi. Wdmen yong dianzao. Hua Xiansheng shuo you ganjing 

you fangbian. Zhéige xiao wuzi shi dui dongxi de. 

Zheéer ydu yiliang zixingché. 

Zhé shi wd ér érzi de. Dixiong liangge yi rén yr liang zixingchér. 

Xuéxinde qichuqu le. Zhéliang jiangldi ni qf ba. Fanzhéeng gézhe 

yé méi yong. 

Hao jtle. 

Ni shang xuéxiao laihur bu shi fangbian diar? 

Xiéxie nin. 
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Lesson Thirteen 

Méiying a, wd zhi gizhe gén Wénshan shuo hua le. Bdmi hai 

méi gén ni tdntan ne. Shéng qi le ba. 

Méi you, Bomi. 

NY fugin miqin ddu zai jia ma? 

Dou zai jia. 

Méiying, zai wd zhér chi wufan, ah. Zhongwi wd ging Wénshan 

chi fan. WO yé qing ni. 

Bémi, xiéxie nin, wo bu zai nin zhér chi fan le. W6 ythuér jiu 

déi zdu. Yinwei figinde péngyou jiéhin women bidéi qu daoxi. 

Nénmo wd bit lit ni le. 

Shrhour bu zdo le. WO yao zdu le. 

Zai zuod ythuér. 

Gai tian wd zai lai qido nin. 

Méiying, wanshang women tong dianhua. 

Hdo. Bomit, nin bié sdng wo. 

Hao, wd bi sdng le. Wénshan songsong ba. 

Bomi, zaijian. 

Zaijian, Méiying. Lai war, ah. 

Hao. 

Shéng Zi gén Xin Yufa de Juzi 

jiao (mén) call for adoor to be opened (by knocking, ringing a bell, 
ete.) (VO) 

Kuai kai mén qu. Ydu rén jiao mén ne. 

shi try (V) 

shishi (kan) try and see (V) 

Zhéige dianxin zhén h&o chi. Ni chi diar shishi. 

Néige gOngzud hén nan. Bud zhiddo wd néng bu néng zud. Wd 
shishi kan. 
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3.0. (9) xiang sound, make a noise (IV) 

Boll. Waibiar shénmo xiang? Ni tingjian méi you? 

3.2. Zhéige lingr bu hén xiang. 

4.0. (12) dilou lift, carry (in the hand, with the arm hanging down at one’s 
side) (TV) 

Ao Néige hfa ytge rén néng dilou lidngzhi da xiangzi. 

4.2. Zhéige prbao tai d& le. W®6 ke diloubulido. 

4.3. Qing ni ba daziji diloudao shifdng qu. 

aA: Géi w6 ba shdutrxiang diloudao waitou qu. 

5:0. (3)) sxtexie please’: (Note 1) 

Onl, Xiéxie ni ba dahudji digei wd. 

“6.0. (19) shaoye young gentleman, (someone else’s) son (polite form) (N) 

Gals Nin ydu jiwéi shaoye ya? 

7.0. (25) shéng(r) occurrence (M) [lit. sound] (Note 2) 

Coil Ni kanzhe diar. Laoshi laile gaosu wOmen yishéngr. 

Te2 Qing nin gén Wang Xiansheng shud yishéngr wd yao zdu le. 

(lee) Duo jiao ta liangshéng. 

8.0. (25) shiying be out when someone calls (IV) [lit. lose welcome] 

Sale Duibugqi, zudtian nin dao wd nér qt wd shiying le. 

9.0. (28) ma horse (N) (also a surname) 

mache horse-drawn vehicle 

o)e ike Ma Xianshengde ér shaoye yé shi yisheng ma? 

Che Congqidnde rén dou shi zud maché. 

fO707.) (28) “qe ride (astride) (TV, CV) 

WOpike Wo xidode shthou hén xihuan qi ma. 

10.2. Ta shi qi ma dao nér qu de. 

11.0. (31) xiangfang side unit of a house (N) (Note 3) 

Ute ile Ta zhu dong xiangfang, wd zhu xi xiangfang. 

12.0. (39) shéji design, plan (N, V) [lit. establish plan] 

shéji A de yangzi to design A 

shéji V A_ plan or design [the V-ing of] A 

ale Zhéige xiézizhudde yangzi shi wd shéji de. 

WPA Néige fadngzide shéji dui wo6men bt héyéng. 

UP roe Tade zhiwu shi shéji qichéde yangzi. 

12.4. Ta zui xfhuan shéji gai fangzi. 
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Lesson Thirteen 

waibido surface, outside (N) [lit. outside form] 

waibido(shang) on the surface, superficially 

Zheisud fangzi waibido kanzhe hén bu cud. 

Ni kAdn ta waibidoshang zhangde hén coOngming, qishf ta hén bén. 

zh = of” (Note 4) 

A fénzhi B- B of A parts, B/A_ (Note 4) 

Tade bing hén zhong. Ta hud de xiwang zhi ydu baifénzhi yi. 

césud toilet, rest room (N) [lit. toilet room] 

nan césuO men’s room 

nu césud ladies’ room 

Nd4n césud zai léuxia, nu césud zai léushang. 

yuanzi courtyard (N) 

Tamen yuanzili yOu hén duo da shu. 

Zhéisudr fangzi dao bi cud. Kéxi yuanzi tai xiao le. 

zhéngfang main unit inahouse (N) (Note 3) 

Chongzhe d& mén de fangzi jiao zhéngfang. 

hé(r) (measure for detached parts of a dwelling) (Note 3) 

sanhé(r) fang three-unit house 

sihé(r) fang  four-unit house 

Wodmen jia zht de shi sihér fang. Ndanfang, béifang, ddngfang, 

xifang dou ydu. 

zhong plant, grow, raise (TV) 

zhong cai raise vegetables 

Néige da gongyuanli zui jin zhongle hén dudde méigui. 

WO zuft zai yuanzili zhdngle hén dudde cai. 

hua(r) flower (N) 

Women yuanzide huar zhén hao kan. YSu héng huar, hudng huar, 
bai huar. 

kongr free time, leisure time (N) 

Ta hén xfhuan kan dianshi. Yi ydu kdéngr ta jid kan. 

shuO admonish, reprove (V) 

A shud, rang B V_ A admonishes B to V 

Bié lao shud ta. 

Laoshi chang shud, rang wdmen dud yonggong. 

xiaoqian pastime, hobby, pleasurable activity (N) 
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Wodmen zhéige zhoumd zud shénmo xidoqidn ne? 

Wode xiaoqian jil shi tingting yinyué kankan dianshi shénmode. 

wofang bedroom (N) [lit. lie room] 

Zuotian w6 kan de néisud fangzi zhén bu cud. Shi Xi shide, ydu 
ge da yuanzi, ydu kéting fanting, hdi ydu lidngge dA wdfang. 

buzhi arrange, fix up, setup (TV) [lit. spread arrange] 

Xuéxiao yao kai hui le. Wdmen déi ba dalitang buzhi buzhi. 

Ta hén hui buzhi fangzi. Ni kan ta jia litou bizhide duédmo 
piaoliang. 

jianzhu erect, build, construct (TV) [lit. construct build] 

jianzhushi architect (also used as title) 

jianzhuxué architecture 

Zhéige da léu cai jidnzhule yinidn. 

Ta fugin shi ge jianzhushi. 

Xué jianzhuxué bidéi shixué hao. 

da bifen greater part, majority 

Zhéi shi w6 shide yibufen. Da bufen d6du zai jia lftou ne. 

pu spread out over (something), lay down; cover (V) (Note 5) 

pu chuang make a bed 

ba A puzai B- spread A over B 

yong A pu B- put A onB, cover B withA 

Women jia suiran yOu laomazi, késhi méitian d6du shi wd ziji 

pu chuang. 

Wang Ma, qing ni ba néige xin danzi puzai chuangshang. 

Bié yong jit danzi pu chuang. 

Ni yao bu yao pu xin danzi? 

dib4n (wooden) floor (N) [lit. floor wood] 

pu ditban lay down a wooden floor 

Zhongguo fangzi pu diban de hén shao. 

zhuan brick (N) (measure: kuai) 

pu zhuan lay bricks 

Jianzhu Zhong shi fangzi yOng zhuan de duo. 

Ta yige zhdngtou néng pu jishikuai zhuan. 

di ground, soil, land, floor (N) 

zhong di till the soil, farm 
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pa di cover the floor 

yikuai di a plot of land 

ileal Women shi xidngxia rén. W6 fugin zhong di. 

SH Be Wode géngzud shi géi rénjia yong zhuan pu di. 

Biles. Néi yrkuai di kéyi zhdng hén duo gingcai. 

32.0. (72) chdoshi damp (SV) 

o2ulle Wd bu xihuan zhéige difang. Tiangqi chaoshide lthai. 

33.0. (73) (xiao) mao(r) cat (N) (measure: zhi) 

Sale Wd méimei hén xihuan mao. Wdmen jia yangle sanzhi xiao maor. 

34.0. (73) mi, mi, mi here kitty, kitty, kitty! (Note 6) 

B41. Zhongguo rén jido xido mao lai jiao mi, mi, mi. 

35.0. (73) féi fat (of animals), rich (of soil) (SV) 

Bobdl. WO bu xihuan chi féi rou. 

SOME Nimen zhérde di hén féi. 

36.0. (74) zhéng all, whole, entire; precisely, exactly 

BBailic Wo zhéng yinian méi kanjian ta le. 

36.2. Xiadnzai zhéng shi’érdian zhong. 

30.8). Jinnian ta zhéng érshisui. 

37.0. (74) bang pound (M) 

Bite tli. Zuétian wd mai liangbang zha rdu, ddsuan zud shizi tou. 

38.0. (77) laoshu mouse, rat (N) (measure: zhi) 

Belo Ik, Zhongguode xinanbu laoshu zul dud. 

39.0. (380) jingzi mirror (N) 

38), Ihe W6 wuzide qiangshang guazhe yige da jingzi. 

40.0. (81) zidong automatic (SV) [lt. self move] 

40.1. Xianzai hén dudde déngxi ddu shi ziddngde. 

41.0. (81) guan close [something]; be closed 

guanshang close (up) 

guan déng turn off a light 

41.1. Néige bai hud gdngsi yinwei bi zhuan qian guan mén le. 

41.2. Xiexie ni ba ché mén guanshang. 

41.3. Ni zénmo nawanle chide bt ba bingxiang mén guanshang ne? 

41.4. Ni cong wuzili chalai de shrhour bié wangle guan déng. 

42.0. (84) zao stove (N) 
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42.1. 
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Av ihe 

48.0. (88) 

48.1. 

49.0. (89) 

49.1. 

49.2. 

49.3. 

50.0. (92) 

90.1. 

OA. 

dianzao electric stove 

Women jiade zao shi Zhong shi de. 

Dianzao you fangbian ydu bu zang, késhi zud Zhongguo fan bu 
zénmo hao yong. 

zao make, build, construct (TV) 

Néisud fangzi zaode hén hé biaozhin. 

Suoydu Wang Jianzhushi shéji zaode fangzi ddu hén pidoliang. 

Tamen jia rén dud, sudyi zaole yisudér hén dade fangzi. 

méi coal (N) 

méi zao coal-burning stove 

shao méi_ burn coal 

Yong méi zao hén zang. Chufangde qidng shénmode dou shi héi 
de. 

Wodmen jia méi yige yué shdo méi shaode hén dud. Yrge yué yao 

shao wubaibang méi. 

duit accumulate, pile up, store (V); pile, heap, group (N) 

Zhudzishang néidui dodngxi shi shéide? 

Dongtian le. Sht yézi dou ludxialai le. Yuanzili duile yidui sht 

yezi. 

Ni giao néidui rén zuo shénmo ne? 

Ba zhéixié dongxi duizai bichuli. 

liang (measure for vehicles) 

Néige tingchéchang tingle wubai dud liang qiché. 

zixingché(r) bicycle (N) (measure: liang) [lit. selftravel vehicle] 

WO fugin shud yaoshi didi kdo di-yi ta song ta yrliang zixingché. 

yige)ren yi. 2. © Oh ms . per person 

Women dixiong jiéméi wige rén. WO fiqin yige rén sOng women 

yizhi xin gangbi. 

genputy place (TV) 

Ma, wo ba daziji gézai nar a? 

Zhéige cai bi gdu xian. Zai gé diar yan. 

Wd jintian @ le. Dao jia yihou géxia shi mashang jiu chi fan le. 

laihuf going and coming, roundtrip [lit. come return] 

laihur piao round-trip ticket 

Qing wén, dao Nitiyue zud qiché laihur yao dudshao shthou? 

Dao Shanghai de féiji pido ldihuf dudshdo qian? 
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Lesson Thirteen 

Wo m&i lidngzhang dao Nittyué qu de laihui piao. 

(zhi) gi, guide, gizhe think of, consider, be preoccupied with (V) 

gubude unable to consider, can’t manage 

Wd zhi gile nian shi le. Ta lai le wd déu bu zhidao. 

Kuai yao kSoshi le. Mangde lian fan w6 dou gubude chi le. 

Ta zhi gizhe gén néiwéi piaoliang xidojie shuo hua le. Wd jiaole 

ta bantian ta ddu méi tingjian. 

Wd mang jile. Ndr gide kan xi? 

qi angry (SV); anger, badtemper (N) 

qisi be terribly angry [lit. die of anger] 

shéng qi become angry 

Jintian kZoshi ké zhén bd wd géi qisi le. YOu yige wénti wd zénmo 

xiang yé xidngbudilai le. 

Tade pfqi zhén hao. Wuluin zénmo shud ta ta yé bu shéng qi. 

Wd kancudle tf(mu. W6 gide yao si. 

ah (exclamation) (Note 7) 

Wo chiqu le. Nimen haohaor nian shi, ah. 

Mingtian xiawti sandian zhong wd qing ni hé cha, ah. 

daoxi congratulate (V) 

A géi B daoxi A congratulates B 

Zhang Xianshengde érzi jintian jiéhin. Wdmen déi géi ta daoxY 

qu. 

lid keep, reserve, hold on to; detain, keep behind, leave behind (V) 

liubuzhta unable to detain 

WS yihuér jit huflai. Yaoshi Wang Xidojie ldile lid ta zai zhér 
chi fan. 

Ta yiding yao zdu. Zénmo lit yé litbuzhi ta. 

Yongbulidéo shikudi qian. Nin liu witkudi qidn jid godu le. 

séng see someone off (TV) 

Bié séng wd le. Nin qing hurqu ba. 

Zaijian, wd bu sdng nin le. 

Duibuqi wd lai w&n le yinwei sdng yfge péngyou shang féiji. 

Bie song, bié song. . . . Na wd jit bi sdng ni le. ZAaijian, zaijian. 
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WéEnxi Juzi 

Laoshi, zhéige juzi wd bu hui nian... . Ni shishi kAn me. 

Zhéige dalitang shéjide zhén hdo. Surbian zudzai ndr dou tingde gingchu 
kande qingchu. 

Ni qiao zhéige bidode waibido hén hao, késhi zdude yididr yé bo zhin. 

Women fangzi houtoude néikuai di zhongle bu shdode qingcai. 

W6 yitian mangde yao si. Yididr kéngr yé méi ydu. 

Tade bénshi shi zhuanmén hut buzhi fangzi. 

W6 da bufende xingli jiao chuan ytnzdu le. 

Ta zhéng nian yé bu kan yici diadnyingr. 

Chulai jinqu ging ni guan mén. 

Néi lidngge haizi kide ting lthai. W6 géi tamen yrge rén yige juzi cai 
pumkun le: 

Qing wén ni pnbishang zhudzi gé nar a? 

Ta mangde budélido. Nar gude kan diadnyingr a? 

Ta féi zou bu ké. Zénmo liv yé litbuzht ta. 

Ta ddsuan jianglai qizhe zigingché lixing quan guo. 

Jinnian zhérde rénkdu zéngjiale baifanzhi shiwa. 

Zhéikuai dr? jianglai yao jianzhu érshi dud céngde gao lou. 

W6 baba shi zhong dide. 

Ni kan néige xido shanshang xin zaole yisudr Xi shide xido fangzi. 

Hudché zhan duile hén duo hud. But zhidao shi wang nar yun de. 

Nin qing hurqu ba. Bié song wd le. 
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Lesson Thirteen 

Dandt Tanhua 

WO jintian shidian zhong jit céng Gao jia dao Hua jia le. Haishi 

Méiying kadizhe San Ydu Shidiande ché séng wd ldi de. Daole Hua jia 

yihdu, women jidole bantiande mén, méi rén lai kai mén. W6 xiang shi 

méi tingjian hudzhé mén lingr bu xiang le. You énle yihuér. Wang Ma 

ldi kai mén le. TA shud zildishuide shéngyin hén da. Ta wén wdmen 

én mén lingr hao jit le. Women bt hao yisi shud énle bantian mén hngr 

le, Méiying shud énle yihuér. Wang Ma shud yao géi wd dilou da pibao, 

késhi wd bi néng rang nu yongrén nd nénmo zhong de dodngxi. 

Wdmen jianle Hua Taitai ta kékeqiqide shud Hua Xiansheng yinwei 

you yuéhui chuqu le, mashang jit hutlai, Hua Xuéxin qu qi ma qu le. 

Hua Taitaide nianji bi wd dale jishisui, kéyi shud shi yiwéi zhangbéi. 

Lao jiao wo Bai Xiansheng zhén bi h&o yisi. Jintian wd ydu gén ta shud 

yihou qing ta jiao wdde mingzi. 

Jintian Hua Taitai dai wd kankan tamende fangzi. Tamen zhéige 

fangzi shéjide ké zhén bu cud. Wd hén xihuan Hud Xianshengde shtfang. 

Shi jiazishang fangzhe hén dudde shi, qidngshang guazhe hén dud fangzi 

xiangpiar. Buzhide ha&ojile. 

Hua Taitai shud zhéisud fangzi dou shi Hua Xiansheng shéji de. 

Hua jiade fangzi waibido shi Zhong shide, késhi litou wa, chtfdng, 

xizaofang, shénmode déu shi Xi shide. Zhongguo fangzi chabudud ddu shi 

sanhér fang sthér fang. Hud jiade fangzi shi sanhér fdng. Shénmo jiao 

sanhér fang ne? Jit shi ydu zhéngfang, dong xi lidngbiar ydu xiadngfang. 

Qianmiar méi ydu fangzi, shi qiang. Wd gén Hua Xuéxin zht xi xiangfang. 

Yuanzi litou zhdngle hén dudde huadar. Tamende fangzi hai ydu yige 
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haochu—di dou shi yong diban pu de. Chabudud Zhongguo fdngzi dou shi 

yong zhuan pu di. 

Zai dui ddngxi de xido fangzi Itou wd kanjian yrliang zixingché. Hud 

Taitai shud shi ta @r érzide. Ta shud yihdu jiao wd qr. Hud Taitai shud 

de shfhou wd bu zhidao wd yinggai zénmo shud. Wd xidng Hua Taitai yf 

kanjian zhéiliang zixingché, you xiang tade érzi le. YAoshi wd qi zhéilidng 

zixingché zéngjia tade ndngud ni shud zénmo ban? YyYhdu wd shi qi hao 

ne, haishi bu qi hao ne? 

Hua jia yangle yrge hén ké ai de xido maor. Hén féi hén da. Hua 

Taitai shud yinwei laoshu tai dud sudyi yang yizhi mao. 

Jintian Gao paenerenede péngyou jiéhiun. Gao jia quan jia dou déi qt 

daoxi qu. Sudyi Hua Taitai liu Méiying zai zhér chi wifan, Méiying bt 

zai zheér chi, ta bidéi hurqu gén ta fumt yfkuar qu daoxy. WS xin litou 

hén xiwang ta bu z6u, zai zhér chi fan, késhi méi fazi. W6 ba ta song 

_ dao mén kdur. 

Wentr 

Bai Xiadnsheng gén Gao Xidojie daole Hua jia, tamen jiao mén shi z€nmo 

qlAOmcLer 

Bai Wénshan shud shi wéi shénmo méi rén kai mén? 

Wang Ma kai mén yihdu xidn wén tamen shénmo? 

Yinwei shénmo Wénshan Méiying jidole bantian mén Wang Ma méi 

tingjian ? 

Wang Ma yao bang Bai Xiansheng zud shénmo? 

Bai Xiadnsheng rang ta zud le ma? Wéi shénmo? 

Wang Ma zadochen jidian zhong qu mai cai? Ta wei shenmo nénmo zao 

qu mai cai? 

Wénshan gén Méiying daole Hua jia de shthou shei zai jia shei chuqu 

Tes 
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Lesson Thirteen 

Hua Xidnsheng chiqu zud shénmo? Ta rang Hua TAaitai gaosu Bai 

Wénshan shénmo? 

Shéi shi dA shaoye? Ta chuqu ganma qu le? 

Wénshan bandao Hud jia ythdu, ta zhizai néijian fangzi Utou? 

B4i Wénshan wéi shénmo bt rang Hua TAitai jiao ta Bai Xiansheng ne? 

Wénshan shud Hud jiade fangzi zénmoyang? Hua Taitai shuo tamende 

fangzi shi shénmo yangde? 

Hud TAitai shud Hud Xiansheng géi bié rén zo fangzi dou shi zao shénmo 

yangde ? 

Hud Tditai shud tamende fangzi wAibido shi Zhong shide, litou dou shi 

shénmo fangzi shi Xi shi de? 

Hua TAitai shud wéi shénmo tamen ydu hén da de yige yuanzi késhi zhi 

gai jijian fangzi? 

Hud Tditai shud Hua Xiansheng xihuan zud shénmo xiaoqian? 

Hud Xidnshengde shi dud bu dud? Tade shi dou shi guanyu néi yifangmian 

de shu? 

Zhong shi fangzi yong shénmo pi di? Xi shi fangzi yéng shénmo pu di? 

Zhuan pu di yOu shénmo duanchu? 

Zhongguo rén yaoshi kanjian xido maor jiado xido maor zénmo jiao? 

Méiguo rén zénmo jiao? 

Hua Taitai dai Bai Wénshan kan néijian dui ddngxi de xido fangzi de 
shrhou, Wénshan kanjian shénmo le? 

Hua Taitai ta wéi shénmo méi gén Méiying shud hua? 

Hua Taitai liu Méiying chi fan Méiying wéi shénmo bu zai nér chi? 

Yaoshi ydu nurén shud yao bang ni dilou déngxi ni shud shénmo? 

Yaoshi nI zhidao yige péngyou jintian dao ni jia lai k@éshi ni ydu shi 

chuqu le, ni yingdang gaosu jia Htoude rén gén néiwéi péngyou shud 

shénmo ? 

Yaoshi yiwei bi ni nianji da de rén jiao ni Xiansheng ni yinggai shud 
shénmo ? 

Yige pengyou qing ni kankan ta jiade fangzi n¥ kAnwan yihdu shud shénmo ? 

Yaoshi yige péengyou kanwanle nide fangzi shud ni bizhide hao ni yingdang 

shuo shénmo kéqi hua? 

Rugud ni dao péngyou jia qu ni yao zdu le péngyou lit ni zai zud yihuér 
ni zénmo shud? 

Ni dao péngyou jia qu péngyou chilai sdng ni, ni shud shénmo? 



Dialogue 213 

Dialogue: After Mr. White moves to the Huas’ home, Mrs. Hua shows 
him around the house. 

Mei : How come we’ve rung for so long without anyone answering the door? 

White: Perhaps they didn’t hear. Otherwise the door bell must be out of order. 

Mei ;: Try ringing a couple more times. 

Wang: (calling from inside) Coming, coming! Who is it? 

Mei : Wang Ma, it’s me. 

Wang: Oh, Miss Gao, Mr. White, you’re here. Did you ring the bell for a long 
time ? I was doing the dishes in the kitchenand the running water made 
quite a noise. 

Mei : No, we rang for just a little while. 

Wang: (to Mr. White) I’ll help you carry the suitcase. 

White: Please help me with something else. The suitcase is too heavy. I’ll 

take it myself. 

Wang: You are very kind. Miss, I went shopping for food at seven this morn- 

ing. 

Mei : Why so early? 

Wang: Sol could come back early and wait for Mr. White. 

Mei ;: (to Mr. White) You see how much Wang Ma welcomes you. (To Wang 

Ma) Is Mrs. (Hua) home? 

Wang: Yes. Mr. (Hua) and the [older] young gentleman have gone out. (They) 

said they’d be back shortly. 

Rat Vir White, Mening,. youre here: 

Mei : Yes. Good morning, Auntie. 

White: Good morning. 

Tai : Mr. White, Mr. Hua went out rightafter breakfast, as he had anappoint- 

ment. He asked me to tell you that he’s sorry to have missed you. He 

said he’ll be back shortly. 

White: Mr. Hua is too kind. 

Tai : As for Xuexin, he’s gone horseback riding. When he left he said he 

would be back before you came. I don’t know why he hasn’t returned 

yet. Most likely he’ll be back soon. When I told him yesterday that you 

[lit. Mr. White] were going to live hereat our place, that you would live 

with him in the side unit, he was awfully pleased. 

White: Mrs. Hua, call me Vincent. Don’t call me Mr. White. 

Tai : Shall I really call you by your given name [hereafter]? 

White: You should [call me by my given name]. 

Wang: Mr. White, Miss Gao, have some tea. Have you had breakfast? 
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Lesson Thirteen 

Yes, Wang Ma. 

(to Wang Ma) I’ll be troubling you quite a bit in the future. 

If you have anything to be done, just tell [lit. command] me. 

(to Mrs. Hua) Mrs. Hua, this house is quite nicely laid out. 

This was all designed by Mr. Hua. On the outside our house is all 

Chinese style. Nine-tenths of the houses that Mr. Hua builds for other 

people are (in the) Western style, but for himself he likes a Chinese- 

style house. 

I like Chinese houses too. 

On the outside this house is Chinese style, but the inside—for example, 

the kitchen, toilet, and bathroom—is all Western style. (As) you see, 

the garden is quite large, but we don’t have many rooms. There are 

just a few of us, and we don’t need many [rooms]. These three rooms 

that Mr. Hua and I occupy are the main unit. 

They’re northern rooms, aren’t they? 

Yes. The ones that you and Xuexin occupy are the western side-unit. 

The eastern side-unit is the kitchen and Wang Ma’s room. Ours isa 

three-unit house. 

It’s really well laid out. 

Mr. Hua likes to raise flowers. Whenever he has leisure or it’s a hol- 

iday [lit. day of rest] he’s out in the garden tending to his flowers. 

There certainly are lots of flowers. 

I keep telling him he should rest when he’s free. 

Raising flowers is a pastime, and you can also say it’s exercise. 

Vincent, take a look around our house. 

Fine. 

This room is Mr. Hua’s and my bedroom. 

You’ve arranged it very nicely. 

No, it’s helter-skelter, and I don’t have time to fix up the room. 
This is Mr. Hua’s study. 

Mr. Hua has a lot of books. 

Yes. Building techniques nowadays are always changing, so he has to 
read new books constantly. The majority of his books are concerned 
with building. These books wereall sent him [from abroad] by several 
friends who were abroad. 

Your floorsare all of wood. [lit. This house of yours what it’s covered 
with is entirely wooden flooring.] Almost all Chinese houses have brick 
flooring [lit. use bricks cover ground]. 

Mr. Hua says brick [covered] floors are damp, sohe has wood flooring. 
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Meiying, look at the cat. Here, kitty, kitty, kitty! This cat is very fat. 

This cat weighs exactly twelve pounds. We’ve had it for over five years. 
Do you like cats too? 

Yes, Ido. We also have a cat at home. 

There are a lot of mice here, so we have to have a cat. [You see] here 
is the bathroom. 

It’s nicely arranged. As soon as youopen the door there’s a big mirror 
on the wall opposite. 

The doors in every room all close automatically. . . . That room is 
Xuexin’s. This is the one you’ll have. 

This one I saw yesterday. 

The kitchen is also Western style. Chinese stoves are made of brick 

and burn coal. We use an electric stove. Mr. Hua says it’s clean(er) 

and (more) convenient. This small room is for storing things. 

There’s a bicyele here: 

This belonged to my second son. The two brothers each had a bicycle. 

Xuexin’s is [being ridden] out. This one you (can) ride hereafter. Any- 

how, there’s no use in its (just) lying here. 

That’s fine. 

Wouldn’t going back and forth to school be more convenient with a bi- 

cycle? 

Yes. Thank you. 

Meiying, I’ve been preoccupied with talking to Vincent. I haven’t spoken 

with you yet. (Jokingly) Are you angry? 

No, Auntie. 

Are your father and mother both at home? 

Wiese 

Meiying, have lunch here, do. I’m inviting Vincent for lunch, and you, 

too. 

Auntie, thanks, but I can’t have lunchwith you. I’m leavingin amoment. 

A friend of Father’s is getting married, so we have to go offer our 

congratulations. 

Then I won’t insist [lit. detain you]. 

Time’s getting on. I must leave. 

Sit a while longer. 

Some other day I’ll see you again. 

Meiying, I’ll call you this evening. 

Good. Auntie, don’t see me off. 
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Lesson Thirteen 

All right, I won’t [see you off]. Vincent, you do so. 

Goodbye, Auntie. 

Goodbye, Meiying. Be sure you come again [lit. come have fun]. 

Yes. 

Sentences for New Words and Grammar 

Hurry up and go open the door. There’s someone at the door [lit. call- 

ing at the door]. 

This dessert is really delicious. Try some. 

That job is pretty hard. I don’t know ifI can do it. I'll try it and see. 

What’s making a noise outside? Did you hear it? 

This bell doesn’t make much noise. 

That porter can carry two big suitcases by himself. 

This suitcase is too big. I certainly can’t carry it. 

Please carry the typewriter to the study. 

Carry the suitcase outside for me. 

Please hand me the lighter. 

How many sons do you have? 

You watch a while. If the teacher comes, give us a bit of warning. 

Please tell Mr. Wang I’m leaving. 

Call him a couple more times. 

I’m sorry to have missed you when you went to my place yesterday. 

Is Mr. Ma’s second son also a doctor? 

People in the past always rode horse-drawn vehicles. 

When I was young I liked to ride horses very much. 

He went there on horseback. 

He lives in the eastern unit, and I [live] in the western. 

[The style of] this writing table was designed by me. 

The plan of that house does not suit our needs. 

His job is designing cars. 

He enjoys designing [the building of] houses most. 

This house seems very nice on the outside. 

To look at him he seems superficially [ to have grown] to be very intel- 
ligent. Actually he’s quite stupid. 



Sentences for New Words and Grammar 277 

14. 

15. 

16. 

16. 

the 

18. 

il 

[eee ARS fs 

Co eS 

eP yw 

His illness is very serious. I think he has only a one-per-cent chance 
[lit. hope] of living. 

The men’s room is downstairs, the ladies’ room upstairs. 

They have a lot of big trees in their courtyard. 

This house isn’t bad after all. [But] it’s a pity the courtyardis too small. 

The rooms facing the main gate are called the main unit. 

Our family lives in a four-unit house. There’s a southern unit, a north- 

ern unit, an eastern unit, and a western unit. 

- Very recently they planted a lot of roses in the big park. 

My grandfather planted a lot of vegetables in the courtyard. 

The flowersin our courtyard are really beautiful. Thereare red flowers, 

yellow flowers, and white flowers. 

He likes watching televisionvery much. Whenever he hastime he watches 

tee 

Don’t be reproving him all the time. 

The teacher is constantly admonishing us to work harder. 

What [pleasurable activity] shall we do this week end? 

My pastime is to listen to music and watch television. 

That house I saw today was not at all bad. It was Western style, hada 

big courtyard, and had a living room, dining room, and two bedrooms. 

School’s about to have an assembly. We must fix up the assembly hall. 

She is very good in fixing up the house. You see how attractively ar- 

ranged her house is. 

This big buildtng has been up [lit. erected] for just a year. 

His father is an architect. 

To study architecture you must be good in mathematics. 

These are some of my books. The majority of them are in my home. 

Although we have a maid at home I make the beds myself every day. 

Wang Ma, please put [lit. spread] the new sheet on the bed. 

Don’t put the old sheets on the bed. 

Do you want to use [lit. spread] the new sheets? 

Very few Chinese homes have [lit. spread] wooden floors. 

For the most part bricks are used in building Chinese-style houses. 

He can lay several dozen [lit. several tens of] bricks in one hour. 

We’re country people. My father farms. 

My job is making brick floors [for people]. 



Lesson Thirteen 

It’s possible to grow a lot of vegetables on that plot of land. 

I don’t like this place. The weather’s terribly damp. 

My younger sister likes cats. We have [Lt. raise] three cats at home. 

In calling cats, Chinese say Gi hie wanwin veatle? 

I don’t like to eat meat with a lot of fat on it. 

Your land here is very fertile. - 

I haven’t seen him for exactly one year. 

It’s now exactly twelve o’clock. 

He’s [exactly] twenty years old this year. 

Yesterday I bought two pounds of pork with the idea of making lion’s head. 

Rats are most numerous in the southwestern part of China. 

There’s a big mirror hanging on the wall in my room. 

A lot of things now are automatic. 

That department store has closed up because it wasn’t making money. 

Please close the car door. 

Why don’t youclose the refrigerator door after you’ve finished taking out 

food? 

When you leave the room don’t forget to turn off the light. 

The stove in our home is Chinese style. 

Electric stoves are convenient and not dirty, but they’re not very good 

[to use] in making Chinese food. 

That house was built exactly according to specifications [lit. standard]. 

All the houses that Architect Wang designs [to be built] are very attrac- 

tives 

There are a lot of people in their family. They built a huge house. 

[Using] a coal stove is very dirty. The kitchen walls and so on are all 

black. 

Our family burns a lot of coal each month: [we burn]five hundred pounds 
[of coal a month]. 

Whose is that pile of things on the table? 

It’s winter. The leaves from the trees have all fallen. There’sa pile 
of leaves heaped up in the courtyard. 

Look, what's that group of men doing? 

Store these things in the closet. 

There are over five hundred cars parked in that parking lot. 

My father says that if my younger brother comes out first in the exam 
he’ll present him with a bicycle. 
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48.1. We are five brothers and sisters. My father gave each of us a new pen. 

49.1. Mom, where shall I put the typewriter? 

49.2. This dish isn’t salty enough. Put in some more salt. 

49.3. Iwas hungry today. I had dinner as soon as I put down my books [lit. 
after I got home I put down my books and immediately had dinner]. 

50.1. Could you tell me how long the round trip to New York is by car? 

90.2. How much is a plane ticket to Shanghai round trip? 

50.3. I’d like two round-trip tickets to New York. 

mie ira I was preoccupied with studying and wasn’t aware that he had come. 

51.2. We’re about to have exams. I’m so busy I can’t even manage to eat. 

81.3. The only thing he can think of is talking with that pretty girl. I called to 

him for a long time but he didn’t hear. 

51.4. I’m terribly busy. How can I think of going to see a play? 

52.1. We had exams today. I was all burned up. There was one question that 

I couldn’t remember (the answer for) no matter how I tried. 

52.2. He has avery nice disposition. No matter how you reprimand him he 

doesn’t get angry. 

52.3. I misread a question on the exam. I’m as angry as can be. 

53.1. I’m going out. Study hard, mind you. 

53.2. I’m inviting you to tea tomorrow afternoon at three. Do come. 

54.1. Mr. Zhang’s son is getting married today. We have to go congratulate 

him (i.e. Mr. Zhang). 

55. I’ll be back in a moment. If Miss Wang comes have her stay and eat. 1 

95.2. He insists on leaving. No matter how you try you can’t get him to stay. 

3 5D: It won’t take $10. Leave $5 and that will be enough. 

DOMED OM tesScelime Ol lease oO pacix, 

56.2. Goodbye. I won’t see you off. 

56.3. I’m sorry to have been late; (as) I was seeing a friend off at the plane. 

56.4. Please don’t see me off... . All right [I won’t]. Goodbye. 

Review Sentences 

1. Teacher, I can’t read this sentence. ... Try it [and see]. 

2. This auditorium is well planned. No matter where you sit you can hear 

and see everything. 

3. [You see] this watch is very nice on the outside, but it is [lit. goes] not at 

alilisaceurates 
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We've planted quite a few vegetables in that plot of land behind our house. 

I’m terribly busy all day long. I don’t have any free time at all. 

His ability lies in [his being especially good at] arranging rooms. 

Most of my baggage I turned over to the boat for shipment. 

He never goes to the movies once all year long. 

Please close the door when you go out and come in. 

Those two children were crying [terribly] and didn’t stop crying untill 

gave each one an orange. 

[May I ask] where shall I put this table? 

He’s awfully busy. How can he think of seeing a movie? 

He insists on leaving. No matter howI try I can’t get him to stay. 

In the future he plans to travel over the whole country by bicycle. 

This year the population here has increased fifteen per cent. 

In the future a tall building of over twenty stories will be erected on this 

plot of land. 

My father is a farmer. 

[You see] recently a small Western-style house was built on that little 

hill. 

A lot of goods were piled up at the railroad station. I don’t know where 

they’re being transported to. 

Please go back. Don’t see me off. 

Notes 

Xiéxie ‘thank’ is used to express thanks before as well as after an action. 

In the former usage it expresses thanks for an anticipated action: 

Xiéxie ni ba zidian digei wd. ‘Thank you(in advance) for handing me 

the dictionary,’ i.e. ‘Please hand me the dictionary.’ 

Shéng(r) ‘sound’ with a preceding number is used after a verb for ‘say’ 
and related meanings to tell how many times the utterance is said: 

WO jido ta liang sanshéng, késhi ta méi tingjian. ‘I called him two 
or three times, but he didn’t hear.’ 

When the number is yi ‘one,’ however, the expression most often means 
something like ‘just. . . ’ rather than ‘once’ or ‘one time’: 

Ni jiao ta yishéngr. ‘Call him.’ 
Ni zou yiqian gdosu wo yishéngr. ‘Let me know before you go.’ 

The layout of the Hua home as described in the Dialogue and shown on the 
accompanying chart (p. 261) is typical for a Chinese-style house. The 
house consists of detached units (hé) around a central courtyard, the whole 
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being enclosed by high walls. Entrance to the house is through a gate (mén) 
leading to the central courtyard (yuadnzi). At the end of the courtyard, di- 
rectly opposite the gate, is the main section of the house (zhéngfang), con- 
sisting of three rooms (jian): the combined living room (kéting) and dining 
room (fanting), the bedroom (w6fang) of Mr. and Mrs. Hua, and Mr. Hua’s study 
(shufang). To the left ana right are side rooms (xiangfang). Those on the 
left as one faces the mainapartment comprisea two-bedroom unit, the boys’ 
rooms. The unit on the right contains the kitchen (chtfdng) and the maid’s 
room. As the Huas’ home is oriented, the main rooms face south. The boys 

have the rooms on the western side of the courtyard, so that they get the 

morning sun andavoid the hot afternoon sun. The northwest corner contains 

the combined toilet and bathroom. The northeast corner hasa storage room. 

4. The particle zhi in literary Chinese has many of the same functions as the 

subordinating particle de in spoken Chinese. In speech, it occurs in a num- 

ber of fixed usages. One of these is to express fractions inthe form A 

fénzhi B, lit. ‘B (out) of A parts’ or ‘B/A’: 

sanfénzhi yi ‘one-third, 1/3’ 
shifénzhi san ‘three-tenths, 3/10’ 
baifénzhi sishijit ‘forty-nine one-hundredths, 49/100, 49 per cent’ 

5. Chinese, like other languages, has conventional representations for animal 

sounds: corresponding to ‘bow wow’ (or ‘arf arf’ or the like), for example, 

is Chinese wang wang. A cat’s miaowing isrepresented as mi mi mi; this 

is also the call used by human beings to summon cats. 

6. The verb pu ‘spread, cover’ takes two kinds of objects—the thing covered, 

or the covering itself: 

pu zhudzi ‘cover the table’ 

pu danzi ‘spread out the sheets’ 

7. The exclamation ah at the end of a sentence spoken to friends or inferiors 

indicates a command, suggestion, or statement with which the hearer is ex- 

pected to comply or agree: 

Haohaorde nian shu, ah. ‘Study hard, you.’ 

Wo qu qi cha, ah. ‘I'll go make some tea [and no doubt you approve 

of this].’ 

Ni zhéi shi di-érci la4i Zhongguo le, ah. ‘This is your second trip 

to China, I see.’ 
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Di Shisiké. Gén Yongren Tan Hud 

Huihua: Bai Xiansheng gén Wang MA yibiar shdushi dongxi yibiar 
tan hua. 

Bai Xiansheng, lai, nin jiadogei wo. W®6 lai géi nin shdushi. 

Xiéxie ni. Jianglai méitian dou déi mafan ni. 

Yinggaide. Nin ydu shénmo shi zhfguan shud. Oh, nin ydu gai 
xI de yishang méi ydu? 

W6 ydu yijian chénshan jitido shdujuar liangshuadng wazi. Wo 

ziji xi. Ni jit ba wd néijian chénshan xixi déle. 

Ganma nin ziji xI ya? Nin dou jidogei wd déle. Ythuér chiwdnle 
fan xiawt jit géi nin xichulai le. 

Wang Ma, ni zai Hua zhai jinian le? 

Wd zai zhér érshi dud nian le. 

Ni jinnian dud da suishu le? 

WO ya, wushiwi le. Women xiangxia rén chi kt, sudyi zhangde 

ldo. Nin giao wd hdoxiang lit-qishisui le. 

Bu xiang liu- qishr. 

Wode nidnji gén women taitai chabudud. Nin giao women taitai 

zhangde duo nianging a. 

Ni shi nar de rén ne? 

Wd shi Hébéi Shéng Sanhé Xian de rén. 

Ni jia litou ddu ydu shénmo rén ne? 

Wd ydu lia érzi yige nu’er. Erzi qule xifer le dou. Nu’er yé 

chajia le. Hai ydu lidngge stnzi liangge sunnuer. 

Ni hén ydu ftgi de. Ni zhangfu ne? 

W6 zhangfu zao si le. 

Ni érzi gén ni niixu ddu zud shénmo shi a? 

Wo da érzi zai gOngchang zuo gong. Er érzi zai tiélushang dang 

gongren, xidli tiéli de. WO nixu yudnldi shi 14 ché de. Xianzai 

zai zhe chéng litou déng sanlinché. Wd nu’er zhide lr zher bu 

yuan. 

Ni érzi tamen bu zai zher ma? 
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Tamen bi zai zhér. Hai, Bai Xiansheng, tiqi cénggian wd yanghuo 

wo zhei jige érnu ya, ké zhén bu rongyi. 

Ni zhangfu bénldi shi zud shénmo de? 

Wo zhangfu bénldi shi néngrén, shi zhong di de. Gen Ribén rén 

di zhang de shihour ta dang bing d& zhang qule. Di yict shou 

shang le. H&ole yihou you qu da zhang, rang dirén géi sha le. 

Wo fugin zai Di Erci Shijié Dazhan de shthou yé qu dang bing 

qu le. Ta sutrdn ddle bi shdo cide zhang, késhi ta mel shou 

shang. 

Néige shthour nin fugin yiding hén nidnging ba. 

Xiangdang nidnging. Bagud érshijisui. Ju shud Zhongguo Kangzhan 

de shfhou sile bu shdode rén. 

Ké bu shi ma. Néige shrhour nin qiado wd yige nurén, jiali you 

giéng you méi bénshi. Daizhe jige haizi. Nin shud dud bt roéngyi 

ya. 

Zhénshi bu rongyi. 

Néige shrthour, wdde haizi dou xidéo. Jiali ztle rénjia jimt di, 

déi géi rénjia ziqian. Méi fazi. Ctnzilide rén quan wéd dao 

chéng litou bang gong zhéng yidiar qian. 

Nide haizi shéi guan ne? Di zénmo zhong ne? 

Wd ydu ge qingi gén ta xifer. WS jit rang tamen dao wd jia 
litou lai lian guaén haizi dai zhong di. 

WO hén péifu ni. Xianzai ni érna dou zhang da le kéyi yanghuo 

rat 1 

Nar a? Tamen gé rén gt gé rén de shénghud. Midnmianqianggian g gus g giangqiang 
dou gang gou chi. Bai Xiansheng, nin jia litou ydu jige ydéngren 
mee 

Lian yige yé méi ydu. 

Zénmo? Nin jia UWtou bu ydéng yongren ne? 

Méiguode gongqian gao. Puitdngde jiating ydngbuqi ydngren. 

Nin kéqi ne. Nin jia lWtou nar néng ydngbuqi yongrén ne? 

Shi zhénde. 

Géi rénjia zud yongren hén kti wa. M&itian zAo qi w&n shui, yl 
tian zuddao wan. Danshi w6men zhirén du? wd shi liwai. Tamen 
xianglai ba rang wd wan shui. Chiwan wanfan yi shdushiwanle 
jid rang wd shui jiado qu. 

Wo ting pengyou shudguo Hud Xiansheng Hua Taitai tamen shi 
zu1 haode ren. Nide goOngzud tamen dangran yé hén many? le, 
suoyi tamen dai ni hao. 

Tamen dai wd zhén hao. Nin hai méi qgidojian wdmen xiansheng 
ne? Dai huér xiansheng hurlai nin qiao ta gén taitai ylyang nénmo 
héqi. 
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Bai : Xiansheng gén shaoye wd dou méi jianzhao. 

75 Wang: Daigai ythuér jit huflai le. 

Bai : Wang Ma, ni qt zud biéde shi ba. W®5 zij¥ shoushi. 

Wang: Nin zijf shdushi? Na wd zud fan qu. Wd ba ninde wizi you 
dasaole yici. Nin qido wd b& chuanghu cade duo ganjing. 

Bai : BOoli cade zhén liang. 

80 Wang: Bai Xiansheng, nin zdochen shénmo shrhour qilai ya? 

Bai : WO qididn zhong jit qilai. 

Wang: Badian zhong chi zdodian chéng ma? 

Bai : Kéyi. 

Wang: Yinwei shaoye yé shi qididn zhong qilai chdbudud badidn chi 

85 zaodian. Nimen lidngwéi yrkuar chi hdo bu hao? 

Bai : Haojile. Women jiézhe chi zaodian de jihui kéyi tdntan. 

Wang: Ydu rén én mén lingr. Dudbar shi xiansheng gén shaoye huflai 

les 

Shéng Zi gén Xin Yufa de Juzi 

1.0. (3) tai come now, let (Note 1) 

thal Wo lai. Tai zhongle. Ni nabuliao. 

Ae Taitai, lai, wd géi nin dilou. 

2.0. (6) yishang clothes, clothing (N) (measure: jian, tao) 

PMs Jintian tiangi tai léng. NY dud chuan diar yishang. 

3.0. (7) chénshan shirt (N) (measure: jian) 

3.1. Zhéijian chénshan lidngkuai liumao qian. 

4.0. (7) shdujuar handkerchief (N) (measure: tiao) [lit. hand silk] 

4.1. W5 wangle dai shdujuar le. 

4.2. Qing ni ba zhéi lidngtido shdujuar g&éi wo xixi. 

5.0. (7) shudng pair (M) 
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5.1. Wdde xié hudi le. W®6 déi mai yishuang xgnde le. 

6.0. (7) wazi socks, stocking (measures: zhi, shuang) 

6.1. Ta géi wd maile liadngshuang wazi. 

6.2.  Néishudng wazi pd le yizhi. Bu néng zai chuan le. 

7.0. (11) zhai residence, (N) 

Wang zhai the Wang residence 

7.1. Wai, zher shi Wang zhéi. Nin zhdo shéi shud hua? 

8.0. (20) shéng province (in China), state (in America) (M) 

Dongsanshéng Manchuria [lit. east three provinces] 

8.1. Wdmen néishéng jinnian jit méi xia yi. 

8.2. Dodngsanshéng zai Zhongguode dongbéibu. 

9:0, (20) he river (N) (measure; tiao) 

Huang Hé Yellow River 

Hénan Honan (province) 

Hébéi Hopeh (province) 

9.1. Women dodngtian zai héshang lit bing, xiadtian zai héli youydng. 

9.2. Zhongguo béibu ydu yitido da hé jido Huang He. 

9.3.  Hébéi Shéng zai Huang Héde béibiar. Hénan Shéng zai Huang 
Héde nanbiar. 

10.0. (20) xian district, county (M) 

Sanhé Xian (lit. Three Rivers District; known for its female ser- 

vants) 

Oza Méi yishéng litou qixiaole jige xian. 

10.2. Sanhé Xian shi Zhongguo béibiide yrge xido xian. 

11.0. (22) lia two (Note 2) 

11.1. Wang Ma, qing ni na liad diér lai. 

11.2. Women lid rén yrkuar qu hao bu hao? 

12.0. (22) qu marry (of aman) (TV) 

qu taitai marry, take a wife 

ple Ta zénmo dade suishu le zénmo hai bu qii taitai? 

13.0. (22) xifu, xffer daughter-in-law; wife (N) 

Ariel Ta érzi jinnian ddngtian qu xifer. 

14.0, (23) jid, chajid marry (of a woman) (IV) 

jiagei give in marriage to 

jiachuqu (leave home to) get married 
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14.1. Wd nii’er qunian jit jiachuqu le. 

14.2. Wang jia ér xidojie jiagei Zhang jia san shdoye le. 

14.3. Xia xingqi wO méimei chajia. 

15.0. (24) zhangfu husband (N) 

15.1. Zhang Ma hur jia le yinwei ta zhangfu bingde hén lthai. 

IG-Os (AG) nixu son-in-law (N) 

16.1. Tingshud Wang Taitai gén ta nixu xiangchtude bt hao. 

17.0. (27) tiélu railroad (N) (measures: tido, li) [lit. iron road] 

17.1. Zénmo da yige shéng jiX ydu yibai dud 1 tiélt. 

Leo Cong Shangh&i dao Nanjing néitido tiél4 shi shénmo shfhou xii de? 

18.0. (27) gong (manual) work (N) 

zuo gong do work 

bang gong work for someone 

gongrén worker 

goOngqian wages 

gOngchang factory 

18.1. Ni shi zud shénmo gong de? 

18.2. Wo érzi shi géi rénjia pu zhuan de godngren. 

18.3. Wdmende godngqian shi an yué na. 

18.4. Néige gongchang litou ydu yigian dud rén zud gong. 

18.5. Ta shi géi Zhang jia bang gong de. 

050 (21) dangeuserve as, be (iV) 

USie The Ta gége zai fanguadr dang chizi. 

20.0. (28) 14 pull, tow (TV) 

Z0e le WS bu zancheng rén 1a ché. 

20.2. Wdde ché bu zdu le. Qing ba nide ché kailai bang wd ladao chéng 

litou qu. 

2 One (20) iV Ome one who V O (Note 3) 

la scherde ricksha puller 

zhong di de farmer 

Zilles La ché de hén xinku. 

Pern Wodmen jia jibéi rén dou shi zhong di de. 

22.0. (29) déng press with foot, step on, pedal (TV) 

22.1. Zhéizhang huar wd déi déngzhe yizi gua. 

23.0. (29) sanlinché pedicab (N) (measure: liang) [lit. three wheels vehicle] 
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23.1.  Déng sanlinché méi ydu la che nénmo xinkui. 

24.0. (32) yanghuo support, feed (people) (TV) [lit. raise life] 

24.1. Ta yanghuo wige rén. 

24.2.  Wode qian déi yanghuo wdde fumi. 

25.0. (33) érnii sons and daughters 

25.1. Tade érnii ddu zhang da le. 

26.0. (35) nongrén farmer (N) 

26.1. Zhongguo rén shi bu shi sifénzhi san shi nongrén? 

27.0. (36) zhang battle, war (N) 

d& zhang fight, wage war 

27.1. Zhongguo gén Ribén dale banian zhang. 

28.0. (36) bing soldier (N) 

dang bing bea soldier, serve as a soldier 

28.1. D&A zhang de shrhou gingnidnde nanrén dou déi qu dang bing. 

29.0. (37) shang wound, injury (N) 

shdu shang be wounded, be injured 

péngshang injure by running into 

shang féng catch cold [lit. wound wind] 

29.1, Zudtian ydu yiliang qiché cht shi le. Ché litou wige rén ddu 

shou shang le. 

29.2. W6 didi kai ché bt xidoxin péngshangle yige rén. 

29.3. Ni shang féng le ma? 

29.4.  W6 zhéi liangtian ydu diar shang féng. 

30.0. (37) dirén enemy (N) [lit. oppose person] 

30.1.  Dirén d6du pao le. 

31.0. (37) sha kill (TV) 

31.1. Keren hén dud. Déi dud sha jizhi ji. 

32.0. (38) -zhan battle, war 

dazhan great war 

Shijié Dazhan World War 

Kangzhan War of Resistance(name used by Chinese for 1936- 
1945 war against Japan) [lit. resist war] 

82.1. WS zhéi yribéizi jingguo liangei dazhan le. 

Baek Di Yici Shijié Dazhan shi yi jiti yi si nidn dao yl jiU yi ba nian. 

32.3. Zhongguo gén Ribén da zhang jido Kangzhan. 
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33.0. (42) xiangdang suitable, suited (SV); rather, fairly (AD) [lit. mutual 
should] 

33.1. W6 zud néige shiging dui wd bi zénmo xiadngdang. 

33.2. Zhéibén zidian xiadngdang hao. 

34.0. (42) ju according to (CV) 

ju shud it is said that, they say 

34.1. Ju wd zhidao ta shi méi qian. 

34.2. Ju shud Wang Xiansheng bingde hén lihai. 

35.0. (45) qiéng poor, impoverished (SV) 

35.1. W6 zhéi jitian qidngde bidélido. N&r ydu qidn kan dianyingr a? 

36.0. (48) mt (Chinese) acre (M) (= 1/6 English acre) 

36.1. Women jia néi jymt di dou zhdng de shi shufgud 

37.0. (49) cun(zi) village (N) 

Wang Jia Cin Wang Family Village 

Sigal Women cunzi litou chabudud dou zhong cai. 

37.2. Wd shi Wang Jia Cinde rén. 

38.0. (50) zhéng earn money by working 

38.1. Ta méiyué zhéng qian bu duo. 

39.0. (53) lian A dai B both A and B 

39.1. W6 lian chi fan dai zud ché méiyué yong bu shadode qian. 

39.2. Ta xué Zhodngwén xuéde hén kuai, yinwei ta méitian lian ting luyin 
dai shang ke. 

39.3. W® lidn guowén dai lishi dou kAode bi hao. 

40.0. (54) péifu admire, respect (TV) 

40.1. Wd zhéi yrbéizi jit péifu Ma Jiaoshou. 

41.0. (56) midngidng reluctant, forced (SV), urge, compel, force (V) [lit. 

enough force] 

4iedc Zuotian kai hui ta qude hén midangiang. 

41.2. Wd bu yuanyi zud. Ni bu néng midnqiang wo ya. 

41.3. Wo méi gidn le. Jintian miadnmiangiadngqiang ba fangzu jiao le. 

42.0. (57) A gang gdu (B) V_ A is just enough (for B) to V 

A B gang gou V A is just enough for B to V 

42.1. Ni zud de fan bu dud bu shdo, gang gou wige ren chi. 

42.2. Zhéige fan women sange rén gang gou chi. 

42.3. Shrhou gang gou dao hudéché zhan. 
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43.0. (61) putong common, ordinary (SV) [lit. universal general] 

putong hua general language (i.e. no particular dialect) 

43.1.  Zhéizhdng dianshi bu shi tébié hao de, shi putong de. 

43.2.  Néige pizide jiaju tai gui le. Bu shi putong jiating kéyi mai de. 

43.3.  Ptitdng hua shi sudydude Zhongguo rén dou déngde yuyan. 

44.0. (61) -qi (postverb in resultative verbs} (Note 4) 

yongbuqi can’t (afford to) use 

maibuqi can’t (afford to) buy 

nianbuqi can’t (afford to) study 

kanbuqi can’t (afford to) see; look down upon 

44.1. Ta kanbugi wo. Ta yiwei wd bu zhidao ne. 

44.2. Women jia ké yongbuqi yongren. 

44.3. WO nar mdadidegi giché? 

44.4.  Néige hdizi yinwei jia litou qidng nianbuqi shi. ZhOngxué hai méi 

biyé ne jit bu nian shu le. 

44.5. Wd jintian méi qian. Kanbuqi dianyingr. 

45.0. (65) danshi but, however (MA) 

45.1. Ni qu kéyi, danshi déi zdao diar hutlai. 

46.0. (65) zhurén master (N) 

46.1. Néitiado gdu ydu zhirén méi you? 

47.0. (65) liwai exception (N) [lit. rule outside] 

liwai(de) banfa exceptional measure 

A (shi) lWwai A is an exception 

47.1. Zheéijian shi déi yong liwadide banfa. 

47.2. Wodmende gongqgian dou yiyang. Zhi ydu ni shi liwai. 

48.0. (66) xianglai hitherto (AD) [lit. toward come] 

xianglai bu/méi never 

48.1. WO xianglai méi tingquo xi. 

SOR Onn (aic,) dalemastary (temporarily) 

dai (yi)huér stay awhile, wait a moment; take your time; presently 

daizhe be unoccupied, be unemployed 

AO all Qu nian shi qu. Bié zai zhér daizhe. 

49.2. Mang shénmo? ZAi dai ythuér. 

AOS. Rénjia dou hén mang. Ni bié dadizhe. Zud shi a. 

50.0. (78) chuanghu window (N) [window door] 
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50.1. WO néijian wuizi ydu lidngge dA bOli chudnghu. 

51.0. (78) ca rub, scrape, polish, clean (TV) 

ca ganjing wipe clean 

51.1. Ni qiao nide xié duémo zang a. Dé&i caca le. 

51.2. Chiwanle fan déi b& zhudzi ca ganjing. 

92.0. (86) ji€zhe by means of, making use of, using, thanks to 

52.1. W® jiézhe fangjid de jihui dao Zhongguo lixingle yict. 

52.2. Jiézhe zhéi jitian bu shang ké ydu godngfu. Wd déi shdushi wizi. 

53.0. (87) dudban(de), dudbar(de), yidudbar(de), dudyfbar(de) most of, the ma- 

jority of; most likely, perhaps [lit. most half] 

- 53.1. W6 dudbande shi d6u shi guanyt ytydn de shi. 

Doeee Ta méitian dudyfbarde shfhou ddu shi zai xuéxido. 

yee IBA Velibi@leeiie joel ile tee 

- Wenxi Juzi 

Lao Wang zai zao daziji de gongchang litou zuo gong. 

Zai Méiguo de Zhongguo fanguar dang dashifu zhéng qian hén duo. 

Qing ni ba néiba yizi ladao zhéibiar lai. 

Wd zhéng de qian déi yanghuo wéde fumtu. 

Wd zul péifu Zhang Xiansheng. Ta zhén ydu bénshi. 

Wo shang féng yijing hdoxié rizi le. Hai  €i hao ne. 

Tade Zhongguo hua shudde xiangdang liuli. 

Ju baozhishang shud zhéi jitian hén dud qiché chu shi. 

Women jiade Wang Ma méitian lidn xi yishang dai zud fan, zenmo dud 

rén zhén gou ta mang de le. 

Ni yaoshi bu xihuan chi bie mianqiang chi. 

Wo ké chibuqi kao yazi. 

Ta duit shéi ddu bu hdo. Dui ni hao shi liwai le. 
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13. WAng Jidoshdu zhén hdo. Xianglai bu shud rén. 

14. Ladi, wd bang nide mang. Fanzhéng w6 daizhe ne. 

15. W® jiézhe zhéige jihui géi ta jié féng. 

16. Wdde wixiandian dudbar rang wd didi géi naqu le. 

17. Xia xinggilit Lado Wang yao qu taitai le. 

18. Zhéi jitiande xiaoxi bu hao. Ju shud you yao da zhang le. 

19. Zudtian Wang Xianshengde qiché chi shi le. Tade tui shou shang tes 

20. Duibugi, wd jintian ké bu néng ging ké. W06 zhéei diar qian gang gou 

wd yige rén chi de. 

Dandi Tanhua 

Wo gén Hua Taitai tanle yihuér, jiu dao wd néijian wizi qu, xiang 

ba déngxi shoushi shoOushi. Wd ba xiangzi dakai le. Zai zhéige shrhou Wang 

Ma yé jinlai le. Ta xiang wd jinlai yYding yao shdushi dodngxi. Ta shi 

lai bang wéde mang, binggié wén wd ydu gai xi de yifu méi ydu. Wd 

5 jiu ba jintian zaochen huanxialai de chénshan, wazi, hai ydu jitido shdujuar 

jiaogei Wang MA le. Wd xiang wazi shdujuadr wd ziji xi, késhi Wang Ma 

ta bu rang wo xi. 

Wang Ma shi yige wishijisuide rén. Gézi bia gao, hén shdu, tdoufa 

dou bai le. W5 wénwen ta jia litoude qingxing. Ta gdaosu wd hén dud 

10 gudnyt ta zhangfu érni de shiqing. 

Yuanlai ta zhangfu shi ge nongrén. Zhongguo gén Ribén d& zhang 

de shrthou ta zhangfu qi dang bing d& zhang, rang dirén géi sha le. Ta 

shuo ta jiali hén qiong, di shi zt rénjia de, hdaizi you hén xiao. Méi 

fazi, zhi hao dao chéng litou, g&éi rénjia bang gong zhéng diar qian yanghuo 

15 jige haizi. 

Xianzai tade érnii yijing zhang da le. Erzi jiéhan le, ni’er yé chujia 

le, érqié érzi naxu dou you gong zud. Wd gén ta shud érni dou néng 

yanghuo ta le. Ta shud tamen zhéngde gidn bu duo, mianmianqianggiang 
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gé rén gang gou chi de. Ta shudwanle wo yi ting wd hén peifu ta yrge 

xidngxia nurén, méi xuéwen, jia litou you méi qian, géi rénjia bang gong, 

ba érni dou yang da le. Erqié Zhongguode godngrén qidn zhéngde hén 

shao. Zhénshi bu réngyi. 

Wang Ma hai wén wo jia tou ydu jige yongren. Wd gdosu ta women 

jiad lian yige ydngrén yé méi ydu, ta bu xin, ta xidng wd jia litou yiding 

hén you qian. QishY wdmen bu shi ydu qidn de rén, ndr ydngdeqi rén ne. 

Wang Ma zhén ydu yjyisi. 

Ta hai tandao guanyu zhirén dui gongren de wénti. Ta shud tade 

zhurén dui ta ha&o, nd shi liwdi de. Ta yibiar gén wd shuodzhe yibiar 

bangzhe wd gua yifu. Wd pa ta yinwei bangzhe wd danwule biéde shiqing. 

W6 shud rang ta zud biéde shi qu, bu bi bangzhe wd. Yijing dao zud fan 

de shthou le. Ta shud nénmo ta jit zud fan qu. 

Wentr 

Bai Xiansheng dao ta néijian wuzi qu le. Wang Ma yé jinlai le. Ta 

gén Bai Xiansheng shud shénmo? 

Wang Ma wén Bai Xiansheng ydu gai xi de yishang méi you. Bai 

Xiansheng yOu méi yOu? Ta dou ydu shénmo gai xi de? 

Wang Ma shuo shénmo shrhou géi ta xi? 

Wang Ma shud tamen xiangxia rén wéi shénmo zhangde lao? 

Wang Ma shud wéi shénmo Hua Taitai bi ta zhangde nianqing? 

Wang Ma shi nar de rén? 

Ta ehuo ta €rzi gen ta nuxu ddu shi zud shénmo de? 

Wang Ma you zhangfu méi you? Ta zhangfu shi zuo shenmo de? Zénmo 

Siler 

Wang Ma wéi shénmo géi rénjia dang yongren? 

Ta qu géi rénjia dang yongren, jia litou shéi guan haizi zhong di ne? 

Bdi Xidnsheng shud tade érnu dou dale kéyi yanghuo ta le. Wang Ma 

shud shénmo ? 
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Wang Ma wén Bai Xiansheng jia Htou ydu jige yongren. Bai Xiansheng 

shud shénmo? 

Wang Ma wéi shénmo bu xin Bai Xiansheng jiali méi ydu yongren? 

Wang Ma shud géi rénjia zud yongren hén ku, yéli shuide hén wan, késhi 

tade zhirén dui ta zénmoyang ne? 

Wang MA shud Hud Taitai shénmo shihou rang ta shui jiao? 

Wang Ma gaosu Bai Xiansheng ta ba néijian wuzi zénmo shoushi le? 

Wang Ma wéi shénmo wén Bai Xiansheng badian chi zaodian chéng ma? 

BAi Xidnsheng yudnyi gén dA shaoye yikuar chi zaodiaén ma? Wei 

shénmo? 

Hua zhdide mén ling xiang ni cai shéi huilai le? 

Yaoshi nide péngyou hudzhe fangddngde yOngren yao bangzhe ni shoushi 

dongxi, ni gén ta shud shénmo kéqi hua? 

Ni gén péngyoude ydngren tan hua yinggai tan shénmo? 

Yadoshi ydu rén gdosu ni ta you érnu hai ydu sunzi, sinniier, shénmode 

ni shud shénmo? 

Yaoshi yige nurén gadosu ni ta jia litou ydu haizi késhi ta déi chiqu zuo 

shi ni yinggai gén ta shud shénmo? 

Yaoshi yige nurén jia litou yOu qidng you méi bénshi hai yao yanghuo 

érnu, ni gén ta shud shénmo ne? 

Yaoshi ni jiali méi ydu ydngren bié rén wén ni ydu jige yongren, ni 

zénmo huida? 

Yaoshi nf zhtzai rénjia jia litou yOngrén shud rang ni gén tamen jiali 

rén yikuar chi zdofan ni yuanyi ma? 

Ni shi yige Méiguo xuésheng. Yaoshi méitian gén yfge Zhongguo xuésheng 
zai yrkuar chi fan ydu shénmo h&ochu? 

Yaoshi fangdong yongrén gaosu ni ta ba nide wiazi shdushi ganjing le, 
ni shud shénmo kéqi hua? 

Yaoshi péngyoude ydngren bang nide mang, ni pa ta ySu biéde shi ni 
gén ta shud shénmo? 

Yaoshi yige yOngren gén ni shud zhiiren dai ta hdo, ni shud shenmo? 

Dialogue: Mr. White and Wang Ma chat while putting away things. 

Wang: Mr. White, come now, hand(your things) to me. Let me put (them) away 
for you. 

White: Thank you. Hereafter I’ll be giving you (additional) work every day. 

Wang: But you must. If you have something that needs doing, just speak up. 
Oh, do you have any clothes that need washing? 
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I have a shirt, a few handkerchiefs, and a couple of pairs of socks. 
I’ll wash the handkerchiefs and socks myself. You just wash the shirt. 

Why wash them yourself? Give them all to me. In a while after [finish- 
ing eating] lunch I'll wash them out for you in the afternoon. 

Wang Ma, how long have you been in the Hua family? 

I’ve been here over twenty years. 

How old are you [this year]? 

Me? I’m fifty-five. We country people have it hard and so age a lot. 
You see that I look like sixty or seventy. 

You don’t look it. 

I’m about the same age as our lady. You see how young- looking she is. 

Where are you from? 

I’m from Sanhe District in Hopeh Province. 

What family have you? 

I have two sons and a daughter. Both sons are married. My daughter 

is also married. I also have two grandsons and two granddaughters. 

You’re very fortunate. What about your husband ? 

My husband died a long time ago. 

What do your sons and son-in-law do? 

My older son works ina factory. The second son is a worker on the 

railroad; he does repair work [on the railroad]. My son-in-law was 

originally a ricksha-puller. Now he works a pedicab in this city. My 

daughter lives not far from here. 

Your sons aren’t here? 

No, they’re not. My, Mr. White, speaking of raising these children [in 

the past], it certainly wasn’t easy. 

What did your husband used to do? 

My husband was [originally] a farmer [was one who worked the land]. 

At the time of the fighting with the Japanese he served as soldier [and 

went to fight]. The first time (in battle) he was wounded. After re- 

covering he went into battle again and was killed by the enemy. 

My father also was [lit. went to serve as] a soldier in World War II. 

Although he fought in quite a few battles he wasn’t wounded. 

At that time your father must have been very young, I suppose. 

He was rather young, just twenty-odd. I understand that a lot of people 

died in China during the War of Resistance. 

I should say so. At that time, you see, I was alone [lit. I one woman]. 

Our family was poor and I had no (special) ability. I had several chil- 

dren. You can imagine how difficult it was. 
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It certainly was. 

At that time my children were all small. Our family rented a few 

acres of land [belonging to other people for which we had to pay rent 

to others]. There was no help for it. The people in the village urged 

me to go into the city to work and earn some money. 

Who took care of your children? How was the land farmed? 

There was a relative and his wife that I had come to my home and look 

after the children and work the land. - 

I admire you. Now your childrenare all grown up and can support you. 

Not at all. Each of them is concerned with his own living. With a lot 

of effort they barely manage to get enough toeat. Mr. White, how many 

servants do you have in your home? 

None. 

What, you don’t have servants in your home? 

American wagesare high. Ordinary families can’t afford to have ser- 

vants. 

You’re being polite. How can your family not afford to have servants? 

That’s the truth. 

Being a servant [for people] is pretty hard. You get up early and go to 

bed late, working all day long. But our masters are exceptional [lit. 

are an exception toward me]. They never make me stay up late. After 

[finishing eating] dinner as soon as everything’s done, I’m allowed to 

go to bed. 

I hear [friends say] that Mr. and Mrs. Hua are very nice people. And 

of course they’re very satisfied with your work, so they treat you well. 

They treat me very well. You still haven’t seen Mr. Hua [lit. our 

gentleman]? He’ll return presently and you’ll see he’s as agreeable as 

our lady. 

I haven’t seen either the father [lit. the gentleman] or the son. 

Probably they'll be back in a moment. 

Wang Ma, you go do your other work. I’ll arrange things myself. 

You will? Then I'll go do the cooking. I’ve swept your room once more. 
See how clean I’ve made [lit. rubbed] the windows. 

The glass [has been cleaned so that it] really shines. 

Mr. White, when do you get up in the morning ? 

[I get up] at seven. 

Will it do to have breakfast at eight? 

Yes. 

Because the young gentleman also gets up at seven and has breakfast 
about eight. The two of you can eat together, can’t you? 
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White: Yes. Fine. We can use the opportunity [of having breakfast] to talk. 

Wang : There’s someone ringing the bell. Most likely it’s the master and the 
young gentleman returning. (She leaves.) 

Sentences for New Words and Grammar 

et mes it's too heavy. You can’t lift it. 

Come, Madame, I’ll carry it for you. 

_The weather’s too cold today. Put on some more clothes. 

This shirt is $2.60. 

I forgot to bring a handkerchief. 

Please wash these two handkerchiefs for me. 

My shoes are worn out. I must buy a pair of new ones. 

He bought two pairs of socks for me. 

One sock [of this pair] is worn out. It can’t be worn any more. 

Hello, this is the Wang residence. Who do you want to talk to? 

It hasn’t rained in our province this year. 

Manchuria is in the northeastern part of China. 

We skate on the river in winter, and swim in the river in summer. 

In the northern part of China is a large river called the Yellow River. 

The province of Hopeh is north of the Yellow River. The province of 

Honan is south of the Yellow River. 

Several distrigts have been eliminated in each province. 

Sanhe District is a small district in the northern part of China. 

Wang Ma, please bring a couple of plates. 

Hew about the two of us going together ? 

How come he hasn’t got married yet despite his age? 

His son is getting married this winter. 

My daughter was married last year. 

The second daughter in the Wang family was married [off] to the third 

son in the Zhang family. 

My younger sister is getting married next week. 

Zhang Ma returned home because her husband is seriously ill. 

I hear Mrs. Wang doesn’t get along well with her son-in-law. 

(Although it’s) such a large province (it) has only a hundred-odd miles 

of railroad. 

When was the railroad from Shanghai to Nanking built? 



Lesson Fourteen 

What (kind of) work do you do? 

My son [is a worker who] lays bricks [for people]. 

Our wages are [received] by the month. 

There are over a thousand workers [working] in that factory. 

She works for the Zhang family. 

His older brother is a cook in the restaurant. 

I don’t like to see [lit. I don’t approve of] men pulling rickshas. 

My car won’t go. Please drive your car over and help me tow it into 

aK) ity 

Ricksha pullers do very exhausting work. 

Our family has been farmers for several generations. [lit. Several 

generations of people in our family have all been farmers.] 

I have to step on a chair to hang this picture. 

Pedaling a pedicab isn’t as exhausting as pulling a ricksha. 

He supports five people. 

My money is needed to [lit. My money must] support my parents. 

His sons and daughters are all grown up. 

Is it true that three-fourths of the Chinese are farmers? 

China fought [with] Japan for eight years. 

When there’s war all young men must serve as soldiers. 

Yesterday there was an automobile accident. All five people in the car 

were injured. 

My younger brother, in (a moment of) carelessness while driving, ran 
into a man and injured him. 

Have you caught cold? 

I’ve had a bit of a cold these past two days. 

The enemy has all fled. 

There are a lot of guests. We must kill a few more chickens. 

I’ve been through two world wars in my lifetime 

World War I was from 1914 to 1918. 

The fighting between China and Japan is called the War of Resistance. 
The work I do isn’t very well suited to me. 

This dictionary is rather good. 

So far as I know he doesn’t have any money. 

They say Mr. Wang is seriously ill. 
I’n . an|> daar 1 quite broke these days. How would I have money to see a movie? 
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Those few acres of ours are all planted in fruit. 

In our village almost everyone grows vegetables. 

I’m from [lit. I’m a person of] Wang Family Village. 

He doesn’t earn much [a month]. 

I spend [lit. use] quite a bit of money each month on both food [lit. eat- 

ing food] and transportation [lit. sitting a car]. 

He is learning Chinese very fast because every day he [both] listens to 

recordings and goes to class. 

I did badly in the exams in both Chinese and history. 

‘I’ve admired Professor Ma all my life. 

He went very reluctantly to the meeting that was held yesterday. 

I don’t want to do it. You can’t force me. 

I don’t have any more money. I barely managed to pay the rent today. 

The food you’ve prepared isn’t (too) much or (too) little, just enough for 

five people [to eat]. 

The food is just enough for the three of us [to eat]. 

There’s just enough time to get to the station. 

This [kind of] television set isn’t especially good, it’s an ordinary one. 

The furniture in that store is too expensive. It’s beyond the reach of [lit. 

It’s not purchasable by] ordinary families. 

The general language is a language that all Chinese understand. 

He looks down on me and thinks I don’t know it. 

Our family certainly can’t afford to have [lit. use] servants. 

How can I afford to buy a car? 

That child can’t afford to study because his family is poor. He stopped 

studying before graduating from middle school. 

I don’t have any money. I can’t afford to see a movie today. 

You can go (out) but you must come back early. 

Does that dog have a master? 

This matter requires exceptional measures. 

Our wages are all the same. You’re the only exception. 

I’ve never seen a Chinese opera. 

Go study. Don’t hang around here. 

What’s your hurry? Stay a while longer. 

Everyone else is very busy. Don’t be idle. Do some work. 

That room of mine has two big glass windows. 
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Lesson Fourteen 

Look how dirty your shoes are. You must polish them. 

After you finish eating you must wipe the table [clean]. 

I’m making use of [the opportunity of] the vacation to make a trip to 

China. 

Thanks to our not having classes these past few days I have some free 

time. I must put my room in order. 

The majority of my books are [books which are] concerned with lin- 

guistics. 

Most of the time [every day] he’s in school. 

Most likely he’s not coming. 

Review Sentences 

Old Wang works in a typewriter factory [lit. a factory making typewriters]. 

[Being] a cook in a Chinese restaurant in America earns a lot of money. 

Please drag that chair over [to] here. 

The money I earn is needed to support my parents. 

I admire Mr. Zhang very much. He’s really able. 

I’ve had a cold for quite a few days [already]. I haven’t got over it yet. 

His Chinese is rather fluent. 

According to the newspapers, there have been quite a few automobile ac- 

cidents the past few days. 

Our Wang Ma washes and cooks every day, and with so many people it 

certainly keeps her busy. 

If you don’t like to eat it don’t force yourself. 

I certainly can’t afford to eat roast duck. 

He is disagreeable toward everyone. His being nice to you is an excep- 

tion. 

Professor Wang is really nice. He never reprimands people. 

Come, I’ll help you. In any case I have nothing to do. 

I’ll take this opportunity to give him a welcome party. 

My radio has probably been taken away by my younger brother. 

Next Saturday Old Wang is getting married. 

The news these days is bad. They say there’ll be war again. 

Yesterday Mr. Wang’s car was in an accident. His leg was injured. 

I’m sorry, I really can’t be host today. The little money I have is just 
enough for me alone to eat. } 
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Notes 

1. The verb lai ‘come’ is used asan offer of help. For example, if someone 
is about to pick up a suitcase, you might call out one of the following: 

WO lai, wd lai. ‘(Let) me come (do it).’ 

Rang wo lai (na). ‘Let me [come] (carry it).’ 

Wo lat (maj. “I'll doit.” [lit. 1°1l come (carry it)]. 

After a word of direct address, lai means something like ‘come now’: 

Xiadnsheng, lai, rang wd zud. ‘Come now, sir, let me do it.’ 

2. Lia ‘two’ is a colloquial Peking expression equivalentto standard liangge. 

3. A person who regularly performs a particular activity can be designated by 

Scnespattern = VeOnde™ -onerwho: Vi s.@': 

xI yifu de ‘one who washes clothes’ 

kai ché de ‘one who drives’ 

zuo fan de ‘one who cooks’ 

lagichesde ‘one who pulls a ricksha [lit. vehicle]’ 

Some of these phrases have become specific terms for occupations: 

lameherdeme Gickshaspul lei: 

For stylistic considerations, this construction may be used in preference 

to the specific designation for an occupation, as in the following example: 

Wodmende lidngge ldomazi, yrge shi xi yifu de, yige shi zud fan de. 

‘Of our two maids, one [is the one who] washes and one [is the one 

who] cooks.’ 

Zuo fan de is used instead of chuzi or dashifu ‘cook’ (i.e. ‘one who 

cooks as an occupation’) in order toparallel the construction of xi yifu de, 

‘one who does washing,’ for which there is no specific term. 

4. The postverb qi ‘begin’ is used to form resultative compounds meaning 

‘can(not) afford’: 

chuanbuqi ‘can’t afford to wear’ 

maideqi ‘can afford to buy’ 

kanbugi ‘can’t afford to see’ 

(Kanbugqi has the additional meaning ‘look down upon.’) 



“Wo xihuan gai lou.” 
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Hua: 

Di Shiwtké. Gén Gongchéngshi Tan Hua 

Huihua: Hua Xiansheng gén Bdi Xiansheng lidngge rén tan 
gOngcheng. 

Ni hurlai le. Wd géi nimen jiéshao jiéshao. Zhéi shi Bai Wénshan 
Xiansheng. Zhéi jit shi Hua Xiansheng. 

Bai Xiansheng, duibuqi, shiying le, yinwei wd ydu ge yuéhui bu 
néng bu qu. 

Hua Xiansheng, nin kéqi. Wd dao fishang 1di dajido nin. Jianglai 
ging nin dud zhijiao. 

Zhuzai yikuar jit shi yijia rén. Bingqié wd gén Lao Gaode guanxi, 

dagai Lao Gao yé gaosuguo ni. Bu shi wairen. 

Gao Xiansheng gén wo tanguo nin. 

Ni zhéi shi di érci lai Zhongguo le, ah. 

Shide. W06 yiqian zai zhér nian shu laizhe. 

Tingshuo nide Zhongguo xuéwen hén hao. Lao Gao chang kuajiang 

nl. 

Nar a. Gao Xiansheng kéqi ne. 

Zénmoyang, Zhongguode shénghuod xYguan ni guddeguan ma? 

Guédeguan. Bingqié wd dul Zhongguode wénhua xiangdang xihuan. 

Bai Xiansheng, ni é le ba? 

Wo bi &. Nin yihou jiao wo Wénshan ba. 

Hao, dajia yihou bu kédi. 

Nin shaoye yé kuai hutlai le ba? 

Kuai huflai le. Ta jiao Xuéxin. Ni yihdu jiao ta Xuéxin. 

Hua Xiansheng, nin méitian dou hén mang ba? 

Ké bu shi ma. Méitian déi qu kan gongcheng. Wodmen hai ydu 

ge gongchéng xuéhui. Méi libai juhui yici. Zhérde gongchéngshi 

chabudud dou canjia zheéige hui. 

Nin yiding zaole hén dudde fangzi le ba. Nin dui néizhong gongcheng 

zul yOu xingqu? 

Wd dui gai zhuzhai, gongyt, xuéxiao, luguan ydu xingqu. Huan ju 

hua shud jit shi wd xihuan gai lou. Duiyu xit tiélu, xiu gonglu, 

zao qido zhéi jizhdng gongchéng méi xingqu. 
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Gao Xiansheng shud nin shi liu Fa de. 

Shide, wd shi Kangzhan yiqidn céng Faguo hurlai de. Néige shihou 

wd zai Hudb’i yrdai zud shi. Gaile jysuér Zhongguo béifangde 

sihé fangzi. 

Nin ddu daoguo Hudbéi shénmo difang? 

Zhongguo xibSib’ wd daoguo de difang bd sh&o. Néige shrhou wd 

géi zhéngfi zud shi. WS shi xiu gongli. Wd yé daoguo Ménggt, 

Xinjiang, Xizang. Zhéixie difang gen Zhongguo néibt bi tong, xiang 

Ménggii, ySu shamd didai, shi yfge da pingyudn. 

Zhéxie difang wd ddu méi quguo. 

Jiadnglai ySu jihui géchu qu kankan qu. 

Nin yé zai nanfang zudguo gdngcheng ma? 

Wd zai Sizhou Hangzhou gaiguo bu shaode fangzi. Shanghai yé 

gaiguo jicht fangzi. Kangzhande shrhou wd zai Sichuan. 

Chang Jiang yiddide jianzhu gén Huabéi yidaide bi yiyang ba? 

Ydu diar bd téng. Bifang shuG Shanghai gai fangzi ba, chabudud 

ddu shi da l6u. Zhidzhai yé ddu shi Xi shi de. Béifang chabudud 

déu shi zao sihér fangzi. 

Nin xihuan shénmo yangde fangzi? 

WS xihuan Zhong Ni hébi de fangzi. Jiu shi ban ZhoOng ban Xi de 

yangzi. Zai Zhdngguode Xifang rén xIhuan zhéizhdng yangzi de 

fangzi. Widing shi Zhéng shi de, mén gén chuanghu d6éu shi Xi 

shide. Huaqiaomen yé xihuan zhéizhdng yangzide fangzi. Yiqian 

wd géi Huaqiao gén waiguo rén gaiguo bt sh&o zhéizhdng yangzide 

fangzi. 

Nin zhéisud fangzi shéjide dud hao a. 

Zhéige fangzi wd shi na ta zud shiyan. Méi An guiju, surbian zado 
des 

Nin surbian zaode ddu zénmo hao, ba Ouzhou de changchu gén 
YAzhou de changchu d6u hézai yrkuar le. 

Ni shudde hdo. WS xihuan Ouzhou de jidnzhu shi xfhuan tamen 
yong de cailiao gén jianzhu de fangf&. YouqrYshi dA l6u déu shi yong 
gang tié. Xianzdide jidnzhu biji&o jiéshi. YYqian chang fashéng 
fangzi tale de shiqing. 

Zui jin nin gdi shénmo yangde fdngzi ne? 

Zul jinde godngcheng shi gai gdngyd fangzi, you c&odi, huaéyuar, 
penshuicht, xi&o tingzi shénmode. WS shifdngli ydu ge moxing 
yihuér ni kankan. 

Nin dui gdngcheng xiangdang ydu jingyan le. 

Jingyan tanbushang, bigud dyqué gadile bd shdode fdngzi le. 

Nin zai Faguo yiding canguanle bd shdode xin shide jidnzhu ba? 
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W6 zai Faguo biyé de qidnhdu a, canguadnle bi sh&ode da 
xiao goOngcheng. Bingqié yé déi canjia gdngzud—zhé yé shi women 
gOngcheng xi godngkede yibifen. 

Nin yé kanguo biéde gudjidde jianzhu ma? 

W6 biyeé yihdu, yé dao biéde gudjia qu kanle yidiadr, xiang Yingguo, 
Déguo, wd dou quguo le. Ranhdu jingguo Eguo céng Xibéliya tiéld 
zuo hudché hutlai de. 

Oh, nin shi jingguo Silidn néibiar huflai de. Nin Zhongguo waiguo 
zou de difang zhén dud. 

zhijiao 

Yihou qi 

WO6 hén xianmu nin. 

Shéng Zi gén Xin Yufa de Juzi 

give me your views, instruct me (IV) [lit. point teach] 

ng nin changchang zhijiao. 

Wo xié de zhéibén shu nin kanle yrhou ging nin zhijiao. 

wairen 

Zhéijian 

V_ laizhe 

amlatec 

Zuotian 

outsider, stranger (i.e. not a member of a family) 

shiging wairen shéi yé bu zhidao wa. 

V-ing (Note 1) 

e shrthou wd chi fan laizhe. 

w&nshang ni géi wd da dianhua de shthou, wd zhéng gén 

jige péngyou liao tiar laizhe. 

kuajiang 

Jintian 1 

V guan 

praise, flatter [lit. flatter encourage] 

Aoshi kuajiangle ta bantian. 

accustomed to V-ing (RV) 

Xiydng yinyué wd xianzai tingguan le, yé bu cuo. 

WO chiguanle Zhongguo fan le. 

Ni zai Z 

Maobi w 

xuéhui 

Nin bu bi géi wd tebié yubei le. 

hér zhudeguan ma? 

6 lao yé yongbuguan. 

(professional) association, society (N) [lit. study meeting] 
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Lesson Fifteen 

huiyua4n member of a professional association 

Jintian w&nshang badi&n zhong lishi xuéhui kai hui. 

Ni shi bu shi Zhongwén Xuéhuide huiyuan ne? 

libai week (N) [lit. ceremony worship] 

Jintian libaiji le? 

Women libdisan nian lishY. Libaisi ganma ne? 

ju meet together 

juhui meet together 

juzai yikuar meet together 

Libaitian wémen dajia jiyiju. 

Women gud jitian déi jihui juhui. 

Ni kdn hén dud rén dou jizai yrkuar ganma? 

canjia participate in, attend (TV) [lit. participate add] 

Zuotian néige hui ni canjia le ma? 

Women xia libdi qu lixing ni canjia bu canjia? 

gongyu, gongyu fangzi apartment house (N) [lit. public dwelling] 

Wang Xiansheng zht de shi godngyut fangzi. 

huan ju hua shud in other words 

Néige haizi kaosht de chéngji hén bu hdo. Huan jt hua shud jit 

shi ta sht niande tai zaogao le. 

gonglu highway (N) [lit. public road] 

Méiguode gOnglu xiude zhén hao. 

qido bridge (N) (measure: zud) 

Cong hé xi dao hé dong tamen d&suan yao zao yizud da qido. 

lia study abroad (V) 

lia M@i_ study in America 

liuxué study abroad 

liuxuéshéng person who has studied abroad, returned student 

Zhang Daifu shi liad M@éi de. 

Wo zai Ribén liuxué de shrhou jit rénshi ta le. 

Cai dao waiguo de litxuéshéng ddu hén xiang jia. 

Fa(guo), Fa(guo) France (PW) 

Fawén, Fawén French (language and literature) 

Wang Xiaojie shi yrge Faguo liixuéshéng, sudéyi tade FAwén hén 
hao. : 
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16.0. (35) Huadbéi North China 

Huanan South China 

Huaxi West China 

Huddoéng East China 

Huazhong Central China 

LGsi2 Huadbéi yidadi changchang bi xia yi. 

16523 Huanande shanshui hén piaoliang. 

L653: Huaxi Daxué zai Sichuan. 

16.4. Huadong jitshi Zhodngguode déngbu. 

Gwe Huazh6ngde tianqi bu léng bi ré. 

17.0. (39) zhéngfi government (N) 

ee Ju oer hens shuo zhéngftt yao ba zhéige banfA gaibian le. 

ee Zhéngft zui jin wéi qidng rén gadile bu shdo de stshé. 

18.0. (39) Méng, Ménggt Mongolia (PW) 

Seale Ménggt rén chi ma nai. 

19.0. (40) Xinjiang Sinkiang (PW) ([lit. new frontier] 

(Shi Xinjiang Shéng zai Zhodngguode xibéibt. 

20.0. (40) (Xi)zdng Tibet (PW) [lit. west Tibet] 

(Xi)zangwén Tibetan (language and literature) 

ANOVA Shijié zul gaode shan zai Xizang. 

Zee Méng-Zang liangge difang gé ydu géde yuyan. 

ZORGe Méngwén, Zangwén, ta dou yanjiuguo. 

21.0. (40) (ZhdOnggno) néibu, (Zhongguo) néidi China proper, interior of 

China (within the Great Wall) 

Babak Zhongguo neéiblde rénkdu zui dud. 

Pile Néid? rén hén shao dao Xizang, Ménggu. 

22.0. (40) tdng same 

bu tong not the same, different 

tongxué (be) fellow students (N, V) 

t6ngxué hui alumni association 

tOngyang similar (V) 

tongxing have the same surname (V) 

tongnian the same year (AD) 

tongxiang be from the same region (V) 

tongshi have the same occupation (V) 
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tongsul be of the same age (V) 

Tamen fiqi lidangge rénde prqi bu tong. 

Women lidngge rén cong xidode shrhou jit tongxué. 

Bing bu shi sudydude xuéxiao dou shi téngyangde zhidu. 

Ta yé xing Wang. Women liangge rén tongxing. 

Wd gén ta shi tongnidn shéng de. 

Xia WbAaiwt xiawi sandian zhong women kai toéngxiang hut. 

Women dou zai hadngkéng gongsi zud shi. Women shi tongshi de. 

Ni gén wd tongsul. 

Women Lit Méi Tongxué Hui méi yige yué kai yici hui. 

shamd desert (N) [lit. sand desert] 

Ménggtt dudbar shi shamo. 

didai district, region, area (N) [lit. earth belt] 

Nimen dao xibéi qu liixing daoguo shamo didai méi you? 

pingyuan plain (N) [lit. level plain] 

Huang Hé yidai shi pingyuan. 

cht place (M) 

géchu everywhere 

chtucht everywhere 

daochu everywhere 

Ta zai liangchu jiao shu. 

Fangzi wo kanle jicht. Dou bt héshi. 

Zhongguo dong nan xi béi gécht chi ddngxi de kduwéi dou ba 

tong. 

Méiguo chuchu ydu Zhongguo fanguar. 

Xizang daocht dou ydu gao shan. 

jiang large river (N) (also, a surname) 

Jiangbéi, Jiangnan (names of areas respectively north and south 
of lower Yangtze) 

Jiangxi Kiangsi (province) 

Chang Jiang Yangtze River [lit. long river] 

Jiangbéi shi yfge difangde mingzi, yé shi jiangde béibiar. 

Jiangnan shi Shanghai fdjinde difang. 

Wo you ge qingi shi Jiangxi rén. 
WS oe i oy fea ee he ae : gen Jiang Xiansheng shi tongxue. 
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ZouOe (52) 

Zones 

28.2: 

29.0. (53) 

Zope 

30.0. (54) 
30.1. 

31.0. (55) 

Mlle 

32.0. (59) 

F322 ln 

Sone 

33.0. (61) 

Joel. 

33.2. 

34.0. (62) 

Socal. 

34.2. 

34.3. 

34.4. 

35.0. (62) 

hébi_ side by side [lit. join wall] 

Zhong Xi hébi a mixture of Chinese and Western 

Zhong wai hébi_ part Chinese [and] part foreign 

Tamende fangzi shi Zhong Xi hébi. 

Wang jia kétingde jiaju shi Zhong wai hébi de. 

Xifang Occident, the West (PW) 

Dongfang Orient, the East (PW) 

Dongfangde wénhua bi Xifangde wénhua ldode duo. 

wuding roof (N) _ [lit. room top] 

Néige luguan widingshang jit shi fanguar. 

Huaqiado overseas Chinese (i.e. Chinese living abroad) 

Zai Méiguode Huaqido dudbar dou shi Guangdong rén. 

shiyan experiment (N) [lit. try examine] 

zuo shiyan do an experiment 
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na/yong A zud shiyan use A asan experiment, experiment with A 

Méi libai women zuo liangci shiyan. 

Ta yong zhéixie cailiao zud shtyan. 

Ou(zhou) Europe (PW) 

Xi-Ou Western Europe (PW) 

Ouzhou wénhua zai Zhongguo lishishang yé hén zhdngyao. 

Faguo shi Xi-Oude gudjia. 

Ya, Yazhou, Yaxiya Asia (PW) 

Ou-Ya Eurasia, Europe and Asia 

Dong-Ya East Asia 

YAzhou Xuéhui Association for Asian Studies 

Ou- Ya Hadngkong Gongsi zui jin zAole yfge xin féiji. 

Dong- YA Xuéhui xia libai kai santian hut. 

YAzhou Xuéhui mingnian zai nar kai hui? 

Néige zazhide mingzi shi Xin YAaxiya. 

he- (put) together; jointly 

héqilai put together 

hézai yikuar put together 

hémai buy jointly 

héyong use jointly 

hézuo work together, cooperate 



310 
Lesson Fifteen 

S0ele Ba lidngge zhudzi héqilai. 

Soeee BA ji gén lajiao hézai yrkuar chao. 

30rde Women lidngge rén hézai yrkuar chi, hao bu hao? 

35.4. Women lid rén hémdile yiliang qiche. 

Soa Nimen dajia kéyi héyong zhéibén zidian. 

SOs Tamen lidngge rén bu néng hézud, yinwei tamen xiangchtide bt 

hao. 

HOE the Wd gén Jiang Xiansheng hézud xié yibén sht. 

36.0. (64) cdailiao(r) material (N) [lit. material material] 

Sed: Zud waiguo nurén yifu bijido zud Zhongguo nurén yifu yong de 

cailiaor dud. 

37.0. (65) gang steel (N) 

Slotke Zao da qido dudbar yong gang. 

38.0. (65) tié iron (N) 

38.1. Zhéige zhudzi bu réngyi huai. Shi tié zud de. 

BO2. Jianzhu fangzi, zAo chuan, gén zao qiché dou déi yong gang tié. 

Seow Zhongguo méi tié dou bu shao. 

39.0. (65) jiéshi solid, strong, well built (SV) 

BOs tl. Women bu mai zhéige fangzi. Zhéige fangzi gaide bu jiéshi. 

BO, 2 Ni kan néige haizi zhangde duo jiéshi. 

40.0. (65) fashéng happen, occur, take place, come about (IV) [lit. emerge 

born] 

40.1. Ni tingting waimiar fashéng shénmo shiqing le? Zénmo zénmo 

luanggqibazao de? 

40.2. Qiguai zénmo hui fashéng zhéizhdng shiqing ne? 

40.3. Jintian ydu yijian shiqing fasheéng le. 

41.0. (66) ta collapse 

tadeliao able to collapse 

tabuliaéo unable to collapse 

taxiaqu, taxialai collapse 

41.1. Niége fangzi bu jiéshi. Kuai ta le. 

Ane Zhéige da lou zaode hén jiéshi. Yiding tabulido. 

41.3. Dalitangde widing taxialai le. Sile bu sh&ode rén. 

42.0. (68) huayuar, huadyudnzi flower garden (N) 

Ale Wo jia houbiar ydu yige xido huayuar. 

43.0. (68) c&odi lawn, meadow (N) [lit. grass land] 

rr er Se ee Te 
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43.1. Méiguo fangzide qidnmiar chAabudud ddu ydu caodi. 

44.0. (69) pénshuichrY fountain (N) [lit. jet water pool] 

44.1. Pénshuichi hao kan shi hdo kan, késhi yong de shui tdi duo. 

45.0. (69) tingzi pavilion (N) 

45.1. Hangzhou Xi Ht libiar ydu jige xiao tingzi. 

46.0. (69) mé6xing (three-dimensional scale) model (N) 

46.1. Gai fangzi ydude shrhou déi xian zud yige moxing. 

46.2. Néige da zhudzishang jit shi jiangldi women stshéde méoxing. 

ZUM (CT)  sBlaewarss (postverb in resultative verbs) (Note 2) 

tandeshang able to speak of, worth mentioning 

kanbushang can’t stand the sight of, look down on 

Ailes Ta tanbushang ydu qian. Bu gud chi fan bu chéng wéntr jit shi 

ez 

ANe2: Ni jia€nzhrde xia shud. Wd n&r tandeshang ydu xuéwen ne? 

47.3. Haode wd maibuqi. Huaide wd kanbushang. 

48.0. (72) diqué, diqué really, truly (MA) 

48.1. Néige fanguarde cai diqué hao. 

48.2. Wo zhidao. Drqué ydu zénmo yijian shi. 

49.0. (73) canguan visit, observe, inspect, make a tour of inspection [lit. 

participate inspect] 

49.1. Mingtian women dao yige xuéxiado qu canguan. 

AO.2.. Wd zai Ouzhou canguanle bi shdo zui xin shide jianzhu. 

50.0. (74) qiadnhdu _front and rear, before and after, before or after 

50s Fangzi qianhou dou ydu caodi. 

a0n2s Ta ddo Zhongguo lidngc? le. Ta qidnhou zhule ydu érshinian le. 

51.0. (77) gudjid state, nation, country (N) [lit. country family] 

oiled Ni shud Ouzhou Yazhou zui da de gudjia dou shi néigud? 

52.0. (79) Dé(guo) Germany (PW) 

Déwén German (language and literature) 

Bache Ta zai Déguo litxué litnian. 

Dees Déwén xuégilai bu tai nan. 

53.0. (79) ranhodu afterward (MA) [lit. thus rear] 

Doeile Wd xian dao ni nér qu, ranhou zai dao Zhang jia qu. 

54.0. (79) E(guo), Eguo, E(guo) Russia (PW) (Note 3) 

Ewén, Ewén, Ewén Russian (language and literature) 
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Zhong-E, Zhong- E, Zhong- Ff Chinese- Russian, Sino- Russian 

o431. Qing wen, ni déng Ewén ma? 

54.2. Zhéeibén Zhong-E zidian xianzai nar yé maibuzhao. 

55.0. (79) XibéliyA Siberia (PW) 

Soal: XibdliyA zhéitido tiéld shi céng Eguo téngdao Zhongguo. 

56.0. (81) Swa(lian) Soviet Union, USSR (Note 3) 

Zhong-su Sino- Soviet 

Sa-E, Su- BE, Sa-E Soviet Russia 

56.1. Silidn yrban zai Ouzhou yfban zai Yazhou. 

De Ta yanjiu Zhong-Stde guanxi. 

BGa3 Ni quguo Sa-E ma? 

57.0. (82) xianmu envy (TV) ([lit. envy admire] 

w 

> 

on 

ie 

rises Ta rén zhdngde pidoliang, sha niande hdo, sudyi hén dud rén 

xianmu ta. 

Weénxi Juzi 

WO jiaole bantiande mén. NI zénmo bi kai ya? ... Wd shui jido 
laizhe. W6 méi tingjian. 

Ta bu shi liu Ying de, shi lid M@i de. 

Women liangge rénde prqi wanquan bi téng. 

Zhéige xiangzi suddeshang sudbushang? 

Jiu shi wd banzdu de gidnhdu ta banlai de. 

Ni bidéi canjia néige hui. 

Xiu qiao shi yizhdng zhuanménde gOngcheng. 

Ta zhéngge libai dOu méi dao xuéxiao qu le. 

Ju shuo néige likdurshang jianglai yao ydu liangge jingcha. 

WO lian chi fan dai zhd fangzi yfge yué d&i yibai wishikuai qian. 

Wd méiyué zhéng de qidn gang gdu wo yige rén yong. 
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Zhangbéi zud shangzuor. 

Ta zui jin kaoshi de chéngji bu tai hado. 

Yinidn ydu liangge xuéqi—ydu shang xuéqi gén xia xuéqi. 

NY shud ta hui shud Zhongguo hua? Bujiande ba? 

Qing ni ba néige cdi shdowéi dud fang yidiadr yan. 

Wo déi ding yibén Zhongwen zazhi. 

W6 ttyl zanmen qu chi Guangdong fanguar. 

NI cht guo de shduxu banhdo le mei you? 

Tade zhiwu shi ganma? 

Dandi Tanhua 

Wang Ma zhéng gén wd shudzhe hua ne, tingjian mén ling xiang. Wang 

Ma shud dagai shi xiansheng hurlai le. Zhénshi Hua Xiansheng hutlai le. 

Zhéige shihou wd yé dao kéting qu le. 

Wo yi kan Hua Xiansheng zhang de yangzi gén Méiying shuo de yidiadr 

yé bu cud. Zhéige shrhou Hua Taitai lai géi women jiéshao. Hua Xiansheng 

hén kéqgi, yé hén héqi. Ta shud yinwei ta gén Gao Xianshengde guanxi, 

sudyi kan wd shi ziji rén yiyang. Erqié hdi wen wo Zhdngguode shénghud 

wo guddeguan ma. Wo xinli xiang: “Zhongguode shénghudé wd tai xihuan 

le. Gancui nin jit ba wd kanzuo Zhongguo rén déle.” 

Wd wén Hua Xiansheng dui néizhdngde jianzhu ydu xingqu. Ta shud 

ta xihuan gai l6u. Ta bt xihuan xit qido xii godnglu. Késhi ta zai 

Zhongguode xibéibu yé xiiguo gonglu. Néige shrhou shi géi zhéngfti zuo shi. 

Hud Xiansheng quan Zhongguo qt de difang ké zhén bu shdo. Ta quguo 

Zhongguode Ménggt, Xinjiang, Xinzang. Suzhou, Hangzhou, Shanghai ta 

zao de fangzi bu shdo. Zhéi déu shi Chang Jiang didai. 

Hud Xiansheng dui jianzhu shi xiangdang ydu jingyan. Ting ta yi shuo 

ta drvqué gaile bu sh&ode fdngzi. Ta xianzdi gai de shi yichu gongyu 
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fAngzi, ydu c&odi, pénshuichr, tingzi, shénmode. Hua Xiansheng shuo 

ythuér rang wd kan moxing. Ta yé shuo géi Hudqiao zaole bu shaode 

Zhong Xi hébi de fangzi. Ta tébié xihuan zhéyangde fangzi. Guaibude 

tade fdngzi shi ban Zhong ban Xide yangzi ne. Hua Xiansheng shud tade 

fangzi shi gaizhe war. 

Hua Xidnsheng shi lid FA de. Faguode yishu shi xiangdang ydu ming. 

Wd xidngxin ta shé@ji de fangzi déu hén piaoliang de. 

Ta shud ta hur gud de shthou yé dao Yingguo Déguo qu kanle yikan, 

ranhou jingguo Xibdliyé tiéli zud hudché hurlai de. Wd ting Hua Xiansheng 

shud ta gqiguo hén dud difang, wd hén xianmu. BU zhiddo jianglai néng 

bu néng wd yé ydu jihui dao géchu lixing. 

Wentr 

Hua Xiansheng huilai yihou Hua Taitai géi Bai Wénshan jiéshao, Hua 
Xiadnsheng dui Bai Wénshan shud shénmo? 

Hua Xiansheng gén Bai Xiansheng shud kéqi hua Bai Xiansheng zénmo 
hurda de? 

Hua Xiansheng zénmo zhidao Bai Xianshengde xuéwen hén hao? 

Hua Xiansheng wén Bai Xiansheng duiyu Zhdngguode shénghuéd xiguan 
zénmoyang? Bai Xiansheng zénmo hurda? 

Hua Xiansheng dui Bai Xiansheng shuG ta hén mang. Ta ddu mang 
shénmo? 

Hua Xiansheng shud ta dui néizhdng gdngcheng ydu xingqu? Ta shuo ta 
dui niézhdng gongcheng méi xingqu? 

Hua Xiansheng shi zai néiguo nian shi de? Ta huilai xian zai nar gai 
fangzi ne? 

Qing ni shudyishud xibéibd ta ddoguo nar a? 

Ni zhidao nar shi shamo didai? 

Nanfang Hua Xiansheng dou zai n&r gaiguo fangzi? 

Shanghai yidai gai fangzi gén Hudbéi yfdai you shénmo bu tong? 
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Hua Xiansheng xihuan shénmo yangde fangzi? 

Shénmo jido Zhdng-Xi hébi de fangzi? 

Shénmo rén xihuan Zhdng-Xi hébi de fangzi? Ni ne? 

Bai Xiansheng shu6 Hua Xiansheng de fangzi shéjide hdo, Hud Xiansheng 
shud shénmo? 

Hua Xiansheng zul jin gai shénmo yangde fangzi ne? Ta shud ta yihuér 
rang Bai Xiansheng kankan shénmo? 

Bai Xiansheng shud Hud Xiansheng dui godngcheng ydu jingyan, Hua 
Xiansheng zénmo huida ta? 

Bai Xiansheng gén Hud Xiansheng shud Hud Xiansheng ta yiding zAi Faguo 

canguanle bu shaode xin shide jianzhu, Hud Xiansheng zénmo shud? Ta 

binggié shud zai shénmo shrhou canguan de? 

Bai Xiansheng shud Hud Xiansheng gai de fangzi b& shénmo hézai yfkuar 
le? 

Gang tié shi zud shénmo yong de? 

Yaoshi ni di yici kanjian yrwei zhdangbéi ni yinggai gén ta shud shénmo 

hua ? 

Ruigud you yiwéi péngyou jiéshao yige rén lai ni jia zhu, ta ydoshi gén 

ni hén kéqi ni yinggai gén ta shud shénmo? 

Yaoshi ydu rén shud nide xuéwen hén hao ni yinggai shud shénmo? 

Yaoshi yige zhangbéi jiao ni shi xiansheng ni yinggai zénmo shud? 

Yaoshi ni di yici kanjian yfge goOngchéngshi ni yinggai wén ta shénmo? 

Yaoshi ni yujian yiwéi goOngchéngshi, ta shud ta zaole bu shaode fangzi 

le, ni yinggai gén ta shud shénmo kéqi hua? 

Yaoshi yOu réw gaosu ni bié rén chang kuajiang ni, ni zénmo hurda? 

Yaoshi yOu rén shud ni dui yrtjian shi ydu jingyan ni shud shénmo? 

Yaoshi ni chiqule ni huilai kanjian ydu péngyou zai zheér ne, nI yinggai 

shud shénmo kéqi hua? 

Yaoshi ydu rén gén ni shud ta zai waiguo xué jianzhu ni yinggai wen 

ta shénmo? 

Dialogue: Mr. Hua and Mr. White discuss building. 

(to Mr. Hua) You’re back. Let me introduce you. This is Mr. Vincent 

White. This is Mr. Hua. 

Mr. White, I beg your pardon for not being here when you came. I had 

an appointment which I couldn’t break. 

White: (ceremoniously) Mr. Hua, you’re too kind. My coming to your home is 

an added burden for you. In the future please give me the benefit of 

your advice. 
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(seeking to be informal) Our living together makes us one family. 

Moreover, no doubt [Old] Gao has told you of my relationship to him. 

(You and I) aren’t strangers. 

Mr. Gao has spoken to me about you. 

This is your second trip to China, isn’t it? 

Yes. I’ve studied here before. 

I hear your knowledge of China is very good. [Old] Gao is always prais- 

ing you. 

Oh, no. Mr. Gao is being polite. 

Well, have you grown accustomed to Chinese life and ways? 

Yes, 1 have. Moreover, I like Chinese culture very much. 

Mr. White, are you hungry? 

No, I’m not. Hereafter just call me Vincent. 

Good. Hereafter we won’t be formal. 

Your son is coming back soon? 

Yes. His name is Xuexin. Call him Xuexin [from now on]. 

Mr. Hua, I take it you’re very busy every day? 

Yes, indeed. Every dayI have to go out and watch construction work. 

Also we have a building association. We get together once every week. 

Almost all (construction) engineers belong to this association. 

You must have put up a lot of buildings. What kind of construction are 

you interested in? 

I'm interested in [building] dwellings, apartments, schools, hotels. In 

other words I’m just interested in [erecting] buildings. I'm not inter- 

ested in the construction of railroads, highways, bridges, and so on. 

Mr. Gao says you studied in France. 

Yes. I returned from France before the War of Resistance. At that 

time I worked in the North China area. I built several four-unit houses 

(typical) of the northern part of China. 

What places have you been to in North China? 

I've been to quite a few places in the northwestern part of China. At 
that time I was working for the government. I was building highways. 
I've also been to Mongolia, Sinkiang, and Tibet. These places are differ- 
ent from China proper. Mongolia, for example, has a desert area and 
is a big plain. 

I haven't been to any of these places. 

Later if you have a chance (you should) go everywhere {and look]. 

Did you also do construction work in the South? 

—EE————— 
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Hua : I built quite few houses in Soochow and Hangchow. I also put up a few 
[places of] buildings in Shanghai. During the War of Resistance I spent 
some time in Szuchuan. 

White: Building in the Yangtze region and in the North China region is not the 
same, I suppose ? 

Hua : There’s some difference. For example, [in building] in Shanghai, it’s 

almost entirely tall buildings. [Residences] also are all in West- 

ern style. In the North it’s almost entirely a matter of [building] four- 

unit houses. 

White: What kind of buildings do you like? 

Hua : I like buildings that are a mixture of Chinese and Western, that are 

half Chinese and half Western in style. Westerners in China like this 

style of building. The roofs are Chinese style, the doors and windows 

are all Western style. Chinese from overseas also like this sort of 

building. In the past I put up quite a few buildings of this sort for over- 

seas Chinese and foreigners, 

White: Your home is very nicely laid out. 

Hua : I did this as an experiment. I didn’t follow rules, but built it as I 

pleased. 

White: You’ve done very well [in building as you please], combining the best 

[lit. the advantages] of Europe and Asia. 

Hua :;: You’ve put it well. WhatI like in European construction is the materi- 

als they use and the building methods. Especially big buildings, in all 

of which steeland iron are used. Present-day construction is stronger. 

In the past it often happened that buildings collapsed. 

White: What kind of structures have you been putting up recently? 

Hua : My most recent construction has been [the building of] apartment 

houses with lawns, flower gardens, fountains, little pavilions, and so 

on. In my study is a small model that you can see in a moment. 

White: You’ve had quite a bit of experience in construction. 

Hua : The experience isn’t anything to boast about, but I have actually put up 

quite a few buildings. 

White: In France you must have observed a good deal of new-style building. 

Hua : You’re right. Before and after graduating in France,I observed a good 

deal of construction, both large and small. Moreover, we [also] had to 

take part in construction—it was [also] a part of our studies in the de- 

partment of construction. 

White: Did you also see construction in other countries? 

Hua : After graduating, I went to other countries for a look around. I went to 

both England and Germany, for example. Afterward I came back by 

train via Russia along the trans-Siberian railway. 

White: Oh, you came back by way of the Soviet Union. You certainly have been 

to a lot of places in China and abroad. I envy you. 
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Hereafter please advise me Often. 

After you’ve read this book that I’ve written, please give me your views. 

No outsiders know about this matter. 

When he came I was eating. 

When you phoned me yesterday evening I was just having a chat with 

some friends. 

Today the teacher praised him for a long time. 

I’ve grown accustomed to [hearing] Western music, and it’s not bad. 

I’ve become used to [eating] Chinese food. You don’t need to prepare 

anything especially for me. 

Can you get used to living here? 

I’1ll never be able to get used to a Chinese writing brush. 

The history association is having a meeting this evening at eight o’clock. 

Are you a member of the Chinese Language Association? 

What day of the week is today? 

We’re having [lit. studying] history on Wednesday. What do we do on 

Thursday? 

Let’s all of us get together on Sunday. 

We should get together in a few days. 

Look, what are all those people doing, gathering together ? 

Did you attend that meeting yesterday? 

We’re going on a trip next week. Are you joining (us) ? 

Mr. Wang lives in an apartment house. 

The results of that youngster’s examination were very bad. In other 

words, he made quite a mess of his studies. 

American highways are very well built. 

They plan to build a big bridge from the west (bank) of the river to the 
east (bank) [of the river]. 

Dr. Zhang studied in America. 

I became acquainted with him when I was studying [abroad] in Japan. 

Students who have just come abroad to study all get quite homesick [lit. 
all think much of home]. 

Miss Wang has studiedinFrance [lit. is a returned student from France], 
so her French is very good. 

Droughts are frequent in the North China area. 

The scenery in South China is very beautiful. 
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Paths 33: 

West China University is in Szechuan. 

East China is simply the eastern part of China. 

The weather in Central China is neither cold nor hot. 

According to the newspapers, the government is going to change this 
procedure. 

Quite recently the government has built a lot of dormitories for poor 

people. 

Mongolians drink mare’s milk [lit. eat horse’s milk]. 

Sinkiang Province is in the northwestern part of China. 

The world’s highest mountains are in Tibet. 

[The two regions of] Mongolia and Tibet each have their own language. 

He’s studied both Mongol and Tibetan. 

The population is greatest in China proper. 

People from China proper rarely go to Tibet and Mongolia. 

The [two of them] husband and wife are different in temperament. 

The two of us were schoolmates when we were young. 

It isn’t true by any means that all schools have the same system. 

His surname is also Wang. The two of us have the same surname. 

He and I were born in the same year. 

Next Friday at 3:00 P.M. we’re having a meeting of people from the 

same district. 

We all work in the airplane company. We’re fellow workers. 

You and I are the same age. 

Our American Alumni Association has one meeting each month. 

Most of Mongolia is a desert. 

When you traveled in the northwest, did you reach the desert area? 

The Yellow River region is a plain. 

He teaches in two places. 

I looked at houses in several places. They were all unsuitable. 

Everywhere in China—east, south, west, north—tastes in eating [things | 

Ginter: 

There are Chinese restaurants everywhere in America. 

Everywhere in Tibet there are high mountains. 

Jiangbei is the name of a region, and also means ‘north of the Miviewen 

Jiangnan is the area near Shanghai. 

I have a relative who’s a native of Kiangsi. 



Lesson Fifteen 

27.4. Mr. Jiang and I are schoolmates. 

28.1. Their house is a mixture of Chinese and Western styles. 

28.2. The living room furnishings in the Wang home are partly Chinese and 

partly foreign. 

29.1. Oriental civilization is much older than Western civilization. 

30.1. There’s a restaurant on the roof of that hotel. 

31.1. Most [overseas] Chinese in America are ‘Cantonese. 

32.1. We make two experiments each week. 

32.2. He’s experimenting with these materials. 

33.1. European civilization is also very important in Chinese history. 

33.2. France is a country in Western Europe. 

34.1. Very recently the Eurasian Aircraft Company built a new plane. 

2. The East-Asia Association will hold a three-day meeting next week. 

34.3. Where is the Association for Asian Studies meeting next year? 

4 The name of that journal is New Asia. 

SOs a Put thestwo) tablessiogether. 

2 Fry the chicken and peppers together. 

35.3. How about the two of us putting (our food) together to eat? 

- The two of us bought a car jointly. 

35.5. All of you can use this dictionary together. 

35.6. The two of them aren’t able to cooperate, as they don’t get along well 
together. 

35.7. Mr. Jiang and I are working together in writing a book. 

36.1. More material is used in making foreign women’s clothes than Chinese 
women’s clothes. 

37.1. Steel is used in building the majority of big bridges. 

38.1. This table cannot be damaged easily. It’s made of iron. 

38.2. It’s necessary to use iron and steel in putting up buildings, building 
ships, and making automobiles. 

38.3. China has quite a bit of coal and iron. 

39.1. We're not buying this house. It isn’t strongly built. 

39.2 See how strong that youngster is [lit. has grown to be]. 

40.1. Listen, what’s the noise [happening] outside? How come there’s such a 
disturbance? 

40.2. Isn’t it odd that such a thing could happen ? 

40.3. Something came up today. 
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Cones) 

wo Ww 

That building isn’t strong. It’s going to collapse soon. 

That big building is very strongly built. It certainly can’t collapse. 

The roof of the auditorium caved in. Quite a few people [were killed]. 

There’s a little flower garden in the rear of my home. 

There are lawns in front of almost all American homes. 

Fountains are nice-looking, to be sure, but they use too much water. 

There are several small pavilions in West Lake, Hangchow. 

Sometimes in erecting buildings it’s necessary first to make a scale 

- model. 

On that big table is the scale model of our future dormitory. 

He doesn’t have any money to speak of, but there’s no problem about 

eating. 

You’re simply talking nonsense. I don’t have any knowledge to speak of. 

Good ones I can’t afford to buy. Bad ones I can’t stand. 

The food in that restaurant is really good. 

I know. There actually is such a thing. 

Tomorrow we go to visit a school. 

In Europe I observed a good deal of building in the latest style. 

There are lawns both in front and in back of the house. 

He sypecen tOlChinaiwice me ioretne ms (lit. perorerand atrem| her selived 

(there) twenty years. 

Tell me which are the largest countries in Europe and Asia. 

He studied in Germany six years. 

German isn’t too bad [to study]. 

First I’ll go to your place, and afterward I'll go to the Zhangs’. 

May I ask, do you understand Russian? 

This Chinese- Russian dictionary can’t be bought anywhere now. 

The trans-Siberian railway goes from Russia to China. 

The Soviet Union is half in Europe and half in Asia. 

He’s doing research on Sino-Soviet relations. 

Have you ever been to Soviet Russia? 

He’s attractive in person, and good in his studies, so a lot of people 

envy him. 

Review Sentences 

I knocked [lit. called] at the door for a long time. How come you didn’t 

open it?. . . I was sleeping. I didn’t hear (you). 
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Lesson Fifteen 

He didn’t study in England, but in America. 

The temperaments of the two of us are entirely different. 

Can this trunk be locked? 

Just around the time [lit. before or after] I moved away, he moved in. 

You must attend that meeting. 

Building bridges is a specialized kind of construction work. 

He hasn’t been to school the whole week. 

They say in the future there will be two policemen at that intersection. 

I need $150 a month for [both] food and lodging. 

The money I earn each month is just enough for my own use. 

The older people will sit in the seat of honor. 

The results of his most recent exams are not too good. 

A year has two semesters—the first semester and the second semester. 

You say he can speak Chinese? Not really? 

Please put a little more salt in that dish. 

I must subscribe to a Chinese journal. 

I propose we go eat Cantonese food. 

Have you taken care of all the formalities for going abroad? 

What is he responsible for doing? 

Notes 

The two-syllable particle laizhe is used at the end of a sentence. Itis 
usually applied to events of the recent past and adds a somewhat lively 
effect to the sentence: 

Ta lai de shthou ni zud shénmo laizhe? ‘What were you up to when 
he came?’ 

The syllable shang is used as a postverb in resultative Wemosi 

Wo chuanbushang h&o yifu. ‘I can’t afford to wear nice clothes.’ 
Zuo yitao yifu santian zuobushang. ‘You can’t make a suit of clothes 

in three days.’ 

Shuobushang ta jintian bt ldi le ba. ‘I can’t say (for sure but it 
seems that) he’s not coming today.’ 



Notes 
S20 

3. The syllable @ or @ in the words for ‘Russia’ (Eguo, Eguo) represents 
the first syllable of the Mongol word for ‘Russia’: the name entered 
Chinese via Mongolia. In Silidn ‘Soviet Union,’ the first syllable su 
represents (by sound) the first syllable of Soviet. Lian is short for 
lianméng, which means ‘union.’ 
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Di Shilitké. Tain Xué 

Huihua: Hua Xuéxin Bai Wénshan jian mian yihodu lidngge rén tan 
bici yanjiu de qingxing. 

Baba. 

Lai, nimen liangge rén rénshi rénshi. 

W6 jiao Hua Xuéxin. 

Wd jiao Bai Wénshan. 

Ni zénmo zénmo wan cai hutlai ya? 

Zixingchérde jiaopi lunzi huai le. Xidli zixingchér qu le. 

Zai nar huai de? 

Cong machang chulai zdule jibtd ché linzi méi qi le. ‘Faxian 
ché lunzishang ydu ge dong. 

Ché lunzishang zénmo hui ydu dong le ne? 

Bu zhidao ne. Machang fujin yé méi ydu xitichéchang. Wd ba ché 

yizhide tuidao hén yuan le, cai yéu yige xitchéchang. 

Guaibude ni zénmo wa&n cai hutlai. 

(dui Bai Wénshan) Duibuqi z&o laile ba? 

Laile yihuér le. Ni hén mang a. 

Jintian bénlai méi shi. W6 xué qi ma ne. Yinwei jido qi ma de 

jiaoshi mingtian ydu shi, jiao wd tYqian yitian jimtian qu xué. 

Ni zai nar qi ma? 

Jit zai Yudn-Dade houtou, lr zhér ydu san sili lu. Zdu, ging dao 

wode wuzi qu tantan. 

Canguan canguan nide wuzi. 

Ni kanle wOde wizi yiding xiaohua wo. Luanqibazao, zangde hén. 

Bié kéqi. Bici, brci. 

Wo xiadngxin nide wuzi yiding bi wéde ganjingde duo. 

Jianglai wdmen liangge rén bisai hao bu hao? 

Bisai ganjing haishi bisai zang ne? 

Dangran bisdi ganjing le. . . . Ei! Nide wiuzi bing bu tai zang me. 

325 
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Lesson Sixteen 

Migin gaosu wd ni jintian banlai, zudtian wAnshang shaowéide 

shoushile yrxiar. 

Xiéxie ni, yinwei wd lai ni hai tébié shoushi wuzi. 

Nide Zhongguo hua shudde zénmo hao. Zai nar xué de? 

Wide Zhongguo hua shi zai Méiguo nian zhongxué de shrhou xué 

de. Yinwei wd xidi Zhongguode wénhua, sudyi zai daxué jit xuanle 

Zhongguo wénxué gén yuyanxué zhéi, liangmén gongke le. 

Ni di yici lai kéxi wOmen méi jihui jian mian, fo6uzé women zao 

jiu renshi: te: 

Ké bu shi ma. 

Ni zhéict lai haishi nian shu ma? 

Shi. Yinwei jijinhui géile wd yige jidngxuéjin. W6 zhéici lai jit 

shi yong zhébi jiangxuéjin lai de. 

Ni dédao de jidngxuéjin shi yrbufen haishi quan bufen ne? 

Shi quanbtde. Shénghuoféi, luféi, xuéféi ddu baokud zai néi. 

Zhéige jidngxuéjin shi zénmo yizhdng xingzhi de? 

Shi rang xuésheng yanjiu Zhonguo wénhua. Kaoshi zai tou shiming 

yinéi de ydu, shiming yiwai de méi ydu. 

Ni haishi yanjiu wénxué gén yuyanxué ma? 

Wd zhéici hai shi. Binggié wéi zud bdéshi lunwén zhdozhao ziliao. 

Ting Méiying shud ni yé nian boshi ne? 

Qisht béshi bu boshi dao méi dud da guanxi. Xiwang dud zhidao 
yidiar dOdngxi. 

Ni shi xué lishi de a? 

Shi. 

Ni yanjiu gudai-shi hdishi jindai-shi ne? 

W6 yanjiu jinddi-shi. Wd yanjiu Qing Chdéo ddo Xinhdi Géming de 
lishi. 

Ni shi yrwéi shixuéjia ya. 

Nar goudeshang shixuéjia ya. 

Zui jin Yudn-Da shi bu shi chénglile yfge LishY Yanjiu Yuan? 

Zui jin chénglile liangyuan—yrge Lishi Yanjiu Yuan, yfge Guéwén 
Yuyan Yangjiu Yuan. 

Guowén Yttyan Yanjiu Yuande yuadnzhang shi shéi ya? 

Shi Ma Jiaoshou. 

Ma Jiaoshou hén hao. Gé difangde fangydn ta dou yOu yanjiu. 
Congqian wd zui xihuan shang tade ké le. 

Ni ru xué de shduxu dou banh&o le ma? 



Shéng Zi 

70 

15 

80 

85 

Xue: 

gén Xin Yufaé de Jtzi 327 

Zai Méiguo yijing xié xin jiéqidhdo le. ZAi méi kai xué yiqidn 
déi dao xuéxido qt yrci. 

Ni jintian xiawt ydu shi méi ydu? 

W6 méi shr. Ni ydu shi ma? 

Méi shi. Ni dui kan ydndong hui ydu xingqu méi ydu? 

WO6 hén xihuan kan. 

Nénmo chiwanle fan wdmen qt kan zugqit bisai qu. 

Nar a? Shi shéi gén shéi? 

Jintian shi Yuan-Da gén Lidn-Da zuqit bisdi. Yundong hui zuétian 

yijing kaile yitian le. Jintian shi di értian le. 

Zhe shi qiaji yundong hui ma? 

Shide. vue Ds méinian zai kai xué yiqidn zhadolide kai qiuji 

yundong hui. 

Ni shud de néige Lian-Da shi bu shi Kangzhande shrhou néige Xinan 

Lianhé Daxué ne? 

Bu shi dangchi Kangzhande shrhou néige Xinan Lian-Da. Néige 

Lian-Da shi Qinghua, Béi-Da, Yanjing—bu dui, Yanjing shi sil? de. 

Xinan Lian-Da dou shi gudli daxué zizhi de. Hai ydu shénmo daxué, 

wd jibuqingchu le. W6 shud de zhéige Lian-Da zhishi yong lian da 

lidngge zi zud xuéxiaode mingzi. 

Jintiande yundong hui jidian zhong kai? 

Xiawt sandian zhong. Women chiwanle fan qu zhéng hao. 

Shéng Zi gén Xin Yufa de Juzi 

jiaopr rubber (N) [lit. gum skin] 

jiaopr xié rubbers, galoshes (N) 

D& zhang de shthou jiaopf zud de dongxi hén nan mai. 

Xia yu le. Chaqu de shrthou bié wangle chuan jiaopr xie. 

lanzi wheel (N) 

(jiaopr) lunzi_ tire 
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Lesson Sixteen 

Tamen zao de shi litge linzide hudche. 

Yige zixingchéde jiaopr lunzi duodshao qian? 

Wide qiché linzi huadile yige. W6 déi qu huan. 

(N) 
racetrack 

machang riding stable [lit. horse arena] 

paomachang racecourse, [lit. run horse arena] 

Wd méitian zaochen dao machang qu xué qi ma. 

Néige pdomachang xianzai gaichéng yundongchang le. 

bu (M) 

yibuyrbt(de) 

step, pace 

step by step 

Li zhér méi dué yuan. Yi cha mén kdur zdu jibt jit dao le. 

Jiaoyu shuizhtin yao yibuyibtde tigao. 

qi air, atmosphere, gas (N) 

méiqi (coal) gas 

kongqi air, atmosphere ([lit. empty air] 

Wode zixingchéde lunzi méi ydu qi le. 

Women jia yong de shi méiqi luzi. 

Zhéijian wizide koOngq? tai huai le. Qing ni ba chuanghu kaikai. 

faxian discover (that); appear (V) [lit. emit appear] 

Wd zuodtian cai faxian wdde shut zai ta ner. 

Zui jin zhé yidai faxian yizhdng qrguaide bing 

(N) dong hole, cavity, core 

nong ge dong make a hole 

shan dong cave 

Ni kan néige qiangshang ydu ge ddng. Shi shéi ndng de? 

Kangzhande shrhou tamen ba 
le. 

gOngchang bandao shan dodng litou qu 

xiuchechang place for repairing vehicles (e.g. bicycle repair shop, 
service station) [lit. repair vehicles arena] 

Ni néng bu néng ba wdde ché laddo xitchéchang? 

tul push (TV) 

tuikal push open (RV) 

Ni ganma tui wd ya? 

Qing ni ba zhéige mén tuikai. 

(N) 

Wang Xiansheng shi youydng jidoshi. 

jiaoshi instructor [lit. teach person] 
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1730; (41) 

tiqiadn update, advance, move an event to a time earlier than origi- 

nally scheduled [lit. lift front] 

M& Jiaoshoude jianghua yao trqidn bange zhdngtdu. 

Yinwei yao kai hut le wdmen tfqidn bandidn zhong xia ké. 

Néige féiji trgqidn qi féi shifén zhong. 

Jintiande wanfan women tifqidn chi h&io bu hao? 

Sidian bande lishi ké tYqidndao sandidn zhong. 

xiaohua, xiaohuo laugh at (TV) [lit. laugh speech] 

WO xiéde bu hdo. Qing ni bié xidohua wo. 

bisai compete in (V), competition, game, contest (N) [lit. com- 

pare compete] 

bisai (kan) + sentence have a competition to see . 

bisai V (O), yOu V (O) bisdi compete inV-ing, have a competi- 

tion in V-ing 

Wodmen lidngge rén bisadi shéi pdode zui kuai. 

Mingtian women xuéxiado bisai da zi. 

Béi Hu néige litbingchang xia libai ydu lit bing bisai. 

Ni dasuan canjia chang gér bisai ma? 

Zhongguode shuxué bisai shi zai nar kaishi de? 

xiai have pleasure in, be fascinated with (TV) [lit. joy love] 

Wang Xiansheng hén xiai wénxué. 

Wo duiyu yishu féichang xiai. 

SUdn e@hOOSeH Sclectmelect  VOte) 1Or (uliV)) 

xuanshang elect to an office (RV) 

XiA xuéqi wd ddsuan nian simén gongke. WO xudn lishi, shuxué, 

Yingwén, Zhongwen. 

Zhéici ni kan Lao Wang xudndeshang xuanbushang ? 

fouzé(de hua) otherwise, or else (MA) [lit. not then] 

Yaoshi nimen dou qt wd jiu qu. Fduzéde hua wd jiu bu qu le. 

jijin grant, gift of money (to an institution) (N)  [lit. foundation 

gold} 

jijin hui foundation 

jiaoyu jijin grant for educational purposes 

Néige daxué zui jin dédao de jijin shi wéile yanjiu yuanzi-neng. 

YAnjiu Zhongguo yuydn de qidn shi zhéngfti géi de haishi jijin hut 

Beuncder 
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Lesson Sixteen 

Zhang Lado Taitaide qidn wanquan zuole jiaoyu jijin le. 

jiang reward (V, N) 

dé jiang obtain an award, win a prize 

jiangjin monetary award, prize, grant (to an individual) (mea- 

Sule bil) 

jiang xué encourage scholarship (by means of grants) 

jiangxuéjin award, scholarship, fellowship (measure: bi) 

Néige hdizi m&ici kSoshi déu dé jidng. 

Zui jin ta you dédao jiangjin le. 

Ta wéile jiang xué bA zijide qian dou sdénggei jijin hui le. 

Ta shi dédaole jidngxuéjin cai chi de gud. 

bi (measure for funds) 

yibi qidn a fund, an amount of money 

yibi shourtU an income, a source of income 

Zhéi yibi giadn shi wéile gai tushiguan yong de. 

Ta ba ché maile sudyi dédaole yibi shourt. 

Ni zhéibi jidngxuéjin shi néige jijin hui géi de? 

(A) quanbt’ the whole (of A), all (of A) [lit. whole section] 

quanbt(de) A the whole (of) A, all (of) A, the total A 

quanbt xuésheng the whole student body 

Tade xuéféi gén shénghuo féi quanbu shi ta ziji zud shi zhuanlai 
Ger 

Wdmen xuéxido jintian quanbU xuésheng dou qu luxing. 

luféi travel expenses (N) 

Céng Zhongguo dao Méiguo zhéibi liféi ke zhén ba sh&o. 

baoku6 include (V) 

A baokud zai (B) litou A is included (in B) 

Zhéi yibaikuai qian shénmo d6u baokudle. 

Mai shut de qian yé baokud zai xuéféi litou ma? 

néi inside, interior (more literary and abstract than 17) 

Néi Méng, Néi Ménggt’ inner Mongolia 

Nei-Wai Ménggt’ Inner and Outer Mongolia 

Baokuo ni zai néi you shige rén le. 

Wo zhéict liixing huale yibai kuai qian, chi fan bu zai néi. 

You Néi-Wai Ménggt. Néi Méngi shi Zhongguode yibufen. 
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24.0. (45) xingzhi nature, property, attribute (N) [lit. nature substance] 

24.1. Zhéi liangzhdng cailiaorde xingzhi bu tong. 

295.0. (46) ming name ina list (M) 

Vildigee. Ga (imine) ito Tankian invantactivity 

ZoeLe Danzishang di sanming shi nf. 

P2152 WO6 didi zhéict k&o di yiming. 

26.0. (47) yinéi within, inside 

; A zai B yinéi A is within B 

26.1. Néibén shu shfkudi qian yinéi wd jiu mi. 

Ziga2e Chi fan zud ché ddu baokud zai litshikudi qian yinéi. 

80) (47) yiwai outside, apart from 

zai B yiwai be apart from A 

chile A yiwai besides A, apart from A 

Pills le Mai shi zai xuéféi yiwai. 

BAL, PX W65 mingtian wanshang qingde kéren chile Wang Xidojie gén ni 
yiwai méi bié ren. 

28.0. (49) ltnwén essay, article (N) [lit. discuss writing] 

boshi lunwén Ph.D. thesis 

Zone Wo zhéi jitian mangzhe xié lunwén ne. 

ZOeze Wode boshi lunwén hai méi xiéwan ne. 

29.0. (49) ziliao (written) materials ([lit. resources materials] 

PAST the Wo zhiinbéi xié yibén sha. Wd zhéng zai zhao ziliao ne. 

30.0. (51) N bu N' whether N or not (Note 1) 

BHO) the Gongchéngshi bt gongchéngshi dao méi guanxi. WO shi dui jianzhu 

you xingqu. 

BOR2e Wd shi wisudwéi béshi bt béshi. WO jiushi xiwang duo nian yidiar 

shu. 

3053: Qidn bu gidn de shiqing dao hén xido. Ta ba wdde luyinji nonghuai 

le yingdang gaosu wo. 

31.0. (51) méi (ydu) dud da N_ not have muchN, there isn’t much N 

Shale Méi ydu duoé da shrhou ta jit lai le. 

Siler Ni qd bu qu méi dué da guanxi. 

BnW), (55) fail ancient (SV) 

gurén the ancients, people of antiquity 

gu shrhou ancient times 

shanggut (high) antiquity, earliest times 
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zhonggi middle antiquity, the Middle Ages 

Women yao zhidao giirénde shiqing jit déi nian lishi. 

Gi shthou rénmen chuan de yifu gén xianzai bu tong. 

Zhongguo shanggiide shihou jit yijing ydule hén haode wénhua le. 

dai generation (M) 

(shr)dai (historical) period; age [lit. time generation] 

gudai antiquity 

jindai recent times, modern (period) 

gudai- shi ancient history 

jindai- shi modern history 

shanggt shidai antiquity 

zhonggu shidai middle antiquity, middle ages 

yidaiyidai(de) generation by generation 

Xianzai shi yuanzi shrdai. 

Jindaide jianzhu gén gtiddide bu téng. 

WO shi ydnjiu gidai-shi de. 

Lishi shi ltshijia yidaiyidaide xiéxialai de. 

Wo kan shanggt shidaide yishu bi zhodnggtide hao. 

Néige fangzi shi zhonggti shidaide yangzi. 

chao dynasty (M) 

Han Chao Han Dynasty (B.C. 206-270 A.D.) 

Qing Chao Ch’ing Dynasty (1644-1911) 

Zhongguo zui hou de néi yichao jiao shénmo mingzi? 

NI zhidao zai Han Chaode shthou Zhongguo ydu dudshao rénkdu ? 

Qing Chao yigong ydu érbai dud nidnde Lishi. 

xinhai 47th year inacycle (Note 2) 

xinhai nian 1911 

W6 gege shi xinhai nian shéng de. 

géming revolt (V), revolution (N) [lit. change fate] 

Xinhai Géming Revolution of 1911 

Néige difang sutrdn yijing géming le hdishi gén yiqian ylyang. 

Géming néinidn tamen p&odao waiguo qu le. 

Xinhai Géming fashéng zai yi jiu yi yi nian. 

shixuéjia = Ishijia historian (N) 

Zhang Jiaoshdu shi zul yOu ming de shixuéjia. 
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38.0. (59) 

38.1. 

38.2. 

39.0. (60) 

39.1. 

39.2. 

40.0._ (60) 

AQ Sie 
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41.0. (63) 

41.1. 

41.2. 

41.3. 

41.4. 

42.0. (65) 
42.1. 

43.0. (67) 

43.1. 

43.2. 

43.3. 

44.0. (68) 

goudeshang (shi) able to qualify (as) 

goubushang (shi) unable to qualify (as) 

Ta goubushang shixuéjia. 

W6 nar goudeshang shi wénxuéjia ya? 

chéngli establish [lit. succeed establish] 

Zai wdémen néige xian litou chénglile yige daxué. 

Géming yihdu jiu chénglile yfge xin zhéngfi. 

yuan (official) body, branch of government, institute (M) 

Wt Da Yuan five main branches (of the government of the Repub- 

lic of China) (Note 3) 

K&oshi Yuan examination branch (of the government) 

yanjiu yuan research institute, graduate school 

Liangyuan dou qixiao le. 

Kaoshi Yuan shi Wi Da Yuan de yrbifen. 

Wo biyé yihdu zai dao yanjiu yuan qu ydnjiu. 

zhang head, director, leader 

yuanzhang director of an institute 

xiaozhang principal (of a school), president (of a university) 

cunzhang village head 

xianzhang district leader 

Bu zhidao zhéiwéi xin yuanzhangde xuéwen zénmoyang? 

Wodmen-xidozhang cdi céng Ouzhou hutlai. 

Cinzhang gudn quan cuinzide shiqing. 

Zhéiwéi xianzhang bu shi bén di rén. 

fangyan dialect [lit. region language] 

Zhongguo dongnanbide fangyan hén duo. 

ru enter (V) (more literary than jin) 

ru xué enter school, matriculate 

rukdu(chu) entrance 

Néige hdizi shfwisut jiu rule daxué le. 

Ta didi yijing shYqisui le hai méi ru zhongxué ne. 

Néige da mén jit shi yundong huide rikduchu. 

jiéqia(hdo) negotiate, discuss (and reach agreement) (V) 

A gén B jiégia(hao) C A negotiates with B on C 

A b& C gén B jiéqia(hao) A negotiates with B on C 
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Lesson Sixteen 

Wd zai dianhud Htou gén Zhang Xidozhang jiéqiale néijian shiging. 

Wo yijing ba néijian shiqing gén ta jiéqiahdo le. 

Zhéeijian shiqing qing ni gén ta jiéqia yixia, hao bu hao? 

zugii soccer, football (N) [lit. foot ball] 

zagiu bisai soccer game, play a soccer game 

Xia xingqi women xuéxiao gén Di Yi Zhongxué zuqit bisai. 

lidnhé join with, federate with (V) [lit. associate join] 

lidnhéqilai join with, ally with 

Lianhé Gudé United Nations 

Xinan Lianhé Daxué Southwest Associated University (Note 3) 

Lian-Da Southwest Associated University 

Tamen gén women lidnhé bu liadnhé d6u méi guanxi. 

Women jige rén lidnhéqilai gén ta shud zhéijian shiging. 

Shijiéshang chabudud sudydude gudjia ddu canjiale Liadnhé Gud. 

Xindn Lianhé Daxué shi Kangzhande shthou chéngli de. 

Xinan Lianhé Daxué jiandande mingzi jiao Lian-Da. 

Dajia lianhéqflai zu6 néijian shiqing jiu rongyi. 

ji season (M) 

The following forms are somewhat more formal than those with 

tian: 

chunji = chtntian spring 

miajl | = xleatiarn summer 

qitji = qittian autumn 

dongji = dongtian winter 

Women xuéxiao méinian dou kai lidnge? yonddng hui—chinji yici, 
chitji yict. 

yi daole xiaji rén dou xthuan dao haibiar qu war. 

Yinian ydu siji—chinji, xiaji, qitji, déngji. 

zhao li follow tradition, follow (someone's) example (VO) [lit. 
follow precedent] 

zhaoli(de) according to custom or tradition, traditionally 

Néige shiqing ni bu néng zhao tade li. 

Wo shi zhaolide méinian hur ldo jia yici. 

dangchu formerly (MA) [lit. at beginning] 

W6 dangcht yé shi xué shixué de. 
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50.0. (84) Qinghua Tsinghua (University) (Note 5) 

D0Rie Ta Qinghua biyé de. 

51.0. (84) Béijing Daxué (National) Peking University (Note 5) 

Béi-Da (National) Peking University 

Sit. Ta bei xuan dang Béi-Dade xidozhang. 

92.0. (84) Yanjing, Yanjing Yenching (University) (Note 5) 

Yan-Da, Yan-Da Yenching University 

D2ple Ta shi Yanjing Daxué Yingwén xi biyé de. 

Dees Yan-Da li Qinghua bt yuan. 

Do-0, (84) =r establish 

sili (de) privately established, private 

gongli(de) publicly established, public 

gudli(de) state-established, national 

shéngli(de) province-established, provincial 

= Baadh Gongli daxuéde xuéféi méi ydu siltde gul. 

Goes Gudéli Béijing Daxué jiandande mingzi jiao Béi-Da. 

figs Oe Wo nian Di-San Gonglit Xuéxiao. 

53.4. Zhér ydu shéngli daxué, méi ydu gudlide. 

Wenxi Juzi 

1. Jintian wd cai faxidan women néitiao gdu bing le. 

2. WO féichang xiai Zhongguo gtdaide yishu. 

Xuéxido jintian kai yindong hui. Women tiqian chi wifan hao bu hao? 

Women lidngge rén bisdi xié Hanzi, kan shéi cudde shao. 

oo FF Ww Féidéi jijinhti géi wO jiangxuéjin wd cai néng nian boshi. 

6. Néige rénde xin hén hao. Changchang ba ta zijide qian nachulai jiadng 

xué. 

7,  Baokud ni gén wd yigodng jitge ren. 
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Lesson Sixteen 

Néitao yifu wishfkudi qidn yinéi wd jiu mai. 

Qidn bu gidn dao méi dud da guanxi. WO shi xihuan zheizhdng gongzuo. 

Méi yige shfdai ddu ydu gémingde shiging fashéng. 

Xin zhéngfi shi néinidn chéngli de? 

Zuodtian wd zai dianhua litou yijing gén ta jiéqiaguo le. Ta shud néijian 

shiging méi wentt. p 

Wodmen dajia lidnhéqilai fandui ta. 

WS shi zhaolide méitian zdochen hé yibéi nid nai. 

Néige difang fashéng géming le. Dadgilai le. 

Ta lai wd bu zhidao yinwei wd shui jiao laizhe. 

Ta shi yige Faguo litxuéshéng. 

Néi lidngge ni hdizi chuanzhe téngyangde yifu. 

Wang Xidojiede lit bing jishu xiangdang hao a. 

WO lian chi fan dai xi jiahuo cai yongle bange zhdongdiar. 

NOW > 

MING DYNASTY 

a 2H 
LO4E 

| 

CHING DYNASTY 

a 

RE PUBLIC 

Pe Rw 

WAPI ALAA AA 

Dandu Tanhua 

Wd gén Hua Xiansheng tanzhe hua de shihou hirdn tingzhe mén kdu 

you rén jido mén. Hua Xiansheng chiqu kai mén. Shi Hud Xuéxin huilai 

le. Hua Xiansheng wén ta wéi shénmo hutlaide zénmo wa&n ne? Ta shud 

zixingché lunzi huai le, qd xitli ché linzi. 

Wo gén Hua Xiansheng yikudr chilai de. Hud Xiansheng rang women 

liangge rén rénshi rénshi. Wd gén Xuéxin bici dou shudchulai zijide 

mingzi. Wd juéde Xuéxin zhéige rén bt cud. 

Xuéxin jiao wd dado tade wuzi qu tan. Ta gén wd kéqi, shud tade 

wuzi luanqibazao, rang wd bu yao xiadohua ta. Qishf tade wizi yé bujiande 

zénmo zang. WO shud tade wuzi hén ganjing. Ta shud zuétian wanshang 

yijing shoushi le. 
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Wdmen liangge rén tanddo xué de yifangmian, ta wén wd zhéici lai 

shi bu shi hdishi nian shi? Wd gaosu ta wo dédadole yige jidngxuéjin 1léi 

Zhongguo yanjiu binggié zhaozhao zud béshi linwén de ziliao. 

Xuéxin shi xué Ushi de. Ta ydnjiu jindai shY jitshi ydnjiu céng Qing 

Chéo dao Xinhai Géming de lishi. W6 shud ta shi yiwéi shixuéjia, ta 

shud ta goubushang. 

W6 zai Méiguo de shthou jit zhidao Yudn-Da zui jin chénglile jige 

yanjiu yuan. Késhi diqué chénglile néi jiyudan wd hai bu zhiddo. Jintian 

wénle Xuéxin zhidao chénglile LishI YAnjiu Yuan gén Guéwén Yuiyan Yanjiu 

Yuan zhé lidngyuan. 

Xuéxin gaosu wd Guowén Yuyan Yanjiu Yuande yuanzhdng shi Ma 

Jiaoshou, wd hén gaoxing. Wd zui péifu M& Jidoshou le. Wd rénwei ta 

zhén shi yiwéi zui hdo de yuydnxuéjia. Ta ydnjiu gé difangde fangydn. 

Ta xiéle bu shdo de guanyu ytyan de shi. 

Xuéxin wén wd dui zuqiu you xingqu méi ydu. Ta bu zhiddo wo shi 

hén xihuan yundong de. Wd gaosu ta wd hén xihuan. Ta shud chiwanle 

fan yikuar qu kan Yudn-Da gén Lian-Da zuqit bisai. W6 yiwéi zhéi shi 

qiaji yundong hui ne. Xuéxin shud shi méinian zhaolide zai kai xué yiqian 

kai yict yundong hui. 

Xuéxin shud Lian-Da, wd yiwei shi Kangzhande shrhou jige daxué zai 

xindn zuzhi de néige Liadnhé Daxué ne. Xuéxin shud bu shi. Zhéige daxué 

shi yong lidn hé lidngge zi zud xuéxiaode mingzi. 

Wentr 

Hud Xidnsheng géi Xuéxin kdikai mén. Hua Xiansheng gén tade erzi 

shud shénmo? 

Xuéxin wéi shénmo huilai wan le? 

Xuéxin zénmo zhidao tade ché lunzi huai le? 
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Lesson Sixteen 

Wei shénmo Xuéxin bu zai jia déngzhe Wénshan? 

Xuéxin qing Wénshan dao tade wuzi qu ta4n, Wénshan shud shénmo? 

Xuéxin shud tade wuzi ludngibazdo, Wénshan shud shénmo? Ni zhidao 

ta shud de néijiu hudde yisi ma? 

Xuéxin wéi shénmo zudtian wanshang shoushi wuzi? 

Wénshan shud ta wéi shénmo yao xudn Zhongguo wénxué gén yuyanxue 

zhéi liangmén gongke ne? 

Xuéxin shud tamen yiqidn zénmo méi rénshi ne? 

Wénshan zhéici 14i Zhongguo nian shi shi shéi géi ta qian? 

Zhéibi gi4n ddu baokud shénmo zai néi? 

Bai Wénshan 14i nian shi ta hai lai zud shénmo? 

Xuéxin zui jin yanjiu shénmo Ishi? Ta céng nar yanjiu dao nar a? 

Yudn-Da zui jin chénglile jiyuan? Shi néi jiyuan? 

Wénshande rt xué shduxu shi zai nar ban de? 

Xuéxin shud chiwdnle fan gén Wénshan qu ganma? 

Zhéicide zuqit bisdi shi shéi gén shéi? 

Wéi shénmo yao kai zhéige yundong hui? 

Yiqiande Lian-Da shi néi jige daxué zizhide? Wéi shénmo yao zuzhi 

néige Lian-Da? 

Qing ni shudyishud zhéige Lian-Da gén yiqian de Lian-Da ydu shénmo 

bu tong? 

Yaoshi ni chiqu le hén jit’ cai hurlai ni baba géi ni kai mén ta yrding 

shud shénmo? 

Yaoshi ySu yige rén zai zhér biéde rén shud rang ni gén ta rénshi 
rénshi, ni yinggai shud shénmo? 

Nie} 

Yaoshi péngyou shud qing ni dao tade wuzi qu, ni shud shénmo? 

Rugud ni dao péngyoude wuzi qu ni péngyou shué tade wizi tai zang, ni 
yinggai shud shénmo? 

Yaoshi pengyou shud ni méi lai yiqidn ta tébié ba wazi shdushile yrxia, 
ni yinggai shud shénmo kéqi hua? 

Yaoshi yige pengyou di yici lai ni méi jianguo ta, ta di érei lai ni gén 
ta jlan mian le, ni yao shud shénmo? 

Yige ren shud ta shi yanjiu lishi de ni yinggai shud shénmo? 

Yaoshi ni xiang yué yrge péngyou qu kan yundong hui ni bu zhidao ta 
xithuan bu xihuan, ni yinggai zénmo wen ta? 

Yaoshi ni yong jiz cue ji ian shu ni ya fe i 5 i ian ai 
s nt yong jiangxuejin nian shu ni yao gaosu nide pengyou, ni yinggai 

zénmo shud? 

Yaoshi yige péngyou shud qing ni kan yundong hui, ni shud shénmo? 
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Dialogue: After Hua Xuexin and Vincent White meet, the two discuss 
their mutual interests [lit. situations of mutual research]. 

(Hi,) Dad. 

Come, you two get acquainted. 

My name is Hua Xuexin. 

My name is Vincent White. 

How come you’re so late in returning? 

The tire on my bicycle went flat [lit. bad]. I had to go fix it [lit. the 

bicycle]. 

Where was this? 

The tire went flat after I’d gone a few steps from the riding stable. I 

discovered that there was a hole in the tire. 

How could the tire spring a leak? 

I don’t know. And there was no repair place near the riding stable. I 

had to push the bike [straight for] a long distance before I got toa re- 

pair place. 

No wonder you got back so late. 

(to Vincent White) I’m sorry. You came some time ago? 

I came a while ago. I suppose you’re very busy? 

Originally I didn’t have anything to do today. I’m taking riding lessons 

{[lit. studying riding a horse]. Since my instructor is busy tomorrow, 

he had me advance it a day and go today. 

Where do you ride? 

Behind Fax Eastern, three or four miles from here. Come on, let’s go 

to my room to talk. 

I’d like to see your room. 

When you see my room you’ll be sure to laugh at me. It’s a mess, and 

it’s filthy. 

Don’t apologize. Mine is too. [lit. It’s mutual.] 

I’m sure your room is [certainly] a lot cleaner than mine. 

Hereafter let’s [us two persons] have a competition, O.K. ? 

Shall we compete for cleaner or dirtier? 

[Compete for cleaner, naturally.] . Hey! Your room isn’t too dirty. 

Mother told me you were moving over today, so last night I tidied up 

the room a bit. 

Thanks for doing the special clean-up job on your room (just) because 

of my coming. 

You speak Chinese so well. Where did you learn it? 
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Lesson Sixteen 

I learned it [lit. my Chinese was learned] when I was studying in high 

school in America. Since I’m fascinated with Chinese culture, in col- 

lege I elected the two fields of Chinese literature and linguistics. 

It’s too bad that the first time you came to China we didn’t have a 

chance to meet, otherwise we would have known each other long ago. 

That’s so. 

Are you here to study this trip too? [lit.. Your coming this time is also 

for (the purpose of) studying ?] 

Yes. (I’m able to come) because a foundation gave me a fellowship. 

I’ve come this time on the fellowship. [lit. My coming this time is pre- 

cisely a matter of coming on this fellowship. ] 

Is the fellowship you got partial or complete? 

It’s a full one. Living expenses, travel expenses, and tuition are all in- 

cluded. 

What kind of fellowship is it? 

It’s for students to study Chinese civilization. It’s given to those who 

are in the top ten in an examination [and not to those outside the ten]. 

Are you still studying literature and linguistics? 

Yes. In addition I’m searching for material to do a Ph.D. thesis. I 

hear from Meiying that you’re also studying for the Ph.D. ? 

Actually it doesn’t matter much (whether I study for) the Ph.D. or not. 

I just hope to know more. 

You’re studying history? 

Yes. 

Are you studying ancient or modern history? 

{I’m studying] modern history. I’m studying history from the Ch’ing 
Dynasty to the 1911 Revolution. 

So you’re a historian. 

I don’t deserve that title. 

Hasn’t Far Eastern recently set upa History Research Institute ? 

It’s recently set up two institutes—a History Research Institute, anda 
National Language and Linguistics Research Institute. 

Who’s the head of the National Language and Linguistics Research In- 
stitute ? 

Professor Ma. 

Professor Ma’s very good. He’s done research on dialects everywhere. 
I used to like attending his classes very much. 

Have you taken care of all the formalities for entering school? 
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I negotiated everything [already] when I was inAmerica. Before classes 
start I have to make a visit to the school. 

Are you busy this afternoon? 

No. Are you? 

No. Are you interested in watching athletic contests? 

[I like to watch] very much. 

Then after we’ve eaten let’s go see a soccer game. 

Where? Who’s playing? 

Today it’s[a soccer game] betweenFar Eastern and Associated Univer- 
sity. Yesterday was the first day of the athletic contests. Today is the 

second day. 

Is this a fall athletic meet? 

Yes. Far Eastern traditionally has a fall athletic meet before school 

opens. 

Is the Associated University you spoke of the Southwest Associated Uni- 

versity of the time of the War of Resistance ? 

No. That Associated University comprised Tsinghua, Yenching—no, 

Yenching was a private university. Southwestern Associated Univer- 

sity was organized entirely by national universities. There were some 

other universities that I’m not clear about. The Associated University 

I’m speaking of simply used the characters lian and da as the name of 

the school. 

When does the game start today? 

At three [in the afternoon]. If we go after we eat it’ll be just right. 

- 

Sentences for New Words and Grammar 

In wartime things made of rubber are very hard to buy. 

It’s raining. When you go out don’t forget to wear your rubbers. 

They manufacture six- wheeled trucks. 

How much is a bicycle tire? 

One of the tires on my car has gone flat. I must go change it. 

Every morning I go to the riding stable to learn riding. 

That racetrack has now been converted into an athletic field. 

It’s not far from here. As soon as you go out the door and walk a few 

steps you'll be there. 

The educational level must be raised step by step. 

My bicycle tire has gone flat. 
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Lesson Sixteen 

What we use at home is a gas stove. 

The air in this room is awful. Please open the window. 

I discovered only yesterday that my book was at his place. 

A [kind of] strange disease has appeared in this area recently. 

Look, there’s a hole in that wall. Who made it? 

During the War of Resistance they moved the factories into caves. 

Can you tow my car to the service station? 

What are you pushing me for? 

Please push open this door. 

Mr. Wang is a swimming instructor. 

Professor Ma’s lecture will be advanced half an hour. 

Because we’re having an assembly we’ve advanced (the time for) leav- 

ing class by half an hour. 

The time of departure for that plane has been put ten minutes earlier. 

How about eating dinner earlier today? 

The 4:30 history class has been advanced to 3:00. 

I write badly. Please don’t laugh at me. 

Let’s have a race to see who runs faster. 

Tomorrow our school is having a typing contest. 

The skating rink at North Lake is having a skating contest next week. 

Are you planning to enter the singing contest? 

Where did the Chinese mathematical competitions originate? 

Mr. Wang is fascinated with literature. 

I take a great deal of pleasure in art. 

Next semester I plan to take four courses. I’m electing history, mathe- 
matics, English, and Chinese. 

Do you think Wang will be elected this time? 

I'll go if you all go. Otherwise I won’t [go]. 

The grant which that university received recently is for research in 
atomic energy. 

Was the money for research in Chinese linguistics given by the govern- 
ment or by a foundation? 

Old Mrs. Zhang’s wealth has all gone into grants for educational pur- 
poses. 

That youngster wins a prize on every examination. 

He received another grant recently. 
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32. 

In order to encourage scholarship he presented all of his [own] wealth to 
a foundation. 

He went abroad after receiving a fellowship. 

This fund is to be used for building a library. 

He obtained some money by selling his car. 

Which foundation gave you this fellowship? 

He himself earns all of his tuition and living expenses by working. 

The whole student body in our school is going on a trip today. 

[These] travel expenses from China to America certainly aren’t small. 

This hundred dollars includes everything. 

Is the money for buying books also included in the tuition? 

Including you there are ten people. 

On this trip I spent $100, not including [eating] food. 

There are Inner and Outer Mongolia. Inner Mongolia is part of China. 

These two [kinds of] materials have different characteristics. 

The third name on the list is yours. 

This time my younger brother ranked first on the exam. 

If that book is less than $10 I'll buy it. 

Food and transportation are both included in the $60. 

The cost of [lit. buying] books is separate from tuition. 

(As for) the guests I’m inviting tomorrow evening, there are no others 

besides Miss Wang and you. 

These (past) few days I’ve been busy writing an article. 

I still haven’t finished writing my Ph.D. thesis. 

I’m getting ready to write a book. I’m just (in the process of) gathering 

material. 

(Whether I become) an engineer or not actually doesn’t matter. It’s only 

that I’m interested in building. 

I’m not concerned with (whether I become)a Ph.D. or not. I just hope to 

study more. 

Actually the (matter of whether or not I have to spend) money is quite 

secondary [lit. quite small]. He should have told me that he damaged 

my tape recorder. 

He will come before long. 

Whether you go or not doesn’t matter much. 

If we want to know about [matters of] people of ancient times we must 

study history. 
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Lesson Sixteen 

The clothes that people wore in antiquity are not the same as (those of) 

today. 

Even [lit. Already] in the earliest times China had a wonderful civiliza- 

tion. 

This [lit. now] is the atomic age. 

Modern building is different from that of antiquity. 

I studied ancient history. 

History is written down by historians generation by generation. 

I think the art of highantiquity is superior to that of the medieval period. 

That building is in the style of the Middle Ages. 

What’s the name of China’s last dynasty? 

Do you know what the population of China was during the Han dynasty? 

The Ch’ing Dynasty had [altogether]a history of over two hundred years. 

My older brother was born in the xinhai year [i.e. 1911]. 

Although that place has had a revolution it’s still the same as before. 

In the year of the revolution they fled abroad. 

The xinhai revolution occurred in 1911. 

Professor Zhang is a very famous historian. 

He can’t qualify as a historian. 

How can I qualify as a man of letters? 

A university has been established in our county. 

After the revolution a new government was established. 

The two (government) bodies have been eliminated. 

The examination branch is one [lit. part] of the five great branches (of 

government). 

After I graduate I’ll go do further research in graduate school. 

What’s this new head of the institute like as a scholar? 

Our principal has just returned from Europe. 

The village head manages things in the entire village. 

This district leader is not a local man. 

There are a lot of dialects in the southeastern part of China. 

That youngster entered college at fifteen years of age. 

His younger brother is already seventeen but he hasn’t entered middle 
school yet. 

That big gate is the entrance to the athletic field. 
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Treached an agreement with President Zhang on the phone regarding that 
matter. 

I’ve already reached an agreement with him on that matter. 

How about your taking up this matter with him? 

Next week our school is playing No. 1 Middle School in soccer. 

It doesn’t matter whether they join with us or not. 

Let’s talk to him about this matter together. 

Almost all countries of the world have become members of [lit. partici- 

pated in] the United Nations. 

Southwest Associated University was established at the time of the War 

of Resistance. 

The abbreviated name for Southwest Associated University is Lian-Da. 

If everyone joins together to handle that matter it’ll be easy. 

Our school holds athletic meets twice each year—once in the spring and 

once in the autumn. 

As soon as summer comes everyone wants to go have fun at the sea- 

shore. 

One year has four seasons—spring, summer, autumn, winter. 

You cannot follow his example in that matter. 

I customarily return to my old home once each year. 

I [too] used to study mathematics. 

He graduated from Tsinghua. 

He was elected president of Peking University. 

He peadaated from Yenching University in the English department. 

Yenching University was not far from Tsinghua. 

Tuition in state[-established] universities isn’t as much [lit. expensive] 

as in private ones. 

The abbreviated name for National Peking University is Bei-Da. 

I’m studying in Public School No. 3. 

There’s a provincial university here, not a national one. 

Review Sentences 

I discovered just today that that dog of ours is sick. 

I love ancient Chinese art. 

(Our) school is holding an athletic meet today. How about having lunch 

early? 
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Let’s [the two of us] have a contest to see who makes fewer mistakes in 

writing Chinese characters. 

I can study for the Ph.D. only if a foundation gives me a fellowship. 

That man is very kind-hearted. He’s always giving his own money to en- 

courage education. 

(There are) nine people altogether including you and me. 

I’ll buy that suit if it’s less than fifty dollars. 

The (amount of) money is of no great concern. It’s that I like this sort of 

work. 

There are [affairs of] revolutions [occurring] in every historical period. 

What year was the new government established? 

I reached an agreement with him [already] yesterday on the phone. He 

says there’s no problem about that matter. 

Let’s all of us join together to oppose him. 

I customarily drink a glass of milk every morning. 

A revolution has broken out in that place. Fighting has begun. 

I wasn’t aware that he came, as I was sleeping. 

He has studied in France. 

Those two girls are wearing the same clothes. 

Miss Wang is rather good at skating [lit. Miss Wang’s skill in skating is 

rather good]. 

I took only half an hour to eat and do the dishes. 

Notes 

The pattern N bu N ‘N not N’ in which the adverb bu ‘not’ is preceded 
and followed by the same noun, is alternative to the pattern V N bi V N, 
where the V’s represent a verb whose meaning is determined by the noun: 

Boshi bu boshi wd wisudwéi. or 

Dé boshi bd dé béshi wd wisudwéei. 

‘Whether or not I get a Ph.D. makes no difference to me.’ 

Zheijian shi bu shi qian bu gidn de wénty. or 

Zhéijian shi bu shi géi qidn bd g&i qidn de wentr. 
‘This [matter] isn’t a question of [ whether or not to give] money.’ 

There are several systems for naming years in Chinese. One system is 
based on sixty-year cycles. The years are designated by a set of sixty 
two-character combinations: for example, xinhai is No. 47. Applied to 
the cycle that started in 1864, No. 47 designates 1911 (1864 + 47). The 
revolution of the xinhai nian (1911), which was led by Sun Yatsen, top- 
pled the Ch’ing Dynasty and established the Republic of China. The year 
1912 is reckoned as the first year of the Republic. 

—F - 
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3. The government of the Republic of China consists of five branches: execu- tive, legislative, and judicial (as in the United States), plus the examina- tion and control branches, 

4. After Japan invaded China in 1937, several public universities in Japanese- occupied territory joined forces to establish Xinan Lidnhé Daxué ‘South- west Associated University’ asa refugee university in Szuchuan Province. 
The best known of the group were Tsinghua University and Peking Univer- sity. (The Lian-Da mentioned by Xuexin in the dialogue is fictitious. ) 
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> la Wa 1, pe a 

“Tié Tou jia you!” 
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Di Shiqiké. Kan Ziiqia Bisai 

Huihua: Hua Xuéxin Bai Wénshan lidngge rén zai yundongchang 
tan hua. 

Yundongchang ké zhén bt xido wa. 

Qunian cai gaihdo de. Néng réng wiiwan duo rén. 

Tingshuo Yudn+Da zui jin hén zhongshi tiyt de. 

Duile. Canjia Quan Guo Yundong Hui, Yudn-Dade xudnshdu zui duo. 

Qunian Quan Gué Yundong Hui, Yudn-Da déle bdxiang guanjun. 

Zhén bu cud. 

Yoéuqishi ziqiu dui zhén ydu zige canjia Shijié Yundong Hui? le. 

W6 zhidao Yuadn-Da zuqit chang gén biéde xuéxido bisai. Biéde 

qiuléi yé chang bisai ma? 

Chile zugiu yiwai, hai ydu langit, wdngqil, bingbangqit, yé chang 

gén biéde xuéxido bisai. 

Ni dui gézhdng yundong dou néng ba? 

Dou dong diar, késhi w6 zui xihuan zuqit gén langiu. Wd tingshud 

Méiguo shide ztiqiu gén Zhongguode tifa bu téng. 

You hén dade fénbié. 

Badozhishang chang ydu guanyi Méiguo ztqit bisai dufyudn shou 

shang de xidoxi. Méiguo shi de zuqit kéyi shud shi yizhdng tai 

jiliéde yundong. 

WS xidode shrhou hén xthuan zuqit. Miuqin bu zancheng, shuo 

qianwan bié ti zuqit, wanyi shoule zhong shang zénmo ban? Surran 

migin zénmo shuo, késhi yéude shrhou w6 hai qu ti. 

Ni xihuan shénmo yundong? 

Wd zui xihuan saipdo, dA wangqit gén da bang qiu. 

Ni pao changti haishi pao duantu? 

WO pao yi Yingli. 

PAo dudshao shrhou? 

Wd pdo sifén ling jitmiao. 

Chéngji bu huai ya. 

Wo nian zhongxué daxué de shrthou dou canjiaguo saipao bisai. 
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Lesson Seventeen 

Wangqit wd yodude shfhou yé da. Néitian women liangge rén dada. 

Hadode. W® hdo jit méi d& le. W6 ydu hén hadode wangqit paizi 

zai xingli litou ne. Jige xingqi cai néng yundao ne. 

Wd you. Wd jiégei ni. 

Kongpa wd bi shi nide duishdu. Wd da&buguo ni. 

Wo d&de bing bu hdo. Péi ni wdrwar. Shéi shi shéi ying méi 

guanxi. 

Yuan-Da gén Lidn-Da néidui tide zui hao wa? 

Dangran Yudn-Da tide hdo le. Yudn-Da zuqit dui litou you liangge 

tide zui hdo de duiyudn. Yige jido Wang Wénhua de, waihaor jiao 
Xido Ldohur. Yige jido Zhang Dongshéng de. WaAaihdo Tié Tou. 

Qidn jitian Xido Laohur lianxi qiu shdu shang le. Bu zhidao ta 

jintian néng bu néng chi chang. 

Nénmo jintian méi bawo yiding ying. 

Wéixian. Shéi shu shéi ying bu gan shud. 

Qitduide zhifi hén paoliang a. 

Yudn-Da shi hong yundong-yi, Lidn-Da shi lu yandong-yi, déu shi 

hui duanku. 

Yudn-Dade duiyuan gézi ddu bu hén gao. Duizhdng shi shéi? 

Xido Laohur. 

Wéi shénmo jiao Xiao Laohur? 

Tigilai hén ydu yisi. Wo nian Yu&n-Da sinianjf de shrhour, Xido 

Laohur cai jin daxué. Ta nidnji hén xido, gézi hén Ai, pd&ode hén 

kuai, tiqi qiu lai xiangdang xidngméng, sudyi dajia ddu jido ta Xido 

Laohur. 

Ni ting qiuchang de guanzhdéng d6du shi géi Yudn-Da zhiwéi, dou 

hén yOnghu Yuan-Da. 

Guanzhong da dudsht shi gén Yudn-Da ydu guanxi de. 

Guaibude dou géi Yudn-Da zhtwéi ne. 

Ni kan kantaishang rén dOu m&n le. Ydu hén dud rén méi zudr. 
Zhanzhe kan ne. 

Ké bu shi ma. Xing’er wdmen ldide z&o. 

Xianzai yao kaishi le. Yu&n-Da jia yéur! 

Yuan-Da tide hao. 

Lian-Da tide yé bt cud. 

Haishi Yudn-Da tide h&o. 

Lao Zhang jia ydéur! 

Ni kan Yuan-Da tijinqu yige le. 
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Xué: 

(9) 

Xianzai yi bi ling. 

Lidn-Dade duizhang tide féichdng hao. 

Ta gén Lao Zhang tide chabudud hao. 

Duile. Tide zhén bt cud. 

Zaogao! Yuadn-Da fangui le. 

Géi rénjia jihui le. 

Jintian Yuan-Da tide bi yiqian chade hén dud. 

Zaogao! Lian-Da tijinqu yrge le. 

Xianzai pingle—yi bY yi. Wéixian, wéixian. 

Ni kan zhéici shéi shai shéi ying? 

Bu gan shud. Xi&o Ldohur méi shang chang. 

Zui haode xuanshdu bu shang chang, guanxi hén da. 

Xianzai zhén jinzhang. lLiangdut ddu nénmo mai Iii. 

shéi hao shéi huai. 

Kuai wan le. Hai méi fénchu shéi shit shéi ying. 

Xiao Laohur shang le! Yu xiwang. 

Bu chéng wénti le. Yiding shi Yudn-Da le. 

Ni kan Xido Laohur gén Lado Zhang lianluode dud hao. 

Zhende. 

Xiao Laohur jia ydur! 

Tié Tou jia you! 

391 

Feénbuchu 

Lidn-Da& wihao d&o le! Xiao Laohur chénzhe jihui ba qit tigei 

Lao Zhang le. 

Ni kan Lidn-Da néige shdu mén de yé bu rud ya. 

Ni kan, Xiao Ldaohur pdodao Tié Tou qidntou qu le. 

qidmén qu le! Yudn-Da yingle! 

Jintian zhéichang qia zhén zhide kan. 

Bai: Zi béng pa, 

Zi beng pa. 

Yuan-Da qitdui 

Ra vay ra! 

Shéng Zi gén Xin Yufa de Juzi 

zhongshi esteem, place great store on, give serious consideration 

to, pay close attention to (TV) ([lit. heavy regard] 
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Lesson Seventeen 

v Va 

Wdmen xuéxiao hén zhdngshit xuésheng xué waiguo yuyan. 

Zudtian fashéng de néijian shiqing ta hén zhongshi. 

tiyu physical culture, athletic sports [lit. body culture] 

tiyu hui athletic club 

tiyuchang athletic field, stadium 

tiyuguan gym, gymnasium 

W6 didi shi xué tiyt de. 

Zhonghua Tiyachdng jintian ydu yichadng zuqiut bisai. 

Nan stshé li tiyuguan hén jin. 

shdu hand, worker 

shurshéu_ sailor [lit. water hand] 

hdoshdu a good hand (at something) 

xudnshdu able person selected from a number of others, star, 

champion [lit. select hand] 

Zuo shi ta ké shi ge haoshdu. 

Zhéicide yundong hut women xuéxido ydu shiwiwéi xudnshbdu canjia. 

Youyéng bisdi Wang Xidojie nar shi Zhang Xidojiede duishdu a? 

xiang article, item, kind (M) 

yixidngyrxiangde item by item 

Ni canjia néixiang yundong? 

Qing ni baé néixie shiqing yixiangyixiangde d6u xiéchulai. 

guanjun champion (N) [lit. head army] 

dé guanjun wina championship, get first place 

Zudtian Quan Shéng Zuqii Bisdi wémen xuéxiao déle guanjin. 

Wang Xidojie lia bing dé guanjin. 

-— 
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dui group, body, team (M) 

yidui bing detachment of soldiers 

zauqiu dui football team 

yinyué dui band, orchestra 

duiyuan member of a team 

duizhang captain of a team 

Ni dai néidui bing xian z6u. 

Wémen xuéxiao zuijin zuzhile yfge yinyué dul. 

Ta gége shi néige zuqiu dui de duiyuan. 

zige qualifications, standing (N) [lit. property pattern] 

A gou zige (V) Ais qualified (to V) (V) 

Ta yan xi de zige hén ldo le. TA ydnle érshi dué nian le. 

Ta hén gou zige zuO wOmende 1laoshi. 

qiu ball (N) 

war qiu, da qit’ play (a game involving a ball) 

giuchang ground for ball game—e.g. football field, tennis 

court 

qiumén goal (line), goal posts 

qiudui team 

yichadng qiut a game (of ball) 

WO nian zhongxué de shthou zui xthuan war qit le. 

Jintian ,giuchang rén yiding hén duo. 

Qiamén huadi le. Déi zhao rén xiidli. 

Zhéige xuéxiaode qiudui xiangdang you ming. 

lei kind (of), classification (of) (M) 

rénléi mankind 

tangléi soups (ona menu) (Note 1) 

Ni xihuan kan néiléide dianyingr ? 

Yuanzi-néng yinggai yongzai dui rénléi ydu haochu zhei yifangmian. 

lan(zi) basket (M) 

lanzi basket (N) 

langiu basketball 

Zudtian Wang Taitai sdng wo yi lanzi shurgud 

Ni xihuan war lanqia ma? 

wang(zi) net (N) 
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Lesson Seventeen 

yuwang fishnet 

wangqia tennis 

W6 hén xfhuan d4 wdngqit. Ni ne? 

Néige d& wangqii de wdngzi shi xin mai de. 

bingbang ping-pong; bing-bang, bang-bang (Note 2) 

bingbangqiu ping-pong . 

bingbingbangbang(de) bing-bang, bang-bang 

Méiguo rén dui bingbanggii bu zénmo zhongshi. 

Ni tingting waibiar shénmo bingbingbangbangde xiang? 

ti kick, play a game that involves kicking (V) 

ti gid kick a ball, play a game in which a ball is kicked 

Néige hdaizi ba nian shia ldo ti qiu. 

'féenbié distinguish between (V), difference (N) _ [lit. 

divide other] 

fénbiédechi(lai) able to distinguish 

fénbiébuchta(lai) unable to distinguish 

Ju wd kan néi lidngzhi bi méi dud dade fénbié. 

Zhei lidngge ddngxi zénmo fénbié néige shi nide néige shi wdde? 

Tamen lidngge rén ni fénbiédecht' shéi shi gége shéi shi didi ma? 

jilieé violent, fierce (SV) 

Néicitde zhang dade hén jilié ya. 

qianwan_ by all means, without fail [lit. 1,000 10,000] 

qianwan bii/bié by no means, absolutely not 

Guo lt qianwan yao zhuyi ché, 

Ni ke qianwan bié wangle néijian shi a. 

wanyi barely likely, if by any chance (MA) [lit. 10,000 one] 

W6 xiang wo yiding lai. Wanyt wd bu ldi w6 d& didnhua gaosu nf. 

sai compete in, have a race (V) 

saiqiu compete ina ball game 

saipao race on foot (V, N) 

sai (kan) + V compete (to see) (V) 

Women lidngge rén sai kan shéi zdude kuai. 

Nimen xuéxiao dou sdi shénmo qit? 

Ni xihuan kan sdipao ma? 

bang(zi) club, bat, stick; corn, maize (N) 
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bangzi mian corn flour 

bangqiut baseball 

Xiangxia rén xi yifu hdishi yOng bangzi da. 

Women jia ydu sanmt di, déu zhong de shi bangzi. 

Méiguo rén zui xihuan de yindong shi da bangqiu. 

-tu journey, road 

changta long distance 

duanta short distance 

qiantu future [lit. front road] 

zhongta midway [lit. middle distance] 

Néige haizi you cOngming you yOnggong. Jianglai yfding ydu qidntu. 

Zudtian wd kai ché dao Nittyue. Zdudao zhodngti cdi faxian ché 
litou méi you le. 

Wanshang d& changtt dianhua bijido pianyi. 

ling zero (Note 3) 

Ta gége shi yi jit ling jit nian shéng de. 

Zhéibén shu bu shi sdnkuadi ér, shi sankuai ling ér. 

Féiji wudiadn ling bafén qi féi. 

Néige chéng yuanlai zhi ydu yiqidn ling wige rén. Xianzai zéngjia 

dao sanqian ling wishr rén le. 

miao asecond (M) 

Kuai wan le. Zhi ydu bamiao zhong le. 

pdizi racket, paddle (N) 

Wode wadngqiu paizi shi Yingguo huo. 

V-guoO surpass in V-ing (RV) 

Wo xiang jintian zhéichdng ldnqiu bisai gaozhdng-yi yiding 

saibuguo chuzhong- san. 

Ta d& zi dade bi wd kuai. W6 dabuguo ta. 

sha lose (a game, money in a bet) 

Zudtian néichdng gid méi shi méi ying. 

Ta ddo paéomachdng qu changchang sii qian. 

waihao(r) nickname (N) [lit. outside designation] 

qi waihao(r) give a nickname [lit. rise nickname] 

Ta néige waihaor hén qiguai. Shi shéi géi ta qi de? 

chang field, arena 

chu chang come on the field, enter a game 
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Lesson Seventeen 

shang chang come on the field, enter a game 

wanggitchang tennis court 

Zhéichang git Xido Wang zénmo méi chi chang ne? 

Jintian ydu lidngge zui hdode duiyudn méi shang chang. 

Wd chang dao tamen xuéxidode wangqitchang qu da wangqit. 

bawo security, guarantee- [lit. grasp grab] 

you bawo certain, sure 

méi(ydu) bawo uncertain, unsure 

Wd dui zhéicide kaoshi xiangdang ydu bawo. 

Zhéijian shiqing bandehdo banbuhdo wé ke méi bawo. 

wéixidn dangerous, critical (SV) [lit. dangerous perilous] 

Ta bingde hén lthai. Xiangdang wéixian. 

gan dare to, venture to (V) 

Zhéige d&ziji néng yong jinian wd ke bu gan shuo. 

zhifa uniform (N) _ ([lit. make clothes] 

Zhér xuéxiaode xuésheng yao bu yao chuan zhift? 

yundong- yi athletic uniform 

Wodmende yundong-yi shi lan yifu héi zi. 

li green (SV) 

Xiatian jingchd chuan li zhifd. 

hui gray (SV); ashes (N) 

Hui maozi shi wdde. 

ku(zi) trousers, pants (N) (measure: tiao) 

duanku shorts 

Ni zhéitiao kizi zai nar madi de? WO yé xidng miAi jitido. 

Xiatian tianqi hén ré. Rén chabudud ddu chuan dudnkt. 

xiOngméng fierce, savage, cruel (SV) 

Laohu gén shizi yfyang xidngméng. 

guanzhong (a watching) audience, spectators (N) [lit. watch 
crowd] 

Neige yanyudn hén shdu guanzhong huanying. 

zhuwéei encourage, cheer on (V) 

géi A zhuwéi cheer A 

Women dajia déu géi duizhang zhuwéi sancti. 

yonghu support, back up (TV) [lit. hug protect] 
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Sudydude xuésheng dou yonghu Wang Xidozhang. 

duoshu majority [lit. big number] 

Da dudshide rén dou fandui tade tryi. 

kantai seats, stands, bleachers (N) [lit. look terrace] 

Néige kantai néng réng sanbai dud rén. 

man full (SV) 

A (de) B m&n le A is full of B 

A man shi B, man A shi B A is full of B, there are B every- 

where inA 

V man _ V to capacity 

Dalitangde rém yijing m&n le. 

Néi yidai m&n shi ptzi. Méi ydu zhuzhai. 

Qiutian yi gua féng, man di dou shi sht yézi. 

Tade shufang shi doOu duiman le. 

zhan stand (TV) 

zhangilai stand up 

Zudtian wd déng gonggdng qiché zhanle bantian ché yé méi lai. 

Ni zhanqilai rang néiwéi ldo taitai zuoxia. 

jia add, increase, raise (V) 

jia you(r) gas up; add effort, put on steam 

(Note 4) 

Er jia san dé wi. 

Zhéige tang bu gou xian. Zai jia diar yan. 

Nide qiché xtyao jia yOu ma? 

Yao kdoshi le. WO déi jia you yonggong le. 

Wénshan, jia you! 

(V)  [lit. add oil] 

A bi B Ato B(where A and B are scores ina game) 

ji bi ji what’s the score? [lit. how many to how many ?] 

A bi B X ying le X won by a score of A to B 

X dui Y A bi B’ the score between X and Yis Ato B 

Jintian wa bi san Lian-Da ying le. 

Liadn-Da dui Yudn-Da ji bi ji? 

fangui break a rule, commit anerror (IV) 

tom] 

Néige yundongyuan da qit lao fangui. 

Ta yinwei fangui shou fa le. 

[lit transgress cus- 
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ping even (ina score), tied (SV) 

daping even (in a hitting game) 

paoping even (in a running match) 

tiping even (in a kicking game) 

Midnzai ji-bi jigee Ringwe 

Bangqit daddo zui hdu, ydude shihou daping ma? 

liqi strength (N) [lit. strength air] 

mai liqi exert much effort [lit. sell strength] 

Tade liqi ké zhén da. Yige rén kéyi ba yiliang da qiché tuiz6u. 

Wo6 kan ta dui wéde shiqing bu zénmo mai liqi. 

jinzhang nervous, tense, excited, exciting (person or sit- 

uation) (SV) 

Wo yi kaoshi jiu jinzhang. 

Zhéichang qiu zhén hdo kan. D&de dudmo jinzhang a. 

fén divide, separate, distinguish, share; be divided 

into (parts), be composed of, include (V) 

fénchéng divide into 

féngéi share with 

fénchulai distinguish, tell [which is which] (RV) 

Zhongxué fén gaozhdng chuzhong. 

Néige hao néige huai wd fénbuchiulai. 

Qing ni ba zhé wushr rén fénchéng lidngdut. 

Ni bié yrge rén chi a. Yé@ féngei wd diar chi a. 

Zudtian néichang zuqit tipingle. Bt fén shi ying. 

lianluo join, connect; be in contact with, be in commu- 

nication with (V)_ [lit. join connect] 

W6 gén ta hén jit? jit méi lidnluo le. 

dao turn upside down, fall over (IV) 

V dao V upside down, V over (TV) 

Ni kan néige fangzi hén wéixian. Chabudud yao d§&o le. 

Neiké shu rang da féng géi guadao le. 

chén(zhe) avail oneself (of the circumstance that) (V) 

Women yingdang chen kéren hai méi lai ne, xian shdushi shoushi 
wuzi. 

Women chénzhe Wang Jidoshdu zai zhér qing ta géi women shud 
jiju hua. 
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Does Wd chénzhe fangjid de shrfhou d&suan qu lixing yici. 

See), (Gey) Slaves! defend, guard, keep, watch over (TV) 

shou mén guard a door, defend a goal 

shdu mén de gatekeeper, goalie 

Ate Ta bingde hén lihai. Zudtian wanshang wd shdule ta ytfyé. 

54.2. Women jia néige shdu mén de zai women jia érshi dud nian le. 

59.0. (93) ruo weak, faint (SV) 

$5.1. Ta cdng bingle yihou hén ruo. 

96.0. (96) zhr 3 worth (the time, money, effort) (SV) 

Zi (AGdian, > worth A amount of money 

zhiqian be valuable 

zhi(de) V worth V-ing 

a8. 1b: Ni kan zhéizhi bi zhr bu zhr? 

D6n2. Wo kan néige qit paizi bu zhi wikudi qian. 

56.3. Zui jin zhérde fangzi hén zhrqian. 

56. 4. Néibt pianzi méi yisi. Bu zhide qu kan. 

Wenxi Juzi 

rr Dajia dou hén zhongshi néijian shiqing. 

Qing ni ba caidar yixiangyfxiangde géi wd nianchulai. 

Ta hén ydu zige dang lishT jiaoshou. 

Zhongguo hua gén Ribén hua you hén dade fenbie. 

Zhéijian shiqing ni ke qidnwan bié gaosu ta. 

Wanyi cha gué de shduxu yaoshi banbuhéo, wo jiu zdubuliao le. 

Zou, women qu kan saipao de. 

Néijian shiqing w6 ke méi bawo. W606 gén ta shuo shishi kan. 

Wo bu g&n chi xia. Yi chi jiu bing le. 

SD BP NDA BF wD _ Sudydude rén dou yonghu ta. 
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Zhéizhang zhi wd dou xiéman le. 

Zhongguo rén dudsht shi néngrén. 

Gonggong gichéshang rén dou man le. W6 cong shang che yizhide zhandao 

xia che, 

Wo xié xin gén ta lianluo. 

Chénzhe fangjia de shthou déi xiang fazi zhuan diar qian. 

Néige xi yande hdo. Bujing yé bu cud, zhide kan. 

Woéde zimt duiyu rouléide déngxi bu zénmo chi. 

Ta ydu shud hua de tidncdi. Shéi yé shudbuguod ta. 

Yudnldi ni méi yubei gdngke. Gudibude zudétian kadoshi ni jinzhang ne. 

Dandtii Tanhua 

Zai Hua jia chiwanle wtfan Xuéxin yué wd yrkuar qu kan Yuan-Da 

gén Lian-Da de zuqit bisai. Wd xidode shrhou dui ztqit hén ydu xingqu. 

Késhi miqin bi rang wo ti, pa wd shdu shang. Nan guai wd migqin bu 

rang wo ti. Méiguo zuqiG zhézhdng yundong, shi yizhdng tai jiliéde 

yundong. 

Yihou w6 jiu d& wangqiG bangqiu gén saip&o. Wd nian zhdngxué gén 

daxué de shthou w6 yé shi xuéxido litoude wAangqiti gén sAaip&o de xudnshdu 

ne. Xuéxin wén wd pao yi Yingli ydng dudshou shrhou. Wd gaosu ta wd 

pao sifén ling jitmidéo. Ta shud wd pido de chéngji ba huai. Qishr bi 

shijié pao di-yi de hai chade hén yuan. Shijié pao di-yi de pao sanfén 

wushiqimiao zudyou. 

Xueéxin shud gud jitian gén wd d& wangqit. Wd haishi zhén xIwang 

gén ta da yichang, yinwei wd jinidn dou méi da le. Zai gudqu de jinian 

litou, dou shi gén yixié bi ai yindong zhuadnmén nian shi de péngyou zai 
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yikuar, sudyi méi jihui wér qit. Qishr qingnidn rén dui tiya yinggai 

zhongshi. 

Xuéxin shi yfwéi xihuan yindong de qingnidn. Ta dui tiyd féichdng 

you xingqu. 

Women dao yundongchaéng hén zdo. Sandi&n bisdi, women lidngdian 

ban jiu dao le. Rén chadbudud ddu m&n le. Bu dado lidngdiin sanké de 

shrhou, quan yundongchang jit méi zuodr le, yihou ldide rén dou déi zhanzhe 

kan le. 

Zhéige shthou liang duide duiyudn dou chu chang le. Tamende 

yundong-yi zhén piaoliang. Yuan-Da shi héngde, Lian-Da shi lide. 

Guanzhong chabudud dou yonghu Yuan-Da. Dou géi Yudn-Da zhiwéi. 

Zhe lidngdui zai kaishi tide shrhou bu fén shit ying. Yizhide tidao zui 

hou hai shi yi bi yi. Zai zhéige shfhou Yudn-DAade duiyudn ydu xié 

jinzhang le. Tongshr Lian-Da yé bu rud. Budan qitchadngshang tide 

jinzhang, lian w6men kande yé jinzhangqilai le. Yinwei gén Yudn-Da ydu 

guanxi, xin litou yéshi pa Yudn-Da shu. Ju Xuéxin shud hén wé6ixiadn, 

zhéichang qitd hén ydu sht de kénéng, yinwei Yudn-Da ydu yige zui haode 

xuadnshdu lianxi gid shou shang le, méi shang chang. Késhi zui hou ta 

chu chang le. 

Xuéxin gaosu wd Yudn-Da néi liangge dulyuande waihao. Yige jiao 

Xiao Laohu, yige jiao Tié Tou. Xiao Laohu zhéige mingzide yisi dangran 

shi shuo ta you ldohu nénmo xiongméng. Tié Tou yiding shi shud tade 

tou xiang tié zuo de nénmo jiéshi le. 

Yudn-Dadde ztqit dui xianglai shi yOu ming de. Kan zhéichang qit 

suirdn yOongle lidngge zhdngtéude shrhou, zhén zhide. 

Wentr 

Bai Wénshan gén Xuéxin shud tingshud Yuan-Da zui jin zénmo le? 

Xuéxin shud canjia quan gud yundong hui narde xuanshdu zui dud? 

Xuéxin shud ginian Quan Gud Yindong Hui Yudn-Da dédao shénmo le? 

Xuéxin shud Yudn-Dade ziqit dui kéyi zud shénmo? 

Bai Wénshan shud ta zhidao Yudn-Dade ziqiii chang gén biéde xuéxiao 

bisai, bu zhiddo biéde git bisdiguo méi you. Xuéxin zénmo shuo? 

Xuéxin shud Méiguo de ztqiu shi yizhong shénmo xingzhide yundong? 

Ni rénwei zénmoyang ne? Ta shudde dui ma? 
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7. Wénshan xidode shthou xihuan ti ziqii. Ta miqinde yisi zénmoyang? 

8. Wénshan zai xuéxiao ta xihuan shénmo yundong? 

9. Wénshan pdo yi Yingli yao dudshao shrhou? 

10. Wénshande wadngqit paizi zai nar ne? 

11. Xuéxin shud gén Béi Wénshan d& wangqit, Wénshan shud kingpa ta zénmo 

le ® 

12. Lidn-DA gén Yudn-Da ztiqiti duide ytindong-yi ddu shi shénmo yanse de? 

13. Xuéxin shud wéi shénmo Wang Wénhua waihao jiao Xiao Laohur ne? 

14. Wénshan shud guanzhdong dui Yudn-Da zénmoyang? 

15. Qing ni shudyishud Xiao Laohur gén Tié Tdu zénmoyang lidnluo? 

16. Zhé€ichang zuqit shéi shi le shéi ying le? 

17. Yaoshi yOu péngyou wén ni shud “Ni dui gézhdng yundong ddéu néng ba?” 

ni zénmo huida? 

18. Yaoshi nide xin péngyou ta néng da qii ni shud shénmo? 

19. Yaoshi péngyou gaosu ni ta saip&o yOng dudshao shrhou ni shud shénmo? 

20. Yaoshi yige péngyou ta hui d& wdngqit ni shud shénmo? 

21. Yaoshi yige péngyou shud xidng péi ni da qiti ni shud shénmo? 

22. Yaoshi ni gén péngyou shud ni xiang péi ta d& qit, ta shud ta bi shi 
nide duishdu, ni shud shénmo? 

23.  Yaoshi ni zai qiuchang géi qitdul zhtwéi ni ydng shénmo hua? 

24. Yaoshi péngyou gén ni shud ta néng saipdo ni shud shénmo ne? 

25. Yaoshi ni yué péngyou da wangqit, ta méi ydu wangqit paizi, nf yinggai 
zuo shénmo? 

26. Yaoshi ni kan saiqit qu duiyudnmende ytndong-yi hén piaoliang, ni gén 
péngyou shud shénmo? 

27.  Yaoshi ni kan qii kanwdn le ni rénwéi hén manyi ni shud shénmo? 

28. Yaoshi péngyou wén ni nide xuéxiao ydu jizhdng yindong ni zénmo 
hurda ? 
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29. Qing ni shudyishuo Méigué shide ziqii gén Yingguo shide ziqit dou you 
jige duiyuan? Ni zhidao ldnqit, bangqii, wangqiti d& de shthou dou xuyao 
jigesréen? 

30. Shénmo qit yéng bangzi di? Paizi ne? 

White: 

Xue 

White: 

Xue 

White: 

Xue 

White: 

Xue 

White: 

Xue 

White: 

Xue 

White: 

Xue 

White: 

Xue 

White: 

Xue 

White: 

xue 

Dialogue: Hua Xuexin and Vincent White talk in the stadium. 

The stadium is really pretty big. 

It was finished just last year. It can hold over 50,000 people. 

I hear Far Eastern has been paying a lot of attentionto physical culture 

recently. 

You’re right. Far Eastern has the most stars participating in the All- 

China Athletic Meets. At last year’s [All-China Athletic] Meet, Far 

Eastern got eight firsts. 

Not bad! 

The soccer team in particular can qualify to participate in the Olym- 

pics. 

I know Far Eastern often competes with other schools in soccer. Does 

it [often] compete in other kinds of ball (games) ? 

[Apart from soccer,] it often competes [with other schools] in basket- 

ball, tennis, and ping-pong. 

I suppose you’re good in all kinds of sports? 

I know something about them all, but I like soccer and basketball best. 

I understand American-style football is different from the Chinese way 

of playing. 

There’s quite a difference. 

The papers carry frequent news of injuries to players in American 

football. American-style football [one can say] is too rough a sport. 

When I was younger I used to like football a lot. Mother didn’t approve 

and said I absolutely mustn’t play football, fearing I might suffer a 

serious injury [lit. if by one chance in 10,000 suffered a serious injury 

how manage ?] Sometimes I went and played just the same, though. 

What kind of sports do you like? 

I like running and tennis best of all. 

What distance did you run? [lit. Did you run long distance or short dis- 

tance ?] 

I ran the mile. 

What did you do it in? 

I ran it in 4:09. 

Not bad [a record]. 
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I ran [lit. participated in running competitions] when I was [studying] 

in both high school and college. 

I also play tennis sometimes. Let’s [the two of us] play some day. 

Fine. I haven’t played for a long time. Ihave an excellent tennis racket 

in my baggage. It’ll be a few weeks before it arrives. 

I have (some rackets). I’ll lend you (one). 

I’m afraid I’m no match for you. I can’t beat you. 

I don’t play at all well. I’ll play with you for the fun of it. It doesn’t 

matter who wins and who loses. 

Which team is better, Far Eastern or Associated University? [lit. Far 

Eastern and Associated University which team plays better ?] 

Far Eastern [plays better] of course. Inthe Far Eastern team there 

are two crack players [lit. team members who play best]. One is 

(called) Wang Wenhua. His nickname is Little Tiger. (The other) one 

is [called] Zhang Dongsheng. His nickname is Iron Head. A few days 

ago Little Tiger was injured while practicing [ball]. I don’t know if 

he’ll be able to play [lit. come out onto the field] today. 

Then there’s no certainty of their winning? 

(There’s) danger (of their not winning). There’s no saying [lit. don’t 

dare say who'll lose and] who’ll win. 

The [team] uniforms are pretty sharp. 

Far Eastern is red [athletic clothes], and Associated is green [athletic 

clothes]. They both have gray shorts. 

The Far Eastern players aren’t very tall [in size]. Who’s the captain? 

Little Tiger. 

Why is he called Little Tiger? 

[Speaking of that, it’s very interesting.] WhenI was a senior in Far 

Eastern, Little Tiger had just entered the university. He was quite 

young and short in stature, ran like a streak, and played ferociously 
so everyone called him Little Tiger. 

’ 

Just hear how the whole stadium is cheering Far Eastern. The crowd 
is giving it a lot of support. 

The majority of the spectators are connected with Far Eastern. 

No wonder they’re all cheering for it. 

[You see that] the seats are all filled [with people]. A lot of people 
don’t have seats. They’re [watching] standing up. 

Yeah. It’s lucky that we came early. 

They’re going to start now. Come on, Far Eastern! 

Far Eastern is playing better. 

Associated isn’t playing badly either. 



Dialogue 365 

White: Far Eastern is playing better, though. 

Xue : Come on, Zhang! 

White: Look, Far Eastern has kicked one in. 

Xue : That makes it 1-0. 

White: Associated’s captain is playing awfully well. 

Xue : He’s just about as good as Zhang. 

White: Yeah. He’s not bad. 

Xue-: Darn. Far Eastern has fouled. 

White: That gives the others a chance. 

Xue : Far Eastern is way off its game today. 

White: Darn! Associated has kicked one in. 

Xue : That makes it a tie—l-1. [Dangerous, dangerous. ] 

White: Who do you think will win [and who lose] now? 

Xue : Idaren’t say. Little Tiger isn’t in the game. 

White: It makes a big difference not having the best star. 

Xue : It’s very tense now. Both teams are pouring it on so. You can’t tell 

which is better [lit. who’s good who’s bad]. 

White: It’ll soon be over. There’s no winner yet. ([lit. Still hasn’t distin- 

guished who loses who wins. ] 

Xue : Little Tiger’s come into the game! There’s hope. 

White: There’s no longer any question. It’s Far Eastern for sure. 

Xue : Look at how well meshed Little Tiger and Zhang are. 

White: (They) really (are). 

Xue = Come on, Little Tiger! 

White: Come on, Iron Head! 

Xue : Associated’s No. 5 is down. Little Tiger is right there [lit. has seized 

the chance] and has booted the ball to Zhang. 

White: That Associated goalie is no slouch. 

Xue : Look at Little Tiger sprint ahead of Iron Head. Hey! He’s kicked it in' 

Far Eastern’s won! 

White: This game today was sure worth seeing. 

Xue, White: Siss boom bah, 

Siss boom bah, 

Far Eastern, Far Eastern, 

[Real Toay, seetay! 
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Lesson Seventeen 

Sentences for New Words and Grammar 

Our school sets great store by students studying foreign languages. 

He’s paying close attention to what happened yesterday. 

My younger brother is studying physical culture. 

There’s a soccer game at the China Stadium today. 

The men’s dorm is very close to the gym. 

He’s really a good hand at doing things. 

Our school has fifteen stars participating in this athletic meet. 

Miss Wang is no match for Miss Zhang in swimming. 

What [item of] sport are you taking part in? 

Please write out that matter item by item. 

Our school won the championship in yesterday’s All-State Football Con- 

test. 

Miss Wang got first prize in skating. 

You take that detachment of troops and go ahead. 

Our school has recently organized a band. 

His older brother is a member of that football team. 

His standing as an actor goes far back [lit. is quite old]. He’s acted for 

over twenty years. 

He is quite well qualified to be our teacher. 

When I was studying in middle school I liked playing ball games best of 

all. 

There certainly are a lot of people at the ball field today. 

The goal posts are broken. We must find someone to fix them. 

This school’s ball team is quite famous. 

What kind of movies do you like [to see]? 

Atomic energy should be used in [this aspect of] benefiting mankind 

Yesterday Mrs. Wang sent me a basket of fruit. 

Do you like to play basketball? 

I like to play tennis very much. How about you? 

That tennis net is new. [lit. That net for playing tennis is newly bought. ] 

Americans don’t have such a high regard for ping-pong. 

Listen, what’s making that banging noise outside ? 

That youngster is always playing ball instead of studying. 

How do we tell which of these two things is yours and which is mine? 
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In my opinion there isn’t much difference between those two pens. 

Can you make out which of the two men is the older brother and which 
is the younger brother? 

The war was very fiercely fought. 

In crossing the road you must be sure to watch out for cars. 

By all means don’t forget that matter. 

I think I’m coming [for sure]. If by any chance I don’t come I’ll call and 
tell you. 

' Let’s [the two of us] have a race to see who walks faster. 

What ball games does your school compete in? 

Do you like to watch foot races? 

Country people still wash clothes by beating (them). 

Our family has three acres of land, all planted in corn. 

The favorite sport of Americans is [playing] baseball. 

That youngster is both bright and hard-working. He’ll certainly have a 

future [hereafter]. 

Yesterday I drove to New York. I got halfway and [then and only then] 

discovered I was out of gas. 

It’s cheaper to make long-distance telephone calls in the evening. 

His older brother was born in 1909. 

This book isn’t $3.20, it’s $3.02. 

The plane takes off at 5:08. 

That city [originally] had only 1005 persons. Now it has increased to 

3050. 

(The game) will soon be over. There are only eight seconds left. 

My tennis racket is of British make. 

I think the sophomores [lit. first year of upper middle school] can’t 

possibly beat the freshmen [lit. third year of lower middle school] in to- 

day’s basketball game. 

She types faster thanI do. I can’t beat her. 

Nobody won that ball game yesterday [lit. That game yesterday didn’t 

win didn’t lose]. 

He’s always losing money at the race track. 

That nickname of his is pretty odd. Who gave it to him? 

How come Little Wang hasn’t come into the game [lit. into the field in 

this game]? 

Two of the best members of the team haven’t come into the game today. 
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I often go to the courts at their school to play tennis. 

I feel rather confident about this exam. 

I have no assurance, however, as to whether this matter can be managed 

successfully or not. 

He’s very seriously ill. It’s pretty critical. 

I don’t dare say how many years this typewriter can be used. 

Do the students here at school have to wear uniforms ? 

Our athletic uniforms are blue [clothes] with black letters. 

In summer the police wear green uniforms. 

The gray hat is mine. 

Where did you buy these trousers? I’d like to buy a pair too. 

In summer the weather is very hot. Almost everyone wears shorts. 

Tigers and lions are equally fierce. 

That actor was warmly welcomed by the crowd. 

We all gave three cheers for the captain of the team. 

All the students are supporting President Wang. 

The vast majority of people are opposed to his suggestion. 

That stand can accommodate 300-odd people. 

The auditorium is already full [of people]. 

That area is full of stores. There are no residences. 

In the fall the wind blows and the ground is covered with leaves from 

thestrees: 

His study is piled full of books. 

Yesterday I stood for a long time waiting for a bus, but none came. 

Stand up and let that old lady sit down. 

Two plus three is five. 

This soup isn’t salty enough. Add a little more salt. 

Does your car need [to add] gas? 

We’re about to have exams. I must put on some steam and work hard. 

Come on, Vincent! 

Associated University won today by a score of five to three. 

What’s the score between Associated and Far Eastern Universities? 

That player is always breaking the rules [in playing ball]. 

He was penalized for breaking the rules. 

What’s the score now?.. . It’s tied. 
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Do baseball games sometimes end in a tie? 

He sure has a lot of strength [though]. He can push a big car by himself. 

I think he doesn’t put [so] much effort into my business. 

As soon as I take a test I get tense. 

This ball game is a beaut [lit. really good to see]. It’s [played so that 

it’s] so exciting. 

Middle school is divided into upper middle school and lower middle 

school. 

~ I can’t tell which is good and which is bad. 

Please divide these fifty people into two groups. 

Don’t eat it all by yourself. [Divide and] give me a little to eat too. 

Yesterday the football game was played to a draw. [There was no divid- 

ing into losing and winning. ] 

I haven’t had any connection with him for quite a long time. 

Look at how dangerous that house is. It’s [almost] about to topple over. 

That tree was blown over by a big wind. 

We should take advantage of the fact that the guests haven’t arrived yet 

and put the room in order [first]. 

We’re availing ourselves of Professor Wang’s being here to ask him to 

give us a few words. 

I plan to take advantage of vacation time to take a trip. 

He was seriously ill. Yesterday evening I watched over him the whole 

night. 

That gatekeeper [at our home] has been at our home for over twenty 

years. 

He’s been quite weak since he took sick. 

Do you think this pen is worth (the money) ? 

I don’t think that racket is worth five dollars. 

Homes here have recently become quite valuable. 

That movie is uninteresting. It’s not worth going to see. 

Review Sentences 

Everyone is placing a great deal of emphasis on that matter. 

Please read the menu for me item by item. 

He has ample [lit. very much has] qualifications to be a history profes- 

sor. 

There are great differences between Chinese and Japanese. 
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Don’t you by any means tell him about this matter. 

If by any chance I can’t meet the requirements [lit. can’t manage the pro- 

cedures] for going abroad, I won’t be able to leave. 

Let’s go. We’re going to see a race. 

I can’t guarantee that matter, though. I’ll talk to him and see. 

I don’t dare eat shrimp. As soon as I eatitI get sick. 

Everyone supports him. 

I’ve filled [lit. written full] this sheet of paper. 

The majority of Chinese are farmers. 

The bus was full [of people]. I had to stand all the way [lit. straight] from 

(the time I) got on the bus to (when I) got off [the bus]. 

[Of those people] I can’t tell which is the older sister and which is the 

younger sister. 

I’m in touch with him by letter. 

I have to think of a way to earn some money during vacation [lit. taking 

advantage of the time of vacation]. 

That play is well acted, and the scenery is quite good. It’s worth seeing. 

My grandmother doesn’t eat much meat [lit. things of the meat category]. 

He has a talent for speaking. Nobody can outtalk him. 

You didn’t [originally] prepare your lessons. No wonder you tensed up on 

the exam yesterday. 

Notes 

Chinese menus list food by léi ‘categories’: tangléi ‘soups,’ didnxinléi 
‘desserts,’ and so on. 

The syllables bingbang represent the loanword ‘ping-pong,’ and also a 
banging sound. In the latter usage, the word occurs most often in the re- 
duplicated form bingbingbangbang. The game of ping-pong or table tennis, 
which in the United States is hardly considered even a secondary sport, 
ranks high among the competitive sports in China. The Chinese have pro= 
duced some of the world’s best players 

Ling ‘zero’ is used in the following ways: 

(a) In numbers in telephone style, like any Other digit: 

yi jiu ling yi ‘one nine zero one’ 

(b) In dollar-and-cent expressions, before the expression for cents (but 
only for amounts of less than ten): 

wukuai ling @r ‘$5.02’ 
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(c) In time expressions, optionally before the minute expression (if 1t is 

under ten): 

yididn (ling) yifén ‘1:01’ 

(d) In numbers having a zero (e.g. 103, 1003, 10,003), between the first 

and last units: 

yibai ling san “TO3e 

yiqian ling san TOO3? 

yiwan ling san "10,003" 

4. The expression jia_you(r), literally ‘add oil,’ is used colloquially in the 

same way as the English expressions ‘put on steam,’ ‘step on the gas,’ 

‘step on it.’ It is a common exhortation to athletes, equivalent to English 

‘Come on, [So-and-so]!’ 
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A. Substitution Frames 

(See Lessons 6 and 12 on techniques for using these exercises.) 

e 

I. Ni wéi shénmo. 

jiao mén 

ba mén guanshang 

bu xihuan zhéngfang 

tiantian méi kéngr 

bu mai laihur pido 

tiantian shuo ta 

gén ta sheng qi 

bu xihuan Déwén 

. pa laoshu 

. xihuan féi mao 

peifu ta 

. bu dud dai ythuér 

ba chuanghu kaikai 

dao Wang zhai qu 

- méi shud shdu shang le HO} 

? 

shishi kan 

4 ch6u yan zud xiaoqian 

a qu zud shiyan 

féi pu diban bu ké 

bu xihuan zhong di 

song ta dao hudchézhan 

bu qu géi ta daoxi 

bu zhu dong xiangfang 

zhéng nian méi zud shi 

ba gdu géi sha le 

dui ta liwai 

bu huan yishang 

maile néi jimi di 

mianqiang ta 



Substitution Frames 

(15) 

(16) 

(17) 

1 

es 

13. 

a 

pel Mer SES ee 

bu qt xifer 

yao la ché 

kKanbuqi ta 

nénmo kuajiadng ta 

bu gén ta hézud 

shud ta shi wairén 

shud tamen tongsut 

canguan xuéxido - 

zuozai caodishang 

bu jingguo Ménggu 

shuo ta shi Huaqido 

nénmo xihuan shamo didai 

bu zud Xibdliya tiélide 

hudche 

zhao xiuchéchang 

xiaohua ta 

xiai gudai shi 

ddngji bi nian shu 

méi dé jiadng 

zhu shan dong 

shud yuanzhang méi xuéwen 

bu nian Béi-Da 

dao paomachang qu 

. tuibukai mén 

nénmo jinzhang 

ba chénzhe zhéige jihui qu 

yao jié wdde zhifu 

shud ta bu gou zige 

zhongshi néijian shiqing 

bu jiégei ta nide paizi 

bu xihuan war qiut 

. nénmo mai Iqi 

eZheanzateme tr 

. bu shang chang 

14, 

15. 

19, 

ete 

bu xihuan dang bing 

bu zhéng diar qian 

xiang dao Silian qu 

bu géi zhéngft zud shi 

ba moxing énhuai le 

xiang lixing Xinjiang 

méi libaitian yé nénmo mang 

shuo ta shi Jiangxi ren 

. xihuan Dodngfang wénhua 

. bu xihuan dao Yazhou qu 

shud pénshuichi litou méi shui 

le 

. nénmo xihuan Xifang wénhua 

. tiqian xia ké yiké zhong 

shud ta gdubushang shixuéjia 

. xuanle néitao yifu 

. méi gén ta jiéqiahdo le 

shud ta méi duo da bénshi 

nénmo xihuan zhonggt jianzhu 

bu zai Liadnhé Guo zuod shi 

ba jiangxuéjin dou hua le 

dui Han Chao wénhua méi xingqu 

buy eit jim shu sees 

bu gan shuo 

shud wéde yundong- yi bu zhiqian 

dui tiyu méi xingqu 

shuo méi bawo kao di-yi 

géi ta zhuwéi sanci 

shud tamen méi fénbié 

. yi d& qit jit fangui 

. ba sha fénchéng liangdur 

shud gianwan bié mai 

bu géi ta qi waihaor 
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21. ba shi tade duishdu 23. pdodao zhongti jiu bu pao le 

22. yonghu ta zuo xidozhang 24. d& néige shdu mén de 

Mh “OER Ae GARGS es 

(sy wel: qi ma 4. dui dongxi 

2. zhong huar 5, pu chuang 

3. zao fangzi 6, madide zhéiliang che 

(14) 1. mai cheénshan 5. daguo zhang 

2. gua yishang 6. rang rén géi sha le 

3. zudo gong 7, you jimt di 

4. shou shang le 8. qu de taitai 

(15) 1. lhuguo -xue 5, zhu gongyt 

2. xidng gai tingzi 6. xiuli gonglu 

3, jianguo shamo 7, maide yifu cailiaor 

4. chiguanle Zhongguo fan 

(16) 1. zhao lunwén ziliao 5. kanjianguo zuqit bisai 

2. bisai da zi 6. yanjiu fangyan 

3. chéngli xuéxiao Yipusank sabt= 

4, faxian zhéijian shi 

(17) 1. zud lanqit jiaoshi 6. géi qiudui zhuiwéi 

2. maide zhéitiao kuzi 7. chiguo bangzi mian 

Se el Gino 8. dang shdu mén de 

4, gén ni da wangqit 9. shule nénmo dud qian 

5. daguo bangqit 

i heacker zai nar? 

(13) 1. ma 4. zixingché 

2. xia40 maor 5. shaoye 

3. jingzi 6. wdfdng 

(14) Ik shdoujuar 4. xifer 

2. wazi 5, niixu 

3. zhangfu 6. zhurén 



Substitution Frames 

(15) 

(16) 

(17) 

(13) 

(14) 

(15) 

(16) 

be 

ae pee 

ry 

Ewén sha 

Ouzhou dita 

Faguo péngyou 

tongxué 

shanggt lishi shi 

2. jidopr lunzi 

oo ON 

> ao F WwW WH Ff 

Cl HH (COINS 

qr ma jiaoshi 

zhift 

yundong- yi 

wangqiut paizi 

shuigud lanzi 

1Ve 

. yibang niu rou 

. nide ma 

. wofangde jiaju 

. yOng zhuan pu di 

. xiao jingzi 

yijian chénshan 

yishuang wazi 

néitao yishang 

yitiao shdujuar 

ca wodmen sudydude 

chuanghu 

. gai fangzi de cailiaor 

xiuli wuding 

. zhébén Han-Zang zidian 

xia yili gonglu 

canjia Yazhou Xuéhui 

cong zhér dao Nityue de 

luféi 

. méiqi zao 

jiaopr lunzi 

gongyu moxing 

Ying-Méng zidian 

. huayuar 

. méigqi zao 

. fangyan zididn 

kuzi 

lu chénshan 

hui yifu 

dudshao qian? 

yiliang zixingché 

laihur pido 

. nin shaoyede néitaéo yifu 

jianzhu yisudr xiao fangzi 

yizhi mao 

lian zhu6dzi dai yizi 

yanghuo érnu yinian 

yiliang sanlunché 

zhurénde qiché 

. xlangdang haode biao 

bijido jiéshide zhuodzi 

. tie zuo de yizi 

zao zhéige tingzi 

nide néibén Fawén shu 

yige libaide yiyao-féi 

kan zuqit bisai 

sili daxué xuéféi 

guoli daxué xuéféi 

375 
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7. zhéibén gidai lishi shu 

8. ni déddode jiangxuéjin 

(17) 1. yitao zhifa 

yitiao duanku 

yibang bangzi mian 

yige bangqit bangzi 

o F WwW DW nide yundong-yi 

Lesson Eighteen 

Wang Xidozhangde xin qiché 

xiali qidmén 

bingbangqitde paizi 

wanggiude wangzi 

duiyuadnde zhifa yitao 

qitiduide zhift yfgong 

B. Exercise in Tonal Distinctions 

Only pairs belonging to the same part of speech are given below. Numbers 

in parentheses indicate the lesson in which the term first occurred. BC refers 

to Beginning Chinese. Make up sentences illustrating the use of each item. 

akoy 

ie 

12. 

tS: 

14. 

15. 

déng (14), déng (BC) 

la (14), la (1) 

ti (17), ti (BC) 

paizi (17), pdizi (7) 

man (17), man (BC) 

dao (17), dao (BC) 

shdu (17), shou (5) 

zhi (17), zhi (5) 

C. Exercise in Homonyms 

Make up sentences illustrating the use of each itemin each ofits meanings. 

ie eqi (13); qi (4) 

2. yuanzi (13), yuanzi (5) 

oy Jeiiewe (Gils), iswiewe (EXC) 

4. guan (13), guan (5) 

3. lia (13), tue (4) 

6. xiang (13), xiang (BC) 

ia mea (13); eiman (Be) 

Sin ih (C5), hw! ((IBXE)) 

Oa ais (LA) dares (Gee) 

1. xiang (a) resound (13) 

(b) think (BC) 

22) oe (a) coal (13) 

(b) not (BC) 

3. Zao (a) stove (13) 

(b) build (13) 

ace (a) put (13) 

(b) song (11) 

5. hua (a) flower (13) 

(b) spend (11) 

6. 

~J 

ive} 

zhi (a) of (13) 

(b) (measure for pens) 

(BC) 

zhuan (a) brick (13) 

(b) special (7) 

di (a) ground (13) 

(b) (ordinalizing prefix) 

(BC) 

liang (a) (measure for vehi- 

Gles)a(ia) 

(b) bright (5) 



Fxercise in Extended Meanings 

iO), 

inl 

12. 

13: 

14. 

15. 

bing 

déng 

hébi 

(a) 

(b) 

(a) 

(b) 

soldier (14) 

Lee (C1) 

step on (14) 

lamp (11) 

side by side (15) 

why must? (4) 

together (15) 

river (14) 

unit (13) 

bridge (15) 

look (2) 

steel (15) 

just now (BC) 

18. 

iL). 

20. 

yA 

xiang 

dui 

shu 

(a) 

(b) 

(a) 

(b) 

(c) 

D. Exercise in Extended Meanings 

step (16) 

section (10) 

fund (16) 

compare (BC) 

pen (BC) 

item (17) 

resemble (BC) 

group (17) 

toward (BC) 

cConmecum (a @) 

add (17) 

home (BC) 

lose (17) 

comb (9) 

book (BC) 

This exercise lists a number of verbs each with two different objects. The 

change of object involves a semantic shift which is reflected in a change in the 

English translation of the verb: 

chi Zhongguo fan 

chi Zhongguo fanguar 

‘eat Chinese food’ 

‘eat in a Chinese restaurant’ 

Compose sentences illustrating the use of each verb plus each object. 

13. 

14. 

(a) jido 

(b) shud 

(c) pu 

(a) bang 

(b) déng 

mén 

rén 

hua 

gong 

sanlinché 

yizi 

(d) zhong 

(e) sheng 

(f) song 

(c) ca 

huar 

di 

xié 

zZhuozi 
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L527 (a) lia Méi 17. (a) da aia 

ta 
os 

pi 
16. (a) nong dong 

‘neli 
(b) chu chang 

xingli 

P 
gud 

(b) nian Qinghua 
; 

jindai- shi (c) shang chang 

ke 

(d) jia yan 

you 

E. Narratives and Dialogues 

I 

Zudtian wd madile yixié shufgud, céng Zhongshan Lt hur jia. Zai 

gonggong qichézhan déng ché. Déngle ydu bange dud zhdngtéu. Yinwei 

déng ché de rén tai dud le, yé méi néng shangqu. Zhéige shithou dudbar 

shi xuésheng hur jia. Méi fazi. Rdanhou you dao dianchézhan qu déng 

5 ché. Rén hdishi hén dud. Zhén qisi wd le. Ni qiado wd dilouzhe yi lanzi 

shuigud. Ni shud gai duémo zhong a. Xing’er wd yujian Lao Wang le. 

Ta kaizhe ché céng zhér zdu, kanjian wd le. Lao Wang shud: “Lai, wd 

song ni hurqu.” Ta jiu ba wd sdnghur jia qu le. Fduzéde hua bt zhidao 

yao déng dudshuo shrhou ne. 

Il 

Woéde péngyou Zhang Xiansheng suirdn ta bu shi ge gdngchéngshi 

késhi ta hén hui shéji gai fangzi. Tade fangzi waibido shi Xi shide, 

litou da bufende jiaju shi Zhong shide. Buzhide féichdng piaoliang. 

Sudydude mén quanbii shi ziddng de. Xizdofang gén césud dou shi zui 

5 xin shide. Néige fangzi qidnhdu ddu ydu kong di, shi wéile kéngqi hao. 

Ill 

WO shéngzai Zhongguode béibi. Xiadngldi ddu zhodzai béifang, sudyi 

nan fangde shénghuo xrguan wd yididr yé bi xihuan. (Huan ju hua shud 

jiu shi w6 wanquan biti xihuan nanfangde shénghuéd xfguan.) Késhi méi 

fazi. Kangzhan fashéngle yihOu—jiu shi gén Ribén da zhang de shrhou— 
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5 

10 

10 

15 

chabudud rénmen déu wang Zhongguode xinanbt Sichuan pdo. Women zai 

Sichuan ktde bidélido. Zhutde fdngzi hén huai, érqié néige difang hén 

zang, laoshu hén dud, kéngqi you chaoshi. Késhi méi fazi. YAaoshi bt 

zOu wanyi rang diren géi dasi le ni shud zénmo ban? 

Néige shthou yinwei ldoshu tai dud sudyi jia litou yangle yizhi xiao 

mao. Zhéizhi mao zhén hao kan. Tade mao shi huide, yAnjing hén da. 

Ni yr jido mi mi ta jit gén ni yao chide. Bu jiti ta hirdn bing le. Zhao 

daifu kan yé méi kanhdo. Méi jitian jiu s¥le. Women dajiad dou hén 

nangud. | 

IV 

Zudtian wd qu kan sdiqid de qu le. Shi yichdng zuqit bisai. Zhéi 

liangduide xudnshdu dou shi tide zui hao de. Erqié you yidui shi shangci 

Quan Gud Yundong Huide ziqit guanjin. Sudyi zhéichdng qii zai qidn 

yige xingqi pido jiu dOu maiguang le. W065 daole qitchdng hadi cha bange 

zhongt6u cai kaishi bisdi ne. Késhi rén jiu ddu zudm&n le. Kantdishang 

hai yOu bi shdode rén zhanzhe. 

Méi you duo jit lidngduide duiyuan dou chi chang le. Zai kaishi 

bisaide shithou tide bu zénmo jinzhang. MBisdile ythuér kaishi shi ling bi 

ling. Bt fén shi ying. Houlai yi bi ling le. Zhéige shrhou qityuanmen dou 

hén mai liqi tide xiangdang xiOngméng. Kantaishang de guanzhong ye 

jinzhang qilai le. Zui hdu haishi ping le—yi bi yi. Zhéi liangdu? tide 

d6u bu rud, sudyi méi shi ying. 

Zugia zhéizhdng yundong shi yizhéng tai jiliede yundong, xiangdang 

wéixidn. Changchang you rén béi ti shou shang hén zhong. Dutyu qiuleéi 

wo bu zancheng war zuqiu. Wanyi yinwei yundong shoule zhong shang, 

ni shud dudmo bt zhide. 

V 

YOu yici wd ydu yige zui dade luxing baokud Hudbéi Hudzhong zai 

néi. Jitishi liixing quan Zhongguo. BA qudngudde difang daochu dou quguo 

le. Wo xian dao Chang Jiang yidai. Chang Jiangde shanshui hén piaoliang. 

Hangzhou Sizhou wd yé dou qiguo le. Ranhdu wd you dao Huazhong 

Huabéi yfdai. Huazhong shi Zhongguode zhongbu. Tianqi hén hao, bu 
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léng bu ré. Hudbéi shi Zhongguode béibu, zai Huang Héde béibiar. Da 

bufen shi pingyudn. 

Wd ba quan guo néidi ddu qiguole yihou wd you dao Ménggt, Xinjiang, 

Xizang zhéixié difang qu le. Zhéixié difang rénde shénghud xrguan yiqié 

10 gén néidi wanquén bi téng. Néige shrhou Zhongguo xibéibude tiéld gonglt 

dou hén shdo, sudyi ydude difang bidéi qr ma. 

VI 

Zudtian xidwui sdndidn zhong you yige féiji chi shi le. Zai qi féi 

de bange zhongtéu yinéi hdi ydu dianhua. Yihou jiu méi lidnluo le. Yizhide 

dao xiawt qididn zhodng yé méi xiadoxi. Ju shud shi yinwei tianqi bu hao 

de guanxi sudyi chi shi le. 

Vil 

Wang: Lao Zhang, jitian bi jian le. Ni shang nar qu le? 

Zhang: Wo nar yé méi qu ya. WO jiézhe fangjia de jihui zai jia nian shi 

laizhe. 

Wang: Budélido. Ni zhéicit yiding kao di yiming. Bié rén fangjiad de shrhou 

dou juzai yikuar warwar shénmo de. Ni zai jia litou yige rén nian 

shu, zhén shi hao xuéshang. 

Zhang: Tanbushang hao xuésheng bu hdo xuésheng de. Jinnian jit biyé le. 

Yaoshi kaode bu hao ni shud duédmo zaogao? 

Wang: Ni diqué shi ge hdo xuésheng. 

Zhang: Ni bié xia shud le. 

Wang: Yihuér women liangge rén yikuar qu chi wanfan, ah. 

Zhang: Késhi shéi ye bié qing ké. 

Wang: W6 qing ni. Wodmen yrge rén yige chao miAan. 

Zhang: Hao ba, yinwei jintian wd méi qidn. Xidci wd zai qing ni. 

VIll 

Wang Xiadnsheng: 

Zuotian shiying. Xiéxie nin lAi. Yinwei ydu diar yaojin de shi sudyi 

chuqu le. 

Nin fénfu wd ba wdde ldo jid San Hé Xiande qingxing xiéchulai. Wd zado 

yijing ba ta xiéhao le. Yihdu ragud nin rang wd zud shénmo, fénfu yishéngr 
ii ehivles Scraps pe Re eee ae Dyed reat Ee Ge SAN . jiu shi le. Xiadnzai wo ba wd xié de Sdn Hé Xiande qingxing jigei nin. Qing 

nin zhijiao. 
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Wo shi Hébéi Shéng Sanhé Xian Zhang Jia Cin de rén. Wdmende cinzi 

shi yige hén xido hén qidng de ciinzi. Rén ddu ki jile. Ydu gidn de hén 

shao, yé kéyi shud shi méi ydu. Nianguo shi de rén yé ba dud. Chabudud 

dou shi zhong di de. Késhi méi jia zhong de di yé bu dud. Dili zhong de 

dongxi gang gou chi. Nanrén chiqu zud shi, ddu shi dang gongrén gén 1a ché 

de. Nurén hén dud chuqu géi rénjia dang ldomazi de. Shudgilai wdémen 

ciinzilide nurén chiqu géi rénjia dang laomazi ké zhén ki. Sufrdn tamen ydu 

haizi danshi wéile shénghudéd yé gibude hdizi le. Hdizi céng xidode shrhou 

méi oe fumtide jidoyu, sudyi hdizimende qidnti xiangdang wéixidn. Cdédng 

Kangzhan fashéng wd jiu likai Sanhé Xian le. Bu zhidao zhéixié nidn litou 

women cunzi litoude qingxing zénmoyang le. 

Xiwang bu jit jian mian. Zhi 

Hao. 

Zhang Dongshéng 

jityyue qihao 

IX 

Wang: Jintian Jiang Xianshengde ni’er chujia. Ni qu bu qu daoxi? 

Zhang: WO bu xiang qu yinwei wo tai mang. 

Wang: Ni ganma nénmo mang a? 

Zhang: Yinwei wd gén yige jijin hui yao yige jiadngxuéjin. Zhaol? ydu yige 

kAoshi sudyi wo bidéi yonggong. 

Wang: Shi zénmo“yige banfa ne? 

Zhang: Kaoshi wiming yinéi yOu, wuming yiwéi méi xiwang. 

Wang: dZhéige jidngxuéjin shi shénmo xingzhi? 

Zhang: Shi géi yanjiu yuan de xuésheng. 

Wang: Tingshuo Lao Wan yé canjia zhéige kaoshi le. 

Zhang: YAoshi ta canjia wo jiu méi xiwang le. Tade nidnji you da tade 

xuéwen you hao. 

Wang: Ta dou dangle zift le, hébi canjia zhéizhéng kaoshi ne? 

Zhang: Ta shi Yanjingde hdishi Qinghuade wd jibuqingchu le. Dangchu wd 

nian chizhong ta jiu dang jiaoshou le. 

Wang: Bu zhiddo tamen néige shrddi you jiangxuéjin méi you? 

Zhang: Na wd ké bu zhidao le. 

Wang: Ta duo da nianji le? 

Zhang: Dagadi wishi dud le. Haoxiang shi Xinhai Gemingde shrhou shéng de. 
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Di Shijittké. Dao Yinhfng 

Huihua: Bai Wénshan gén Gao Méiying zdochen jitidian zhong jian 

mian liangge rén xian dao yinhang ranhdu qu m&i dongxi. 

Méiying, zao. 

Zao. Ni zao jiu lai le ba? 

Wo cha yiké zhong jitdidn dao zhérde. Zénmozhe, Méiying, shi 

bu shi dao yinhang? 

Sur ni le. WO jintian shang bantian zdngshi péi ni de. 

Women xian dao yinhang hodu qu mai dongxi. Zhérde yinhang jidian 

zhong ban gong? 

Pingchang dou shi jitdian zhong ban gdng. Ni xiang dao néige 

yinhang qu cun kuan? 

W6 zhéng yao wén ni ne. Ni shud néige yinhang hao? 

Gudji Shangyé Yinhang gén Nonggodng Yinhang hai yOu Zhongyang 

Tudi Yinhang bijido ké kao, ydu xinyong, shi sanjia da yinhang. 

Wd fuqin gén Gudji Shangyé Yinhang ydu laiwdng. 

Na women dao Gudji Yinhang qu. 

Hado ba. Yinhang pangbiar ydu yige bai hud gongsi. Jiaqian brjiado 

pidnyi. - Bingqié you jin. Women dao nér qu mai kéyi shéng 

shrjian. 

Gudji zai nar? 

Jiu zai Shichang Jié me. Né@itido jié dou shi yinhang gén da 

gongsl. 

Yijing dao le. Kanjian paizi le. Shangmian xiézhe Shichang Jié. 

Da jié hén réngyi zhao. 

Wo yong liixing zhipiao qu kai hu bu zhiddo xing bu xing? 

Shudbuding tamen hai rang ni ba liixing zhipiao xian huanchéng 

xiankuan cai néng kai hur ne. 

Women dao yinhang shishi kan. 

Yéxt tamen jiu géi ni huanchéngle dangdide qian. 

Ni zhidao bu zhidaéo zhér yinhangde shéuxu? 

Wd zai yinhang méi banguo shduxu. Wd bu da qingchu. Dagai 

jitshi ti4dn bido shénmode. Wémen wénwen hangyuan jiu zhidao le. 
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Lesson Nineteen 

Méiying, ni shud ni méi dao yinhadng banguo shduxu. Nénmo nide 

qian dou gézai nar le? 

Xidohuar. WO bu gongzud, méi xinshui, nar lai de qian? 

Dao le. Zénmo xiidud rén. Dagai women déi déng hén jit. 

Méi guanxi. 

Ni zud ythuér hao bu hao? 

Wd bu lei. Wdmen zhan yihuér déle. 

Xianzai gai wd le. (Dui hdngyudn:) Qing wén, kai ht dou you 

shénmo shduxu ? 

Nin xian tidn kaihd shénqing bido. Bidoshang yao tian xingming, 

zhryé, zhuzhi. 

Wd yong lixing zhipido kai ht kéyi ma? 

Kéyi shi kéyi, késhi wOmen déi géi nin xian huanchéng dangdide 

xiankudn. Bu néng yong Méijin cun kuan. 

Néige wd mingbai. Fanzhéng wd zai béndi yong me. 

Nin yigoéng shi dudshao qian? 

SAnbai wishikuai qidnde lixing zhipiao. 

Hdode. Qing nin xian tian bido. Géi nin zhéizhang shénqing bido. 

Qing nin xiadnzai jiu tianhdo. Yaoshi nin ydu shénmo bu lidojié 

de, qing zhéiwéi xiaojie ti nin tian ye kéyi. Késhi bixi nin ziji 

qian zi. 

Hao ba. Wd xidng tian bido hén jidandan. Méi shénmo weéntv. 
Tianhao le. Géi ni. 

Qing nin déngyidéng. W®6 déi nadao jingli bangéngshi qu qian zi. 

Hangyudn bu zhidao nide Zhodngguo xuéwen nénmo hao. Ta xiang 

yiding déi wd ti ni tian. 

Qing nin ba liixing zhipiao jiaogei wo. 

Zhéi shi sanbai wishikudi qian. Qing ni didnyididn. 

Bu cud. Nin yigdng shi sanb&i wiishikudi qidnde Méijin lixing 
zhipiao. Qing nin xiadnzai ba méi yizhang dou qianshang ming. 

Haode. 

Géi nin, zhéi shi zhipiao bt. Qing nin shduhdo. Bié dia le. 

Wo zhongyaode ddngxi ddoshi bu hui dia de. 

Nide haomar hén réngyi ji. 

Zénmo roéngyi ji? 

WOM shiv mij beer. 

Zhei shi zénmo huryshi a? 

Ni bu mingbai ma? Xidngxiang. 
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WO tai bén. WO xiangbuchilai. 

Nide haomar bu shi wii si yi ba ba ma?* 

Oh, yuanléi shi 'zénmo hurshi. (Dui hdngyudn:) 
yidiar qian. 

Nin kai yizhang zhipiao ba. 

WO qu wushikuai qian. 

Nin yao da piaor hdishi yao xido pidor? 

W6 yao sanzhang shikudide, érshizhang yrkudide. 

Ni ganma yao zénmo duo yrkuaide ne? 

Wo xianzai qu 

Xiao piaor yongchu dud. (Dui hangyudn:) Zaijian. 

Xiéxie nin. Gai tian jian. 

Shéng Zi gén Xin Yufa de Juzi 

yin(zi) silver (N) 

Zheixié Shdushi shi yinzi zudde. 

hang line of business or activity (M) 

yinhang bank 

waihang (be) an outsider with respect to job or profession, (be) an 

amateur 

néihang (be) an insider with respect to job or profession, (be) a 

professional 

hangyuan bank clerk, teller 

Women zhéihdng zhéng qian hén shao. 

*Chinese, like other people, delight in play on words, illustrated here by 

Meiying’s suggestion for a mnemonic aid to memorizing a number by using the 

rough similarity in sounds between these sequences: 

Wo shi ni baba. ‘lam your father.’ 

Wt si yi ba ba. WOR Majeh, - 



388 

pop 

203: 

ee 

255; 

30a 2) 

Atk 

0), 

Bao. 

er) 

Aat. 

aa 

5.0. (9) 

B,J; 

6.0. (10) 

6.1. 

eo 

7.0, (11) 

al 

ap 

G0 oc) 

8h 

ey 

ron e( 13) 

Lesson Nineteen 

Wo xidnzai dao yinhang qu na qian. 

Wo dui d&i wa&ngqii shi waihang. 

TA zud zhéige gongzud shi ge néihang. 

Ta cénggidn zai Zhongguo Yinhdng dangguo shiniande hangyuan. 

shang bantian forenoon, morning (TW) 

xia bantian afternoon ~* 

shang(ge) xingqi last week 

shang shang(ge) xingqi week before last 

xia(ge) xingqi next week 

xia xia(ge) xingqi week after next 

shang(ge) yue last month 

shang shang(ge) yue month before last 

xia(ge) yue next month 

xia xia(ge) yue month after next 

Wo méitian shang bantian nian shu, xia bantian ting layin. 

Ta xid xingqi dao Ribén qu, xia xiage xingqi jiu huilai. 

Ta shang yué zai Yingguo, shang shangge yué zai Méiguo. 

zOng(shi) always, without exception (AD) 

Zhéige zi wo zdng bu hui nian. 

WO zongshi zdochen liudian zhong jiu qilai. 

ban gong work (in an office) (VO) [lit. manage public] 

Ta zudtian banle shige zhdngtoude gong. 

pingchang ordinary, normal (SV), ordinarily (AD) [lit. level con- 

stant] 

Ni shuo Lao Wang hén ydu tiancai. Qyshr ta hén pingchdang. 

Pingchang wd méitidn wanshang déu shi shiyidian zhong shui jiao. 

cun deposit (money), store (TV) 

Nide qian zai néige yinhang cunzhe? 

Womende jiaju duobar cinzai yige qingide jiali 

kuan funds (N) (measure: bi) 

cun kuan deposit money (in a bank) (VO) 

cinkuan a deposit in a bank, funds deposited in a bank 

Néibi kuan ni xiang clnzai néige yinhang? 

Tingshuo ta zai waigud yinhang ydu hén dudde ctinkuan. 

gudji international 
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16.0. (14) 

gudji guanxi international relations 

Wo zhuaénmén yanjiu Qing Chdo shiddide gudji guanxi. 

shang- commerce, trade 

shangrén businessman, merchant 

shangké business course (in school) 

Ta jia jidai dou shi shangrén. 

W6 yuanldi shi nian shangké de. 

-ye enterprise 

shangyé commerce, trade 

nongyé farming, agriculture 

gongyeé industry 

Women xuéxidode xuésheng sanfénzhi yi shi nian néngyé de. Nian 
shangyeé de hén shao. 

Méiguo gén Eguo shi shijiéshang zut dade gdngyé gudjia. 

nonggong farmers and workers; agriculture and industry (Note 1) 

Women xuéxiao hén zhdngshi nénggong lidngxt. 

zhongyang center, middle part (N) [lit. center middle] 

zhongyang zhéngft central government 

Zhongyang zhéngft shi néinian chéngli de? 

tudi territory, land (N) ([lit. soil land] 

Zhérde tudi da bufen zhongde shi shurgud. 

kao(zhe) lean on, depend on, be due to; border on, be located 

. by; veer in a certain direction (V) 

ké kao reliable, dependable 

kaodezhu reliable, dependable 

kaobuzhu unreliable, undependable 

Ta bu zénmo coOngming. Tade chéngji hao quan kao ta yonggong. 

Ta zuo shi xiangdang ké kao. 

Ni géi wd jiéshao de néige yongren kaodezhu ma? 

Wang Xiansheng kao hdibiar zaole yisuér fangzi. 

Ta kao jijinhuide jidngxuéjin cai néng nian daxué. 

Zai Zhongguo qiché kao néibiar zdu? 

xinyong trustworthiness (V)_ [lit. believe use] 

you xinyong be trustworthy 

Ni ba qgidn jiaogei Wdng Xiansheng ba. Ta xiangdang ydu xinyong. 
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17.0. (14) ji€ (measure for households and business establishments) (Note 2) 

alles dle 
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18.0. (15) 
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202. 

21.0. (18) 

Pa We 

Ca As 

22.0. (19) 

PaPaealh 

PMNS 

23.0. (21) 

Tamen lidngjia shi hao péngyou. 

Wodmen cinzili jit yOu érshijia rén. 

Ni kan nér you yijiad d& gongsi. Women dao nér qu mai. 

ldiwang social or business relations, coming and going, contacts 

(N} [lit. come toward] 

Wd bu rénshi ta. W®6 gén ta méi laiwang. 

pang other, others; side 

pang rén other people 

pang mén side door 

pangbiar vicinity, neighborhood, side 

pangting audit (a lecture), sit in on 

pangtingshéng auditor 

Ni ziji zud. Bié ldo kao pang rén. 

Shang ké de shfhou zud zai wd pangbiar de jit shi Lao Wang a. 

Wd xia xingqi dasuan pangting Zhongguo jingji- shi. 

Wang Jiaoshou jidng Han Chao Ishi de shihou ydu hén dudde 

pangtingshéng. 

jia(r), jiagian price (N) [lit. price money] 

jidng jiar, jiang jiaqian haggle, bargain (VO) [lit. discuss price] 

dingjia fixed price 

Néibén da zidian hén hao, késhi jiaqian tai gui le. 

Zher mai dOongxi jiang jiaqian ma?.. . Bu. Zhér mai ddngxi shi 

dingjia. 

shéng save (On), economize (on) (V) 

shéng qian save money, economize 

shéngshthou save time 

Wo déi shéng qian le. WS méiyué zhuadnde qidn bi gdu shénghué. 

Yijing qidian le. Women wéile shéng shthou zud gdnggédng qiché 
qu ba. 

shijian (period of) time (N) 

ding shrjian fix a time, make an appointment 

shéng shijian save time 

Guanyu zheijian shit women liangge rén ding ge shijian tdnyitan. 

Weile shéng shijian ni hdishi zud féiji qu. 

shichang market (place) (N) [lit. market area] 

ee 
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23: 1. Jintian women dao néige xin shichang mai ddngxi qu. 

24.0, (21) jié street (N) 

jié kdu(r) entrance to a street, intersection 

24,1. Jintian ji€shang ché hén dud. 

24.2. Zhonghua Yinhang zai zhéige jié kdurde di yijia jid shi. 

25.0. (25) zhipiao check (N) [lit. pay ticket] 

kai zhipiao write a check, make out a check 

liixing zhipiao traveler’s check 

203 Le WO géi ni kai yizhang zhipiao kéyi ma? 

Da PX. Lixing zhipiao quan shijié dou néng yong. 

26.0. (25) hu account ina bank (N) 

kai hu open an account 

26.1. Qing ni kankan wodde huli hai yOu dudshao qian? 

BOB. Wo déi dao yinhang qu kai ge hu. 

27.0. (25) xing do, be all right, be satisfactory (V) 

PTs ke Nin kan zhéige wéntf wd zénmo da xing ma? 

28.0. (27) xiankuan cash (N) [lit. now funds] 

28.1. Wo méi xiankudn le. WO déi kai zhang zhipido dao yinhang qu na. 

29.0. (29) dang at (time or place) 

dangdi (de) of a locality, district; local 

dangzhong center of, middle of 

dang A de mian(shang) inthe presence of A 

dangshr at that (very) moment, (right) then, then and 

bene 

Bi Al Dangdide rén chabuduod dou shi néngrén. 

Zao Zhanzai dangzhdngde néiwéi shi Wang Xidojie. 

7HS), ay Néijian shi wd dangzhe Zhang Xianshengde mian shuo de. 

29.4. Wo gén ta jié érshikuai qian. Ta dangshr jiu géi wo le. 

30.0. (32) biao form, blank, chart, table 

shijian bido time table 

gongke biao course schedule 

chéngji biao report card 

30.1. Qing ni kankan féijide shrijian bido. Dao Nitiyue de féiji shenmo 

shithou qi féi? 

30. 2. Nide gongke bido jiégei wo kankan hao bu hao? 
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Lesson Nineteen 

Jintian wd fugin kanle wdde chéngji bidéo hén bu gaoxing, yinwei 

wo kdo de chéngji bu tai hao. 

tian fill out (a form) (V) 

tidnmadn ‘fill out (a form) completely 

Qing ni ba zhéizhang bido tfanyitian. 

Néizhang bido déu tianmdn le. 

xinshui salary (N) [lit. firewood water] 

Wd méige yuéde xinshui bi gdu wd yige rén yong. 

14i A get [{lit. come] A_ (Note 3) 

(wd) nar lai de A? Where would I get any A? 

N shi nar ldide A? Where did N get A? 

Zuétian wd madngde yao si. Wd nar lai de gongfu qu kan dianyingr 

a? 

Lao Wang mdile xin qiché le. Qyguai. Ta nar lai de qian? 

xtdud(de) N a great many N ([lit. very many] 

Yihuér wOmen tantan. W6 ydu xtdudde shiqing yao gaosu ni. 

shénging apply, make a request (to a superior) 

ask] 

(V) [lit. report 

shénqing biao application blank 

kaihu shénqing bido application form to open an account at a bank 

W6 yijing gén néige daxué shénqingle mingnian chintian ruxué. 

Qing ni ba zhéizhang kaiht shénqing bi&o tidnyitian. 

xingming name (N) [lit. surname, given name] 

Wulutn tian shénmo bido déu déi tian xingming. 

zhiyé job, occupation, profession (N) [lit. duty enterprise] 

Zhéige difang hén bu roéngyi zhao zhryé. 

zhuzhi address (N) ([lit. dwell site] 

zhuzhi shi (or zai) nar? What’s your address? 

WO yijing ban jia le. W®6 ba xinde zhutzhi oale¥eishi well 

jin gold (N), (also, a surname) 

jinzi gold (N) 

Jiujinshan San Francisco ([lit. old gold mountain] (Note 4) 

Méijin American currency 

Gang tié bi jinzi de ydOngchu da. 

Jin Xiansheng zud de chudn wityue qrhdo dao Jiujinshan. 

Zhongguo rén jiao Méiguo qian shi Méijin. 
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AN, 

47.2, 

AT, 8: 
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48.0. (64) 

48.1. 

liaojié understand (TV) [lit. finish explain] 

Xiansheng, zheige zi wd bu lidojié tade yisi. 

ti for, on behalf of, as a substitute for (CV) 

Nide shiqing tai dud le. Wd ti ni qu mai shu ba? 

bixt need, require (V) [lit. must need] 

Jintian néige yuéhui wo bixt qu. 

qian sign (V) 

qian ming sign one’s name 

qian zi | sign one’s name 

Shéi zancheng, shéi qian ming. 

Ni géi wo de néizhang zhipiao ni wangle qian zi? le. 

jingli manage (V) [lit. traverse consider] 

jingli manager (N) 

Ta néige fanguar jinglide hén hao. 

Zuo neige goOngside jingli bu shi rdngyi shi. 

=shi, -shi room 

bangongshi, bangonggshi office 

yanjiushi, yanjiushi research room, seminar room 

késhi, késhi classroom 

Xiaozhang qing ni dao bangongshi qu. 

Wang Jiaoshoude jianghua zai di ba keéshi. 

bu(zi) ~ notebook, ledger (N) 

zhipiao bu checkbook 

diaén ming buzi attendance book 

Zénmo dian ming buzishang méi yOu wdode mingzi? 

Wode zhipiao bu lazai jia litou le. 

shou ReCclve Accept, Collect (Mav) 

shouxia accept and keep 

shouhao receive and retain carefully, take good care of 

Ma, nin ba wode shu shouzai nar le? 

Jintian shéngyi bu hao. Méi shou dudshao qian. 

Zheéi diar xiao liwu qing nin shouxia. 

Ni ba hudché piao shouhao le ma? 

diu lose (TV) 

Zhei shi dA ménde yaoshi. Ni qiadnwan bié dit le. 
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48.2.  Zudtian wanshang women jia dit dongxi le. 

49.0. (65) zhongyao important (SV) [lit. heavy important] 

49.1. Ta bulun zénmo zhdngyaode shiging yé shi neénmo mamahuht de. 

50.0. (66) haomar (identification) number (N) [lit. number sign] 

dianhua haomar telephone number 

qiché haomar license plate 

BY), ah. Nide dianhua haomar shi duoshao? 

51.0. (69) (yi)huf shi amatter [lit. one occasion affair] 

zénmo (yi)hur shi What sort of matter? What’s up? 

zénmo/nénmo (yi)hui shi sucha matter, such a thing 

Bilis ak. Ni xia shud. Méi nénmo yihur shi. 

Bike Zénmo yihui shi? Ta ka shénmo? 

Bile oy Yuanlai shi 'zénmo yihui shi. 

92.0. (73) qu take out, withdraw, fetch (TV) 

quchu take out 

‘quhur take back 

Beale Wo dao hudché zhan qu qu xingli. 

B22 Nide qian quichulai le méi you? 

52.3. Lao Zhang ba wéde shit ji€qu hdo jit le. Wd déi ba shu qithuilai. 

53.0. (77) piao(r), piaozi (money) bill (N) (measure: zhang) 

53. 1. Zhéizhang piaozi pdde tai lihai. Bu néng yong le. 

DewZe WO ba da piador huachéng xiao pidaor. 

Dan O., (BO) claw (noun suffix) (see Beginning Chinese, Lesson 22, Note 5) 

yongchu use (N) 

huaichu disadvantage, harm 

changchu advantage, good point 

54.1. Yuanzi-néngde yodngchu hén dud. 

54. 2. Ni zénmo zud haochu dud huadichu shao. 

54. 3. Méi yige rén gé ydu géde changchu. 

Wenxi Juzi 

1. Wo bu xihuan yan wér késhi ta zdng chou yan. 

2. WO kan baozhi zhuanmén kan gudji xinwén. 

3. Zhongyang Yinhang jit shi gudjia yinhang. 
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Ta kaozhe xitli qiché shénghuo. 

Women liangjiad changchang laiwdng. 

Zhanzai ta pangbiarde jit shi Bai Xiansheng. 

Hudchéde shijian dao le. WO déi zdu le. 

Shudbuding ta jintian bu lai le. 

Ce Oe oe Lao Wang zhén shi ge xitli wixiandian de zhuanménjia. Wdode wixiandian 
huai le. Ta dangshr jiu xitlihao le. 

10. Qing ni tidn rtxué shénqing bido. 

11. Wode zhryé shi jiao shut. 

12. Zhéijian shiqing wd bu zénmo lidojié. Qing ni wén pangrén ba. 

13. Yrqié ruxué de shduxu wdnquan shi ta ti wd ban de. 

14. Shdushi bu shi bixt mai de. 

15. WO shang libai jigei ni yiféng xin. Ni shduddo le méi you? 

16. Zudtian wd difle yizhi yuanzi bi. 

17. Zhéicitde kaéoshi hén zhongyao. Yaoshi kaode bu hao jiu bu néng biyé. 

18. Zudtian ni gén Lao Wang shi zénmo ythur shi? Qing ni gaosu wo. 

19. WO ythuér dao yinhang qu qt diar qian. 

20. Dao waiguo fangudr qu chi zhongfan you shéng shrjian you shéng qian. 

Dandi Tanhua 

WO gén Méiying yijing zai dianhua litou yuéhao, qing ta jintian shang 

bantian péi wd xian dao yinhang ranhou zai qu mai dongxi. Jintian hén 

mang. Xia bantian gén Kuéxin yuéhdo le, w6men liangge rén yikuar qu 

cAnguan xuéxiao. WO cha yrké jilidian zhong jiu daole gen Méiying yuehao 

5 de dididn, déngzhe ta. Zhéng jitidian zhong Méiying jiu laile. Zheiwei 

xidojie zhén ydu xinyong—shud shénmo shrhou jit shi shénmo shthou. 
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WS wen Méiying néijia yinhang bijido ké kao. Méiying shudle jijia 

yinhang. Wd juéding d&éo Gudji Shangyé Yinhang qu kai ht. Wéde qian 

shi zai Méiguo m@ide liixing zhipiao. Wd yong luxing zhipiao qu kai hu, 

b& qian cunzai yinhang. Yong dudshao qi dudshao. 

Daole yinhang wo wén Méiying d6u ydu shénmo shéduxu? Méiying shud 

ta bu da qingchu, ta méi cunguo qian. WO wén ta qian dou zai nar gézhe? 

Ta shud ta ndr lai de qian ne? 

Yinhangde shudxu daoshi bu mafan—zhi shi tian yizhang kaihi 

shénqing bido jit kéyi le. Néizhang shénqing biadoshang, jit tianshang 

xingming, zhuzhi, zhryé, shénmode. 

Yinwei wO shi Méijin zhipiado, sudyi bixa huanchéng dangdide qian 

cai néng clin kudn. Yinhang ti wd huan le. Shduxu banhdole yihdu, 

hangyuan géi wo le yibén zhipido bu. Méiying yr kan wdde zhipido haomar, 

ta shud “WO6 shi ni baba.” Ta yi shud wd méi mingbai shi zénmo yihui 

shi. Hdulai ta gaosu wd wo cai mingbai. 

Wo ba kai hu de shduxu banhdole yihdu, tongshr you qichule wishikuai 

gian. Lian mai dongxi dai chi fan déu déi ydng qian. Yihuér mai dongxi 

ye déi Méiying ti w6 kan. W® dul m&i niren dongxi shi waihang. Géi 

muqin gén méimei mai dongxi wd nar ma&idehdo ne? 

Wentr 

Bai Wénshan jidian zhong jit dado ta gén Méiying yuehao néige difang 
qu déng Méiying? 

Wenshan wen Méiying shi bu shi dao yinhang, Méiying shud shénmo? 

Weénshan gén Méiying shud xian dado ndr hdu dao nar? 

Wenshan wén Méiying yfnhang jidian zhdng ban gong, Méiying gaosu ta 
jidian zhong? 
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Wénshan wen Méiying néige yinhdng bfjido ké kAo. Méiying zénmo gaosu 
ta? Tade qian ctnzai nar le? 

Guoji yinhang zai néitido jiéshang? Néitido jié dou shi zud shénmo de? 

Wénshan zénmo zhidao daole Shichang Jié le? 

Wénshan yong shénmo qidn qu kai hu? 

Méiying shud luxing zhipiao néng kai ht ma? Wénshan shud shénmo? 

Wénshan wén Méiying zhidao bt zhidao yinhdngde shudxu. Méiying zénmo 

huitda ta? 

Méiying shud yige da bai hud gongsi zai ndr? Wéi shénmo yao dao 

néijia da bai huo goéngsi qu mai? 

_Bai Xiansheng daole yinhang wén hangyudn cun kudn dou ydu shénmo 

shduxu, hangyuan zénmo huida ta? 

Ni zhidao bu zhidao kaiht shénqing bidoshang dou yao tian shénmo? 

Wénshan weén hangyudn yong lixing zhipiao kai ht kéyi bu kéyi, hangyuan 

zénmo shud? - 

Wénshan yigong you dudshao qiande lixing zhipiao ? 

Hangyudn wéi shénmo shud Weénshan ydu shénmo bu lidojié de qing 

Méiying géi ta tian? 

Bai Wénshan ba lixing zhipiao jiaogei hangyuan wei shénmo hai rang ta 

diadnyidian ? 

Méiying kanle Wénshande zhipiao bu yihou ta dul Wénshan shud shénmo? 

Wénshan kaile ht cin kudn yihou ta qu gidn méi you? Ta qule dudshao 

qian? 

Wénshan wéi shénmo yao nénmo duo xiao piao? 

YAoshi ni gén yige péngyou yuéhaole zai yige difang jian mian, ta bi ni 

xian dao de, ni jianle ta ni yinggai shud shénmo? 

Yadoshi yige waiguo péngyou qing ni péi ta qu mai ddngxi, ni zénmo ban? 

Yinggai dao nar qu mai? 

Yaoshi ni dao yijia yinhang ni xiang kai hu, ni gén hangyuan shud shénmo? 

Birt shud ni shi hangyudn ydu rén lai kai hu ni yinggai zuo shénmo? 
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25. YAoshi ni dao yfge yinhdng qu késhi nide qian shi waiguo qid4n hangyuan 

shud bixa hudnchéng dangdi gidn ni zénmo hurda ta? 

26. Yaoshi ni ba qidn jidogei bié ren ni yinggdi gén rénjia shuo shénmo? 

27. 

28. 

28). 

Rigud ni shi yige hdngyudn rénjia lai qu qidn ni wén rénjia shénmo? 

YAoshi ni qu qu kudn rénjia wén ni yao da piao yao xido piao ni zénmo 

shuo ? 

YAaoshi ni dao yinhadng qt qu qian ni yao xiao piao renjia wen ni wel 

shénmo yao xidéo piao ni zénmo shud? 

30. YAaoshi yOu rén wén ni kai ht ddu ydu shénmo shduxu, ni zénmo huida? 

White : 

Mei 

White : 

Mei 

White : 

Mei 

White : 

Mei 

Dialogue: Vincent White and Gao Meiying meet at nine o’clock in the 

morning and the two of them go first to the bank and after- 

ward to shop. 

Good morning, Meiying. 

Good morning. I suppose you got here some time ago? 

I got here at a quarter of nine. Well, Meiying, shall we go to the bank ? 

Whatever you want. This morning is all yours [lit. today forenoon I’m 

entirely accompanying you}. 

Let’s first go to the bank and then go shopping. When do the banks 

here (start to) do business? 

Ordinarily [they all do business] at nine o’clock. What bank are you 

thinking of going to [to deposit money]? 

I was just going to ask you. Which bank do you think is best? 

The Bank for International Trade, the Bank for Agriculture and Indus- 

try, and the Central Land Bank are all [comparatively] reliable [and 

trustworthy]. They’re[three]big banks. My father does business with 
the Bank for International Trade. 

Then let’s go to the International Bank. 

O.K. There’s a department store next to the bank. The prices are rel- 
atively low [lit. cheap]. Moreover it’s close. We can save time if we 
go there to shop. 

Where’s the International ? 

On Market Street. The whole of that street is banks and stores. 

Here we are. I see the (street) sign. (On itis written) Market Street. 

The main streets are easy to find. 

I wonder if it will do to open an account with traveler’s checks? 

Perhaps they'll let you change the traveler’s checks into cash and then 
you’ll be able to open an account. 
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Let’s go to the bank and see. 

Perhaps they’ll change the traveler’s checks into local currency. 

Do you know how banking is conducted here ? 

I’ve never had anything to do with [procedures at] banks. I’m not very 
clear about them. Let’s ask a teller [and then we’ll know]. 

Meiying, you say you haven’t done business at a bank. Then where do 
you put your money? 

Are you kidding? I don’t work, and don’t have a salary, so where would 
I get any money? 

Here we are. There are so many people. Most likely we’ll have quite 

a wait. 

It doesn’t matter. 

Would you like to sit down for a while? 

I’m not tired. We can just stand for a while.... 

It’s my turn now. (To the teller:) Could you tell me what the procedure 

is in Opening an account? 

You first fill out an application blank [to open an account]. Fill in your 

name, occupation, and address [on the application blank]. 

Am I allowed to open an account with traveler’s checks? 

You’re allowed to, all right, but we first have to convert them into 

local currency. You can’t make a deposit with American currency. 

I understand that. In any case I’m using (the money) locally. 

How much money do you have [in all]? 

Three hundred fifty dollars in traveler’s checks. 

All right. Fill out the form first, please. Here’s an application blank 

{to open an account]. Please fill it out now. If there’s something you 

don’t understand, it will be all right to ask this young lady to fill it out 

for you. But you have to sign it yourself. 

O.K. I think it’ll be a simple matter to fill out the form. MThere’s no 

problems). | lve finished filling out, Tere 1th us: 

Please wait (a moment). I must take it to the manager’s office to be 

signed. 

The clerk doesn’t know your Chinese [learning] is so good. He thinks 

I [certainly] had to fill it out for you. 

Please hand me the traveler’s checks. 

Here’s [lit. this is] $350. Please check it. 

Correct. You have [in all] $350 in American money in traveler’s 

checks. Now please sign your name to each (of the checks). 

O.K. 
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Here, this is your checkbook. Please take good care of it, Don*t.Jose 

it. 

I’m not likely to lose something that’s important. 

Your (account) number is easy to remember. 

How so? 

“T am your papa.” 

What’s that? 

Don’t you get it? Think. 

I’m too stupid. I can’t figure it out. 

Isn’t your number 5-4-1-8-8? 

Oh, so that’s it! (To the teller:) I’d like to take out a little money. 

Make out a check. 

I’d like to have $50. 

Do you want large [bills] or small bills? 

I’d like three tens and twenty ones. 

What do you want so many ones for? 

The small bills are more useful. (To the teller:) Good-bye. 

Thank you. See you again [some other day]. 

Sentences for New Words and Grammar 

These (pieces of) jewelry are made of silver. 

We make very little money in our line of business. 

I’m going to the bank now to get some money. 

I’m an amateur when it comes to tennis. 

He’s a professional in [doing] this work. 

He used to be teller in the Bank of China for ten years. 

Every day I study in the morning and listen to recordings in the after- 
noon. 

He’s going to Japan next week, and will return the week after next. 

Last month he was in England, and the month before that in America. 

I can never read this character. 

I always get up at six in the morning. 

He worked in the office for ten hours yesterday. 

You say Wang is very talented. Actually he’s quite ordinary. 

Ordinarily I go to sleep at 11:00 every night. 
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In what bank is your money deposited? 

Most of our furniture is stored in a relative’s home. 

In what bank are you thinking of depositing that money? 

I hear he has a lot of money [lit. deposits] in foreign banks. 

I’m concentrating on the study of the international relations of the Ch’ing 
Dynasty. 

All of his family have been merchants for several generations. 

I originally took [lit. studied] a business course. 

A third of the students in our school are studying agriculture. Very few 

are studying business. 

America and Russid are the two biggest industrial states in the world. 

Our school gives much attention to agriculture and industry. 

In what year was the central government established ? 

The major part of the land here is planted to fruit. 

He’s not very intelligent. His good record is all due to his working hard. 

He’s quite reliable in doing things. 

Is that servant you introduced to me reliable? 

Mr. Wang built a house near the seashore. 

He can study at the university only because of the fellowship from the 

foundation. 

What side [of the street] do cars go on in China? 

Turn the money over to Mr. Wang. He’s quite trustworthy. 

The two families are good friends. 

There are only twenty families [of people] in our village. 

[You see] there’s a big store [lit. company]. Let’s go there to shop. 

I don’t know him. I have no dealings with him. 

Do it yourself. Don’t always depend on others. 

The one who sits next to me in class is Wang. 

Next semester I plan to audit Chinese economic history. 

When Professor Wang lectures on the history of the Han Dynasty there 

are a lot of auditors. 

That big dictionary is very good, but the price is too high[lit. expensive]. 

Do you bargain here when buying things?...No. Prices are fixed [in 

buying things here]. 

The money I earn each month isn’t enough to live on. 

It’s already 7:00. In order to save time let’s take a bus 

Let’s [the two of us] fix a time to discuss this matter 
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In order to save time it would be better for you to take a plane. 

Today let’s go shopping in that new market. 

There are a lot of cars on the streets today. 

The Bank of China is [precisely] the first building in this block. 

Can I give you a check? 

Traveler’s checks can be used throughout the world. 

Please see how much money is left in my account. 

I must go to the bank to open up an account. 

Do you think it will do for me to answer this question in this way? 

I don’t have any cash. I must make out a check and go get some money 

at the bank. 

The people in this locality are almost all farmers. 

The one standing in the middle is Miss Wang. 

I spoke of that matter in the presence of Mr. Zhang. 

I borrowed twenty dollars from him. He gave it to me then and there. 

Please look at the plane schedule. When does the plane for New York 

take off? 

Let me have a look at your course schedule, will you? 

My father was pretty unhappy today when he saw my report card, as my 

exam grades weren’t too good. 

Please fill out this form. 

That form is all filled out. 

My monthly salary isn’t enough for one person [to use]. 

Yesterday I was terribly busy. When wouldI have had the time to go 

see a movie? 

Wang has bought a new car. It’s strange. Where did he get the money? 

We’ll talk ina moment. I have a lot of things to tell you 

I’ve already applied to that university to enter next spring. 

Please fill out this application form for Opening an account. 

No matter what forms you fill out you have to fill in your name 

It’s not at all easy to find a job in this area. 

I’ve [already] moved. I'll give you my new address 

Iron and steel have more uses than gold. 

Mr. Jin’s boat reaches San Francisco on May 7th 

Chinese call American money ‘American gold.’ 

Sir, I don’t understand the meaning of this character. 
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41.1. You have too many things (to do). How about my going to buy the books 
for you? 

42.1. Ihave to go to that appointment today. 

43.1. Whoever approves, sign up. 

43.2. You forgot to sign your name to that check you gave me. 

44.1. He manages that restaurant well. 

44. wo Being the manager of that company isn’t an easy job. 

45.1. The principal asks you to go to the office. 

45.2. Professor Wang’s lecture is in Classroom 8. 

46.1. How come my name isn’t on the attendance book? 

46.2. I left my checkbook at home. 

47.1. Mom, where did you put [lit. collect] my books ? 

Eee Business wasn’t good today. We didn’t take in much money. 

Wee lease accept thislittle sitt. 

Ai. Did you take good care of the railway tickets? 

48.1. This is the key to the main door. Don’t by any means lose it. 

48.2. Last night our family lost some things (through theft). 

49.1. No matter how important the matter he’s still absent-minded. 

50.1. What’s your phone number? 

51.1. You're talking nonsense. There’s no such thing. 

Dee What’s up? What’s he crying about? 

501.3. So that’s whats up. 

92.1. I’m going to the railroad station to fetch my baggage. 

52.2. Did you withdraw your money? 

52.3. Zhang borrowed my book a good while ago. I must get it back. 

Joule This pulls too worn. Iticant beused any more: 

53.2. I changed the big bills into small bills. 

04.1. Atomic energy has a lot of uses. 

94.2. If you do it this way there will be many advantages and few disadvan- 

tages. 

54.3. Every person has his good points. 

Review Sentences 

1. I don’t like the smell of tobacco but he’s always smoking. 

2. WhenI read the newspapers I look especially at the international news. 
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The Central Bank is the state bank. 

He makes his living by repairing automobiles. 

Our two families have frequent contacts. 

The one standing beside him is Mr. White. 

It’s time for the train (to leave). I must go. 

Perhaps he won’t come today. 

Wang is certainly a specialist in fixing radios. My radio broke down and 

he fixed it right then and there. 

Please fill out the school application blank. 

My profession is teaching. 

I don’t much understand this business. Please ask someone else. 

He took care of all the registration [lit. enter school] procedures for me. 

You don’t need to buy jewelry. 

I sent you a letter last week. Did you receive it? 

I lost a ball-point pen yesterday. 

This exam is very important. If you do badly you can’t graduate. 

What was up between you and Wang yesterday? Please tell me. 

In a little while I’m going to the bank to withdraw some money. 

It’ll save time and money to go eat at a foreign restaurant. 

Notes 

The two-syllable expression nonggong is an abbreviation for two sepa- 

rate pairsofterms: (a) néngrén ‘farmers’ and gdngrén ‘workers’; (b) 

nongyé ‘farming’ and gdngyé ‘industry.’ Whether nonggOng means 

‘farmers and workers’ or ‘agriculture and industry’ must be determined 

from the context. 

Jia ‘home’ with or without a following noun is used as a measure for 

households or families, as well as business establishments: 

Sanjia rén ddu paodao chéng litou qu le. ‘The three families [of 
people] have fled into the city.’ 

Sanjia shi hao péngyou. ‘The three families are good friends.’ 
Zheijia yinhang hén ké kao. ‘This bank is very reliable.’ 

The word lai ‘come’ in its causative sense of ‘cause to come’ was en- 
countered in Lesson 21 of Beginning Chinese (p. 377) and in Lesson 5of 
the present work (p. 108). It also has the causative meaning in the pattern 
N shi nar lai de A? ‘Where did N get A?’ andin rhetorical questions 
with nar (Lesson 8, Note 2): 

Ni shi nar laide zhéibén shi? ‘Where did you get this book ?’ 
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(Wo) nar lai de A. ‘Where would I get any A?’ 
W6 nar lai de gongfu luxing? ‘Where would I get the time to go on 

a trip?’ 

4. SanFranciscohas two Chinese names. One is anapproximation of the sound 
(Sanfanshi). The other, dating from the Gold Rush days when Chinese were 
first brought in to work in California, is made up of three syllables mean- 
ing Old Gold Mountain (Jiujinshan). Originally the name was simply 
Jinshan (Gold Mountain), but later jit ‘old’ was prefixed to distinguish 
San Francisco from the Australian City of Melbourne (Xinjinshan ‘New 
Gold Mountain’). 
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Huihua: Méiying péi Wénshan zai bai hud gongsi géi jidli rén 
mai dongxi. 

Zhéige bai hud gongsi zhén bd xido a. Jit shi néitian céng 

féijichang dao fishang qt kanjian de néige? 

Shide. 

W6 jide wd zdu de néinidn zhér jiu kaishi gai fdngzi ne. 

Shi a, da qiannian kai de. 

WO kan baozhishang tiantian yOu tamende guanggao. 

Dangran déi déng gudnggao le. Ydoburdn shéi zhidao ne? 

Xuanchuadn shi hén yaojin de. 

Zhei jitian tamen da jidn jia. Mai ddngxi da bazhé. 

Wo hén xihuan Zhongguo néixié jit shide shichang. WO6 shangci 

zai zhér de shthou chang dao Déng Chéng Shichang qu. 

Jiu shide shichang zénmo hao ne? 

Zhongguo jiu shide shichdng yitido jiéshang zhuan mai yizhdng 

dongxi. Bifang shud mdi chouduan de zhuanmén mai chduduan. 

Mai guddéng de zhuanmén mai gudodng. 

Ni chang-zai nér mai dongxi ma? 

Wo xihuan qu kankan. Bingqgié zhéxié puzi dou shi sursuibian- 

biande. Ni yr dao nér qu haoxiang daole péngyoude jia litou 

yiyang. Néixié zuo maimai de hén kéqide zhaodai ni. Gén tamen 

tantan hén y6u yisi. 

Wo xihuan dao da goéngsi qu mai dongxi. Bu bi gén tamen jiang 

jiar. Erqié yf jinqu chi, hé, chuan, dai mai shénmo dou you. 

Wo rénwei da gongsi méi yisi, gén zai Méiguo ytfyang. 

Céngqidn Dong Chéng Shichang ni chang qu le? 

Shide. Shangci zAdi zher de shihou chang qu. Yihou ydu gongfu 

hdi déi qi kAnkan. 

Xianzai méi yiqian nénmo rénao le. 

Zhéige bai hud gongsi ni chang lai ma? 

Chabudo yi lidngge xingqi zdng 1ldi yici. Péi muqin lai kankan. 

Yihuér ni dou mai shénmo? Shi bu shi géi fuqin, muqin, didi, 

méimei dou mai? 
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Lesson Twenty 

Shide. Ni shud wd mdi shénmmo h&o ne? Dud xié ni bang wo 

xidngxiang. L&oshi shud, wd dui mai dongxi shi waihang. 

Ni madi rénhé doéngxi dou waihang ma? 

Dangran le! 

Ni madi sha ke bt waihang ba! 

Wo dui mai nurén dongxi shizai “waihang. 

You hén dud waiguo taitai xihuan chuan Zhongguo qipaor. Bu 

zhidao ni mugin xihuan bu xihuan? 

Duile. Miugin kanjian Gao TAaitai xiangpiar ta kanjian Gao Taitai 

chuan de qipdor, miqin hén xihuan. Gancui géi ta mai jian qfpdaor. 

Wo zanchéng Méiguo taitai chuan qipdor, zui piaoliang le. Zui hao 

ni géi ta m&i jian qfpdor lidor. Mai de qipdor chuanzhe bu yiding 

héshi. Ni muqin hui zud qipaor ma? 

Ta zui hui zud yifu le. Yaoshi yOu yangzi w6 xiang ta hui zuo. 

WO dao xidngqilai ni méimeide liwu le. Ta xihuan yinyué. Géi 

ta m&i ge piba hao bu hao? 

Haojile. Ta yiding xihuan tan. 

Géi ni fuqin mai shénmo ne? 

Géi ta mai ge suanpan. 

Méiguo maibuzhao suanpan ma? 

Mai shi maidezhao bugud méi hdode. 

Géi ni didi mai shénmo? 

W6 xiangbuchilai géi ta mai shénmo. Zhanshi bd mai. Gud 
liangtian zai shud ba. 

Women xian dao érlé6u mai yilidor qu. NY m&i chdéuzi shi mai 
duanzi? 

Chouduan zhéige cér wd ddng, yaoshi jido wo fénbié shénmo shi 
chouzi shénmo shi duanzi, wd ke bu zhidao. Chdéuzi hdo shi duanzi 
hao? 

Chéuzi bao yididr. Duanzi brjido hdu, érqié jiaqian gui. 

Hai ydu rénzao si shi bu shi? 

Rénzao si bu jiéshi. Hdishi zhén si h&o. 

Zhén side yiliao dudshao qidn yijian? 

Women wénwen maihudyuan. 

Liangweéi mai shénmo? 

Ni na zui haode duanzi wdmen kankan. 

Nin yao shénmo ydanshar de? 

Duile. Ni miqin xihuan shénmo yanshar de? 
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Suibian néizhdng yanse dou kéyi. Wd miigin ba xihuan chuan 
shénde. Ta xfhuan chuan qian de. Tido qidn diar de jit shi le. 
Yao piaoliang yididrde wéide shi wAnshang chiqu yingchou chuan. 

Nin kan zhéi jiduan zénmoydang ? 

Wénshan ni kan zhéidudn hén hao kan. Qidn lan de dai xiao hong 
huar. 

Zhén bu cud. Dudshao qidn yijidn? 

Wodmen lin ma mai. 

Dudshao qian yima? 

Ershikuai qidn yima. 
Yijian qfpdor dudshao ma? 

Yao sanma. 

Liang sanma ba. 

Géi nin zhudng hézi ma? 

Bu bi. WO jichuqu. 

Saénma yigodng litshikudi. Géi nin d& bazhé. Lit ba _ sishiba. 

Shou nin wushikuai, zhao nin lidngkuai qian.* 

Women mai piba gén suanpan qu ba. Ni hai mai biéde dongxi 

ma? 

Hai déi mai xinzhi, xinféngr, féngjing mingxinpidr, shénmode. 

Ni shi bu shi ba baogud jintian jichuqu? 

Déng ba wo didide liwu maile yihou yikuar jichuqu. Késhi wo 

jintian yé déi qu ji guahao xin. Shunbian hai déi mai youpiao 

youjian.s Mingtian méi gongfu jiu déi houtian mai le. 

Youzhéngju lf zhér bu yuan. Xianzai dianbaoju yé bandao 

youzhéngju pangbiar le. 

Shi ma? 

Shi de. 

Méiying, women maiwanli dOongxi chi fan qu. Chi fan yihou 

women yikuar qu canguan xuéxiao, hao bu hao? Hai ydu Xuéxin. 

Wd zudtian gén ta yuéhaole jintian xiawut sidian zhoOng women 

yikuar qu. 

Duibuqi. W®6 jintian xiawi déi dao yiyuan qu kan yiwéi péngyou. 

Yao bu yao wd song ni dao yiyuan qu? 

* *A discount of 20 per cent’ is expressed in Chinese as ‘an 80-per-cent 

price of the original.’ Theclerk’s mental arithmetic can be summarized approx- 

imately as follows: 60x80 per cent equals 6%8, or 48; 50-48 equals 2 
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Lesson Twenty 

Bu bi. WO ziji qu déle. 

Nénmo wé jiu dao lifaguan qu jianfa qu. 

Dutle. Wo qido ni zhé f& yé gai jian le. 

Wd haishi méi ddngshén de shrhou chabuduo liangge xingqi yiqian 

li de fA ne. Méiying, wd ésile. Ni yiding yé ele. Women 

xianzai qu chi fan qu ba. 

— =, = 

ae en Se Pe 
She tee eo 
me Kae 

Shéng Zi gén Xin Yufa de Juzi 

da qiantian three days ago (TW) (Note 1) [lit. big front day] 

da giannian three years ago (TW) (Note 1) [lit. big front year] 

WO da qidntian jit dado xuéxido banle rtxué shduxu le. 

Wo shi da qgidnnian zai daxué biyé de. 

déng publish, cause to be published, publish something in 

(V) 

déng bao publish something in a newspaper 

déng guanggao _— publish an ad or notice 

déngchulai publish 

déngzai publish in 

Zudtian Lao Wang qiché chishi. Jintian déngbao le. 

Zhang Xidojie ji€hun zai baozhishang déng guanggao le. 

Jintian baozhishang déngle hén dudde tiyd xinwén. 

Neéjian shiqing déngzai néizhang baozhishang le? 

xuanchuan spread information, advertise, publicize, propagan- 
dize (V); propaganda, advertising (N) 

Néige dianyingr bu zénmo hdo, késhi xuanchudnde hén Ithai. 

Zuo shéngyi bixi xuanchuan. 

Lao Wang lao géi wo xuanchudn shud wd hén ydu tiancai. 

Ta xianzai zuOo guéwai xuadnchudn gongzud. 
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GU. (Ci) jie reduce, decrease, lessen 

jian jia reduce prices, hold a sale 

jianjia Sale! [announcement or placard] 

jianshao reduce, decrease, lessen (by so much) 

jianqu take away, reduce (by so much) 

4.1. Xianzai gé bai hud godngsi dou jidnjia. 

4.2. Néige pazi chuanghushang xiézhe DA JIANJIA! 

Aas: Yinwei da zhang de guanxi zhérde rénkdu jidnshdole yrban. 

4.4. Wéde xinshui budan méi jia, érqié méi yué géi wo jianqule 
shtwtkuai qian. 

5.0. (11) zhé(kou) discount (N) [lit. reduce, deduct] (Note 3) 

da zhé(kou) give a discount, receive a discount 

da 100—X zhé give a discount of X per cent 

10 

Sale Tamen xuanchuanda jian jia, késhi zhék6ou bt da. 

Daze Ni mai daziji d& zhékou le ma? 

DEO. Jintian wOmen da jiadn jia, quanbude dodngxi da litzhé. 

6.0. (16) chdu(zi) silks, silk goods (N) 

Ont Ta zui xihuan chuan chouzi yifu le. 

7.0. (16) duan(zi) satin (N) 

chouduan silks and satins 

Theil Duanzide jiaqian bijido gui. 

13% Zhongguode chéuduan shijiéshang shi yOu ming de. 

8.0. (17) gudéng antique, relic, curio (N) [lit. old curio] 

Sale Méiguo you hén dudde guddéng puzi. 

9.0. (21) m&imai trade, business; business establishment [lit. buy, sell] 

zuo maimai_ be in business 

maimai rén, zuO mdimai de merchant 

al, Yi dao zhoumd fanguarde mdimai dou bu cud 

9.2. Women jia jidai ddu shi zuo maimai de. 

10.0. (21) zhaodai entertain, be hospitable to (TV) [lit. hail treat] 

zhaodaishi, zhaodadishi waiting room, reception room 

il (0), the Wang Xidnsheng yao cong Ribén lai le. Ta laile yihou wd déi 

zhaodai zhaodai ta. 

WO, 2. Féiji hai méi lai ne. Women xian zai zhaodaishi zuo yihuér. 
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11.0 (34) duo xié many thanks 

gin Duo xié nin dao wd zhér lai. 

12.0 (35) ldoshi honest, steady, frank 

ak Néige rén you ldoshi you ké kao. 

2a2e Laoshi shud ta bu zénmo cOngming. Jit shi yOnggong. 

13.0. (40) qipaor Chinese-style gown (measure: jian) [lit banner gown] 

(Note 5) 

13.1. Zhongguo nurénde qipdor you pidoliang ydu shéng cailiaor. 

14.0. (45) (yijliao(r) dress material 

yijian yiliaor material for a gown 

14.1. Wang Xidojie yao jiéhin le. Wd song ta yijian yiliaor. 

14.2.  Zhéijian qfpdor lidor dudshao qian? 

15.0. (49) piba Chinese four-stringed guitar (N) 

11.5 i. Pibade shéngyin hén hao ting. 

16.0. (50) tan play (by plucking or touching with the fingers) (TV) 

IL. th. WO méimei hén xihuan tan piba. 

17.0. (52) suanpan abacus (N) [lit. calculate platter] 

oak. Zhongguo jit shide puzi xianzai sudan zhang haishi yéng sudnpan. 

18.0. (56) zhansht temporary (SV), temporarily, for the time being (AD) [lit. 

shortly time] 

IG il, Wo haishi yao zhao fangzi. W6 zhanshi zai WAng zhai zhd jjitian. 

19.0. (56) guo (plus TW) after (CV) 

Leh wh Wo haoxié rizi méi kanjian Lao Wang le. Gud jitian wd d&éi qu 
kankan ta qu. 

20.0. (63) bao thin (of things) 

ZOmie Zhéige yiliaor tai baole. DOngtian chuan yYding bi nudnhuo. 

21.0. (63) hou thick (of things), close (of relationships) (SV) 

ZL ithe Zheizhang zhi tai hdu le. Bié ydng ta xié hangkOng xin. 

Zileer Zhéige fangzi gdide zhén jiéshi. Ni kAn qidng dudmo hdu. 

22.0. (64) rénzao artificial, man-made [lit. man make] 

real Zhéige bing kéyi chi. Shi rénzao de, shi yong ganjing shui zao 
(aly, 

23.0. (64) si (raw) silk 

rénzao si rayon 

Zomle Jiqian nian yiqian Zhongguo jit ydule si le. 

EVO). Zhéijian yiliao shi zZhén side, bi shi rénzao side. 
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24.0. (67) maihudyuan sales clerk [lit. sell goods person] 

24.1. Ta zai Da Hua Gongsi dang maihudyudn. 

25.0. (73) shén deep (water, color), profound (ideas) (SV) 

20,1. Zhéitiao hé litoude shui hén shén. 

BG 2). Shén yansede qiang bt roéngyi zang. 

26.0. (73) qian light (color), shallow (water), simply expressed (ideas) (SV) 

ZA(S. ih Ta xié néibén sha xiéde hén qidn, késhi yisi hén shén. 

27.0. (73) tido pick, select, choose (TV) 

tiaode tai lthai be too choosy 

Presi WO song ni yijidn yiliaor. Qing ni ziji qu tiao. 

27.2. Ta wultn mai shénmo dongxi ddu tiaode hén lthai. 

28.0. (74) wéide shi because, in order to, so as to 

28.1. Wo méitian zaochen litdidn zhong qilai wéide shi dud zuod yididr 

shi. 

Zones W6 zhuzai zhérde yuanyin wéide shi li xuéxiado jin yidiar. 

29.0. (74) yingchou socialize, discharge one’s social responsibilities (toward 

someone), undertake a social engagement (V), social 

engagement (N) 

Zone Wo zui bu xihuan chuqu yingchou. 

292. Tade yingchou tai dud le. Méitian dou déi chuqu. 

30.0. (75) duan, duar segment of, section of, portion of (M) 

SiO), ale Zhongshan Lu xitou zhéi yiduan 1t bu ping. 

30822 Wd zuodtian kanle jiduar Zhongguo lishi gushi. Hén ydu yisi. 

31.0. (79) lun discuss (TV), by (CV) 

lundao get to in a discussion 

Bil. ak, Mai zhéizhodng cailiaor lun changduan shi lun qingzhong? 

Sle2: Wodmen hai méi lindaéo néige wéntr ne. 

ova, ((7S))  aaavey yard (M) 

o2ele Zudtian wd maile jima yiliaor, hén pianyi. 

33.0. (85) zhuang pack (TV), hold (IV) 

zhuangman pack full 

zhuangbuxia unable to hold 

33.1. Qing ni ba yifu dou zhuangzai xiangzili. 

Jo Oe Wodde shdutibao zhuangbuxia le. Dou zhuangman le. 

34.0. (85) hé(r), hézi (small) box (N, M) 
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Yihér tang dudshao qian? 

Zhéige hézi litou yOu shénmo? 

zhao give change (V) 

Zudtian mdi dongxi qu maihudyudn ba qian zhaocud le. WO géi 

ta wukuai gidn. Yinggai zhio wo yikudi jiimdo qian, ta zhaole 

wo yikuai érmdo qian. ; 

xinzhi stationery, letter paper (N) 

Zhéizhdng xinzhi yihér liangkuai san. 

xinféng(r) envelope (N) 

Qing ni géi wo yige xinféng. 

féngjing scenery, view (N) [lit. wind view] 

Ni gido zhérde féngjing dudmo piaoliang. 

mingxinpiar post card (N) [lit. open letter card] 

Ji mingxinpiar bi ji xin pianyi. 

baogud parcel, package (N) [lit. wrap wrap] 

Zuodtian wo wang jiali jile yige baogud 

guahao register (V) [lit. hang number] 

guahao xin revistered letter 

Zhéiféng xin guahao dudshao qian? 

Guahao xin bu hui dit. 

shun(zhe) follow (V); with, in accordance with, along 

(CV) 

shunbian at the same time (as some other activity) 

Ni’shtnzhe zhéitiao lu yizhide wang béi zdu jiu dao le. 

Gén ta hézud bu rongyi. Wulin shénmo shiqing déu déi shinzhe 
tade yisi. 

Ni dao shudian qu de shrhou qing ni shinbiadn ti wd mai bén shu. 

youpiao postage stamp (N) [lit. postal ticket] 

Qing wén cong zhér jidao Méiguode xin yAo tié dudshao ydupiado? 

youjian aerogram, (Single-sheet) air letter (N) _ [lit. 
postal abridge] 

Ji youjiaén bi ji hangkong xin pidnyide dud. 

houtian day after tomorrow (TW) [lit. rear day] 

hounian year after next (TW) [lit. rear year] 

da houtian three days from now (Note 2) 

Wo houtian dao xiangxia qu kan péengyou. 

eee 
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45.2. W6 hounian daxué cai biyé ne. 

45.3. Wo da houtian qu baifang Wang Xiansheng. 

26.0°— (96) =ju office 

jingchaju police station 

46.1. Zheér ly jingchaji méi dud yuan. 

47.0. (96) ydouzhéngju post office (N) [lit. postal administration of- 

fice] 

47.1. WO6 déi dao youzhéngji qu mai ydupiao. 

48.0. (96) didnbdo telegram (N) [lit. electric report] 

da dianbao send a telegram 

- dianbaoju } telegraph office 

48.1. W6 déi géi Wang Xiansheng da dianbiao, qing ta mingtian xiawi 

dao féijichang qu jié wo. 

48.2. Dianbaoju zai Shichang Jié. 

49.0. (107) li put in order (TV) 

lifa cut the hair, get a haircut [lit. arrange hair] 

49.1. Ni ba zhéidui shw liyili. 

49.2. Wode toufa tai chang le. Jintian bidéi qu I/fa le. 

90.0. (107) -guadn establishment 

lifaguan barber shop 

zhaoxianguan photographer’s shop 

DOLL: Women zhe ftjin xin kaile yrge lifaguan. 

00.2: Wo Sse ert dao zhaoxiangguadn qu zhao xiang, yinwei xuéxiao 

gén wo yao xiangpiar. 

olF0; (107) juan cut, clip (with scissors) (TV) 

jianzi scissors (measure: ba) 

jianfa cut the hair, get a haircut 

jianqu cut off 

Olen Wo ba zhéizhang xiangpiarde biar jianqu kéyi ma? 

Deze Qing ni ba neéiba da jiadnzi digei wo. 

Dilleroe WO hao jit méi jidnfa le, sudyi t6ufa zénmo chang. 

52.0. (108) V O compounds (Note 4) 

Zales Wang Xiadnsheng jiéguo hin méi you? 

D2 mee Néige gudjia géle jici ming le. 

Bd he Wang Xiansheng qunian cai bi de ye 
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52.4. Wd d&i xian géi Zhang Xiadnsheng daoxi qu. Nar néng xi ddu bu 

dao ne? 

52.9. Ni kan wd mangde lian fa dou méi li ne. 

53.0. (109) dong move (V) (also used as postverb) 

53.1. Ny zhan ner bié déng. WO géi ni zhao zhang xiang. 

$3.2. Wd léisile. Wd zdubudong le. 

Bisher Lai, wd bang ni na. NY yige rén zénmo nadedéng zénmo dudde 

dongxi ne? 

53.4. Wd yrge rén ke bdnbudoéng néizhang da zhu6zi. 

94.0. (109) shén(zi), shénti body (N) 

shénshang on one’s person, with one 

54.1. W5 miqinde shénzi bu zénmo jiéshi. Lao shéng bing. 

54. 2. Tade shénti hén jiankang. 

54.3. Wd shénshang méi qian. 

55.0, (109) dongshén start (ona trip) (V) [lit. move body] 

Ogle Ta shénmo shrhou déngshén dao Yingguo qu? 

Wénxi Juzi 

1. Wd zud shi shi lin yué na xinshui. 

2. TA zai baozhishang déng guanggado mai fangzi. 

3. Ta hén hui shud hud. Ta zud xuanchuan gdngzud zul hésht. 

4. Zhérde rénkdu jidanshaole baifénzhi sanshr. 

5 Dong- Ya Bai Hud GOngsi jintian da jian jia. Mai ddngxi da qizhé. 

6. Wang Boshi céng waigué huflai le. WS déi zhadodai zhaodai ta. 

7. WO shi zhanshY zhuzai Zhang Jidoshdu zhér. 

8. Ni géi w6 mai chénshén de shthou qing ni géi wd tido bdo yidiadrde 

miande chuanzhe ré. 

9. Wd méitian wanshang dou ting wuxidndian wéide shi lianxi Yingwén. 

10. Ta méitiande yingchou bi zud shi de shijian hai dud. 

11. Néitido xin gdngli shi shinzhe haibiar xii de. 

12, Shang xuéqi kaoshiwanle yihdu, women xuéxiado fangle lidngge libdide jia. 

13. Wo6 shang shang xingqi jiédao tade dianbao. 
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Xianzai nimen érshige rén fénchéng lidngdut zhanzai liangbiar. 

Néijian shiqing ni yOu bawo méi ydu? 

Jintian Wang Jidoshdu ydu shi, tfqidn xia ké shifén zhong. 

Jintian w6 cai faxiadn wdde biado dit le. 

Cong géming fashéng yihdu tamen jiu ltkai nér le. 

Wo congldi bu canjia néizhdng méi ytsi de yingchou. 

Xiao Wan ba wide zixingché géi ndnghuai le. 

Dandi’ Tanhua 

W6 gén Méiying w6men liadngge rén céng yinhang chilai jit dao bai 

huo goOngsi qu mai d6ngxi. Zhéige bai hud gongsi jit zai yinhang pangbiar. 

Zai wd zdude néinian, jitshi da qidnnian le, néige shrhou tamen cdi gai 

fangzi. Wd kan zhéizhdng da goéngsi méinidnde xuanchudn féi ké zhén 

budélido. Tiantian baozhishang déngzhe da zide guanggao. 

Taitai xidojiemen dou xihuan dao bai hud gongsi qu mai déngxi. Késhi 

wo haishi xihuan Zhongguo néixié lao shi de putzi. Yr jinqu tamen 

kékeqiqide zhaodai ni. Gén ni tantan wén ni zhége wén ni nage, shénmo 

déu nagei ni kankan. Tamen yidiar yé bu pa madfan. Ni dao bai hud 

gOngsi, tamende taidu jiu bu téng le. 

Jintian shi xiang géi fumt gén didi méimei mai diar dongxi jihuiqu. 

Yinwei wd dui mai dongxi tai waihang le, sudyi qing Méiying lai ti wo 

tiao. 

Mugin zai xiangpiarshang kanjian Gao Taitai chuan de qipao. Ta hén 

xihuan sudyi gén Méiying women lidngge rén juéding géi ta mai jian qipao 

liaor. Dutyu méimei de liwu Méiying xiangde hén hao. Méimei xiai 

yinyué; géi ta mai ge piba ta yfding xihuan. Géi fuqin m@ile yige suanpan. 

Fuqin shi xué shixué de, xiadnzai you jido shtxué. Mai zhéi yiléide liwu 

shi hén héshi. 
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Didide liwu zhén bu réngyi mai. Wo xidngle bantian yé xiangbuchiulai. 

Didi zhéige rén bu xihuan chi you bu xihuan chuan. Méitian xiang ge 

gongchangde gongrén. Yi tian bu shi xitli zhéige jit shi xitli nage. 

Ni shud wd géi ta mdi shénmo ne? Méiying yé xiangbuchiulai, sudyi wd 

gaosu Méiying jintian zhanshi bi mai. Guo jitian zai shuo. 

Méiying géi miqin tiao de yiliao hén piaoliang. Shi zhén side 

Zhongguo dudnzi de. B&i hud gongsi mai yiliao yéshi lun ma. Yaoshi 

dao Déng Chéng Shichang qu mai dagai hdaishi lun chi. Mugqin xihuan 

chudn qidn ydnse de yifu. Méiying géi tiao de shi qian lan duanzi, dai 

xido héng hudr. Wd xiang miqin yrding hén xihuan zhéijian yiliaor. Wo 

xiang migin pingchang bt chuadn. Ta yiding shi wanshang ydu yingchou 

cai chuan ne. 

Wd you ma@ile jizhang féngjing mingxinpiar, jianglai géi péngyou xié 

xin yong. Yihdu dado yéuzhéngji qu ji guahdo xin, mai ydupiao, ydéujian, 

shunbian hai maile xinféng, xinzhi, shénmode. 

Yuanlai wo xiang madiwanle doéngxi yué Méiying yikuar qu canguan 

xuéxiao. Késhi Méiying xiawu déi dao yiyuan qu kan yige shéng bing de 

péngyou qu. Wd gén Méiying shuo: “Jiran ni bau néng gén wdmen yrkuar 

qu canguan xuéxido, chiwanle fan ni zdule yihou wd qu lifa.” Méiying 

xiaozhe shud: “Nide téufa yinggai qu jidn le.” Méiying nénmo yi shud 

wd you yidiar bu hao yisi le. Wéode tdufa diqué tai chang le. Haishi 

zai dongshén yiqian de jige xingqi zai Méiguo jidn de ne. 

Wenti 

Bai Wénshan shud zhéige bai hud gongsi ta shénmo shrhou kanjianguo? 

Bai Xiansheng shuo ta zou de néinidn zhéige d& bai hud godngsi kai le 
méi you? 

Wenshan shuo néige da gongsi baoshang tiantian ydu guanggao. Méiying 
shuo shenmo? 

Meiying shuo zhéige da gongsi zhéi jitian dA ji&n jia. YAaoshi mai dongxi 
tamen yong shénmo fazi géi ni jiadn ne? 

Wenshan xihuan shénmo yangde shichang? Ta céngqidn zAi zhér chang 
dao shénmo shichang qu? 

Méiying wen Wénshan jit shi de shichang zénmo hdo. Wénshan zénmo 
shud? 

Ni déng shénmo jido guddng ma? 

+e 
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Wénshan shud Zhongguode jit shi de shichdng tamen zud m&imai de 
taidu zénmoyang ? 

Méiying wei shénmo xihuan dao da géngsi qu mai ddngxi? 

Méiying shud Wénshan mai shénmo bt waihang ne? 

Wénshan géi ta mtiqin mai de shénmo? 

Wénshan shu6 géi ta mtgqin mai qfpdor Méiying zénmo shud? 

Méiying wén Wénshan ta muqin hui zud qipdor ma. Wénshan shud 
shénmo? 

Méiying shud géi Wénshande méimei mai shénmo? 

Wénshan géi ta fugqin mai de shénmo? Ni zhidao suanpan shi zud shénmo 

yong de ma? 

Wénshan géi ta didi mdi déngxi méi you? Ta wéi shénmo bt géi didi 

mai ne? 

Mai qipao liaor de shfhou Méiying wén Wénshan mai chdéuzi haishi mai 

duanzi. Wénshagn zénmo shud? 

Méiying shud chéuzi gén duadnzi you shénmo bt tong? 

Ni shud rénzao si hao hdishi zhén si hao ne? Wei shénmo? 

Wénshan shud ta migin xihuan shénmo yanse de yifu? 

Wénshan shud ta muqin zhéijian qipaor shénmo shrhou chuan? 

Yaoshi ni shi yige maihudyudn rénjia lai mai dongxi ni shud shénmo? 

Yaoshi ni bangzhe péngyou qu mai dongxi ni yinggai wén péngyou shénmo? 

YAoshi yige rén xihuan yinyué, ni song t» liwu yingdang song ta shénmo? 

Yaoshi ni qu mai ddngxi maihudyudn shud géi ni zhuang hézi késhi ni 

bu xiang zhuang ni zénmo shuo? 

Yaoshi ni yué péngyou péi ni qu mai dongxi daole chi fan de shrhou ni 

zénmo ban? 

YAaoshi ni xiang qing nide nu péngyou gén ni yikuar qu canguan ni zénmo 

shuo ? 

Yaoshi ydu rén yué ni dao nar qi ni bu qt ni zénmo huida ta? 



420 

29. 

30. 

Mei 

White: 

Mei 

White: 

Mei 

White: 

Mei 

White: 

Lesson Twenty 

YAoshi ni xihuan dAdo dA gongsi qu mai d6dngxi ni dui péngyou zénmo 

shuo ? 

Yaoshi ni xiSng mai de dongxi héi méi juéding ne, ni xianzai bu xiang 

mai, ni gén péngyou zénmo shuo? 

Dialogue: Meiying joins Vincent in shopping for his family ina de- 

partment store. 

This department store is certainly huge. It’s the one we saw that day 

on the way from the airport to your home, isn’t it? 

Wes: 

I remember that the year I left they had begunto put up a building here. 

Yes, they put it up three years ago. 

I noticed that its ads are in the newspapers every day. 

Of course it’s necessary to advertise. Otherwise who would know about 

ates, 

Publicity is very important. 

The past few days they’ve been having a big sale. They’re giving a 20- 

per-cent discount [in selling things]. 

I like those old-style Chinese markets. WhenIwas here last time I 

frequently went to the East City Market 

What’s good about old-style markets? 

In old-style Chinese markets, on one street, only [lit. especially] one 

thing is sold. For example, those who sell silk and satin just sell silk 

and satin. Those who sell antiques just sell antiques. 

Did you often buy things there? 

I liked to go and look. Moreover these stores are all informal. When 

you go there it’s like going to a friend’s home. The merchants enter- 

tain you very politely. It’s fun talking with them. 

I like to go to the big companies to shop. You don’t have to haggle with 
them. Moreover [as soon as you go in] whatever you want to buy they 

have—things to eat, to drink, to wear. 

It seems to me that the big stores are no fun. It’s asif you were in 
America, 

Did you use to go to the East City Market often? 

Yes. When I was here last time I went often. Later when I have time [| 
must go again and look around. 

It’s not as animated now as it used to be. 

Do you come often to this department store ? 
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Mei : Icome [almost invariably] once every week or two. I come along with 
my mother to look around. What are you going to buy [in a moment]? 
Aren’t you shopping for all (your family)—father, mother, [younger] 
brother, and [younger] sister? 

White: Yes. What do you think I should buy? I’d appreciate very much your 
helping me think of something. Frankly, when it comes to buying things 
I’m an amateur. 

Mei : Are you an amateur in buying everything? 

White: Of course. 

Mei : ~ But you’re not an amateur when it comes to buying books! 

White: I’m certainly no good at buying women’s things. 

Mei : A lot of foreign ladies like to wear Chinese-style gowns. Would your 

mother like to? 

White: You’ve got it. When Mother saw a picture of Mrs. Gao, she saw the 

Chinese gown that Mrs. Gao was wearing and liked ita lot. I couldn’t 

do better than buy her a Chinese gown. 

Mei : I’m all for American ladies wearing Chinese gowns. They’re very at- 

tractive. The best thing would be to buy the material [for a Chinese 

gown]. A ready-made one might not fit. Could your mother make a 

Chinese gown? 

White: She’s very good at making clothes. If she has a pattern I think she can 

make it. 

Mei : I’ve thought of a present for your [younger] sister. She likes music. 

How about buying her a Chinese guitar? 

White: Excellent. She will certainly like to play it. 

Mei : What to buy for your father? 

White: I’ll buy an abacus for him. 

Mei : Can’t you buy abacuses in America? 

White: You can buy them all right, but there aren’t any good ones. 

Mei : What are you going to buy for your [younger] brother? 

White: I can’t think what to buy for him. I won’t buy anything for him now [lit. 

temporarily]. I’ll come back to it [lit. talk again] in a couple of days. 

Mei : Let’s go to the second floor first to buy the material. Will you buy silk 

or satin? 

White: I know the words for silk and satin, but if you ask me to distinguish 

what’s silk and what’s satin, I wouldn’t know (how to). Which is better, 

silk or satin? 

Mei : Silk is a little thinner. Satin is relatively thick, and the price is higher 

White: Then there’s rayon, too, isn’t that so? 

Mei : Rayonisn’t strong. Real silk is better. 
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Lesson Twenty 

How much would real silk material be for one (gown) ? 

Let’s ask the clerk. 

What would you [two] like? 

Let’s see your best satin. 

What color do you want? 

That’s right. What color would your mother like? 

Any color would do. My mother doesn’t like to wear deep (colors). She 

likes pastels. Just pick out a light (color) and that’ll do. We want 

something rather attractive so that she can wear it when she goes out 

to parties in the evening. 

What do you think of this color? 

Vincent, [you see that] this piece is very pretty—light blue with little 

red flowers. 

Not bad at all. How much for one (gown)? 

We sell it by the yard. 

How much per yard? 

Twenty dollars [a yard]. 

How many yards for a Chinese gown? 

You need three yards. 

Let’s have [lit. measure] three yards. 

Shall I put it in a box for you? 

It’s not necessary. I’m sending it out. 

Three yards are sixty dollars [in all]. We’ll give youa 20-per-cent 

discount. Six eights are forty-eight. You gave me fifty dollars, and 
I give you two dollars in change. 

Let’s go buy the guitar and the abacus. Do you have anything else to 
buy ? 

I also have to buy some letter paper, envelopes, scenic post cards 
[and so on]. 

Are you sending off the parcels today? 

I’ll wait until after I've bought my brother’s present and send them out 
together. However, I still have to go send a registered letter today. At 
the same time I have to buy some stamps and some airmail stationery. 
I don’t have time tomorrow (and if I don’t buy them today) then I’ll have 
to buy them the day after tomorrow. 

The post office isn’t far from here. Now the telegraph office has also 
moved alongside the post office. 

Ls that sore 

Yes. 
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Meiying, after we’ve finished shopping let’s go eat. After eating let’s 
go [together] to visit the school, O.K.? Xuexin, too. I arranged with 
him yesterday that we would go together. 

I’m sorry. This afternoon I have to go to the hospital to see a friend. 

Shall I see you to the hospital? 

You don’t need to. I’ll go by myself [and that’s all]. 

In that case I’ll go to the barber shop and get a haircut. 

Right. I see you need a haircut. 

I haven’t had a haircut since almost two weeks before starting off. 

Meiying, I’m starving. You must be hungry too. Let’s go eat now. 

Sentences for New Words and Grammar 

Three days ago I went to the school and took care of the entrance for- 

malities. 

I graduated from college three years ago. 

Yesterday Wang was in an automobile accident. It was inthe papers today. 

There was an announcement in the paper that Miss Zhang is getting 

married. 

There’s a lot of news about physical culture in the newspaper today. 

In what newspaper was that [matter] carried? 

That movie wasn’t so good, but it was played up terrifically. 

To do business you have to advertise. 

Wang is always blowing me up, saying I’m very talented. 

He’s now engaged in foreign propaganda work. 

Every department store has reduced its prices now. 

That store has the [three] big red characters for GIGANTIC SALE in the 

window. 

The population here declined by half because of the war. 

Not only has my salary not been increased, but in addition I’ve been cut 

fifteen dollars a month. 

They advertise big sales, but (their) discounts aren't large. 

Did you get a discount when you bought the typewriter? 

We’re having a big sale today. We’re giving a 40-per-cent discount on 

everything. 

She likes to wear silk [clothes] best 

[The price of] satin is relatively high. 

Chinese silks and satins are world-famous. 
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Lesson Twenty 

America has a lot of antique shops. 

As soon as it gets to be the week end the restaurants all doa good busi- 

ness. 

Our family has been merchants for several generations. 

Mr. Wang will be coming from Japan. After he comes I must entertain 

him. 

The plane hasn’t arrived yet. Let’s go sit a while in the waiting room. 

Many thanks for [your] coming here to my place. 

That man is steady and trustworthy. 

Frankly speaking, he’s not so clever. He just works hard. 

Chinese women’s gowns are attractive and economical in material. 

Miss Wang is getting married. I’m presenting her with material fora 

dress. 

How much is the material for this Chinese gown? 

A Chinese guitar has a very nice sound. 

My younger sister is very fond of playing the Chinese guitar. 

Old-style Chinese stores still use the abacus in reckoning accounts. 

I still intend to find a house. I’m living at the Wangs’ temporarily for a 

few days. 

I haven’t seen Wang for a good many days. After a few days I must go 

see him. 

This dress material is too thin. If you wear it in the winter it will cer- 

tainly not be warm 

This [sheet of] paper is too thick. Don’t use it to write airmail letters. 

This house is very strongly built. You see how thick the walls are 

This ice can be eaten. It’s artificial, made from clean water 

China already had silk several thousand years ago. 

This dress material is real silk, not rayon. 

He’s a sales clerk in the Great China Department Store. 

The water in this river is quite deep. 

Dark walls don’t get dirty easily. 

He wrote that book in simple language [lit. very simply], but the ideas 
are quite profound. 

I’m presenting you with materialfor a dress. Please go pickit out your- 
self. 

No matter what he buys he’s awfully choosy. 

I get up daily at six in the morning so as to get a little more work done 



Sentences for New Words and Grammar 425 

28.2. The reason I’m living here is to be a little closer to school. 

29.1. The thing I dislike most is going out and socializing. 

29.2. He has too many social engagements. He has to go out every day. 

30.1. The section of Sun Yatsen Avenue at the western end is very rough. 

30.2. Yesterday I read several Chinese historical tales. They were very en- 
tertaining. 

31.1. Do you sell this material by length or by weight? 

31.2. We haven’t got around to discussing that matter. 

32.1. Yesterday I bought several yards of dress material. It was very cheap. 

33.1. Please pack all the clothes in the trunk. 

eee My suitcase is packed full. It can’t hold any more. 

34.1. How much is a box of candy? 

34.2. What’s in this box? 

35.1. When I bought something yesterday the sales clerk gave me the wrong 

change. I gave him five dollars. He should have given me $1.90 in 

change, (but instead) he gave me $1.20. 

36.1. This [kind of] stationery is $2.30 a box. 

37.1. Please give me an envelope. 

38.1. Look at how beautiful the scenery is here. 

39.1. It’s cheaper to send a post card than to send a letter. 

40.1. Yesterday I sent a package home. 

41.1. How much does it cost to register this letter? 

41.2. Registered letters are not likely to be lost. 

42.1. You follow this road straight north and you'll get there. 

42.2. It’s not easy to cooperate with him. You have to go along with his ideas 

in everything. 

42.3. When you go out to the bookstore please [at your convenience] buy a book 

LOrEMAe: 

43.1. [May I ask] how much is the postage [to be put] on a letter from here to 

America? 

44.1. Sending an air letter is cheaper than sending an airmail letter. 

45.1. Day after tomorrow I’m going to the country to see a friend. 

45.2. I won’t graduate from college until year after next. 

45.3. Three days from now I’m going to visit Mr. Wang. 

46.1. It’s not far from here to the police station. 

47.1. I have to go to the post office to buy some stamps. 
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Lesson Twenty 

I have to send Mr. Wang a wire asking him to go to the airport to meet 

me tomorrow afternoon. 

The telegraph office is on Market Street. 

Put this pile of books in order. 

My hair is too long. I have to get a haircut today. 

A barber shop has recently opened near, us. 

In the afternoon I’m going to the photographer’s, as the school has asked 

for my photograph. 

May I clip off the edges of this photograph? 

Please hand me that big pair of scissors. 

My hair is so long because I haven’t had a haircut for a long time. 

Has Mr. Wang ever been married? 

That country has had several revolutions. 

Mr. Wang didn’t graduate until last year. 

I first have to go congratulate Mr. Zhang. It wouldn’t do not to extend 

my congratulations. 

You see I’m so busy that I haven’t even had my hair cut. 

Stand there and don’t move. I’ll take a picture of you. 

I’m dead tired. I can’t walk any more. 

Come, I’ll help you. How can you take so many things by yourself? 

But I certainly can’t move that big table by myself. 

My mother[’s body] isn’t so strong. She’s always getting sick. 

He [lit. his body] is very healthy. 

I don’t have any money with me. 

When does he start for England? 

Review Sentences 

In my job I’m paid by the month. 

He put an ad in the paper to buy a house. 

He’s a fine speaker. It would be most suitable for him to do publicity work. 

The population here has decreased by 30 per cent. 

The East Asia Department Store is having a big sale tod ; ay. They’re givi 
a 30-per-cent discount. i ane 

Dr. Wang has returned from abroad. | must entertain him 

I’m living tempora rily here at Professor Zhang’s. 
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8. When you buy the shirt for me please pick out a thin one [for me] so that 
it won’t be too hot [lit. to avoid being hot in wearing itl]. 

9. I listen to the radio every evening in order to practice English. 

10. He spends more time socializing than working. [lit. His daily socializing 
compared to the time in working is still more. ] 

11. The new highway skirts [lit. was built skirting] the seashore. 

12. Last semester afterexams were over our school had a two-week vacation. 

13. I got a wire from him week before last. 

14. You [twenty people now] divide into two groups and stand apart[lit. on two 

sides]. 

15. Can you guarantee that matter? 

16. Today Professor Wang again cut short his class by ten minutes. 

17. I discovered only today that I had lost my watch. 

18. They left there after the revolution [developed]. 

19. I never go to such dull parties. 

20. Little Wan has damaged my bike. 

Notes 

the Substituting X fora time word for ‘day,’ ‘week,’ ‘month,’ or ‘year,’ the 

present and past expressions equivalent to ‘this X,’ ‘one X ago,’ ‘two X’s 

ago,’ ‘three X’s ago’ are as follows: 

This xX 

jintian . ‘today’ 

jinnian ‘this year’ 

zhei(ge) xingqi ‘this week’ 

zhéige yue ‘this month’ 

One X ago 

zuotian ‘yesterday’ 

qunian ‘last year’ 

shang(ge) xingqi ‘last week’ 

shangge yue ‘last month’ 

Two X’s ago 

qiantian ‘day before yesterday,’ ‘two days ago’ 

qidnnian ‘year before last,’ ‘two years ago’ 
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2h 

shang shang(ge) xinqi 

liangge xingqi yiqian 

shang shange yue 

lidngge yué yiqian 

Mhree x silage 

da qiantian 

santian yigian } 

da qgiannian 

sannian sree 

sangge xinqi yiqian 

sAngge yueé yiqian 

Lesson Twenty 

‘week before last,’ ‘two weeks ago’ 

‘month before last,’ ‘two months ago’ 

‘three days ago’ 

‘three years ago’ 

‘three weeks ago’ 

‘three months ago’ 

Future expressions, constructed in a fashion parallel to those listed in 

Note 1, are as follows: 

One X from now 

mingtian 

mingnian 

xia(ge) xingqi 

xla(ge) yue 

Two X’s from now 

houtian 

hoéunian 

xia xia(ge) xingqi 

liangge xingqi yihou 

xia xia(ge) yue 

liangge yue yihou 

Three X’s from now 

da houtian 

da hounian 

sange xingqi yihou 

sange yue yihou 

A discount of X per cent is 

‘tomorrow’ 

‘next year 

‘next week’ 

‘next month’ 

‘day after tomorrow,’ ‘two days from now’ 

‘year after next,’ ‘two years from now’ 

‘week after next,’ ‘two weeks from now’ 

‘month after next,’ ‘two months from now’ 

‘three days from now’ 

‘three years from now’ 

‘three weeks from now’ 

‘three months from now’ 

still to be paid, the formula being: 

da 100-X zhe 

10 

stated in Chinese in terms of the amount left 

‘give a discount of X per cent’ 
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Examples: 

da bazhé ‘give a discount of 20 per cent’ 

da bawtizhé ‘give a discount of 15 per cent’ 

4. The V-O (verb-object) construction is characterized by varying degrees of 

freedom. Some verbs take many different objects (m&i shi ‘buy books,’ 

mai bi ‘buy pens’), and some objects are used with many different verbs 

(mai shu ‘buy books,’ xié sha ‘write books’). In contrast to these, some 

verbs and objects occur only in certain fixed combinations. For example, 

only two or three nouns occur as objects of the verb bi ‘finish,’ and only 

a few verbs take the syllable hin ‘marriage’ as object. We write as 

single words compounds in which the verb and object are limited in these 

ways. 

Listed below are all the V-O compounds that have appeared in the les- 

sons so far. With some of them (not all), the position of verb and object 

may be transposed, so that the object comes first, forming a topic-comment 

construction; these are marked with an asterisk. Sentences illustrating the 

separation of V and O in these compounds and the transposition of the ob- 

ject before the verb are given above in sentences 52.1-5, p. 415. 

baogao ‘report’ jiéhtn ‘get married’ 

biyé ‘graduate’ kaoshi “examine, 

canguan ‘visit’ *1ifa CU netlites 

chujia ‘marry’ many ‘satisfied’ 

dajiao ‘trouble’ saipao ‘race on foot’ 

*daoxi ‘congratulate’ shiying ‘miss’ 

fangjia ‘have vacation’ taoyan ‘dislike’ 

géming ‘revolt’ tiyi ‘suggest’ 

* guahao ‘register’ tiqian ‘update’ 

*pudiwar ‘turn’ *yonggong ‘studious’ 

jidncha ‘inspect’ youyong ‘swim’ 

*jianfa "out Nai zhuyl ‘emphasize’ 

De The Manchus, who ruled China from 1644 to 1911, were organized into qr 

‘banners’ and hence were known also as ‘banner men.’ The qipaor (Dia- 

logue, line 40), literally ‘banner gown,’ derives its name from the Manchus. 

It is a long, sheath-like gown slit at the sides. 
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Di Ershiyike. Tan Shéng Bing 

Huihua: Méiying gén Weénshan chiwdnle zhongfan zai fanguadr 
zuozhe tan hua. 

Méiying, ni dao yiyuan kan de néiwéi shéng bing de péngyou wd 
rénshi ma? 

Ni jianguo. Jiu shi néiwéi Hudng TAaitai. NY hai jide ba? 

Shi bu shi néiwéi zudjia Hudng Xianshengde taitai? 

Shide. Jiu shi ta. 

Jide, jide. Huang Tditai shi shénmo bing a? 

Wei bing kaidao. 

Na bu shi hén wéixidn de ma? 

Wéixian shi wéixian, késhi xianzai yixué jinbt. 

Yijing kaidao jitian le? 

Yijing sitian le. Jingguo de qingxing hén hao. Kaidao néitian 

women dou hén ti ta danxin de. Ta d& de maydo zhén shi quan 
shén mazui de. Kdaidao yihou haojige zhongt6u cai xingguolai. 

Yijing So, le, gudle wéixian qi le. 

Shudqi Huang jia lai, zhén ddoméi. Qian jige yué Huang Xiansheng 

chuanranshang litxingxing ganmao. Bingle hén jit, qingle jige 

xIngqide jia. Xianzai Huang Tditai you kaidao. 

“Méi bing jit shi fu.” Tandao bing, tingshuo0 Yuan-Da zui jin 

chénglile yixueé yuan, shi bu shi? 

Duile. Chénglile hai bu dao yinidan ne. 

Zénmoyang ? 

Ju tamen nian yikéde rén shud hai bt cuo. 

Shébei hao bu hao? 

Cai chéngli yinidn dangran shébei bu hui tai wanquan de. 

Wo jide yigidn wd zai zhér de shthou yiwushi xidode kélian. 

Xianzai yijing kudchong le. You tianle liangwei yisheng, jiwei 

hushi. 

Yiqidnde yisheng hai bu cud. 
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Lesson Twenty-One 

Yisheng dou hén hdo. Kan bing hén zixi. Kanwanle yihou hén 

xidngxide jiéshi géi ni ting. 

Wd jide céngqian ydu yici wd déle hén lihaide ganmao. Fashao, 

késou, tou téng, sdngzi téng, wéikéu yé bu hdo. Fashao shaode 

hén Ithai. Yi shi wéndd bido shdodao yibai ling si du. Bu xiang 

chi ddngxi, ldo xiang tangzhe, shénzhiyu wd shénmo yé bu xiang 

Zuo. z 

Na dagdi shi litx’ngxing g’nmdo ba? Ni méi daguo yufang zhén 

ma? 

Méi daguo. 

Néige shthou yiwushi dagai hai méi kudchOng ne. 

Néige shrthou zhi you yige yisheng yige hushi. Jiégud wd déngle 

lidngge zhongtéu cdi linddo wd. Ni kan tamen mangdao shénmo 

chéngdu. 

Bingrén bénldi jiu bi shifu. Déng yisheng déngde shijian yi changjit 

géng nanguo le. 

Ké bu shi ma. Déngde wd hén zhaojf. 

Xianzai bi yiqian kuai duo le. 

Ting shud cidi yiyuan bing rén xiangdang y6ngji. 

Shizai shi zhéizhéng qingxing. Yiyuan shao bingrén dud, yiyuan 

méitian dou you hén dud rén zai nér pdaidui. 

Bingrén pdaiduit ye tai kélian le. 

Budan shi paidul, zhérde yiyudn zai shduxushang yé ydu hén dud 

bu héli de. 

Zénmo bt héli ne? 

Biru shud guang déng yisheng kan bing kai yAaofangr bi sudan, hai 

déi déngzhe na yao. Yaofdng péi ydo de shrjian yé shi xiangdang 

chang. Déngde cai ni ne. 

Cidi zhu yuan de bingrén dud ma? 

Duo, méi yige yiyuadn bingfdng ddu shi m&n de. 

Yaoshi shéng bing bidéi zhtX yuan zénmo ban ne? 

Bingrén zhu yuan bidéi xian déngji. Wodmen ydu yfge qingi sheng 
bing, déngjile sange xingqi cdi ydu bingfang. 

Zhérde yaké yisheng hao ma? 

Yakeé yisheng yOu bu cud de. Wdmen jia rénshi yiwéi ya yisheng 
hén hao. Zénmo, ni yao zhao ya yisheng ma? 

Wode ya you diar mdobing. Yéxti jidngldi zhdo yisheng kankan. 

Wo huiqu ba néiwéi yd yishengde dizhi xiéxialai jigei ni. 

Xiéxie ni. Aiya, Méiying, shijian bd zo le. Wd song ni dado yiyuan 
kan Huang Taitai qu. 
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Ni bu bi séng wo. Ni hadi d&éi qu lifS, gén Xuéxin you ydu yuéhui. 
WO gt yige sanlinché jiu qi le. 

Nénmo wanshang jian le. 

Wanshang jian. 

Shéng Zi gén Xin Yufa de Juzi 

zuojia writer, author (N) [lit. do house] 

Wo bu xihuan néige zudjia xiéde shi. 

wei stomach 

weikdu appetite [lit. stomach mouth] 

wei bing stomach disorder 

Nide wéi bing hén rongyi zhi. 

Zhéi jitian wode wéikdéu bu hao. Bu xiang chi ddngxi. 

kaidao , operate (VO), operation (N) [lit. open knife] 

Ta kaile bu zhidao jici dao le. 

Tade wéi bing dagai bu bi kaidao. 

yixué medicine (as a subject of study) 

yixué yuan medical school, medical institute 

Ta dui yixué hén you yanjiu. 

Wd biyé yihou dasuan kao Yuadn-Da yixué yuan. 

jinbu advance, make progress (IV); advance, prog- 

ress (N) [lit. advance step] 

Tade Zhongguo hua yitian bi yitian jinbu. 

Tade jinb& hén kuadi. WO shizai bibushang ta. 

danxin worried, concerned (SV) [lit. carry (a burden 

on) the heart] 

ti A danxin be worried about A 

Tade bing méi wéixian. Ni bié danxin. 
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6.2. 

7.0. (14) 

bale 

ie 

8.0. (14) 

8.1. 

9.0. (15) 

9.1. 

9.2. 

10.0. (17) 

10.1. 

11.0. (18) 

nila be 

nee 

12.0. (18) 

aed 

Leva 

13.0. (18) 

Lesson Twenty-One 

Ta kai ché wd zhén ti ta danxin. 

ma numb (SV) 

mayao anesthetic 

shang mayao give an anesthetic 

Wd zhéi jitian zud shdu ldo ma. 

Ta shi zhuanmén shang mayao de yisheng. 

zhen needle, pin (N) 

da zhén give or receive an injection 

d& mayao zhén inject an anesthetic 

Wo dao Wang Daifu nér qu da zhén. 

Zul intoxicated 

hézui drink to intoxication 

mazui anesthetize, drug, dope 

quan shén mazui general anesthesia 

Zhéizhdng jit bu lthai. Hé dudshao yé zuibuliao. 

Wang Xiansheng kaidao yiqian d& de shi quan shén mazui zhén. 

daoméi out of luck, unfortunate (SV) 

Ni shud ta duéd ddoméi. Zudtian zai lushang ba xuéféi géi dit le. 

chuanran infect (with disease or bad habits) [lit. spread 

infect] 

chuanranshang be infected (RV) 

WO yijing dale zhén le. Bu hu? chuanran de. 

Zhéi jitian tongxué shang féng de hén dud, sudyi wd yé chudanran- 
shang le. 

liuxing prevalent, widespread (SV) 

lidxing bing epidemic disease 

Qidn jinian zhéizhdng yifu hén liixing. 

Xiadnzai ydu yizhdng lidxing bing chudnr&nde hén kuai. 

- xing nature, quality (Note 1) 

liuxingxing epidemicity, epidemic nature 

wéixianxing dangerousness, dangerous quality 

Zhéizhodng bing shi yizhdng liixingxing de. 

Zuo néizhdng gongzud wéixidnxing hén da. 

ganmao cold, grippe, influenza (N), have a cold, grippe, 
influenza (V) 
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14.1. 

14.2. 

15.0. (19) 

15.1. 

15.25 

16.0. (20) 

aici: 

17.0. (24) 

VTA, 

Meee 

Pia, 

18.0. (25) 

NEE 

18.2. 

19.0. (27) 

19,4 

20:0,.(2'7) 

20.1. 

21.0. (28) 

Ds th 

22.0. (29) 

22a 

2350) (311) 

liuxingxing ganmao_ epidemic influenza 

WO zhéi jitian ganmao le. Shénshang hén bu shifu. 

Yi jit. yi ba nian luixingxing ganmao si de rén féichdng dud. 

jia vacation 

qingjia ask for leave (VO) [lit. invite vacation] 

gaojia ask for leave (VO) [lit. inform vacation] 

Laoshi, jintian xiawt wd qingjid, yinwei wd ydu yaojin de shi. 

Méi fangjia yiqidn wd jiu gaole lidngtian jia le. 

fu blessings, happiness, prosperity, good fortune 

(N) (Note 2) 

Zhongguo rén xiang érnii dud shi ydu fu. 

ce branch of medicine 

yike medicine (in general), medical science 

neikeé internal medicine 

waike surgery [lit. outside medicine] 

xido’érké pediatrics [lit. small child medicine] 

pifuké dermatology 

yanke ophthalmology 

Nian yiké hén xinkt. 

Ta shi women yiyuadn zui haode waiké daifu. 

Wodde yanjing bu shufu. Wo déi zhao yanke daifu qu kankan. 

shébei - equipment, furnishings (N) [lit. establish pre- 

pare] 

Néige youxichangde shébei zhén bu cud. 

Kéting gén fanting de shébei yfgong yiqian dud kudi qian. 

yiwushi infirmary, clinic, doctor’s office [lit. medical 

matter room] 

Women xuéxiaode yiwushi jit néng rong shijige rén. 

kélian pitiful, pitiable (SV) [lit. can pity] 

Néige hdizi zhén kéliadn. Cai qisui fumt jiu dou si le. 

kuodchong extend, enlarge, expand (V) [lit. enlarge fill] 

Wodmen xuéxiao xianzai kudchOong le. Xia xuéqi kéyi shou liangqian 

xuésheng le. 

hushi nurse (N) [lit. protect person] 

Wd méimei zhodngxué biyé yihou dasuan xué hushi. 

Zee careful, meticulous (SV) [lit. careful fine] 
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Lesson Twenty- One 

Ta zuo shi zudde hén zixi. 

xidngxi paying attention to minute details (SV) [lit. de- 

tailed fine] 

Qing ni ba néijian shi xidngxiangxixide gaosu wo. 

jiéshi explain (TV) [lit. unfasten release] 

Wd juéde Wang Jiaoshdu jiang shixué jiéshide bu qingchu. Ni 

rénwei zénmoyang? 

(fa)shao have a fever (VO) [lit. emit burn] 

fare have a fever (VO) [lit. emit hot] 

faléng have chills (VO) [lit. emit cold] 

Ta jintian you diar fashao. 

Wo ythuér faléng ythuér fare. 

Wang Daifu, wd shaode hén lihai. Bu xiang chi dOngxi. 

késou cough (N, V) 

Ni késou dud jit le? 

Zhéi shi zhi késou de yao. Ni méitian chi sanci. Fan qian chi. 

téng hurt, ache, be sore (SV) (Note 3) 

Wo én ni zhér téng bu téng? 

Wd tdu bu téng le. 

WO jiu késou. Bu tou téng. 

sangzi throat (N) 

Wd sangzi téng. Ni kankan wd sdngzi hong le méi you. 

du degree (M) 

gaodu height 

redu temperature 

Zher xiatian bu hén ré. Zui réde shfhou yé bu dao jitishidd 

Wo xiang kao hangkoOng xuéxido, késhi wSde gaodi bi hé bidozhin. 

Tade rédu xidwi bi shangwii zéngjia yrdu. 

wen warm (SV) (also, a surname) 

wendu temperature 

wendu biao thermometer 

shi wéndt bido take a temperature [lit. try thermometer] 

Qing ni digei wd yibéi wén shui. 

Tade wéndu hén gaéo. Hén wéixian. 

Shiguo wéndt bido le ma? 
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40.1. 

AO), (Z2t)) 

tang lie down (SV) 

Wo méitian shui jiao yiqidn tangzai chudngshang kan y{ge zhongtéude 
shu. 

Ni xian tangzhe xitxi ythuér. 

shénzhiyu even to, even so far as, culminating in [lit. ex- 
tremely to at] 

WO zhéi liangtian yubei kaoshi. Mangde bidélido. Shénzhiyu lidn 
jiao d6du bt shui. 

yufang take preventive measures against (V) [lit. be- 

forehand protect] 

Women chi de dongxi yao ganjing, yufang shéng bing. 

Xianzai néige difang ydu chudnrdn bing. Yaoshi ni qu bidéi xian 

da yufang zhén. 

jiégud solution, answer (to a problem), outcome, final 

move (of a game), result, conclusion (N) [Llit. 

bear fruit] 

Zuodtian Lao Wén qing wd chi fan. Yinwei wd tai mang jiégud wd 

méi qu. 

lin located near to and facing, approach, be near 

(TV) 

lindao N (V) become [someone’s] turn (to V) 

lin V yigqian just before V-ing 

Ni shénmo shthou dao Yingguo qu?... WO lin zdu de shrhou yiding 

gaosu ni. 

Xiansheng “jiao nide mingzi le. lLindao ni shud le. 

Ta lin cha gud yiqidn dao wd zhér laiguo le. 

chéngdu degree, standard, quality, qualification (N) [lit. 

pattern degree] 

Zhéige gOngzud ta néng zuo ma? Ta shi shénmo chéngdu? 

bingrén sick person, patient (N) 

Women yiyuan néng rong sanbai wishi bingrén. 

bénlai Originally, at first, in the first place, to start 

with (MA) [lit. origin come] 

Bénlai wO6 shi xué shuxué de. Yihdu wd gai nian wénxué le. 

changjit last a long time, be permanent (SV) [lit. long 

protracted] 

Ta néige gongzud bu shi changjit de, shi zhanshide 

zhaoji, zhaojr worried, upset, excited, flustered (VO) [lit 
suffer upset] 
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A132) 

42.0. (49) 

49.1. 

Lesson Twenty-One 

Ni bié zhaojf. Manmarde zuo. 

Zenmo didrde xido shi ganma zhao nénmo dade ji ya? 

el this (somewhat more literary than zhéi or 

zheige) 

chu ci yiwai apart from this, in addition to this 

cidi this place, here 

Wo jit you zhéi diar gidn. Chu ci yiwai jiu méi ydu le. 

Cidi mai giddng de puzi zhén bu shao. 

yongji crowd together, be crowded (SV) [lit. crowd 

squeeze] 

Zhoumod shichangde rén xiangdang yOngji. 

paidui queue up, stand in line (VO) [lit. row detach- 

ment] 

pai chang dui form a long line 

Kangzhande shthou Zhongguo rén mai mi, d6éu déi paidui. 

Jintian dianyingryuan mén kdur mai dianyingr pido de rén pai chang 

dui le. 

, 

heli be fitting, seemly, appropriate, in accord with 

what is right (SV) [lit. agree etiquette] 

Zheizhong banfa tai bu héli le. 

guang only, just 

guang A bu suan it’s not enough that A 

Wo méiyué guang chi fan jit déi litXshikuai qian. 

Guang yige rén géi qidn bu xing. Méi yrge rén dou déi géi qian. 

Ni guang hul shud ZhOngguo hud bt sudan. Ni yé déi rénshi Hanzi. 

yaofang(r) prescription (N) [lit. medicine direction] 

kai yaofang(r) write a prescription 

Géi wd yaofangr. Wd ti ni qu mai yao. 

Daifu géi ni kai yaofangr le méi you? 

yaofang pharmacy, drugstore, dispensary [lit. medicine 
building] 

Zhongguode yaofang guang mai yAo. Méiguode yaofang bu guang 
mai yao. 

péi match, go with, complement (TV) 

pei yao compound medicines, make up a prescription 

Ta chuan yifu hén hui péi ydanse. 
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49.2. Zhang Xiansheng shi zai ydofang péi ydo de. 

50.0. (58) ni bored (with), fed up(with), tired of; boring, dull 

(SV) 

V ni tired of V-ing (RV) 

nisi le bore(d) to death 

90.1. W6 xihuan chi Zhongguo fan. Xiangxin tiantian chi wd ye bu hui 
ia Cle. 

50.2. W6 zudle yige libaide hudché. Zhén ba wd g&i zudni le. 

50.3. TA ldo shud néige gushi. Nisi rén le. 

50.4. W6 chi kao ya yi béizi yé chibuni. 

51.0. (59) zha yuan "stay in a hospital (VO) 

51.1. Ta zhtle sange yuéde yuan. 

52.0. (60) bingfang hospital room, ward (N) [lit. sick room] 

52.1. Zhang Xiansheng zhuzai di shiqihao bingfang. 

93.0. (62) déngji register, check in (VO) [lit. record note] 

53.1. Ni déngji le méi you?... W6 zado jit déngji le. 

53.2. Zheige liguan déngji de shduxu hén jiadndan. 

54.0. (64) ya tooth (N) 

yaké dentistry 

yalke) Pa i dentist 
ya(ke) daifu 

54.1. Wodde ya bu héo, chang téng. 

54.2. Néige yaké yishengde yiwushi shi zui xinde shébei. 

55.0. (72) gu employ, hire (TV) 

guyuan employee 

55.1. Gu qiché méi yifge zhdngtdu dudshao qian? 

donee = Cidi su ren hen nan. 

55.3. Ta zai néige gdngsi dang guyuan. 

Wenxi Juzi 

1. Jt yisheng shud tade bing bidéi kaidao. 

2. Tade gongke bi yiqian jinbu hén duo. 

Ta kai giché kaide tai kuai. Ta yi chiqu wd jiu ti ta hén danxin 

Tidngi yihuér léng yihuér ré zui rdéngyi ganmao 

Ev he GE Zudtian ni méi dao xuéxido lai. Ni qingjia le ma? 
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Lesson Twenty-One 

Néige xido xuéxiao xianzai kudchdng le. Néng rong liangqian xuésheng. 

Zhéige zi ni xiécud le. Qing ni zixi kanyikan. 

Zhéi lidngge Wshi wéntr ni xidngxide dayida. 

Wang Jiaoshou jido yiydnxué géi women jiéshide féichang xiangxi. 

WO zhi shi tou téng. Bing bu fashao. 

Wode yanjing téngde hén lihai. W6 déi zhao yanké yisheng kankan qu. 

Néige haizi bing le. Tangle yitidn yé méi qilai. 

Ta yonggong yoOngde shénzhiyu jido ddu shui bu godu. 

Ni lin dao xuéxiao yiqidn xian dao wd zhér lai yixia. 

Ni xian bié zhaojf. Women manmarde xiang banfa. 

Jintian néige da bai hud géngside rén xiangdang ydngji. 

W6 rénwei ni tfyi de néige banfa bu héli. 

Ni guang hui shud le bu chéng. Déi ba sishéng ndngzhin le. 

Xia xuéqi wd déi hudn yige xuéxido. Zhéige xuéxido wd nianni le. 

Lu tai yuan le. Wd déi gt ché qu. 

Dandt Tanhua 

Women zai fanguadr chi fan de shthou, wd wén Méiying dao yiyuan 

qu kan shéi qu. Méiying shud jid shi néiwéi zudjia Huang Xianshengde 

taitai, wéi bing kaidao. Méiying shu tamen jia zhén d&oméi. Qian jige 

yue Huang Xidnsheng bingle hdoxié rizi, xianzaAi tAitai you kaidao. Rén 
zul hao shi shéntY hao bt sheng bing, jiankang di yi. Méiying shud Hudng 

Taitai zai kaidao yiqidn da mayao zhén d& de shi quan shén mazui. Kaile 
dao ythou sige zhongtéu cai xingguolai. Péngyoumen dou ti Huang TAaitai 
danxin. WuUltn shénmo bing kaidao dou you yidiar wéixianxing. 
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Wo zai Méiguo jiu zhidao Yuadn-Da chénglile yixué yuan. Wo wén 

Méiying yixuéyuan zénmoyang. Méiying gaosu wd ju nian yiké de rén shud 

hai ba cud. 

Shuddao bingrén gén yiké wd dado xianggqilai céngqidn wd zai cid? shéng 

bing de yrjidan shiging le. Yiqidn wd zai Yudn-Da nian shu de shrhou, 

Yuan-Dade yiwushi féichang xiao. W6 jiu gén Méiying shud, you yict wd 

chuanradnshang zhong ganmao le—tdu téng, fashao, késou, bingqgié rédt 

hén gao. Hén bu shifu. W06 jiu dao yiwushi qu le. Yiwushi zhi ydu 

yige yisheng gén yige hushi, érqié néitian bingrén tébiéde dud, wd déngle 

bantian yé linbudao wo. Jiégud déngle chabuduo sange zhdngtdéu cai linddo 

wo. Méiying shud xianzai gén yiqidnde qingxing btu tong le. Yisheng 

hushi dou zéngjia le. 

WO zhidao cidi rénkdu hén dud, yiyuan shado, érqié yisheng yé bu gou. 

Méitian qu kan oe de rén xiangdang duo, dou déi paidui. Méiying 

shud biudan yisheng bu gou, érqié yiyuande banfa yé bu héli. YYge bingrén 

lian kan bing dai na yao déng de shijian tai chang le. 

WO you wén Méiying cidi bingrén yaoshi zhu yuan réngyi ma? Méiying 

shud yaoshi bingrén bidéi zhu yuan, déngjile yihou jige xingqi cai néng 

you bingfang. 

Zhei lidngtian wode ya chang téng, sudyi w6 wén Méiying cidi ydu 

hao yididr de ya yisheng méi you. Méiying shud tamen jia rénshi ytwéi 

yaké yisheng hén hao. 

Wd gén Méiying zai fanguar zudzhe tan hua buzhibujuéde yijing 

liangdian zhong le. Wd xiang qu song Méiying dao yiyuan qu kan Huang 

TAitai, késhi Méiying shud ta gt sanlunché ziji qu, bu rang wo song ta 

gu. Ta zhidao wd lif& yihou yé méi dudshao shijian le. W06 déngzhe 

Méiying zud ché zdule yihdu, wd jiu dao lifaguan qu 1rfa. 
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Weniir 

1. Méiying shud ddo yiyuadn qu kan péngyou. Wénshan wén Méiying shénmo? 

2. Ni zhidao néiwéi Hudng TAaitai ta zhangfu shi shéi? 

3. Méiying gaosu Wénshan Huang Taitai shéng de shénmo bing? 

4. Bai Wénshan shud kaidao shi hén wéixian de, Méiying shu6 shénmo? 

2. Méiying shud Huang TAaitai kaidao de néitian tamen hén ti ta danxin. 

Wéi shénmo? 

6. Méiying wéi shénmmo shud Huang jia ddaoméi ne? 

=~] Ni zhidao Yuan-Da y6éu yixué yuan méi you? Chéngli dud jit le? 

8. Wénshan wén Méiying Yuan-Da de yixué yuan zénmoyang, Méiying shud 

shénmo ? 

9 Méiying shuo xianzai yiwushide daifu ddu hén hao. Qing ni shudyishud 
zénmo hao? 

shan ta yiqian zai zhér déguo shénmo bing? Qing ni shudyishué ta 

11. Mé€iying shud ta dagdi shi shénmo bing? 

12. Shénmo jido yifang zhén? NY ddguo méi you? 

13. Weénshan shud céngqiande yiwushi zénmo mang? 

14. Wei shénmo xiadnzai yiwushi bi yiqidn kuadide dud le? 

15 Méiying shud zhérde yiyuan ydngji shi shénmo yuanyin ? 

16. iyuan zénmo bu héli ne? 

17 cidi yiyuan de bingfang réngyi bu réngyi? 
oe . : . . 18 wen cidi yaké yisheng hao bu hao? 

19. g ba yaké yishengde dizhi gaosu Wénshan méi you? Ta shud ta 

20 dao yiyuan qu méi you? Wei shénmo Méiying 

i) 
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22. Yaoshi yige péngyou shéng bing kaiddo, ni xin Litou zénmoyang? 

23. Yaoshi ni ji€shao géi péngyou yiwéi yisheng ni shud néiwéi yisheng hdo 
ni zénmo shud? 

24. 

209. 

26. 

Qi 

Yaoshi yOu rén gaosu ni bingrén tai dud zAi yiyuan mén kdur pédidul ni 
shuo shénmo? 

Yaoshi yOu rén cong biéde difang ldi ta xiwang ni jiéshao yiwéi yisheng 
géi ta ni zénmo shud? 

Yaoshi ni gén péngyou zai yrkuar péngyou yao dao biéde difang qu ni 
shud shénmo? 

Yaoshi ni xiang dao bié chu qu péngyou shud song ni ni zénmo shud? 

28. Qing ni shud ni yiqian shéng bing de qingxing. 

29: 

30. 

White: 

Mei 

White: 

Mei 

White: 

Mei 

White: 

Mei 

White: 

Mei 

White: 

Mei 

White: 

Mei 

White: 

Rén shéng bing zui gaode wéndt shi dudshao? 

Yaoshi zhéige difang ydu liuxingxing ganmao ni zénmo ban? 

Dialogue: Meiying and Vincent, after finishing lunch, sit and talk in 

the restaurant. 

Meiying, do I know that sick person you’re going to the hospital to see? 

You’ve met her. It’s [that] Mrs. Huang. Do you [still] remember her? 

Is she the wife of Mr. Huang, the writer? 

Mes albhatssine one: 

I remember. What’s the matter with Mrs. Huang? 

She’s had an operation for a stomach disorder. 

Isn’t that a dangerous operation? 

It’s dangerous, yes, but medicine has progressed [now]. 

How long has it been since the operation? 

[Already] four days. Everything has gone very well. We were all very 

much worried about her on the day of the operation. She had a general 

anesthetic and she didn’t come out of it until quite a few hours after the 

operation. 

Since four days have gone by [already], the danger period is past. 

Speaking of the Huang family, they certainly have had hard luck. A few 

months ago Mr. Huang caught the [epidemic] flu. He was sick for a long 

time and asked for several weeks’ leave. And now Mrs. Huang has an 

operation. 

“To be well is to be lucky.” Speaking of sickness, I hear Far Eastern 

has recently set up a medical school; is that true? 

That’s right. It was established less than a year ago. 

What’s it like ? 
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Lesson Twenty-One 

According to the people studying medicine, it’s not bad at all. 

Is it well equipped ? 

Since it was established just a year ago, the equipment of course can’t 

be too complete. 

I remember when I was here before, the infirmary was pitifully small. 

It’s expanded now [already]. They’ve added a couple of doctors and 

several nurses. 

The doctor who was there before was quite good. 

The doctors are all very good. They examine you very meticulously. 

After they’ve finished looking you over, they explain in detail for you 

{to hear]. 

I remember once [in the past] I caught a terrible cold. I hada fever 

and a cough along with a headache and sore throat. I didn’t have any 

appetite. The fever was terrific—{[When my temperature was taken it 

had gone to] 104°. I didn’t want to eat anything and felt like lying down 

all the time [to the point where] I didn’t want to do anything ait all. 

That probably was the [epidemic]flu. You didn’t get a[preventive] shot? 

No. 

At that time the infirmary probably hadn’t expanded yet. 

[At that time] there was only one doctor anda nurse. Asa result, I 

waited a couple of hours before it came my turn to see the doctor. You 

see how busy they were [lit. busy to what degree]. 

Sick people don’t feel well to begin with. If [in waiting for a doctor] 

they have to wait a long time it’s even harder to bear. 

That’s so. I got pretty burned up [from] waiting. 

It’s a lot faster now than it used to be. 

I hear the hospitals here are rather crowded. 

[They really are.] There are too few hospitals and too many patients. 

A lot of people wait in line at the hospitals every day. 

It’s a pity that patients have to wait in line. 

It’s not just the standing in line. There area lot of things that aren’t 
right in the procedures of the hospitals here. 

How so? 

For example, [in addition to] waiting for a doctor to look at you and 
give you a prescription, you still have to wait to get the medicine. It 
takes quite a long time for the dispensary to filla prescription. You 
get bored with waiting. 

Are there a lot of patients in the hospitals here? 

Yes. Every hospital has all its beds [lit. rooms] full. 

What if you get sick and have to go to the hospital ? 
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Mei 

White: 

Mei 

White: 

Mei 

White: 

Mei 

White: 

Mei 

base get Se 

= 

Before a patient enters a hospital, he has to sign up [first]. We have a 
relative who took sick, and there was no room until three weeks after 

he’d signed up. 

How are the dentists here? 

There are some [dentists] that are good. Our family knows a dentist 
who’s very good. Why? Do you want to see a dentist? 

There’s something wrong with one of my teeth. Perhaps [later] I’ll 

have a dentist take a look at it. 

When I get back (home) I’ll write down the address [of that dentist] and 

‘send it to you. 

Thanks. Gosh, Meiying, it’s getting late. I’ll see you to the hospital to 

visit Mrs. Huang. 

You don’t need to. You still have to get a haircut, and in addition you 

have an appointment with Xuexin. I’ll hire a pedicab [and then go]. 

Then I’ll see you this evening. 

See you this evening. 

Sentences for New Words and Grammar 

I don’t like the books that that author writes. 

Your stomach trouble will be very easy to cure. 

These past few days my appetite has not been good. I don’t feel like eat- 

ing anything. 

He’s been operated on I don’t know how many times. 

His stomach disorder will probably not require an operation. 

He’s done a lot of research in medicine. 

After I graduate I plan to take the exams for the medical school at Far 

Eastern University. 

His Chinese is progressing day by day [lit. day compared to day]. 

His progress is very fast. I certainly can’t compare with him. 

His illness isn’t dangerous. Don’t be worried. 

When he drives I certainly worry about him. 

These past few days my left hand has been numb all the time. 

He [is a doctor who] specializes in giving anesthetics. 

I’m going to Dr. Wang’s to get an injection. 

This wine isn’t strong. No matter how much you drink you can’t get in- 

toxicated. 
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Before Mr. Wang was operated on [what] he received [was] a general 

anesthetic. 

[You say] how unlucky he is! Yesterday he lost his tuition money on the 

street. 

I’ve [already] had an injection. I’m not likely to catch the disease. 

These past few days a lot of my schoolmates have caught cold, so I’ve 

caught [lit. been infected by] one too. 

A few years ago this style of dress was all the rage. 

Now there’s an epidemic [disease] of some sort that is spreading [lit. 

infecting] very fast. 

This [sort of] disease is [one which is] of an epidemic nature. 

There’s a great deal of danger[ousness] in doing that sort of work. 

I’ve had a cold these past few days. I don’t feel at all well [in my body]. 

A tremendous number of [lit. unusually many] people died from [epi- 

demic] influenza in 1918. 

Teacher, I’d like to havethe afternoon off, as I have an important matter 

to attend to. 

Before we went on vacation I asked for two days’ leave. 

Chinese think that to have lots of children is to have good fortune. 

Studying medicine is very arduous. 

He’s the best surgeon in our hospital. 

My eyes are bothering me [lit. are uncomfortable]. I must find an eye 

specialist to look at them. 

The equipment in that playground is not at all bad. 

The living-room and dining- room furnishings together are over $1,000. 

Our school infirmary can accommodate only ten people or so. 

That child is really to be pitied. When he was only seven both his par- 
ents died. 

Our school has expanded. It can accept 2,000 students next semester. 

After my younger sister graduates from middle school she plans to study 
nursing [lit. nurse]. 

He does his work very meticulously. 

Please tell me about that matter in detail. 

I feel that when Professor Zhang lectures on mathematics he doesn’t ex- 
plain (things) clearly. What do you think ? 

He’s a little feverish today. 

One moment I feel feverish, and the next moment I have chilis. 

Dr. Wang, I’m awfully feverish, and I don’t feel like eating. 
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28. 
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30. 

30. 
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31. 

31. 

31. 

32. 

32. 

30. 

34. 

34. 

35. 

36. 

36. 

36. 

Si. 

38. 

39. 

40. 

41. 

41. 

42. 

42. 

How long have you been coughing? 

This is [cure] cough medicine. Take it three times a day, before meals. 

Does it hurt if I press [you] here? 

My headache’s gone. 

I just have a cough. I don’t have a headache. 

My throat hurts. See if it’s red, 

It’s not very hot here in the summer. At the hottest, it doesn’t get up to 
90 degrees. 

I’d like to take the exams for aviation school, but my height is not up to 
standard. 

His temperature went up one degree between morning and afternoon [lit. 

morning compared to afternoon]. 

Please give me a glass of warm water. 

His temperature is very high. It’s quite serious. 

Have you taken your temperature? 

Every day before going to sleep I lie in bed and read for an hour. 

You lie down first and rest a while. 

The past couple of days I’ve been preparing for exams. I’ve been ter- 

ribly busy, so much so that I haven’t even slept. 

The things we eat should be clean as a precaution against disease. 

There’s an infectious disease in that area now. If you go (there) you 

must first have an inoculation. 

Yesterday Wen asked me to dinner. Since Iwas too busy, the upshot was 

that I didn’t go. 

When are you going to England?. . . When it comes time for me to leave 

I’ll certainly inform you. 

The teacher has called your name. It’s your turn to recite. 

He came to my place just before going abroad. 

Can he do this work? What are his qualifications ? 

Our hospital can accommodate 350 people. 

I originally studied mathematics. Afterward, I changed to [studying] ht- 

erature. 

That job of his isn’t permanent. It’s temporary. 

Don’t get excited. Do it slowly. 

Why are you getting so upset over such a little matter? 

I have only this little money. [Apart from this] I don’t have any more. 

There are certainly a lot of antique shops in this place. 
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Lesson Twenty- One 

On week ends the markets are quite crowded. 

During the War of Resistance everyone had to stand in line to buy rice. 

There’s a long line of people buying [theater] tickets at the theater en- 

trance today. 

This [sort of] method is quite inappropriate. 

Every month I need $60 just for food [lit. to eat]. 

It won’t do for just one person to pay. Each person should contribute. 

It’s not enough that you can speak Chinese. You should also know Chinese 

characters. 

Give me the prescription. I’ll go buy the medicine for you. 

Has the doctor written a prescription for you? 

Chinese pharmacies just sell medicine. American drugstores don’t sell 

just medicine. 

She’s very good at choosing harmonious colors in clothes. 

Mr. Zhang makes up prescriptions in a pharmacy. 

I like [to eat] Chinese food. I believe I could eat it every day without get- 

ting tired of it. 

I was on the train for a week. I really got bored with it. 

He’s always telling that story. It bores people to death. 

I couldn’t ever [lit. whole lifetime] get tired of eating roast duck. 

He was in the hospital for three months. 

Mr. Zhang is in [sick] room 17. 

Did you register?... Yes, a long time ago. 

The procedure for registering at this hotel is very simple. 

My tooth’s bad. It always hurts. 

That dentist’s office has [lit. is] the latest equipment. 

How much per hour to hire a car? 

It’s very difficult to hire anyone in this place. 

He’s an employee of that company. 

Review Sentences 

According to @what) the doctor says, he will require an operation 

His studies have progressed a great deal [compared to the past ] 

He drives too fast. When he goes out I worry a lot about him. 

When the weather is cold one moment and hot the next, it’s very easy to 
catch cold. 
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59. You didn’t come to school yesterday. Did you ask for leave? 

6. That little school has. expanded now. It can accommodate 2,000 students. 

7. You’ve written this character wrong. Please look at it carefully. 

8. Answer these two history questions in detail. 

9. In teaching linguistics Professor Wang explains in great detail for us. 

10. I just have a headache. I don’t [at all] have a temperature. 

11. My eyes hurt terribly. I must have an eye doctor look at them. 

12. That child has taken ill. He’s been lying down all day without getting up. 

13. He’s studious to the point where he doesn’t even sleep enough. 

14. Just before you go to school, come to my place [first] for a while. 

15. Don’t get upset. We'll gradually think of a way to handle it. 

16. It’s rather crowded at that big department store today. 

17. I’m of the opinion that the procedure you suggest is not appropriate. 

18. It won’t do just to be able to speak. You must make your tones correct. 

19.° Next semester I must change schools [lit. a school]. I’m bored with study- 

ing at this school. 

20. It’s too far. I must hire a car [and go]. 

Notes 

1. The syllable xing ‘nature, quality’ when used as a suffix corresponds to 

the English noun-forming suffix -ness: wéixian ‘danger,’ wéixianxing 

‘dangerousness, danger.’ 

2. ~The syllable fa ‘blessings, good fortune’ is more restricted than the 

fuller expression fuqi; it occurs only in such fixed phrases as the popular 

maxim Méi bing jit shi fu ‘To be well is to be lucky.’ 

3. Certain subject-verb phrases function much like a compound verb, which in 

turn may have its own subject: 

Néige rén xin hao. ‘That man has a good heart.’ [lit. ‘That man heart- 

good. ’] 

Wo tdéu téng. ‘I have a headache.’ [lit. ‘I headache.’] 

A few of these subject-verb compounds admit adverbs before their subject, 

as an alternative to the usual position before the verb: 

Wd bi téu téng le. or W6 tdu bt téng le. ‘My head doesn’t ache 

anymore.’ 

However, xin hao permits adverbs only before hao: 

Néige rén xin bu hao. ‘That man is evil-hearted.’ 
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Sse cS ERS = = X 
Di Ershi’érké. Cangguan Daxué 

Huihua: Weénshan gén Xuéxin canguadn daxué de shfhou tan hua. 

Xuéxin! Ni ldile h&o jiti le? 

Oh, ni lai le. Wd dao zhér cdi shifén zhong. Dodngxi ddu madihdo 
le ma? 

Maihao le. Ni yizhide jit ddo daxué lai le ma? 

Bénléi xiang qu zhdo lingwai yige téngbande téngxué. Houldi yi 

xiang, méi gén rénjia yuéhdo, yéxt ta bu zai jia. Erqié ye méi 

you zhao ta de biyao. W6 jiu méi qu. Jit zai daxué litou gécht 
zhuanzhuan. 

W6 gangedi jin daxué da mén de shrhou kanjian qidngshang ydu 

xuésheng rénsht ti. Zhéige xuéqi xuésheng rénsht zéngjiale hén 

duo. 

Duile. Daxuéde xuésheng yi nian bi yi nian duo... . Zhéi jid shi 

Lishi Yanjiu Yuan. 

Ménshangde héngbidn Qian Guang Lou sange da zi xiéde zhén hao. 

Néi shi yrwéi ydu mingde xuézhé xié de. Mingzi yé shi néiwéi 

xuézhé qide. 

Qian shi Sima Qian. Guang shi guangrong de guang. Qian Guang 

Ldéu yisi shi jixu Sima Qiande guangrong, shi bu shi? 

Duile. Shi zhéige yisi. 

Waibido kanqilai Lishi Yanjiu Yuan ké zhén bu xiao a. 

Bu suan xido. Libiande cankao shi yé bu shao. Soduji de gézhdng 

guanyu ydnjiu lishi de ziliao yé xiangdang féngfl. Ldouxia chénlié 

de giwt dou shi kaogijia rénwei hén ydu jiazhi de. Chu ci yiwai 

hai yOu cong Lishi Bowuyuan jiélai de yrbufen gtwu, weile géi 

xuésheng yanjiu. 

Zai Lishi Yanjiu Yuan yanjiu de rén dud bu dud? 

Lishi Ydnjiu Yuan ydnjiu de fanwéi hén da. Jinlai yanjiu Ushi de 

rén hén duo. 

Zhéi yé shi shoule shidaide yingxiang. Lishi Yanjiu Yuande cankaéo 

sha you dudshao bén? 

Céng cangsha milushang kan you ershiwanbén shu. 

Suédydude shi dou shi daxué mai de ma? 

451 
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Lesson Twenty-Two 

Daxué m&ile sudydu shi de sifénzhi san. Sifénzhi yi shi sirén 

hudzhe tudntY judnlaide. ZAi chéngli yanjiu yuan de shrhou wéile 

mai sha xuéxido quanti xuésheng mé@i rén juan wukuai qian. 

Wd zai Méiguo de shrthou jit zhidao Yudn-Da Lishi Yanjiu Yuande 

sht zul duo. 

Dyqué bu shao. 

YAanjiu Yuan jianzhu de zhén bu cud. 

Zhéi shi Zhongguo jit shide jianzhu. 

Bidan jidnzhude hdo, érqié hudnjing yé hao. Diqué shi yanjiu 
xuéwen de hao difang. 

Sudyi wd méitian zdochen badian dud jiu dao daxué lai ne. 

Jiangla4i wd zdochen gén ni yikuar dao daxué. 

Women yikuar qi ché lai. Wd jia litou hai ydu yiliang zixingché. 

Hua Taitai yijing gaosu wd le, shi lingdi de. 

Women xiadnzai dao Guéwén Yiyan Yanjiu Yuan qu kankan qu. 

Zai néige fangxiang? 

Dédngnan jidorshang néisud hong lou jit shi. Kanjian méi you? 

Kanjian le. Gudéwén Yutyan Yanjiu Yuande shi dud ma? 

Guanyu wénxué yifangmian de shu brjido dud. Gudiadn wénxué gén 
xin wénxué de sht dou ydu. 

Waiwén shia yé you ma? 

Hén duo. Wénxuéde shi, jiaokésht, zazhi, baozhi, huabao, shénmode 

dou you. Xianzaide xidoshudjia xié de xid&oshuGér yé ba shao. Hai 

you hén duo fanyi de wénxuéde shi. 

Kebér dou shi néizhdngde kébér? 

Dou shi xué waiwénde dubér. 

Zhéixie kébér dou shi shénmo chéngdu ydng de? 

Chuji dao gaojy dou ydu. Ni shud sha quan bu quan? 

Sha hén quan. 

Weéeile zéngjia xuéshengmende xingqu ydu céng Lishi Béwuyuan 
jielaile yiqian yOu ming de zudjia yYliixialai de yudng&or, ddu shi 
hén zheéngui de. 

Guanyu yuyan yifangmian de sha dud ma? 

Bu tai duo. 

Yanjiu yuyan zhéizhdng xuéwen de Ishi bijido du&n, sudyi sha yé 
bu hén duo. Zhao cank&o zilido xiadngdang nan. 

Shide. Budan yanjiu yuan, jidlian tushagudn yé bu duo. 
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Bai: 

(6) 

Daxué jinlai chibin guanyti xuéshi de kanwu ydu jizhong? Néirong 
zénmoyang ? 

Jinlai chiban de kanwu ydu si wizhdng ne. Guanyu wénxué, yuyan, 
kéxué, lishi de dou ydu. 

Duoshao rizi chuab&n yict? 

Kéxuéde shi zhoukan hudzhe banyuékan, wd ji bu qingchu. Wénxué 
gen yuyan de shi yuékan. Lishide shi jikan. Néiréng dou bi cud. 

Wo gén ni dating dating, Yayan Yuékan shi shéi zhibian de? 

Shi Ma Jiaoshdu zhibian de. 

Ma Jiaoshou zhubian de yrding hén hao. 

Zhéng mén sudzhe ne. Wodmen céng pang mén jinqu. 

Louxia yiding shi yanjiushi le. NY kan, héibdn shi xin shide. Shi 

lude. 

Duile. Léushang shi cangshishi. Women dao léushang qu. 

Shu zhén bu shao a. WO xiang jié yibén shu. Bu zhidao ydu méi 
you? 

Ni xiang jié shénmo sht? 

Zui jin chaban ydu zhujié de gui wénfa yanjiu. Shi hén bdaode yige 

xiao cézi, méi you jiyé. 

WO xidng yiding yOu. Women kankan sht mulushang ydu méi you. 

Biéde sha ni bu jié ma? 

Wo hai xiang jié lidngfér zazhi kankan. 

Zazhi dudde hén. Yihuér women cong zhér dao yixué yuan qu 

kankan. 

Women canguan yixué yuan shi waihang a. 

Yaoburan women dao dalitang gén tiyuguan qu kankan? 

Xianzai shrhou yijing bu zao le. Women jiu dao tiyuguan kankan 

déle. Hurt6u wanshang women hai déi canjia huanying xinshéng 

wan hui ne. 

Shi a. 

Néige shrhou jiu kéyi kanjian dalitang le. 

Yé hio. Wodmen tiyuguan canguanwanle hur jia qu chi wanfan 

ranhou zai dao xuéxiao 1ai. 

Shéng Zi gén Xin Yufa de Juzi 

ban class(in school); cast (ina play), troupe (M) 

tongban (be of) the same class, (be) classmates 

yanjiuban seminar 
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1.1. Wdmen xué zhoéngwén néiban yigong ydu shige rén. 

1.2. Wd gén Lao Wang téongban. 

1.3. Women lishi yAnjiuban jintian tfqidn yige zhdngtdu. 

2.0. (6) houldi afterward (TW) [lit. rear come] 

2.1. Wo xian dado tishigudn. Houldi you dao yanjiu yuan qu le. 

3.0. (8) biydo essential, necessary (SV), necessity (N) [lit. must want] 

you V de biyao have need to V 

3.1. W6 bu dao Wang jia qu le yinwei wd méi ydu qu de biyao. 

3.2. Xué Zhongwén rénshi Hanzi yé shi biyaode. 

210 (Oo) pez rotate, turn (V) 

zhuanguolai rotate, turn (TV); in turn 

zhuanlai zhuanq&a mill around 

4.1. W6 nian shu niande tai léi le. WO chiqu zhuanzhuan qu. 

4.2. Ba yizi zhuanguolai chéngzhe chuanghu. 

4.3. Tamen ganma zai wizili zhuanldi zhuanqt de? 

5.0. (11) shv(r) number, amount 

qiansht amount of money 

rénsht number of people 

5.1. Ni ba gidnsht qianwan bié xi&cud le. 

9.2. Kai hui de shijian yijing dao le. Zénmo ldide rénshd zénmo sh&o 
rae) 7 

So), (ND) tii illustration, chart, map (N) (measure: zhang) (Note 1) 

xiaotu map of a school 

changtu map of an airport 

6.1. Zheibén shishangde ti hén dud. 

6.2. Zheizhang td shi womende xidott. 

7.0. (15) héngbian (horizontal) plaque (N) [lit. horizontal tablet] 
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rae 

8.0. (16) 

8.1. 

cuPy 

9.0. (18) 

ond 

10.0. (18) 

ICO 10 

10.2. 

tO. (22) 

Te ba 

iB 

12-0, (22) 

nea ge, 

13.0. (22) 

13.1. 

14.0. (23) 

Tri 

14,2, 

15.0. (23) 

kone 

16.0. (24) 

16.1. 

17.0. (24) 

Zhéige héngbianshang zui houde néige zi nidn shénmo? 

“VANE one who, doer (Note 3) 

xuézhé scholar (N) 

ZuOozhe writer, author 

xInwén jizhé reporter, newspaper correspondent, journalist 

Bu gandang. Wo nar goudeshang xuézhé? 

WO fuqin shi xinwén jizhé. 

Sima Qian (name of a historian) (Note 2) 

Sima Qian shi Han Chaode shixuéjia. 

guangréng glorious (SV), glory, splendor (N); be proud (of some- 

thing) (SV); something to be proud of (N) [lit. light glory] 

Nin jintian dao wd zhér lai wd féichdng guangréng. 

Zhongguo ydu hén changde lishi, binggié hai ydu hén guangréngde 

wénhua. 

cankao consult, refer to(a book) (TV) [lit. participate examine] 

cankao shu reference work, book to be consulted in a particular 

field. 

Qing ni ba ni néi jibén guanyu yuyande shut jiégei wd cankdo cankao. 

Zhéizhdng xuéwende cankdao shit bu duo. 

sou search out, search for (TV) 

sOuzhao search successfully, find after a search (RV) 

Wang zhai dit dongxi le. Jingchd dadochu qu sdu yé méi sduzhao. 

souji search out and collect (TV) 

Ta zai Hubéi Shéngde jige cunzili sdujile bu shdode guanyu fangyan 

de ziliao. 

féngfu abundant, rich (SV) 

Zhongguo chu de méi hén féngfu. 

Zudtian Lao Wang qing ké. Cai xiangdangde féngfu. 

chénlié exhibit, display (TV) [lit. spread arrange] 

chénliéchulai spread out for display 

Wodmen xuéxiao xia xinggqi kai hui. Ba xuésheng de chéngji dou 

chénliéchulai. 

guwu relic (N) [lit. ancient object] 

Yudn-Da chénlié Han Chadode giwt. Ni canguan le méi you? 

kaogt perform archaeological explorations (V) [lht. examine 

antiquity ] 

kaoguxué archaeology 
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Lot 

17.2. 

18.0. (24) 

18.1. 

18.2. 

19.0. (25) 

ier a 

20.0. (28) 

20.1. 

2002. 

20.3. 

21.0. (28) 

Biel: 

22.0. (30) 

Op ale 

22.2) 

23.0. (32) 

P30. 

23.2. 

24.0. (32) 

24.1. 

24,2) 

25.0. (34) 

25,1) 

26.0. (35) 

ZG. Ie 

kaogujia archaeologist 

kdogtxuéjia archaeologist 

Ta ydnjiu kdogixué yijing ydu sishiji nian le. 

jiazhi value (N) [lit. price worth] 

you jiazhi be valuable 

Néige huajia hudde huar xianzai hén y6du jiazhi. 

Ta shudde hua méi jiazhi. 

béwuyuan natural history museum [lit. vast object court] 

Céng waiguo jiélaile yixié guwt. Dou chénlié zai bowuyuan le. 

fanwéi sphere (of influence or authority), scope, extent, compass (N) 

[lit. pattern enclose] 

Néige lAoshi kdoshi cénglai bu géi women fanwéi. 

Ta jiang déngfang wénhua de fanwéi ddu baokud shénmo? 

Zhéixié timu dou zai kaoshi de fanwéi yinéi ma? 

jinlai recently 

Zénmoyang, jinlai zud shénmo xiaoqian ne? 

yingxiang influence (N, V) [lit. shadow resound] 

Yaoshi débudao jidngxuéjin yingxiadngle wdde qidntt. 

Hao jit bu xia ya le. Nongrén hén shou yingxiang. 

cang accumulate, hide, store securely 

cang shu accumulate books, store books 

cangshujia book collector 

cangshushi, cangshushi rooms holding books, stacks in a library 

W6 zai Zhongguo de shrthou cang shi hén dud. 

Wodmen tishaguan cangshishide shi ddu man le. 

mulu table of contents, catalogue 

(cang)shi mtlu catalogue of stored books, card catalogue 

Qing ni ba cangsht mulu géi wd kankan. 

Faguo shi gén Eguo shi mdlu zai hdubian. 

sirén private individual 

Zheige gongyuan yudnlai shi sirén de huayuanzi. 

tuanti group, organized body, organization (N) [lit. group body ] 

qingnian tuanti young people’s organization 

Women zhéige tuanti yfgong ydu litshijige rén. 

Lesson Twenty-Two 

Tamen d&suan mingnian dao Hunan qu kaogi. 

é 
; 
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26.2. Zhéige qingnidn tudnti dou shi érshisui yinéide xuésheng, 

27.0. (35) juan donate, contribute, give, will (AEN) 

27.1. W6 juangeile wOmen xuéxido sishibén shi. 

27.2. Neéige xiao xuéxido wéile kudchodng qing women juan qidn 

28.0. (36) quanti whole body, in a body, all together 

28.1. Xia xingqi women xuéxiao quanti xuésheng qu lixing. 

28.2. Ta yi tfyt, quanti dou fandui. 

29.0. (42) hudnjing environment, circumstances (N) [lit. ring place] 

29.1. Lao Zhang jinlaide huanjing hén bt hdo. 

_ 29.2. Zhei yidaide huanjing zhén hao. Ni kan duémo Anjing a. 

30.0. (47) ling- your (formal polite form) 

lingxiOng your older brother 

lingd? your younger brother 

lingméi your younger sister 

lingqin your relatives 

30.1. Zhei diar xiao liwu shi soOnggei lingméi de. 

30.2. Lingqin shénmo shrhou dao Méiguo laide? 

31.0. (52) gudian classical reference (N) [lit. ancient records] 

gudian wénxué classical literature, classics 

31.1. WO jit xihuan ting gudian yinyué. 

31.2. Wo xué Zhongguo ytyan xuéle sdnnidn cai kaishi xué Zhongguo 

gudian wénxué. 

32:0. (54) waiwén foreign language (N) 

32.1. WO jiéjie zai daxué nian waiwén xi. 

33.0. (55) jidokéshi textbook (N) [lit. teach course book] 

33.1. Zhéibén Zhodngwén jidokéshishangde tu huade hén hao. 

34.0. (55) -bao periodical publication [lit. newspaper] 

huabao pictorial magazine 

yuebao monthly (magazine) 

zhoubao weekly (magazine or newspaper) 

ribao daily (newspaper) 

wanbao evening (or afternoon) newspaper 

34.1. Néige shidian gézhdng huabao dou you. 

34.2. Ta shi Zhonghua Ribaode xinwén jizhé. 
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34.3. 

35.0. (56) 

35.1. 

36.0. (57) 

40.1. 

41.0. (64) 

late 

42.0. (64) 

42.1. 

Lesson Twenty-Two 

Zhéige shi yuébao, bu shi zhdubao. 

xidoshud(r) work of fiction, novel (N) [lit. small talk] 

xidoshudjia novelist 

Ta xié de xidoshuér ddu shi qfguaide gushi. 

fan(yi) translate (V) [lit. invert translate] 

fan(yi)chéng translate into 

zuo fanyi act as translator 

géi A (zud) fanyi translate for someone (either into or out of his 

language), be a translator for A 

Mingtian qing néiwéi Faguo jiaoshdéu lai yanjiang, tingshud shi Lao 

Wang géi ta zud fanyi. 

WS bt dong ta shudde hua. Qing ni géi wo fanyi yixiar. 

Qing ni bd zhéi jige Yingwén juzi fanchéng Zhongwen. 

kébén, kébér textbook (N) 

Néibén kébér xiéde bu cud. 

du read, study 

du sha read, study 

dubén, dtibér reader 

Wd déi gongzud. WO méi jihui du shu. 

Women xian xué huthua kébér, rdnhdu nian dubér. 

chu first, for the first time 

chuci first time (more literary than di yici?) 

zul chu at (the very) first, at the (very) beginning 

W6 chici dao Zhongguo laide shrhou cai shrwisui. 

Wo zui chu nian kaogiixué de shthou wd méi xingqu. 

= ijl rank 

chujr beginning, primary (rank) 

zhongji intermediate (rank) 

gaoji advanced (rank) 

Zhongjt kebén bi chiajy kébén shdowéi shén yidiar. 

yiliu bequeath, leave, hand down (V) 

Ta fuqin yiliu de qian ta dou juangei jijin hui le. 

gao(r), g&aozi, yuangao(r) rough draft, manuscript (N) (measure: 
jian) 

W6 xian xié yige gaozi Gavate (ESAS sleek 2 yige gaozi. Qing ni kankan cheng bu chéng. 
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42.2. Ni qidnwan bié bad yudngdor dit le. 

43.0. (65) zhéngui precious, valuable (SV) [lit. precious expensive] 

43.1. Jintian bowuyuan chénliéle yixié hén zhénguide guwu. 

44.0. (70) jitlian even (more emphatic than lian) 

44.1. Neige wéntr budan xuésheng bt néng hurda, jitlidn jidoshou yé bu 
hut. 

45.0. (71) chaban publish (TV) [lit. emit printing- block] 

45.1. Zhongxué Zhdngwénde gaojr kébér m&shang jiu chuban le. 

45.2. Neéibén sha shi yi jit lid san nidn chuban de. 

46.0. (71) xuéshu erudition, mastery, skill (N) [lit. learn skill] 

yanjiu xuésht’ do scholarly research 

46.1. Zhodngguo Yuyan Xuéhui shi yrge yanjiu xuésht de tuanti. 

etl (CUA) lxeial edition, issue 

kanwu periodical publication (N) 

zhoukan weekly (publication) (N) 

banyuekan semimonthly (publication) (N) 

yuékan monthly (publication) (N) 

jikan quarterly (publication) (N) 

niankan annual (publication), yearbook (N) 

47.1. Women daxué chuban de kanwu ziliao dou hén hao. 

47.2. Women xuéxiao jinniande niankan kuai yao chubdan le. 

48.0. (71) néirdéng contents (N) [lit. inside contain] 

48.1. Zheibén zazhide néiréng dudbar shi guanyu jindai lishi de. 

49.0. (78) dating inquire 

gén A dating inquire of A, ask A 

49.1. Ni ti wd dating dating Wang Jaoshou zhu nar. 

49.2. WO gén nin dating yrxiar dao Zhongshan Lu qu wang néibiar zou? 

50.0. (78) bian edit, compile (V) 

zhubian to edit (as chief editor) (V), editor (N) [lit. chief edit] 

50.1. Nimen xuéxido niande gaojr dubér shi shéi bian de? 

50.2. Zhang Jiaoshdu zhibian Zhongguo Lishi Jikan. 

51.0. (81) zheng main; due (before compass directions) 

zheng mén main door, main gate 

zheng lu main road 

zheng béi due north 
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51.1. Wdmen xuéxidode zhéng mén chong nan. 

51.2. Dao tishiguan qu zdu zhéng lv bijiao yuan, zdu pang 10 brjiao jin. 

51.3. Wang zhéitido lu de zhéng béi zdu jid shi Béi Hu. 

52.0. (82) héiban blackboard (N) [lit. black board] 

52.1 Lal yanse de héibanshang xié zi xuésheng kande qingchu. 

53.0. (88) zhujié note (N, V) [lit. comment explain] 

53.1. Né@ibén sha zhén hdo. Zhudjié de hén xidngxi. 

53.2. Ni kan zhujié di shfwi jiu mingbai zhéige juzide yisi le. 

54.0. (89) cé numbered volume (in a set) (M) (Note 5) 

Cezu pamphlet, booklet, notebook 

shduce handbook, student’s notebook 

xuésheng shducé- student handbook 

shang ce Volume I (of a set of two or three: lit. top volume) 

zhong ce Volume II (of a set of three: lit. middle volume) 

2B) CS Volume II (of a set of two); Volume ITI (of a set of 

three: lit. bottom volume) 

54.1. Zhéeibu sht yrgong you jicé? 

04.2. Qing nin zai wdde xiao cézishang qian ming hao bu hao? 

54.3. Wdde shducéshang dou xiéman le. 

54.4. Ni xiangxide kankan xuésheng shducé jiu zhidao xuéxiao yrqiéde 

guiju. 

04.5. Shang cé maiwan le. Zhi ydu zhong xia lidngcé. 

55.0. (89) yé page (M) 

55.1. Qing nimen ba shi dakai kan di yibai shysAn yé. 

56.0. (92) fén, fer (measure for publications) 

fén issue 

56.1. Wo yao ding yifér Zhdngguo huabao. 

96.2. Zhéibén zazhi wiyuefénde ydu méi you? 

57.0. (98) -shéng (noun suffix) (Note 4) 

xinsheng new student 

liuxuéshéng returned student 

yanjiushéng research worker, graduate student 

daxuéshéng college student 

zhongxuéshéng middle-school student 

57.1.  Jintian zhéige hui shi wéile wémen xin tongxué kai de huanying 
xinshéng wanhui. 
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97.2. Néige xuésheng daxué yijing biyé le. Xianzai shi yanjiu yuande 
yanjiushéng. 

57.3. Jinnian women xuéxiadde xinshéng hén dud. 

57.4. Zhéeibén dibér zhdngxuéshéng daxuéshéng dou kéyi nian. 

Wénxi Juzi 

1. Ta shi yige xinwén jizhé. Daocht qu sduji xinwén ziliao. 

2. Guanyu zhéige wénti wd cankdole hén duod shu. 

Bowuyuan cong Zhongguo jiélai de giwt jintian yijing chénliéchulai le. 

Ma Jiaoshou xié de shu dou xiangdang you jiazhi. 

Xié bdoshi lunwén bu yao xié de fanwéi tai da. 

Yinwei shdule da zhang de yingxiaéng sudydude dongxi dou hén gui. 

ee dS ee Wo xiang jié de néibén shi mtlushang méi you. 

8. Zhang Xiadnsheng judngei daxué yibaiwankudi qian. 

9. Yinwei wo jinldide hudnjing bu hao, sudyi wd bu néng jixu nian shi le. 

0. Wo ddsuan ba néibén Yingwén xidoshuor fanyicheng Zhongwen. 

11. Wd sudéydude shia dou shi wo figin yilitxialai de. 

12. Nin xié de néibén chijr kébér shénmo shthou chuban? 

13. Women daxué néibén kanwu shi jikan. Méinian chtban sict. 

14. Néibén sha de néirdéng xiangdang hao. 

15. Qing ni géi wo dating yixiar, béwuyuande dizhi zai nar? 

16. Ma Jiaoshou zui jin bianle yibén Hanytde yufa shu. 

17. Xiaotishang zénmo méi ydu ydanjiu yuan? 

18. Zhéibén shu méi you xié zhujié de biyao. 

19. Zhang Jidoshdude gidai-shi ydnjiuban ydu jige yanjiushéng? 

20. W®6 sdujile bu shdode zud béshi lunwén de ziliao le. 
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Lesson Twenty-Two 

Dandi Tanhua 

Méiying zud ché zdule yihdu, wd jiu dao Iifaguan qu lifé. Liwanle 

f& ythou yijing sandian sanké le. Wd guile yiliang sanlunché jit dao daxué 

qu le. Ddaole daxué mén k6éu zhéng sidian zhong. 

Yi jin xido mén kdu de qidngshang guazhe zhéi xuéqi xuésheng rénsht 

bijido ta. Yudn-Dade xuésheng rénsht shi yinian bi yinian zéngjia. 

Daole ydnjiu yuan mén koéu kanjian Xuéxin zai ner zhanzhe ne. W6 

jido ta, ta cAi zhuanguo téu lai. W6 wén ta shénmo shthou lai de. Ta 

shud dao Lishi Yanjiu Yuan mén kdu cai shifén zhong. 

Wo yi kan Lishi Yanjiu Yuan, ke zhén bt xido érqié jianzhude yé 

hao. Mén shangmian you yikuai da héngbidn xiézhe Qian Guang Léu sange 

da zi. Zi xiéde zhén hao. Xuéxin shud shi yrwéi yOu ming de xuézhé 

caleces 

W6 wén Xuéxin Lishi Yanjiu Yuande cank&do shi du6 bu dud. Xuéxin 

shud cankao shi bu shao, érqié hai chénlié hén dud giiwi, wéide shi ydnjiu 

lisht zuo cankdéo de. Zhéxié giwut shixuéjia rénwei xiangdang ydu jiazhi. 

Women cong Lishi Yanjiu Yuan chilai, jiu ddo Guéwén Yiiyan Ydnjiu 

Yuan qu. W6 wén Xuéxin guanyu ylydn gén wénxué de shia dud bu dud. 

Xuéxin gaosu wd hén duo. Xin wénxué gididn wénxué de shi gén fanyi 

de waiguo yéSu ming de wénxué shi ddu ydu. Xuéxin shud shi tai quan 

le, shénzhiyu lian kébén shénmo dou ydu. Binggié hai ydu cong bowuyuan 

ji¢lai de yixié ydu ming zudjia yYliixialai de yudngador, wéile rang 

yanjiushéng zéngjia yanjiu de xingqu. 

W6 zai Méiguo de shrhou jiu tingshud Yudn-Da chib&n de xuésht zazhi 

bu shao. Xuéxin shud guanyu kéxué, Ishi, wénxué, yuydan de kanwu ydu 

si wuzhdng. Ydu jikan, yuékan, banyuékan, zhoukan. Xuéxin shud Wénxué 
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30 

35- 

Yuyan Yuekan shi M& Jidoshdu zhtbidn de. W6 xiangxin néiréng yiding 

hén hao. Ma Jiaoshdu shi yfwéi yOu ming de xuézhé. WS xianglai jiu 

péifu ta. 

Women daole Gudwén Yuydn Ydanjiu Yuan, zhéng mén sudzhe ne. 

Women shi céng pang mén jinqu de. Jidnzhude yé hén hao. Yigodng 

liangcéng l6u. Léuxia shi ydnjiushi, léushang shi cdngshishi. Women 

xian zai yanjiushi kankan. Wdmen canguan wanle yihdu, you dao loushang 

cAngshishi qu. Shu zhén bu shao. Zhéngge loushang jijian da wizi 

shujiazishang dou shi mdande. 

Chulai de shthou Xuéxin shud péi wd dao yixué yuan qu canguan. 

Sufran Yudn-Dade yixué yuan yé hén hido, késhi wd méi xingqu, érqié wd 

shi waihang. Xuéxin jiu gén wd dao tiytgudn qu kankan, rdnhdu women 

jiu yikuar hur jia le. 

Wentr 

Shi Wénshan xian dao Yudn-Da hadishi Xuéxin xian dao Yuan-Da ne? Wei 

shénmo ? 

Xuéxin gdosu Wénshan ta shénmo shihou lai de? Ta yizhtde dou zai zher 

ma? 

Wénshan zai daxué mén kdu kanjian shénmo le, qing ni shudyishuo ? 

Wénshan kanjian Lishi YAnjiu Yuan de ménshang ydu shénmo? 

Lishi YAnjiu Yuande ménshang xié de shénmo zi? Ni zhidao nei sange 

zide yisi ma? 

Sima Qidn shi shénmo shfhou de rén? Ta shi zud shénmo de? 

Yudn-Da Lishi YAnjiu Yudnde sht jifénzhi ji shi Yuan-Da mai de? 

Yuan-Da Lishi Ydnjiu Yuande shi shi nar lai de? Dou shi daxué mai 

de ma? Yigong you dudshao bén shu? 

Yuan-Da Lishi Ydnjiu Yuan chile shi yiwai hai ydu shénmo? 
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Lesson Twenty-Two 

Wénshan zai nar jiu zhidao Yudn-Da Lishi Yanjiu Yuan de shu dud? 

Wénshan shud Lishi YA4njiu Yuan biddn jianzhude h&o, hai ydu shénmo 

haochu ? 

Guoéwén Yuydn Ydnjiu Yuan zai daxué litou néige fangxiang? 

Xuéxin shud guanyu wénxué yifangmian dou ydu shénmo shi? 

Daxué wéile zéngjia ydnjiushéngde xingqu coéng béwuyudn jiélai de 

shénmo ? 

Gudnyu yiiydn yifangmian de shi dud bu dud? Shénmo yudnyin? 

Yudn-Da chabdn de kdnwu du6 bu dud? Tamen dou chibanle néizhdng 

kanwu ? 

Qing ni shudyishud Guéwén Yuydn Yanjiu Yuan dou ydu shénmo shu? 

Guowén Yuydn Yanjiu Yuan ydu jicéng l6u? Yanjiushi zai nar? Cangshishi 

Zee inate 

Wénshan yao jié shénmo shi? 

Wénshan wéi shénmo bua dao yixué yuan qu canguan? 

Yaoshi ni péngyou zai yige difang déngzhe ni, ni daole yihou yao gén ta 

shuo shénmo? 

Ydoshi ni péi nide péngyou canguan nide xuéxiao, ni yingdang shud 

shénmo? 

Ydoshi ni gén péngyou shud ni xiang jié yibén sha ni zénmo shud? 

Yaoshi péngyou qing ni qu canguan ni méi xingqu qt, ni z@nmo shud? 

Yaoshi yige xuéxiaode shi hén dud ni gaosu péngyou yinggai zénmo shud? 

Shénmo jiao héngbidn? Shangtou ydu shénmo? 

Qing ni shudyishuo yige daxué yanjiu yuan wéile géi ydnjiushéng yanjiu 
dou yinggai yOu xié shénmo? 

Yaoshi héib&n shi lide, ni shud dui xuésheng ySu shénmo haochu? 

Yaoshi ni qing pengyou qu canguan yige difang ta bu xidng qu ni zénmo 
ban? 

Qing ni ba ni xuéxidode qingxing shudyishud, hao bu hao? 

Dialogue: Vincent and Xuexin talk as they look around the university. 

White: Hi, Xuexin! Been here long? 

Xue Oh, there you are. I got here just ten minutes ago. Did you finish your 
shopping ? 

White: Yes. Did you come straight to the university? 

Xue At first I’d planned to go see another schoolmate [of the same class]. 
Afterward I got to thinking that I hadn’t made an appointment with him, 
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and maybe he wouldn’t be at home. Moreover, there wasn’t any need to 
see him. SolIdidn’t go. I’ve just been walking around the university 
[lit. turning about everywhere in the university]. 

White: When I entered the main gate [of the university] just now I saw [that 
there was]a chart of the number of students on the wall. This semester 
the number [of students] has increased tremendously. 

Xue : You're right. The students [at the university] are increasing [lit. more] 
year by year. ... This is the History Research Institute. 

White: The [three big] characters Qian Guang Léu on the [horizontal] plaque 
are very well written. 

Xue : They were written by a famous scholar. The name was also thought up 
by him [lit. that scholar]. 

White: Qianis Sima Qian. Guang is the guang of guangrong (‘glory’). The 

idea of Qian Guang Léou is ‘to perpetuate the glory of SimA Qian,’ isn’t 

it 2 

Xue : That’s right. That’s the idea. 

White: From the outside the (History Research) Institute seems really big. 

Xue : It’s not [considered] small. And there are also quite a few [reference] 

books [inside]. It is also quite well supplied with all kinds of materials 

for the study of history [which have been searched out and collected]. 

The relics on display downstairs are all considered by archaeologists 

to be of great value. Besides this there’s also a group of relics bor- 

rowed from the Museum of History for the students to do research on. 

White: Are there many people doing research inthe History Research Institute ? 

Xue : The scope of research in the [History Research] Institute is quite ex- 

tensive. Recently a considerable number of people have been doing re- 

search in history. 

White: This is the influence of the times. How many volumes [of reference 

books] does the [History Research] Institute have ? 

Xue : It appears from the catalogue [of stored books] that there are 200,000 

volumes. 

White: Were all the books bought by the university ? 

Xue : The university bought three-fourths of the books. One-fourth of them 

were contributed by individuals or organizations. When the Research 

Institute was established the whole student body [of the school] contrib- 

uted five dollars each in order to buy books. 

White: Even [when I was] in America I had heard [lit. I knew] that there were 

a very great number of books at Far Eastern’s History Research In- 

stitute. 

DUG 2 AB aSHieley Sage nliavly Elie 

White: The architecture of the [Research] Institute is really nice. 

Xue : This is old-style Chinese architecture 
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Lesson Twenty- Two 

Not only is the architecture nice, but so are the surroundings. It cer- 

tainly is a fine place for scholarly research. 

So every morning a little after eight 1 come to the university. 

Hereafter I’ll come [to the university in the morning] with you. 

We’ll bicycle over together. There’s another bike at [my] home. 

Mrs. Hua has [already] told me. It’s your [younger] brother’s. 

Let’s go now and look at the National Language and Linguistics Re- 

search Institute. 

In what direction is it? 

It’s that red building in the southeast corner. Do you see it? 

Yes, I see it. Does the [National Language and Linguistics Research] 

Institute have many books ? 

It has more in the field of literature. It has [books of] both classical 

literature and modern [lit. new] literature. 

Are there also foreign books? 

A great many. There are books on literature, textbooks, magazines, 

newspapers, pictorial magazines, and soon. There’s also quite a bit 

of fiction written by present-day fiction writers. In addition there are 

many literary works in translation. 

What kind of textbooks are there? 

They’re all readers for [studying] foreign languages. 

At what level are they to be used? 

[It has them] from elementary to advanced. Don’t you think it’s a full 

selection? 

It certainly is. 

In order to add interest for the students, they’ve also borrowed manu- 
scripts left by famous writers of the past from the Museum of History. 
They’re all very valuable. 

Does the Institute have many books in the linguistics field? 

Not too many. 

The discipline of [research in] linguistics has a comparatively short 
history, so there aren’t very many books in this field. It’s rather dif- 
ficult to find material [to consult]. 

Yes. Not only the [Research] Institute but even the [University] library 
doesn’t have much. 

How many [kinds of] scholarly journals has the university been publish- 
ing [recently]? What are they [lit. the contents] like? 

There are four or five [kinds of] journals being published. There are 
some in literature, linguistics, science, and history. 
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White: How often do they come out? 

Xue : The science one is a weekly or biweekly, I’m not sure which. The lit- 
erature and linguistics ones are monthlies, and the history one isa 

quarterly. They’re all quite good [in content]. 

White: [I’d like to ask you], who is the Linguistics Monthly edited by? 

Xue : [It’s edited by] Professor Ma. 

White: If it’s edited by Professor Ma, it’s bound to be very good. 

Xue : The main door is locked. Let’s go in the side door. 

White: The downstairs (rooms) must be research rooms. Look, the black- 

boards are the latest style. They’re green. 

Xue : Yes. The stacks are upstairs. Let’s go there [lit. upstairs]. 

White: There certainly are a lot of books. I’d like to borrow one. I don’t know 

if you have it. 

Xue : What [book] would you like to borrow? 

White: A recently published annotated study of ancient grammar. It’s a very 

thin little pamphlet, with just a few pages. 

Xue : I think they must have it. You don’t want to borrow anything else? 

White: I’d also like to borrow a couple of magazines to read. 

Xue : There’s a tremendous number of magazines. Ina moment we’ll go 

[from here] to have a look at the medical school. 

White: But we’re outsiders [when it comes to visiting a medical school]. 

Xue : Well then, shall we go see the auditorium and the gymnasium instead ? 

White: Time’s getting on [now]. Let’s just go look at the gym. We still have 

to attend the welcome party for new students [soon] this evening. 

Xuvcuee hat. ssOn 

White: We can see the auditorium at that time. 

Xue : Allright. After we’ve finished looking at the gym we’ll go home for 

dinner and come to the university again afterward. 

Sentences for New Words and Grammar 

1.1. Our Chinese class has ten students [in all]. 

1.2. Wang and I are classmates. 

Our history seminar has been advanced an hour today. 
— (Se) 

2.1. I went to the library first. AfterwardI [also] went to the research in- 

stitute. 

3.1. I’m not going to the Wangs’, as I have no need to go. 

3.2. In studying Chinese it is necessary to know Chinese characters. 

4.1. _I’ve studied so much that I’m too tired. I’m going out for a few turns. 
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Lesson Twenty-Two 

Turn the chair to face the window. 

What are they milling around the room for? 

Don’t make a slip in writing down the amount of money. 

It’s [already] time for the meeting. How come so few people showed up? 

This book is profusely illustrated. 

This illustration is the map of our school. 

How is the last character on this [horizontal] plaque read? 

[I don’t deserve your praise.] How canI qualify as a scholar? 

My father is a newspaper correspondent. 

Szu-ma Ch’ien is a Han Dynasty historian. 

I’m very honored that you’ve come to my home today. 

China has a long history and a glorious culture. 

Please lend me those [several] linguistic books [to consult]. 

The books one can consult in this field [of learning] are not extensive. 

The Wangs have lost some things. The police have searched everywhere 

but haven’t found them. 

He accumulated a lot of dialect material in several villages in Hupeh 

Province. 

China’s coal output is quite large. 

Wang had guests yesterday. It was quite a feast [lit. food was rather 

abundant]. 

Our school is having a meeting next week. We’re putting the students’ 

work [lit. accomplishments] on exhibit. 

Far Eastern University has an exhibit of Han Dynasty relics. Did you 
Seenite 

Next year they plan to go to Honan to carry out some archaeological 
work. 

He’s been doing research in archaeology for forty years. 

The paintings done by that artist are very valuable now. 

What he says is of no value. 

We’ve borrowed some relics from abroad. They’ve all been put on dis- 
play in the museum. 

When that teacher gives an exam he never tells us what area is to be 
covered. 

What is included in the scope of his lectures on Oriental civilization ? 

Are all these questions within the scope of the examination? 

Well, how have you been amusing yourself recently? 

a= <n 
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If I can’t get a scholarship, it will affect my future. 

It hasn’t rained for quite a while. The farmers have been much affected. 

I accumulated quite a few books when I was in China. 

The stacks in our library are all full [of books]. 

Please hand me the catalogue [of stored books] to look at. 

The table of contents in French and Russian books is at the end. 

This park was originally a private individual’s flower garden. 

‘This organization of ours has sixty people in all. 

The young people’s organization consists entirely of students upto twenty 

years of age. 

I contributed forty books to our school. 

That little school is asking us to contribute money in order to expand. 

Next week the whole student body in our school is going on a trip. 

As soon as he made the suggestion the whole body opposed it. 

Zhang has been in very bad circumstances recently. 

The surroundings in this area are really nice. See how quiet it is. 

This little present is for your younger sister. 

When did your relatives come to America? 

I just like to listen to classical music. 

I studied the Chinese language for three years before I began to study 

Chinese classical literature. 

My older sister is studying in the foreign language department at the 

university. 

The illustrations in this textbook are very well drawn. 

That bookstore has all sorts of pictorial magazines. 

He’s a correspondent for the China Daily. 

This is a monthly, not a weekly. 

The novels he writes are all curious stories. 

Tomorrow we’re asking that French professor to come and lecture. I 

hear Wang is going to interpret for him. 

I don’t understand what he’s saying. Please translate for me. 

Please translate these [few] English sentences into Chinese. 

That textbook is well written. 

I have to work. I don’t have the opportunity to study. 

We first study a conversation textbook, and afterward we study a reader. 

When I came to China for the first time, I was just fifteen years old. 
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39.2. When I first studied archaeology,1 wasn’t interested (in it). 

40.1. The intermediate textbook is a little deeper than the beginning text. 

41.1. He donated all the money his father left him to a foundation. 

i Nw 4 I’ve [first] written a rough draft. Please read it and see if it will do. 

is w wo Don’t by any means lose the manuscript., 

43.1. Today the museum put a number of very valuable relics on exhibit. 

44.1. It isn’t just the students who can’t answer that question. Even the pro- 

fessor can’t. 

45.1. The advanced high-school text for Chinese will be published very soon. 

45.2. That book was published in 1963. 

46.1. The Chinese Linguistics Association is an organization for scholarly re- 

search. 

47.1. The materials our university publishes in its periodicals are all quite 

good. 

47.2. This year’s yearbook for our school will soon be published. 

48.1. The contents of this journal are for the most part concerned with mod- 

ern history. 

49.1. Please inquire for me where Professor Wang lives. 

49.2. I’d like to ask you which way to go to get to Sun Yatsen Avenue. 

50.1. Who compiled the advanced reader used [lit. studied] in your school? 

50.2. Professor Zhang edits the Chinese Historical Quarterly. 

51.1. The main gate of our school faces south. 

91.2. To get to the library, it’s farther [going] by the main road than [going] 

by a side road. 

591.3. Go due north on this road and you’ll come to North Lake. 

92.1. If you write [characters] on a green blackboard the students can see 
(more) clearly. 

593.1. That book is excellent. It’s annotated in great detail. 

53.2. Look at note 15 and you’ll understand what this sentence means. 

04.1. How many volumes are there [in all] in this set of books? 

94.2. Would you please sign your name in my little notebook ? 

94.3. My notebook is all filled up. 

54.4. Read the student handbook carefully and then you’ll know all the school 
regulations. 

04.5. Volume lis sold out. We have only Volumes II and III. 

95.1, Please open your books to [lit. look at] page 113. 

96.1. I want to subscribe to a Chinese pictorial magazine. 
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Do you have the May issue of this magazine? 

This meeting today is a welcome [new students evening] party for our 
new schoolmates. 

That student has already graduated from college. He’s now a graduate 
student [in the graduate school]. 

This year there are a lot of new students in our school. 

This reader can be studied by both middle-school and college students. 

Review Sentences 

He’s a newspaper correspondent. He goes everywhere to gather news 

[material]. 

’ I’ve consulted a great many books on that question. 

Today the museum put ondisplay the antique objects borrowed from China. 

All the books that Professor Ma writes have considerable value. 

In writing a Ph.D. thesis, don’t let the scope [of writing] be too broad. 

Because of [the effect of] the war everything is very expensive. 

That book I want to borrow isn’t in the catalogue. 

Mr. Zhang gave the university a million dollars. 

I’ve been in straitened circumstances [lit. my circumstances haven’t 

been good] recently, sol can’t continue studying. 

I’m planning to translate that English novel into Chinese. 

All my books were left (to me) by my father. 

When will that beginning textbook you’ve written be published ? 

That publication of our university is a quarterly. It’s published four times 

a year. 

[The content of] that book is quite good. 

Please inquire for me what the address of the museum is. 

Professor Wang has recently compiled a book on Chinese grammar. 

How come the research institute isn’t on the map of the school? 

There is no need to write notes for this book. 

How many graduate students are there in Professor Ma’s ancient history 

seminar ? 

I’ve collected quite a bit of material for a Ph.D. thesis. 
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Notes 

The great majority of Chinese compounds consist of two syllables, and the 

original elements entering into the compound are often reduced to conform 

to this pattern. Here are some familiar examples: 

xuéxiao ‘school’ + ta ‘map’ = xidott ‘map of a school’ 

féijichang ‘airport’ + tu ‘map’ = changtt ‘map of anairport’ 

wanshang ‘evening’ + hui ‘meeting’ = wanhui ‘evening meeting, 

evening party’ 

xin ‘new’ + xuésheng ‘student’ = xinshéng ‘new student’ 

Sima Qian(or Szu-ma Ch’ien in the Wade-Giles transcription; note the two- 
syllable surname) was born in the Han Dynasty about 145 B.C. His Shi Ji 
‘Historical Records,’ a history of China from the beginnings to his own 
times, exerted so great an influence on Chinese historical writing that it 
would be natural to name a Chinese history institute building after him: 
Qian Guang Lou is literally ‘Hall of the Glory of (Sima) Qian.’ It is usual 
Chinese practice to invite a famous scholar to name a building and write 
the characters for it. 

aE | a 
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3. The suffix zhé ‘-er, One who’ is attached to certain verbs, forming nouns 
on the pattern of English ‘teach, teacher’: xué ‘study,’ xuézhé ‘(professional) 
scholar.’ 

From its use in the honorific title xiansheng, literally ‘first born,’ the sec- 
ond syllable has come to be used as a noun suffix, especially in nouns re- 
ferring to studying, as in xuésheng ‘student,’ daxuéshéng ‘college student,’ 
and yénjiushéng ‘graduate student.’ Note that except in xiansheng and 
xuésheng, the syllable shéng occurs with a tone. 
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“Shen béizhe hua gu zdu sifang.” 
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Di Ershisanké. Huanying Xinshéng Wanhui 

Huihua: Méiying, Wénshan, Xuéxin sange rén canjia Yudn- 
Dade huanying xinshéng wanhui. 

Xianzai yao kaishi le. 

Zhuxf shi shéi ya? 

Shi sannianjide, jiao Yé Wénying. 

Ta hén hui zuo shi. Xuéxiao kai hui shifénzhi jit’ shi ta zud 
zhuxt. 

Zhuwei laibin, zhuwéi tongxué: 

Jintian wOmen zhéige hui dajia ddu zhidao shi wéile 

shénmo kaide. Zhéige hui shi huanying xinshéng wAnhui. 

Women xuéxiao jinnian cong gé difang laile hén duo xin 

tongxué, wOmen shi duédmo gaoxing. Danshi wOdmen hén canku? 

yinwei women yé bu hui shénmo youxi. Bugud jitshi bidosht 

hudnying xin tongxué. Jintian zhéige hui jiao xidngdi wd** 1di 

zhuchy. Suiran yijing choubéile jitian, yfding hai yOu hén duo 

bu zhdydaode difang. Qing zhuwéi yuanliang. Jintian wanshangde 

yulé jiému dou shi jiwéi xin jit téngxuémen danrénde. W6d 

xiang yiding hén ydu yisi. Xian hua shao shud. Xianzai 

womende jiému jit kaishi. Xian qing Jin Shuwén tdéngxué shuo 

jiwéi jiaoshoude kéutouyter. 

Zhuxr Xiansheng dai rén bu gongping. Biéde tdongxué 

liangge libai yiqidn dou zhinbéi le, ba wd linshr zhuashanglai. 

* This lesson illustrates several types of Chinese humor and entertainment: 

(a) nicknames, (b) tongue twisters, (c) guessing characters, (d) songs, (e) comic 

dialogues, and (f) satire as a spoof of the academic style. See Note | at the end 

of the lesson on Chinese names, and Notes 2-7 for descriptions of each form of 

entertainment. 

XiOngdi (wd) ‘me, (your) younger brother’—a humble reference to oneself. 
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Lesson Twenty- Three 

Wd shudyishuo women daxué jiwéi jidoshdude kdutouyter. 

Ydu yiwei jidoshdu yaoshi ydu xuésheng ba gongke zuodcud le 

hudzhe shénmo shiqing bi dui le, ta yiding shud, ‘“Aiya! 

Zaogao!” Sudyi women jid géi ta qi ge waihao jiao “Aiya! 

Zaogao!” Xiansheng. Zhiawéi téngxué yiding cdidezhdo ta shi 

shéi. 

Shi bu shi Mao Jiaoshdéu? 

Shi ta. Ta duit xuésheng hdojile. 

Hai ydu yiwéi “Gudradan bu cud” Xiansheng. Hai ydu yiwéi 

“Méi yOu nage biyao” Xiansheng. Ta lao xiansheng* shang 

yitang ké dagai yao shud jishici “Méi you nage biyao.” You 

yici wd géi ta jizhe ta yitang shudle sanshilit ci “Méi ydu 

nage biyao.” 

Oh, hai ydu yiwéi “Haojile” Xiansheng. Wiulan shud 

shénmo dou dai “H&dojile.” Jianglai xiang fazi rang ta yutjian 

yijian huaijfle de shiqing, kan ta hai shud bu shud “Haojile.” 

Zhéi jiwéi jidoshou nimen zhidao shi shéi ma? Xing’er 

jidoshdumen dou bu zai chang. Zhiwéi tongxué ke bié ba wd 

shuo de hua gaosu tamen. Yaoshi zhéi jiwéi jidoshdu zhidaole 

wd xia xuéqi kénéng bibulido yé! 

Zhei jiwéi jidoshOu wd dou zhidao shi shéi. 

Xianzai shi raokdulingr. Qing Mao Shanhé téngxué géi women 
shuo raokdulingr. 

Wo hén jit méi shud rdokdulingr le. Wd hdishi nian chizhdng 
de shrhou wOmen xuéxido wiishizhdu jinian wd shud de ne. 

Shan qian ydu ge Cui Ci-tul. 

Shan hot ydu ge Cui Tuf-cu. 

Er rén shan qidn lai bi tut. 

Bu zhi Cui Tui-ctde tur bi Cui Ci-tuide tui Cu, 

Haishi Cui Ci-tuide tui bi Cui Tui-Cide tui ci. 

Zai lai yige! Zai ldi yrYge! 

* Ta lao xiansheng ‘he the old teacher’—a polite way of referring to some- 
one. 

guanzhong ‘audience.’ 
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Mao : Chi putao jit ti puitao piér. Bu chi pitao bi tit putao piér. 

55 Bai : “Chi putao” de wd shuddeshanglai. “Bi tui” de wd shudbushang- 
lai. 

Zhu : Women xianzai cai zi youxi. Xianzdi ydu lidngjid wiydn shi 

cai liangge zi. Caizhdaole de ydu yididr jidngpin. Shéi cdizhdo 

le shéi ju shdu. Wd xidnzai bd zhéi lidngju shi nidngei zhawéi 

60 ting. Dz yiju shi shi: 

Yan blame zhu xia yue” 

Di @rju shi shi: 

Er rén tushang dun. 

Méi — : Wénshan, ni caidezhdo ba? 

65 Bai : Di yige wd caibuzhao. Di érge wd zhidao. Méiying, ni shud 

di yige shi shénmo zi? 

Méi : Dangran wd zhidao, késhi wd bu shud. 

Zhu : Ythuér qing caizhaole de ling jiang. Xiamian shi bidoydn 

mingér “Féngyang Hua Gu.” Shi Wén Qinghud Wén Qingwén 

70 liangwéi tongxué biadoyan. 

[Music] : Dodngdodng qiang, doéngddng qiang. 

Doéngdong qiangdOong qiadngdOng qiang. 

Wén 

(singing): Shud Féngyang, dao Féngyang. 

Féngyang bén shi hao difang. 

105 Zicong chule Zhu Huangdi, 

ShYnian dao you jitnian huang. 

[Music] : Dodngdong giang, dongdong qiang 

Dongdong qiangdong qiangdong qiang. 

Wén 
(singing): Dahu rénjia mai tiandi. 

80 Xiadoht rénjia mai érlang. 

Wd jia méi you érlang mai. 

Shén béizhe hua gu z6u sifang. 

[Music]: Ddngdong qiang, dongdong qiang 

Dongdong qiangdong qiangdong qiang. 

85 Bai : “Féngyang Hud Gu” bidoyande zhén hao. Yibiar chang yibiar 

bidoyan hén bu rongyi. 

Méi : Tadmen lidngge rén shi wo téngban téngxué. Hén you yan xi 

de tidncai. Yige shi gége yige shi méimei. 
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Lesson Twenty- Three 

Xianzai zhéige jiému shi xiangsheng. Shi Ma Gudéying Huang 

Néng lidngwéi téngxué danreén de. 

XianzAi wd qing wén ni, Kéngzi yigdng you dudoshao xuésheng 

a? 

Kongzi yigong you sangian xuésheng. 

Bui cud. Ni zhidao zui hdodé xuésheng yéu dudshao? 

Kongzi zui h&dode xuésheng you qishi’érge. 

Ni zhidao zhéi qishi’érge rén litou, yOu dudshao jiéle hun you 

duéshao méi jiéhun de? 

Ni ke wénzhu wd le. Shishang méi ydu ba. 

Wd ke zhidao. Ydu sdnshige jiéle hin de sishi’érge méi jiéhin 

de. 

Ni zénmo zhidao de? 

Lun Yu shang ydu a: 

Guanzhé wi lit rén. 

Tongzi lit qi rén. 

“Guanzhé” jit shi jiéguo hin de. Wi lit sanshi. ‘“Tongzi” 

jit shi méi jiéguo hun de. Lit qi sishi’ér. Sanshr jia sishi’ér 

zhéi bu zhéng qishi’érge rén ma? 

Duile. Y6u nide, zhén ydu nide. 

Weénshan, ni zhidao tamen shudde zhéi shi zai Si Sha néibén 

shang de? 

Shi Lun Yt shang de, wd wangle zai shang Lun shang shi xia 
Lun shang le. 

Néng shud xiangshengr de rén ddu hén cdngming. 

WO zai wén ni yige wéntr. NY zhidao San Gué shang Zhigé 
Liang Zhou Yu zhéi lidngge rén ma? 

Dangran zhidao le. 

Ni zhidao tamen liangge rén de miiqin xing shénmo? 

Zhei wd ké bu zhidao. 

Zhuge Liangde miqin xing Hé, Zhou Yude migqin Satine Ue 

Ni cong nar zhidao de? 

Zhei shi Zhou Yu ziji shudde. Ydu yict Zhou Yu shéngqile, 
ta jiu shud le: “Ji sheng Yu, Hé shéng Liang? Na bt shi yisi 
jit shi shuo, xing Ji de shéng de Zhou Yu, xing Hé de shéng 
Zhugé Liang ma?” 

Xiangshengr hén ydu yisi. Wd fidqin hén xihuan ting xiang- 
shengr. 
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Shuo xiangshengr hén nan. 

Xianzai wdmen de yulé jiému yijing wdn le. Xidmian qing 
Wang Dawén tongxué ydnjiang. Wdang tongxué shi women 

téngxué litou xuéwen zui hao de. Méici k&oshi ta déu kdo 
di-yi. Jitlian zidian ta ddu béixialai le, waihaor jido Huo 

Zidian. Women tingle tade ydnjiang yihdu, dui wdmen xué 
de yifangmian yiding you hén dade bangzhu. 

Zhuwei tongxué. Jintian wd sud jidngde timu shi guanyu Chiao 
Doufu. Chao Doufu yé shi yizhdng xuéwen. WO jintian gén 
nimen shudyishud Chao Doufu zhéige timu. 

Guanyu Chao Doufu, kéyi cong jifangmian ldi jiang. 

Zhuyaode haishi kduwéide wénty. Anzhe wodde kanfa, wd 

rénwei Wang Tdaitai chdode ddufu zui hao. Ta sud chao de 

doufu, yilai hén hao chi, érldi kanzhe yé pidoliang, zaizhé 

wenzhe yé hén xiang. Ta sud chdo de ddufu yéngyudn méi 

fashéngguo shénmo wénti. Zhéi shi rénhé rén bu néng fdurén 

de. Jingguo wd kAolii de ji€gué chao doufu bixt cank&éo Wang 

Taitai chao doufu de fangfa. Huan ju hua shud, yé yao tingting 

ta guanyu chao doufu de liltn. Dutyu zhéi jidian nimen yao 

zhuytl. 

Wang Taitai ddufu chao de hdo chi, na shi hén mingxian 

de shishi. BU shi yizhdng liltn. 

Zong’eryanzhi yong jiju jiandande hua ba chao doufu de 

yuanzé gaosu nimen. W0d xiangxin doufu gén jiangydu ydu 

xiangdangde guanxi. Yifangmian suiran jiangyou bu néng 

suisuibianbiande fangde tai dud, késhi ling yifangmian yé bu 

néng mamahthide fangde tai shao. (Guanyu zhéi yidian qing 

cankao Wang Dashifu sud xié de shu: Chao Doufu Yanjiu di 

sicé, di wtbai liushisanye, zhujié di shiqi.) 

W6 gén nimen tanle bantian Chao Doufu, késhi shishrshang 

w@ yé bu hui chao doufu. WO jiushi ai chi chao doufu. 

Wo zhanshr ba Chao Doufu de dayi gaosu nimen. Déng 

wo you jihui jianzhao Wang Taitai qing ta ba Chao Doufu de 

néiréng gaosu wo yihou, wd zai ba tade lilun xiangxide jiéshi 

géi nimen ting. 

Rigud nimen dui Chao Doufu ydu shénmo wenti, qing 

nimen mingtian dou qu chi chao doufu qu. Danshi wd déi 

géi nimen jiéshi qingchu, bing bu shi w6 qing ke, shi ge cht 

ge de. Chiwdnle yihou ydu shénmo bu lidojié de, women zai 

taolun. 

Chao Doufu zhéige wéntf yé shi yige hén fuza de wentr, 

bushi jifén zhong kéyi jiéshiwanle de. Shihou dao le. Women 

xiaci zai yanjiu. 

Ke xiaosi wo le. Wo zhén bu zhidao Wang Dawén ydu 

zheizhoéng bénshi. 

Zhéiwéi yé shi ni tongban de ma? 

Bu shi. W06 bi ta gao yiban. Tade gongke hao shi zhende. 

Ta bu zénmo xihuan shud hua. 
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Lesson Twenty- Three 

Xianzai womende jiému dou wan le. Késhi women hai you 

hén dud shfjian. Wodmen hai yubeile yidiar chadian. Qing 

nimen surbian chi yididr, sufbian war. Cong mingtian kaishi 

wdmen jiu zhéngshi shang ké le. Méi you war de jihui le 

Yihdu jiu zai kétangli jian le. ; 

Jintian xiéxie zhawéi lai canjia women zhéige hut. 

Shéng Zi gén Xin Yufd de Juzi 

zhu chief, head 

dizht landowner, landlord 

zuo zhu be in charge of something 

Zhéige shiqing shéi zud zhu? 

Tamen jia shi da dizhut. 

zhuwéi (term of address) (Note 8) 

Xiadnzai zhiwéi ydu shénmo tiyi méi you? 

Xiéxie zhiwéi dul women zhéijian shiqing bang mang. 

laibin visitors, guests (N) [lit. come guests] 

Dud xié zhuwéi laibin dado wémen xuéxiao canguan. 

cankui ashamed, mortified, sorry (SV) 

WS hén cankul zhéijian shi méi géi nin banhdo. 

bidoshi show, express, make clear (V) 

bidoshi A dui B yidiar yisi show A’s regard for B, as a token of 

A’s regard 

Zhei diar xiéo liwu qing nin sh6duxia bidoshi wd yididr yisi. 

Ta yijing gén wd biaoshiguo hén dud ci zhéige shiqing ta bi yuanyi 
zuo le. 

zhuchi have charge of, direct, manage (V) [lit. chief control] 

Néige da hut shi shéi zhichr? 

Jintian xiawi Zhang Jiaoshdu zhiichr de jingji yanjiuban gai xia 
libaiwt le. 
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chdéubéi prepare (for an activity) (V) [lit. plan prepare] 

Néige shiqing zhén bu réngyi. Tamen yijing chdubéile yinidn le. 

zhoudao thorough (SV) [lit. complete reach] 

Zuotian women qu cdnguaén néige xuéxido tamen zhdodaide hén 
zhoudao. 

yuadnliang forgive, excuse, make allowances for (V) [lit. origin 
forgive] 

Néijian shiqing w6 zudcud le. Qing nin yudnliang wa. 
, 

yule amusement, recreation, entertainment (N) [lit. amuse 

happy] 

yuléchang place of amusement 

Zhéizhéng yulé women Méiguo méi you. 

Zherde yuléchang jididn zhodng guan mén? 

jiému (items on a) program, schedule (N) [lit. section item] 

jiémudan  playbill, program 

Lao Wang, zhéige zhoOumd ydu shénmo jiému? 

Kankan jiémudanshang dou ydu shénmo? 

danrén assume, take on, shoulder responsibility for (V)_ [lit. 

load duty] 

Shéi danrén zhéige huide zhuxf? 

kdut6u oral, verbal, by word of mouth (N) [lit. mouth head] 

kdutouyt(r) speech mannerism, habit of speech, pet phrase 

Néijianushiqing ta kéut6ushang yijing shud kéyi le. 

Zhang jiaoshou de kdutéuyt tai dud le. Ting le hén taoyan. 

gOngping impartial, fair, just (SV) [lit. public even] 

dai rén bu gongping treat people unfairly 

Néijian shiging ni yao bande gOngping yidiar. 

Néige jidoyudn dai xuésheng bu goOngping. 

linshr provisional, temporary, special, on a moment’s notice 

[lit. near time] 

linshit zhéngfi provisional government 

Wo ging Zhang Xiansheng chi fan. Ta linshi da ge dianhua shuo 

bu lai le. 

DA zhang de shihou zai nér zizhile yige linshr zhéngfu. 

zhua scratch; grab (V) 

Qing nimen xidoxin. Zheizhi mao zhua ren. 
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UGr2t Zhéige shiging zhdobuzhao rén zuo. Ta linsht ba wd zhualaile. 

17.0. (31) gudran certainly, indeed (AD) [lit. certainly is] 

I Rénjia déu shud néige fanguarde cai hao chi. Zuodtian wanshang 

wo chile yici. Gudran hén hao. 

18.0. (33) tang hall, room (N) (also, measure for a class at a particu- 

lar time and place) 

kétang classroom 

jidngtang lecture hall 

yitang ké one class 

eels Women xidwii sandian zhong zai wihao kétang jian. 

i, 2 Nimen zai jidngtangshang yao anjing yidiar. 

1f3},, 83. WO xingqilit yé you lidngtang ke. 

19.0. (44) rao circle around, detour around (V) 

raozui difficult to say [lit. circle mouth] 

raokdulingr tongue twister 

raoyuan, raoyuar circuitous, roundabout 

19.1. Qiadntou xit li ne. Déi raozhe zou. 

OR Zhéige juzi hén radozui. Wo zénmo shud yé shud bu liuli. 

IN) 8). Qing ni gaosu wo tamen shudde zhéige raokdulingr shi shénmo 

yisi? 

19.4. Céng zhéitido lu zdu tai radoyuar le. 

20.0. (47) zhounian anniversary (year) (M) [lit. cycle year] 

Om le Xia yué shthao woOmen xuéxiado yibai zhdunian le. 

20.2). Libailit w6 gén wd néiren jiéhun wizhdunidn. Wd qing nimen 
chi wanfan. 

2105 (27) jintan commemorate, celebrate the memory of (V), com- 
memoration (N) [lit. record ponder] 

jinianr? memorial day, anniversary day 

zhounian jinian anniversary celebration 

alee Jintian women xuéxiao jinian chénglile sanbdi zhdunidn. 

Zeer Mingtian shi xuéxiaode zhdunidn jinidn sudyi fangjia yitian. 

PAL, Bh, Jintian shi shénmo jinianri? 

22.0. (54) putao grape (N) 

putao pi(er) grape skin 

Sudyoude shurgud wd zui xihuan chi pitao. 

23.0. (54) tu Spit (out) (V) 
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Ni tu de shrhou tuizai shdujuarshang. 

yan word (M) 

Qing wén, yan zi zénmo xié? 

shi poem, poetry (N) 

shirén poet 

shijia poet 

Ta shi zudde hén hao. 

Ta budan shi ge kéxuéjia, érqié yé shi ge shirén. 

jidngpin reward, prize (N) [lit. reward article] 

dé jiangpin obtain a prize 

WO6 fuqin shud yaoshi wd kao di yi ta song wd jidngpin. 

Shang ci yundong hui women xuéxido déle hén dud jidngpin. 

ju raise overhead (V) 

Shéi rénshi zhéige zi? Qing jt shdu. 

tu earth, soil, dirt (N) 

Zherde tu hao, sudyi qingcai zhangde tébié da. 

dun crouch, squat (V) 

dunzai dixia squat on the ground 

Nérde xiangxia rén dou shi dinzai dixia chi fan. 

lini receive sce. Claman (iV) 

Nide jidngpin ling le méi you? 

bidoyan act out, perform, demonstrate (V); performance, demon- 

stration (N) [lit. show perform] 

Zudtian kai hui néi jige yulé jiému ddu biadoyande hén hao. 

Xuéxiao zhounian jinian da hui yOu wd méimei bidoyan. 

min people 

mingé(r) folk song 

rénmin the people [lit. man people] 

guomin citizen [lit. nation people] 

minguo republic [lit. people nation] 

Zhonghua Mingué Republic of China (Note 9) 

minzhut democracy [lit. people chief] 

guo(jia) democratic country, democracy 

Zhéige difang de mingér hén hao ting. 

minzhu 

Quan guéde rénmin ddu yonghu ta. 
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Women dou shi Méiguode guémin. 

Zhonghua Mingud jitnidn jit shi yi jit er ling nian. 

Néige gudjia shi yfge minzhi gud. 

hua figured, variegated 

Wang Xidojie chuanle yijian hua qipaor. 

gu drum 

da gt play a drum 

Ta gui dade hén hao. 

zicong ever since [lit. from from] 

Zicéng da zhang yihou ta jit méi hur gud. 

huangdi emperor (N) [lit. emperor ruler] 

Ming Chdode huangdi xing Zhu. 

huang suffer famine (V), famine (N) 

huadngnian famine year 

huangdi barren ground 

Néige difang zhéi jinian huangde lthai. 

Wodmen néige difang jinnian shi huangnian. 

Néikuai d& pingyudn wdnquan shi huangdi. 

-hu household 

dahi _—irich [lit. big] family 

xidoht. poor [lit. small] family 

Tamen jia zai zhéige ctnzili shi ge dahut. 

qian. 

tiandi farm land, fields (N) [lit. field land] 

Women jia zhi ySu fangzi, méi you tiand?. 

béi carry on one’s back (TV) 

Sichuande ntirén béizhe hdaizi zud shi. 

xiangsheng(r) comic dialogue (N) [lit. appearance sound] 

Zudtian wd zai wuxiandiadn tingzhao xidngshengr le. 

wenzhu 

Zudtian Lao Wang ba wd géi wénzhule. 

puzzle, nonplus, stump (V) [lit. ask stop] 

W6 zénmo xiang ye xidngbuqilai. 

béi 

bei shu 

Congqian 

béixialai. 

memorize, repeat from memory (V) 

Tamen xiangdang ydu 

Ta wénle wd yige wénty. 

memorize, repeat from memory [lit. memorize book] 

Zhongguo xuésheng nian sha méiké shu bidéi dou 
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Qing nimen bu yao kan shi. Xianzdi wdmen ydo béi shi le. 

sud that which (Note 10) 

Ta sud shud de dui wdmen hén ydu yong. 

yilai in the first place [lit. one come] 

érlai in the second place [lit. two come] 

Wd ké bu qu liixing. Yiladi méi gongfu, érlai wd yé méi qian. 

zaizhé furthermore 

WS ké bu mai ché. 

wd yé bu hui kai. 
Yilai tai gut, érldi wd bu xiydo, zdizhé 

xiang fragrant (SV) 

Yuanzili de mee hén xiang. 

yongyuan forever, always (AD) 

Xiaode shthou béi de shi yongyudn wangbuliado. 

fdurén deny (V) [lit. no acknowledge] 

Néijian shiqing 'shi ta shudde. Wd wén ta, ta méi fdurén. 

kAoli ponder, consider, weigh thoughtfully (V) [lit. examine plan] 

Zhéijian shiqing wd déi kdoli kAoli zai hufda ni. 

lilun theory (N) [lit. reason discuss] 

lilunshang in theory, theoretically 

Ta sud shud de shi yizhdng liltn. 

Zai lilunshang ni shudde hén dui. 

mingxiarr obvious, clear (SV) [lit. bright manifest] 

Ni dai rén bi godngping na shi hén mingxidn de shiqing. 

shisht fact (N) [lit. matter real] 

shishishang in fact, as a matter of fact 

Lilun shi lilun. Shishr shi shisht. 

Zai lilunshang shi dui de. Késhi shishishang hén nan zuddedao. 

in sum, in a word; after all is said and done, in the 

sum and say it] 

zong’eryanzhi 

last analysis [lit. 

Ta jiéshile bantian. Zdng’eryanzhi wd hdishi bt dong. 

yuadnzé (fundamental) principle (N) [lit. origin principle] 

Nide shiqing yudnzéshang méi wentr le 

dayi general meaning, general idea, tenor (N) [lit. big meaning] 

Zhéiké shude dayi nimen zhidao ba? 

taoltan discuss formally (V) [lit. ask discuss] 
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Sitsike Guanyu zhéige wéntf women xianzai tdolin taolun. 

(167) fuza complicated, complex, intricate (SV) [lit. complex diverse] 

Soe Néijian shiqing bu roéngyi ban. Tai fuza le. 

(176) chddién refreshments (N) 

59.1. Xuéxidode zhdunidn jinian hai yubeile chadian. 

ee — —— Oe 

Wéenxi Juzi 

Wd bu hui shénmo bidoyan. Wd juéde hén cankui. 

Zuédtian ta gén wd bidoshi ta hén bu manyi Lao Wang dui ta de taidu. 

Néige lishi yanjiuban shi Wang Jiaoshéu zhuchr ma? 

Zhér zhéng zai chdubéi kai Shijié Yundong Hui. 

Jintian zhaodaide bu hao. Qing nin yuanliang. 

WO zai néige xuéxiao danrén jiao Zhongwen. 

Wultn zud shénmo shi yinggai zudédde gdngping. 

Xidngdi wS méi zige danrén zhénmo zhdngyaode shiging. 

Zhéizhi bi shi w6 biyé de shithou wd fuqin sdnggei wd de zud ge biyé 

jinian. 

Zhéige wéntr hui de ju shdu. 

Women gongsi méiyue sanshihao ling xinshui. 

Néige dianying pianzi de ydnyudn biadoyande zhén hAao. 

Ta méitian zdochen béizhe haizi qu mai cai. 

Qing nimen mingtian ba héibanshangde juzi d6u béixialai. 

Néijian shiqing ba shi wd yige rén sud néng bandedao de. 

Néige gongzud dui ni hén héshi. Ni bi bi kAolii le. 

Wo xiwang xué liige yué de Zhdngguo hua jit kéyi shudde bi cud, danshi 
shishishang bu nénmo réngyi ba. 

Néijian shiging tamen jige rén taolinle bantian yé méi jiéguod. 
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Néibén shide dayi wd ddu dong le. 

Ta xiéde shai wénfa hén fuza. 

Dandt Tanhua 

WO gén Xuéxin gidian sanké jiu dao daxué mén kéu déngzhe Méiying. 

Déngle bu dao shifén zhong, Méiying jiu ldile. Jintian canjia wAnhui de 

rén hén dud. Zhéng badiadn zhong hui jit kaishi le. Kaishi shi zhuxr 

baogao. Zhéiwéi tongxué hén ydu shud hua de tiancdi. Méiying shud 

daxué kai hut shifénzhi jit doéu shi ta danrén zhuxr. Jintian wanshangde 

jiému dou shi xin jit tongxué danrén de. Tdéngxué litou zhén ydu bt shdo 

you bidoydn tidncai de. Jintian wanshangde jiému chabudud dou shi ké 

xiao de. 

W5 hén xihuan xiangshengr. Tamen yigong shuodle liangge xiangshengr. 

Raokdulingr y€ shudde hén hao. W6 juéde dutyu xué Zhongguo yuyan de 

waiguo xuésheng hén you bangzhu. Dui lidnxi fayin hén you yong. Hai 

you yiwéi tongxué xué jiaoshdoude kdéutéuyt. Zhongguo jiaoshou waiguo 

jidoshou dou ytyang. Jiang shi de shthou méige rén dou you tamende 

kéuté6uyti. Hai you yifge jiému shi Féngydng Hua Gu, shi Wén Qinghua 

Wén Qingwén xidng-méi lidngge rén bidoyan de. Tamen chuanzhe hén 

hao kan de yan xi de yifu. Yibiar chang yibiar dazhe gu bidoyan. You hao 

kan you hao ting. W06 hén xihuan néige mingé. 

Zui hou yige jiému shi yige hén ké xido de yanjiang. Zhén ba rén 

géi xiaosi le. Kdaishi de shrhou zhixr hén zhéngshide baogao shuo zui 

hou shi yige ydnjidng, shi yiwéi xuéwen zui hao de tongxue jiang, duryu 

dajia xué de yifangmian hén you bangzhu. Women ting de rén yiwei shi 

zhénde ne. Déngdao zhéige téngxué chulaile yihOu women hai yiwei shi 

yige zhéngshide yanjidng ne. Méiying gén wo shuo: “Wei shenmo yao 
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yanjiang ne?” Méiying hua hai méi shudwan, néiwéi tongxuéde timu 

shuéchulai le. “Jintian wd sud jiang de shi Chao Doufu.” Zhéige timu 

ta yi shud dajia yijing xiaode budélido le. Yué shud yué ké xiao. Ta 

wAnquan yong jidoshdu jidng sha shthou de shuofa lai shu6 Chao Doufu, 

shudde tai ké xiao le. Zui hdu zhixt yOu baogao shud hai you hén duo 

de shrjian, dajia kéyi sutbian war iieahe bik lidnluo lidnluo. Bingqié 

yubeide chadian kéyi sufbian chi. WO gén Xuexin Méiying sange rén dou 

dAdo canting qu gén lingwdi jige téngxué tantan, chile yidiar chadian. 

Rdnhdu wd gén Xuéxin sodng Méiying hur jia. 

Wentr 

Yuadn-Dade hui shi wéile shénmo kai de? 

Zhuxr shud ta wéi shénmo hén cankui? 

Zhixr shud wéi shénmo yao yuanliang ta? 

Jintian wanshang de jiému déu shi shénmo rén danrén de? 

Nimen de jiaoshou dou ydu shénmo kdut6uyt? Ni néng shuG ma? Ni 

xuéguo tamen ma? 

Ni hui shud raokéulingr ma? Qing ni shishi. 

Cai zi de shthou Wénshan gén Méiying shud ta cdizhao néige le? 

Wénshan wén Méiying zhidao bu zhid&o, M&iying shud zhidao, késhi ta 

wei shénmo bu shudchulai ne? 

Qing ni shuoyishuo “Féngyang Hua Gi” zhéi jige zide yisi. 

Ni xihuan ting xiangsheng ma? Zhéige wanhui tamen_ shudle jige 
xiangsheng? Ni zhidao tamen shudde xiangsheng shi shénmo shushang 
ler y 

Ni shishi kan tamen shud de xiangsheng ni néng shud ba néng shud? 

Yulé jiému wanle yihdu ydu yige ydnjidng, tfmu shi shénmo? NY shud 
shi bu shi zhéngshide yanjidng? 

Zhux1 baogao shuo yanjiang de néiwéi téngxué waihdo jido shénmo? Wéi 
shenmo jiao zhéige waihdu ne? 

Zhuxt shud tade yanjiang dui dajia ydu shénmo yingxiang ? 
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15. Wang Dawén sud jiangde tfmu shi shénmo? TAade yanjiang ni tingle yihou 
ni xiao le méi you? Yaoshi ni xiao le qing wén ni, yOu shénmo ké xido 
de? 

16. Zhéiwéi t6ngxué shud Wang TAitai dodufu chdode zénmo hi&o? 

17. Ta hai shud ydoshi dui chao ddufu ydu shénmo wéntr rang zhiwéi 
tongxuéde qu zud shénmo? Shi shéi qing ké ne? 

18. Yanjiang wanle yihou zhixr shud rang dajia zud shénmo? 

19. Zhuxr shud zhéici de hui wanle yfhou jiadngldi ddéu zai nar jidn mian? 

20. Qing ni ba huanying xinshéng wdnhut cong kaishi dao zui hou jige jiémude 

mingzi shudchulai. 

21. Yaoshi kai hui ni zud zhixr, baogao wanle yihou yinggai gén ldibin shud 

; shénmo kéqi hua? 

22. Yaoshi ni canjia yfge hui ni hén xihuan de jiému wan le ni hai xiang 

qing ta zai bidoydn yict, ni zénmo shud? 

23. Yaoshi kai hui, zhuxf qing ni Wnshtf canjia yrge jiému ni xian shud shénmo? 

24. Yaoshi kai hui qing ni zud zhuxr ni yinggai shud shénmo kéqi hua? 

25. Yaoshi nide xuéxiao ydu yige huanying xin tongxué de hui ni shi zhuxi, 

ni yinggai gén xin tongxué shud jiji shénmo kéqi hua? 

26. Yaoshi ni tingwanle hudzhé kanwanle yrge ké xiao de jiému yihdu, ni 

yinggai shud shénmo? 

27. Yaoshi ni bidoyan de shrhou laibin shud “Zai lai yrge” ni yingdang zud 

shénmo? 

28. Yaoshi ni zud zhuxr jintian zhéige hui warde hén gaoxing késhi mingtian 

jiu shang ke le ni yinggai shud shénmo hua? 

29. Rugud yige hui kdiwdnle yihou ni yinggai dui ldibin shud shénmo? 

30. Yaoshi kai hui de shrhou yubeile chadian ni qing laibin chi yinggai zénmo 

shuo? 

Dialogue: Meiying, Vincent, and Xuexin attend the welcoming party 

for new students at Far Eastern University. 

Mei It’s about to start [now]. 

White : Who’s the master of ceremonies? 

Xue A junior, Ye Wenying. 

Mei He’s very good at managing things. He presides over nine-tenths of 

the meetings at school. 

Zhu Honored guests, fellow students: You all know the reason why we are 

having this meeting today. This is a welcoming party for new stu- 

dents. We are [so] delighted that a great many new students have 

come to our university from all over. However, we are very sorry 

not to be capable of any entertainment. Nevertheless we do want to 
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express our welcome. I have been asked to take charge of this meet- 

ing today. Although we’ve been preparing for several days, there 

[surely] are still a great many rough spots, and I hope you will for- 

give them. The evening’s [entertainment] program has been taken over 

entirely by a number of our fellow students, new and old. I’m sure 

it will be very enjoyable. But enough of this chatter. Let's begin 

now with our program. F 

Let’s first ask [fellow student] Jin Shuwen to tell us about the 

catch phrases of a few of the professors. 

The [Mr.] master of ceremonies is unfair. Other students have had 

two weeks to get ready, but he pulled me in at the last minute. 

I’ll mention the catch phrases of a few of the professors at our 

university. There’s one professor who, if a student does an assign- 

ment wrong or if anything goes wrong, is sure to say, “Oh my gosh”; 

so we’ve nicknamed him Mr. “Oh my gosh.” I’m sure you can guess 

who he is. 

Isn’t that Professor Mao? 

Yes. He’s wonderful toward students. 

Then there’s Mr. “Really pretty good.” And there’s also Mr. 

“There’s no need ofthat.” In a single class he’s sure to say “There’s 

no need of that” several dozen times. One time I recorded his say- 

ing “There’s no need of that” thirty-six times in one session. 

Oh, there’s also Mr. ‘“Wonderful.’’ No matter what you say he al- 

ways chimes in with “Wonderful.” Some time I’m going to think of a 

way to have him come up against something awful and see if he still 

says “Wonderful.” 

Do you know who these professors are? Fortunately none of the 

professors is present. But don’t any of you [fellow students] tell 

them what I said. If they knew I might not be able to graduate! 

I know who all of these professors are. 

Now for a tongue twister. I’d like Mao Shanhe to say one for us. 

I haven't said a tongue twister for a long time. (The last time) I said 
one was when I was in lower middle school, at the fiftieth anniver- 
sary of our school. 

In front of the mountian was Cui Thick-leg. 

Behind the mountain was Cui Leg-thick 

The two men came tothe front of the mountainto compare their 
legs. 

I don’t know whether Cui Leg-thick’s legs were thicker than Cui 
Thick-leg’s, 

Or whether Cui Thick-leg’s were thicker than Cui Leg-thick’s 
legs. 

Encore! Encore! 

If you eat grapes, spit out the skins. If you don’t eat grapes, don’t 
spit out the skins. 

I can say the “eat grapes” one, but not the “compare-legs” one. 
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Now let’s play at guessing characters. [Now] there are two five- 
word poems to guess two characters. Winners will receive a prize. 
Raise your hand if you guess them. Now I’ll read the two poems for 

you. The first poem is: 

“Moon” below “chief” alongside “word.” 

The second poem is: 

Two men sitting on the ground. 

Vincent, can you guess them? 

I can’t guess the first. I know the second. 
[lit. say] what the first is? 

Meiying, do you know 

Of course I know, but I won’t tell. 

In a little while the winners can claim the prize. Next is a rendition 
of “The Flower-Drum of Fengyang,” by [our two fellow students] 
Wen Qinghua and Wen Qingwen. 

Dongdong giang, dodngdong qiang. 

Dongdong qiangdong qiangdong qiang. 

We speak of Fengyang. 

Fengyang used to be a nice place, 

But since the appearance of Emperor Zhu 

There has been famine nine years in ten. 

Dongdong qiang, dodngdong qiang. 

Dongdong gidngddng qiangdong qiang. 

Rich families sell land. 

Poor families sell sons. 

Our family has no sons to sell. 

Carrying a flower drum, we roam the four quarters. 

Dongdong giang, dodngdong qiang. 

Dongddng qgidngdong qiangdong qiang. 

They did that [lit. presented the “Flower Drum of Fengyang” ] awfully 

well. It’s not at all easy to sing and act at the same time. 

They’re both classmates of mine. They have a lot of theatrical abil- 

ity. They’re brother and sister. 

Next on the program is a comic dialogue. This will be presented by 

two of our schoolmates, Ma Guoying and Huang Neng. 

[Let me ask you now], how many students did Confucius have in all? 

[Confucius had in all] three thousand students. 

Correct. How many of them were the very best students ? 

[The very best students of Confucius numbered] seventy-two. 

Do you know, of these seventy-two, how many were married and how 

many were unmarried? 

Now you’ve stumped me. I don’t think the books say. 
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But I know. Thirty were married, and forty-two were not married. 

How do you know that? 

It’s in the Analects: 

Capped, five-six persons. 

Boys, six-seven persons. 

“Capped” refers to married persons; five sixes are thirty. “Boys” 

refers to unmarried persons; six sevens are forty-two. Aren’t thirty 

plus forty-two exactly seventy-two? 

Right. Score one for you. 

Vincent, do you know where in the Four Books what they referred to 

occurs ? 

It’s in the Analects, but I’ve forgotten whether it’s in thefirst or sec- 

ond part. 

Anyone who can do a comic dialogue is pretty smart. 

I have another question for you. Do you know Zhuge Liang and Zhou 

Yu in the Three Kingdoms? 

Of course I know them. 

Do you know what their mothers’ (maiden) names were? 

That I don’t know. 

Zhuge Liang’s mother was surnamed He. Zhou Yu’s Mother was 

surnamed Ji. 

How do you get to know that? 

It was so stated by Zhou Yu himself. "Once when Zhou Yu fell into a 

rage he said: “Since there’s a Yu, why need there be a Liang?” 

Doesn’t this meanthat someone by the name of Ji gave birth to Zhou 

Yu, and someone by the name of He gave birth to Zhuge Liang? 

Comic dialogues are very amusing My father loves to listen to 

them. 

It’s very hard to do comic dialogues. 

Now the entertainment (part of the) program is finished. Next we’ll 
ask for a lecture from a fellow student, Wang Dawen. He’s the best 
student among us. On every exam he comes out first. He’s even 
learned the dictionary by heart, so that he’s been nicknamed the Liv- 
ing Dictionary. Hearing his lecture is bound to help us enormously 
in our studies. 

Fellow students: The subject matter to be lectured upon by me today 
is concerned with Fried Beancurd. Fried Beancurd is also a field 
of learning. I shall engage with you today in a discussion of the top- 
ic of Fried Beancurd. * 

* In the following passage, I have attempted to convey the feeling of the orig- 
inal by using an overpedantic style in the English translation. 
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With respect toFried Beancurd, it is possible to approachit from 
various angles. The most important remains the question of taste. 
In my considered opinion I hold that the best beancurd is that fried 
by Mrs. Wang. The beancurd fried by her is, in the first place, tasty; 
is, in the second place, good to look upon; and is, furthermore, fra- 
grant to the nostrils. There has never arisen any question with re- 

spect to the beancurd fried by her. This is something that cannot be 
denied by anyone. According to the results of my profound thinking, 
the frying of beancurd must have reference to Mrs. Wang’s technique 

of frying beancurd. To put it in other words, one should give ear to 

her theories regarding the frying of beancurd. You must pay special 

attention to these points. That Mrs. Wang’s beancurd is fried most 

appetizingly is an obvious fact. It is not just a theory. 

Summarizing,I shall in a few simple sentences inform you of the 

principles of frying beancurd. I hold to the conviction that there is 

an intimate relationship between beancurd and soy sauce. Although 

on the one hand soy sauce cannot be individualistically added to ex- 

cess, nevertheless on the other hand neither can it be thoughtlessly 

employed to an insufficiency. (On this point please consult the treat- 

ise written by Chef Wang: Studies on Fried Beancurd, Vol. IV, page 

563, footnote 17.) 

I have discussed Fried Beancurd with you at considerable length, 

but as a matter of fact I don’t know how to fry beancurd. It’s just 

that I love to eat fried beancurd. 

For the time being I (shall do no more than) give you a general 

idea about Fried Beancurd. After I have had an opportunity to seek 

out Mrs. Wang and requested her to divulge to me the contents of 

Fried Beancurd, I shall further expound her principles to you in de- 

tail. 

If you have any questions regarding Fried Beancurd, I invite you 

all to go have some fried beancurd tomorrow. However, I must ex- 

plain to you withthe utmost clarity that I am not to be host, that this 

is entirely a matter of Dutch treat. After you have dined, if there is 

anything you do not understand, we shall carry the discussions fur- 

ther. 

The problem of Fried Beancurd is an exceedingly complex one— 

a problem that cannot be expounded in full in just a few minutes, 

The hour is now up. We shall carry our researches further next 

time. 

He slays me. I didn’t know that Wang Dawen had this sort of ability. 

Is he a classmate of yours too? 

No. I’maclass ahead of him. [It’s really so that] he’s good in his 

studies, [but] he’s not given to talking much. 

Now our programis really at an end. But we still have a lot of time. 

We've prepared a little refreshment, and you are invited to help 

yourselves and join in some informal fun. Tomorrow school begins 

formally. There won’t be any more time for fooling around. From 

now on we’ll just see each other in the classrooms. 

Thank you all for joining in our party today. 
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Sentences for New Words and Grammar 

Who’s in charge of this matter? 

They [lit. their family] are big landowners. 

Now do you ladies and gentlemen have any suggestions ? 

Thank you, ladies and gentlemen, for helping us in this matter [of ours]. 

Many thanks [to you guests] for coming to visit our school. 

I’m very sorry that I didn’t succeed in taking care of this matter for you. 

Please accept this little gift as a token of my regard. 

He has already made clear to me many times that he is unwilling to un- 

dertake this matter. 

Who’s managing that big meeting? 

This afternoon’s economics seminar conducted by Professor Zhang has 

been changed to next Friday. 

That matter is really very difficult. They’ve been preparing for it fora 

year already. 

They received us very warmly when we visited that school yesterday. 

I did that [matter] wrong. Please forgive me. 

We don’t have this kind of entertainment in America. 

At what time do the places of amusement here close up? 

Wang, what’s the program for this week end? 

Look and see what’s on the program. 

Who is [assuming the responsibility as] the chairman of this meeting? 

(With respect to) that matter he has already said that it is all right. 

Professor Zhang has too many pet phrases. It’s a bore to listen(to him). 

You must handle that matter impartially. 

That professor does not treat his students impartially 

I invited Mr. Zhang to dinner but he phoned just before dinner time to 
say that he wasn’t coming. 

A provisional government was established there during the war. 

Please be careful. This cat scratches [people]. 

It was impossible to find anyone to undertake this matter. He grabbed 
me at the last moment (to do it). 

Everyone else says the food at that restaurant is delicious. Yesterday 
evening I had a meal there [lit. ate once]. It really was very nice. 

We'll meet [lit. see] in Room 5 at three o’clock this afternoon. 

Be a bit quieter in the lecture hall. 
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I also have two classes on Saturday. 

The road’s being fixed up ahead. You have to detour. 

This sentence is a tongue twister. No matter how I (in y, le Geiraters ayant 
fluently. 

Please tell me what this tongue twister [that they’ve said] means. 

It’s too roundabout if you go by this road. 

Next month is our school’s 100th anniversary. 

Saturday is my wife’s and my fifth wedding anniversary. I’d like to ask 
you to dinner. 

Today our school is celebrating the 300th anniversary of its establish- 
ment. : 

Tomorrow is our school’s anniversary celebration so we’re having a 
one-day holiday. 

What’s today the anniversary of? 

Grapes are my favorite fruit. 

When you spit, spit into your handkerchief. 

How do you write the character yan (‘word’)? 

His poems are very well written. 

He’s not only a scientist but a poet as well. 

My father said that if I came out first on the exam he would give me a 

reward. 

At the last athletic meet our school won a lot of prizes. 

Who recognizes this character? Please raise your hands. 

The soil is good here, so vegetables grow unusually large. 

Country people there eat squatting on the ground. 

Did you claim your prize? 

At the assembly held yesterday the various items on the [entertainment] 

program were very well presented. 

The big assembly for the school’s anniversary celebration will include a 

performance by my sister. 

The folk songs in this place are very nice to listen to. 

The people of the whole country support him. 

We’re all United States citizens. 

The ninth year of the Republic of China is 1920. 

That nation is a democratic country. 

Miss Wang wore a flowered Chinese-style dress. 

He plays the drum very well. 
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He hasn’t returned to his own country since the war. 

The emperors of the Ming Dynasty were surnamed Zhu. 

There’s been a terrible famine in that place the past few years. 

This year is a famine year in our area. 

That stretch of plain is completely barren. 

They are one of the rich families in our village. They’re quite wealthy. 

Our family has a house but no land. 

The women in Szuchwan work carrying children on their backs. 

I heard some comic dialogue on the radio yesterday. 

Wang stumped me yesterday. He asked me a question. No matter how I 

tried I couldn’t think (of the answer). 

In the past, Chinese students [in studying] had to memorize every lesson. 

Don’t look at your books. We’ll now recite from memory. 

Everything he says is very useful for us. 

I’m not going on the trip. In the first place, I don’t have time, and in the 

second place, I don’t have the money. 

I’m not buying a car. In the first place, it’s too expensive; in the second 

place, I don’t need it; and furthermore I don’t know how to drive. 

The roses in the garden are very fragrant. 

You can’t ever forget the books you memorize when you are young. 

That matter was spoken of by him. I asked him, and he didn’t deny it. 

I’ll have to weigh this matter carefully before I answer you. 

What he said is a [kind of] theory. 

Theoretically, what you say is right. 

It’s obvious [ht. an obvious thing] that you don’t treat people impartially. 

Theory is theory. Facts are facts. 

In theory that’s right. But in fact, it’s very difficult to carry out. 

He explained it for a long time. The upshot was that I still didn’t under- 
stand. 

In principle there’s no problem about that matter of yours. 

Do you all get the general idea of this lesson? 

Let’s now have a discussion regarding this matter. 

This matter isn’t easy to handle. It’s too complicated. 

By * . x - CO c Refreshments have also been prepared for the school’s anniversary cel- 
ebration. 
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Review Sentences 

I’m not capable of performing anything. I feel quite mortified. 

Yesterday he made it clear to me that he is very dissatisfied with Wang’s 
attitude toward him. 

Is that history research seminar conducted by Professor Wang ? 

They’re just preparing to hold the Olympics here. 

I haven’t entertained you well today. Please forgive me. 

I have the task of teaching Chinese in that school. 

Regardless of what [matter] you do, you should do it impartially. 

I [younger brother] lack the capacity to assume responsibility for such an 

important matter. 

This penwas presented to me by my father[when I graduated]as a gradua- 

tion present [lit. commemoration]. 

Those who can (answer) this question raise your hands. 

(In) our concern (we) receive (our) salary on the thirtieth of each month. 

The actors in that movie perform very well. 

Every morning she goes out to buy food carrying the child on her back. 

Please memorize all the sentences on the blackboard by tomorrow. 

That matter isn’t something that can be managed by me alone. 

That work is very well suited to you. You don’t need to think about it fur- 

(akan 

I had hoped that after studying Chinese for six months I could speak it 

pretty well, but in fact I guess it’s not that easy. 

They discussed that matter for a long time but without result. 

I understand completely the general idea of that book. 

He writes his books in a very complicated style [lit. grammar]. 

Notes 

Chinese surnames generally consist of one syllable, but a few have two 

syllables. One of these iS Sima, encountered in Lesson 22. Another is 

Zhuge, which occurs in the comic dialogue of this lesson. If the surname 

has two syllables, the given name is likely to consist of one. If the sur- 

name has one syllable, the given name most often consists of two, though 

one-syllable given names are not uncommon. Given names generally have 

some special significance—often an obscure one. All the given names of 

student participants in the welcoming party are words that have previously 

appeared in the lessons. These, with their meanings, are as follows: 
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Shawén ‘Book Literature’ 

Shanhé ‘Mountains and Rivers’ 

Qinghua ‘Clear Splendor’ 

Qingwén ‘Clear Literature’ 

Guoying ‘Nation Brave’ 

Néng ‘Able’ 

Daweén ‘Great Literature’ 

Except for Néng ‘Able,’ all are of two syllables. Note also that the brother 

and sister who perform the Flower Drum song are named Qinghua and 

Qingwén, though there is no indication in the names themselves as to which 

refers to the boy and which to the girl. The common element Qing in both 

names shows a family relationship. 

Nicknames in Chinese, as in English, are generally based on some real or 

fancied personal quality, physical or mental. We have seen instances of 

this in the nicknames Xido Léohu ‘Little Tiger’ and Tié Tou ‘Iron Head.’ 

In this lesson we have had examples of speech mannerisms taken as sur- 

names: 

Aiya! Zaogo! Xiansheng ‘Mr. “Oh my gosh”’ 

Tongue twisters in Chinese are much like those in English (e.g. “Stand on 

the stairs and say statistics”). They generally don’t make much sense; the 

fun lies in the challenge to avoid tripping up on the difficult sounds. (Of 

course, Chinese tongue twisters cannot be translated into English tongue 

twisters, nor vice versa.) Note in the first tongue twister (and also in the 

character guessing game) the use of €r rén where we would in ordinary 

speech have liangge ren ‘two persons,’ and zhi as short for zhidao ‘know.’ 

Character- guessing games are a perennial favorite with Chinese. The two 

given here are relatively easy, especially if the English translations or 

character versions of the ‘poems’ are used, rather than the transcribed or 

spoken form. The latter form is more difficult because of the ambiguity in 
meanings: yan, for example, might be either ‘word,’ ‘salt,’ ‘along,’ or still 
some other word. 

The Flower Drum song dates from the Ming Dynasty (1368-1644), the 
founder of which, surnamed Zhu, came from the city of Fengyang in Anhwei 
province. The song is the plaint of a refugee couple, husband and wife, who 
are uprooted by the turmoil attending the founding of the dynasty. The song 
may be rendered in any of several ways—by one or two persons, with or 
without accompaniment. The refrain represents the sounds made by the in- 
strumental accompaniment—a drum (played by the woman) and a gong 
(played by the man). If there is no accompaniment, the refrain is sung. In 
the refrain, the syllable dédng represents the sound of the drum, and qiang 
the sound of the gong. The performers combine singing with stylized 
motions of the hands and body. 

There are several words in the song that are not generally used in con- 
temporary speech: 
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shuo ‘tell’ i dao 

bén bénlai ‘originally’ 

érlang = érzi ‘sons’ 

6. The two examples of comic dialogue presented in this lesson depend for 

their effect ona knowledge of the persons and episodes referred to, and 

also on how the Chinese language permits play on words. These present no 
problem for a Chinese audience, many of whom know their classics by 

heart, but extended explanations may be needed for the Western student. 

The first comic exchange has to do with a passage from the Lin Yu (or 

Lun for short), which is generally translated as Analects and forms part of 

the Si Sha (Four Books), one of the earliest classics in Chinese literature. 

The Ltn Yt consists of sayings attributed to Confucius and his students. 

In the name Kéngzi or Kongfuzi, latinized to Confucius, the syllables zi 

(or fuzi) mean ‘sage,’ ‘master.’ The quoted passage (from Book XI, Chap- 

ter XXV, 7) contains two terms that are not part of ordinary speech: (a) 

guanzhé, literally ‘capped ones,’ referring to males who at age 20 were pre- 

sented with a cap as a token of their reaching manhood; and(b) téngzi ‘boys. ’ 

It is stretching the meaning of the terms to interpret them as referring to 

married men and bachelors; it is also stretching the grammar to interpret 

wu liu ‘five six’ as ‘five sixes.’ The standard translation of the passage is 

‘five or six young men who have assumed the cap, and six or seven boys.’ 

The second comic exchange concerns a passage involving Zhugé Liang 

and Zhou Yu, two well known figures from the Three Kingdoms period 

(A.D. 221-265). San Guo is used both as the designation of the period and 

as the title of a historical novel (translated into English as Romance of the 

Three Kingdoms) about the period. The quoted passage involves a play on 

the words ji and he. Ji can be either a surname, or short for jiran ‘since. 

He can be either a surname, or short for hébi ‘why need to?’ The two in- 

terpretations involve a further change or extension of meaning of shéng, 

which means ‘give birth to’ if a subject is specified, and without a subject 

means ‘Heaven produces’ or ‘there is produced.’ The primary meaning of 

the quoted passage, which is uttered by Zhou Yu in an angry outburst 

against his arch rival, Zhaugé Liang, can be rendered as follows: ‘Since 

there has been produced a Yu, why need there be a Liang?’ Applying the 

second of the meanings given above for ji and hé, the passage is to be 

rendered: ‘Ji gave birth to Yu, Hé gave birth to Liang.’ Note that the 

Chinese character versions of the quotations are better adapted to such 

plays on words than either the transcribed or translated versions, where 

we have to commit ourselves (by capitalization and voice of the verb) to one 

interpretation or the other. 

, 

7. The spoof of the academic style depends for its humor on the use of ex- 

pressions more appropriate to lecture style than to the mundane topic of 

Chinese cookery. These terms include the following: 

(a) Sud before verbs, which has an effect similar to the excessive use 

of the passive form in some pedantic styles of English writing. 

(b) Yildi ‘in the first place,’ @rldi ‘in the second place,’ zaizhé ‘fur- 

thermore.’ 
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(c) Zdng’eryanzhi ‘in brief,’ a cliché used to introduce a summary 

of something stated previously. 

(d) Kaoli ‘ponder,’ liltn ‘theory,’ mingxidn ‘obvious,’ shishi (13Gb. 

yuanzé ‘principle,’ dayi ‘general meaning,’ tadolin ‘discuss for- 

mally,’ fuza ‘complex.’ These terms—cherished by the academi- 
cian—unlike those above, are used in ordinary speech, though 

sparingly. 

The term zhiawéi is a general greeting addressed to an audience, having 

about the same meaning as ‘Gentlemen!’ or ‘Ladies!’ or‘Ladies and gentle- 

men.’ It is also combined with terms referring to groups within the audi- 

ence, as: zhuweéi tongxué ‘Fellow students!’ 

Zhonghua Mingu6é ‘Republic of China’ is the name given to the republican 

government established after the overthrow of the Ch’ing Dynasty in 1911. 

The whole name, or the abbreviated form Mingud, is used in the chrono- 

logical system adopted by the new government, which reckoned 1912 as its 

first year. Zhonghua Mingu6d érnian is 1913, wishiyinian is 1962. 

The syllable sud, a somewhat literary form, occurs often in the pattern 

A sud V de B ‘the B (that was) V’d by A’: 

ta sud mai de shu ‘the books that were bought by him.’ 
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A. Exercise in Tonal Distinctions 

The following two-syllable expressions are distinguished in meaning by dif- 

ferences in tone. For each pair construct one or more sentences that will dem- 

onstrate clearly the differences in meaning and usage of the expressions. 

1. changtu, changtu 10. shichang, shichang 

2 da gt, da gu lil, Glanitslaw, Slasketani 

3. dahu, da hu 12, tiandi, tiande 

4. héli, héli 1S}, Steere, Sxeurewo) lant 

5. huangdi, huangdi 14. yaofang, yaofang 

6. jinian, jinidn 15. yiké, yiké, yiké 

it. yieeiaw, eset 16. ydupiao, ydu piao 

8. keéshi, késhi 17. zhuwéi, zhuwéi 

9 laoshi, laoshi 

B. Review of Initial and Final Elements 

Many elements occur repeatedly at the beginning or end of words and phrases 

in Chinese. Generally (as with rén ‘man’) they mean the same thing in every 

occurrence. Occasionally, however (as with da ‘hit’), the meanings vary accord- 

ing to the context. Note the common elements in the following expressions and 

compose sentences using these expressions. 

Ida da yufang zhen 

da zhé da gu 

da zhékou les joiil 

da dianbao da ling 

da zhén d& mayao zhén 
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kai hut 

kai yaofang(r) 

kai danzi 

kai déng 

kai fan 

kai hur 

kai wanxiao 

kai zhipiao 

ran 

guoran 

dangran 

surran 

jiran 

hutran 

lai 

houlai 

jianglai 

jinlai 

yilai 

erlai 

bénlai 

yuanlai 

6. 
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xianglai 

conglai 

shi 

linsht 

zhanshi 

tongshr 

dangshr 

surshr 

huaichu 

changchu 

duanchu 

haochu 

nanchu 

rén 

shangren 

bingren 

sirén 

shirén 

pangrén 

niirén 

nanrén 

nongrén 

zhurén 

gOngrén 

xuésheng 

xiansheng 

yanjiushéng 

liuxuéshéng 
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10. 

Wale 

12; 

13. 

14. 

pangtingshéng 

xidoxuésheng 

zhongxuéshéng 

daxuéshéng 

shi 

laoshi 

gOngchéngshi 

jianzhushi 

jiaoshi 

shdu 

xuanshdu 

duishdu 

haoshdu 

shurshdu 

zhang 

duizhang 

cunzhang 

xlaozhang 

xianzhang 

yuanzhang - 

yuan 

maihudyuan 

duiyuan 

guyuan 

jidoyuan 

yundongyuan 

maipiaoyuan 

jidnchayuan 

jia 

huajia 

zuojia 

shijia 

lishijia 

15. 

16. 

fe 

18 

kaogujia 

kaogtxuéjia 

shixuéjia 

xiaoshudjia 

yishujia 

zhuanménjia 

fang 

yaofang 

bingfang 

wofang 

chufang 

shifang 

x1zaofang 

xiangfang 

zhéngfang 

shi, shi 

bangongshi 

zhaodaishi 

yiwushi 

cangshushi 

yanjiushi 

késhi 

uan, guar 

fanguar 

lYfaguan 

tlyuguan 

tushtguan 

zhaoxiangguan 

shichang 

qiuchang 

yundongchang 

tiyuchang 
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yulechang 
xijuxue 

wangqiuchang Sage 

paomachang 21. bao 

gongchang huabao 

liubingchang ribao 

machang zhoubao 

youxichang yuebao 

tingchéchang wanbao 

19. yuan 22. kan 
yixué yuan jikan 

bowuyuan yuekan 

yanjiu yuan zhoukan 

yiyuan niankan 

dianyingryuan 
Za. 6 

Kaoshi Yuan ie 
yike 

20; sue waiké 

kéxué pifuké 

yixue néiké 
yuyanxueé ae 

kaogtxue xido’érké 

jianzhuxué yaké 

C. Brain Teasers 

Chinese contains many syllables having a variety of meanings. The following 

exercise provides practice in distinguishing phrases that contain such syllables. 

The phrases are presented in pairs; one element is identical in sound in both 

members of the pair but quite different in meaning. For example: 

1. gang gou 

2. gang tie 

In the first, gang ‘barely’ is an adverb modifying the stative verb gou ‘enough,’ 
and the phrase means ‘barely enough.’ In the second, which means ‘iron and 
steel,’ gang ‘iron’ and tié ‘steel’ are coordinate nouns. 

The expressions below are listed according to the lesson in which one or 
both items occurred. The meanings of the phrases and their component syl- 
lables can be found either in the Glossary and Index, or at the first occurrence 
in Sentences for New Words and Grammar, or in the index of Beginning Chinese. 
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jie kour 

jié rén 

tian biado 

dai biado 

changchang 

hén chang 

shang 'Shanghai 

'shang shangge yué 

xiankuan 

cun kuan 

bixu 

biye 

nongyé 

ylye 

xingming 

xing Mao 

xingli 

xingle 

da houtian 

da guniang 

déng bao 

zhoubao 

xuanchuan 

shang chuan 

jidn jia 

jiadncha 

rénzao 

méi zao 

sanhé tang 

sanhe fangzi 

Shandong 

shan dong 

Lesson 19 

10. 

iLike 

Wa 

LS}, 

14. 

15. 

16. 

Ts 

18. 

Lesson 20 

10. 

ale 

Nee 

14. 

qu qian 

xing Qian 

hangyuan 

gongyuan 

banhao 

bantian 

bang gong 

nonggong 

zhipiao 

mai piao 

pingchang 

pingyuan 

yinhang 

waihang 

Guaiyezal 

qianwan 

shangyeé 

shang féng 

tai hou 

yihou 

qipaor 

qishr 

tan piba 

tan tiar 

lun ma 

qr ma 

xinfeng 

gua feng 

zhao qian 

zhao pengyou 

youpiao 

you piao 
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15. baogud 
16. 

shuirgud 

Lesson 21 

kaidao 
8. 

kai mén 

wei bing 
2: 

wei shénmo 

qingjia 
10. 

jidn jia 

jiégud a © 

shurgud 

paidui 
2s 

giudui 

pei yao INS 

zhongyao 

changjit 14. 

he jiu 

Lesson 22 

biyao 

péi yao 

xiaotu 

xiao rén 10 

xuéshu 

renshu ts 

chuaban 

héiban 12. 

jidlian 

kélian ilar 

lingdi 

cidi 
14. 

néirong 

guangrong 15. 

Sima 

co 

gudjia 

canjia 

mayao 

madi yao 

zhu yuan 

zhuzhi 

késou 

ganmao 

gan shuo 

daoméi 

mai méi 

hézui 

hé shui 

qi ma 

dubén 

shibén 

yingxiang 

nin xiang 

kaogt 

zhonggu 

xiaoshud 

ye shud 

kébér 

kéting 

yiliu 

yilu 

mulu 

xiao lu 
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chadian ee rian 

gudiadn hen 

lar cha CMC ante 

laibin danxin 

xuézhé 10. zhuwéi 

zaizhé kouwei 

dizht Teste olen 

di- ji tid? 

raozul . 12. mingxidn 

raoyuar mingxing 

tiand? 13. zicéng 

tiande zididn 

.. k&olu 14. hua gt 

kao ya hua qian 

D. Narratives and Dialogues 

YSu yiwéi jiaoshdu tade liangge xuésheng yige shi yrnhang jingli yrge 

shi zhOngxué jiaoyuan. Zhéi lidngge xuésheng dutyu zhéiwéi ldoshi ddu 

hén kéqi. Y6u *yitian—shi zhéiwéi jidoshou gén tade taitai jiéhan érshi 

zhounian jinian—zhéi lidngge xuésheng wéile yao bidoshi tamen yidiar 

yisi, dAsuan sOng diar liwu. Lidngge rén juzai yrkuar taolun song diar 

shénmo hao ne? 

Zhéige zhongxué jiaoyuan shud laoshi shi xuézhé, ta dasuan song 

lAoshi zui jin chiban de yibén da zididn. Yinwei zhéibén zidian néiréng 

hén féngfi, baokud de fanwei hén da, shi hén hou de yibén. Néibén zidian 

shi yfwéi Yingguo xuézhé biande. Yiwéi Zhongguo xuézhé ba ta fanyichéng 

Zhongwén. Sudydude zhdjié dou hén xidngxi. Zheiwéi zhongxué jiaoyuan 

shud ta rénwei zhéibén zididn shi zui hdode le. Sudyi jiézhe laoshi 

jiéhain zhounidn jinian sénggei laoshi. 

Néiwéi yinhang jingli shud: “Géi laoshi séng liwu hén nan. Ta shi 

xuézhé, jinzi yinzi ta dou bu xihuan. Shi ni yijing juéding song le. WO 

song shénmo hao ne? Zénmozhe ba: WO jiali ydu yige xido jit bei ye 
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sudan shi ge guddng. Danshi jieéhun jinian, fagi lidngge rén dou déi song. 

Wd zai song yijian duanzi qrpao liaor.” 

Néiwéi zhongxué jiaoyudn shud: “Nénmo ni song wo yé déi song a. 

Késhi wd méi ni nénmo ydu qgidn. Wd sdng yijian chduzi qipao liaor hao 

” 
le. 

II 

Jintian shi styue érshibahdo. Wd xiadnzai shi zai yiyuan litou xié 

zhéige riji. Qian liangge xingqi bi zhidado zénmo huishi chuanraénshang 

liixingxingde chudnran bing le. Ka€aishi jiishi yOu diar fashao tou téng. 

Houldi yué ldi yué lihai. Zhénggé shénti bu shifu. Sangzi yé ténggilaile. 

Shdodao yibdi ling san dd. Shénmo yé bu néng chi le, lian shui yé bu 

xiang hé. Shénzhiyu tangzai chudngshang qibulai le. 

Xing’ér Lado Wang ta yi kan wdde bing yijing chabuduo daole wéixiande 

chéngdu le, ta jiu ba wd sOngdao yiyuan lai le. Yisheng géi wd kanwanle 

yihou shuo wdde bing zhong, bidéi zhu yuan. Késhi wd jia de jingji 

qingxing btu hao. Wd shi ge qiOng xuésheng. Nar laide qian zht yiyuan? 

Lao Wang wéi wdde bing danxin. Ta ti wd gén péngyou jié de qian. Lao 

Wang géi wd banhdole zhu yiyuan de shduxu. WO zhén xiéxie Lao Wang. 

Cong néitian kaishi w6 zai yiyudn yijing zhule lidngge xingqi. Xianzai 

yijing chdbuduO wanquan hao le. W6 xiang liang santian yinéi wd jiu 

kéyi cht yiyuan le. 

Zhéige yiyuande shébei bu cud. Hushi dui bingrén de tdidu hén h&o, 

géi bingrén shi wéndt bido d& zhén shénmode dou hén zixi, érqié dui 

women bingreén chi dongxi hé shui ddu zhdoyingde hén zhodudao. 

Tong bingfangde yiwéi qingnidn rén gén wd shud wdmen zhi zhéige 

yiyuan zhénshi ydu fu. Zhe shi zhén hua. Ydude yiyudnde hushi dui 

bingrén de taidu bi zénmo hao. Késhi zhéige yiyuan sudydude hushi déu 

shi nénmo héqi. Jitlian yisheng yé shi dou hén kéqi de. 

Dele. W65 bu wang xia zai dud xié le, yinwei wdde bing cai hao, 

shou na bi xié zi dou ydu diar léi. 

III 

Wo shi yige méiyué kao xinshui shénghud de rén. Wd méiyueéde 

xinshui shi erbaikudi qian. Chile chi fan zhd fdngzi yiwai shéngbuliao 
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hén duo qian. Sudyi rénjia yf ddo zhouméd déu chiqu war (bu shi liixing 

jiushi kan dianyingr), wd bidan zhéixie xidoqiadn bi gan qu jillian fanguadr 

dou bu qt chi. 

Wei shénmo wd zénmo shéng gidn ne? Ydu lidngge yudnyin. Yildi 

wo zhéng de qidn tai shdo. Erldi wd bidéi méiyue shéngxia yidiar qian; 

wanyi w6 bingle hudzhé ydu shénmo shiging fashéng méi qidn ndr chéng 

ne ? 

Xianzai wd ydu yibai dud kuai qian le. Qian zai jid litou gézhe yaoshi 

diu le zénmo ban ne? Xiangldi xiangqhi ba qian fangzai yinhdng bijido 

hao. Y6u yitian wd wén L&o Zhang shénmo yinhang bijido ké kao. TA 

shud Zhongyang Tidi Yinhang bijiao hao. Ta gén Zhdngyang ydu ldiwang. 

Ydu yitian wd jiu dao yinhang qu le. WOd wén hdangyudn ciin kudn de 

shduxu. Ta gaosu wo xian tian shénqing bido; ba xingming zhiyé dou déi 

xiéde qinggingchuchta de. W6 jiu ba wéde yibai wushikuai qian jiaogei 

hangyuan. Ta géile wo yige xido buzi méi géi wo zhipido. Wd wen ta 

wei shénmo bt géi wo zhipiao bu ne? Ta shud gidn shdo bu géi zhipiao. 

Bixu liangqiankudai qian kaiht cai géi zhipido ne. Yudanlai Zhongguo gén 

Méiguo yinhang cun ku&n de fangfa bt tong. 

IV 

Wo zai kangzhan de shrhou pdodao Sichuan. Zai Sichuan yigong zhtle 

banian. Néige shihou zhéngfi yé bandao Sichuan qu le. Neéinian dagai 

shi yi jit sAn qi nidn, jit shi Zhdnghud Minguo érshiliu nian. Wd shi 

zuo chudn qu de. Wd zuod de néitido chuan shi yige yinhang tuanti zude. 

Sufrdn chudn hén da késhi rén bing bu tai dud, sudyi ydude shrhou kéyi 

zai kéting fanting qu zudyizud. Zai néige shrhou dajia dou wang Sichuan 

pao, sudyi méitido chudn dou yongjide bidélido. Méitido wang Sichuan 

qu de chudn dou shi zhuangm&nle rén. Ju chudnshang de péngyou gaosu 

wd, youde chudnshang rén duéde lidn zudzhe de difang dou mei you. Ydude 

rén zai chudnshang dinzhe shui jiao. Bingqié yinwei chuan xiao rén duo 

chaéngchang chuan chi shi. 

Sichudnde shanshui yOu ming. Zhongguo gudaide rén shuo Sichuande 

shanshui di-yi. Yi lushangde féngjing zhén hao. Shui zai zhongjiar. 

Shuide liang pdngbiar déu shi shan. Zai chuanshang wang wai yi kan jiu 

hdoxiang chudn chabuduod jiu yao pengle shan yiyang. Zai wd sud zuod de 
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niétido chudn qidnbiar ydu yitido chuan zai qianmian zdu. Wd sud zudde 

zhéitiao chuan yizhide déu zai té hdutou zdu. Women tidntian kanzhe 

néitido chuan zai qidntou zu. Yu yitidn hiran kanbujian zhéitido chuan 

le. Méi ydu hdo dud shijian kanjian shul shangmian ydu hén dudde déngxi— 

xiangzi, hai ydu ludngibazdo de déngxi. JQ shud néitiao chudn chi shi 

de yuanyin shi chuan tdi xidio zhuadng de déngxi gén rén tai dud le. Néitido 

chuan zhY néng réng lidbai rén, kSshi tudle yiqian sanb&i dud rén. Binggié 

d6u shi ban jid de xYngli yé tai dud le. Yigidn sanb&i dud rén chabudud 

ddu siguang le. 

WS b&nlai daile Ldjidn xingli, jiégud xia chudn de shrhou diile yijian, 

shéngle wijian le. Zai xia chuan yigian wdde xingli hai ydu Lidjian, késhi 

Iind&o xia chuan de shrhou 2ai yr kan jid shéngle wijian le. Xing’er wd 

méi ydu ydu jidzhi de déngxi, bird shud giiwd shénmode. Zhi shi yidiar 

yitu, 

WS zai Sichuan bing méi ySu qingi péngyou. WS ydu shi chic? dao 

ner, shéi yé bu rénshi, Xing’er zai chuanshang rénshile yiwei péngyou. 

Ta shi yige gud maimai de. Ta hén bang wide mang. Ta& bangzhe wd 

gi ché zhio Niguin shénmode, Wd zhdde shi yijia xido liguin. Neérde 
Liguande xYguan shi méitiadn g8i kéren ydbei sdnddn fan. M&itian zaochen 

dian thdng jidX chi 2dofan. Sichuan chy fAn de xiguan shi zdodian gén 

zhéngfan w&nfan yiyang nénmo dud, érqié dudshdde cai shi lade. Wd 

dur Sichuan de shénghud wd gudbuguan, késhi chi de dingxi daoshi hén 

pianyi, WS shi xidtian qd de Nér de tiangi rede biddéligo, ji&nzhide 

rési rén. Wanshang réde bd néng shut jido. Hai ySu Sichuan de da jié 

xiao 10 ddu hén tang. Na shi shéi y® bau néng fSurén de. 

v 

WS xidnzdi shud yrge gishi Conggian wd nian chazhdng-yi de shrhou . 

yiwei jido guéwén de ldoshi du} xuesheng hén bd géngping. TA xYhuan de 
xuesheng mic! kaXosh? chéngji dda hio. TA bd xThuan de xuésheng chéngji 
d6u bau hao Zhén qreuai 

YOu yield shang ké de shthou t& wan wdmen yige tébiéde wéntr Ta 
ee WATS os shite Se . ~ shud Nimen thidao xian vdu ii haishi x d a tan ydu jidin?’ Zhaixiadr ba 

DS} anzhy ile Shei w " =WySSA +> 
gei wenzhu le Shei y® bd ehidao. Lian yige ja shdu de 
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Ta zai kaoshi de shrhou tade timu dou shi féichdng nan da de, sudyi 

ta jiao women de néimén gongke chéngji ddu bu zénmo hio. Wdmen quan 

bande tongxué huadnying zhéiwéi ldoshi de hén shio. 

VI 

Méiwén: 

Kaoshi de shfhou sutran zhi ydu liangge xingqi méi géi ni xié xin, 

késhi haoxiang yOu hén dud rizi le. Zhé€ici de kdoshi wd ké tai xinkt 

le. Laoshi shud wéide shi xiang dédao yibi jidngxuéjin méitian guang 

nian shu shénzhiyu lian fa dou bu Ii. W6 zhénshi léide yao si. W®6 bi 

yiqian shoule qi babang. W6 ba zhéi qingxing gaosu ni, ni yiding néng 

yuanliang wo. 

W6 méitian céng kétang dao sishé coéng sishé dao kétang. NY kan 

wd duédmo jinzhang. Wo k&oshi zdngshi jinzhang. 

Zudtian wd kanjian Yé Jidoshdu le, ta gaosu wd wdde chéngji bu cud, 

jidngxuéjin hén ydu xiwang. Zhéi bugud shi Yé Jiaoshou kdutéushang 

gaosu wd de. Shi bu shi zhén néng dédao wd ziji yididr bawo yé méi 

you, yinwei xiwang dédao de rén tai dud le. 

Wo ba wdde qingxing dou gaosu ni le. Zai gud yi lidngge xingqi 

yihou you yiwéi tongban tongxué hur jia qu. Néige shrhou wd kénéng gén 

ta yfkuar dao ta jia litou qu. Ta jia zhuzai fishang bu yudnde yige cunzili. 

Néige shthou women kéyi jidn mian le. 

Zai women ddngshén yiqian wd xian xié xin géi ni. Oh, shang ci wd 

yong gudhdo xin jigei ni jizhang féngjing mingxinpiar dagai ni yijing 

shoudao le, késhi ni géi wdde xinshang méi shud. 

Zheérde tiangi hén ré. Zhéi jitian chabudud dou shi yibai du zudyou. 

Béibide tianqi zénmoyang? 

Wo xidng gén ni dating yijian shi. Nimen xuéxiao zai fangjia de 

shthou gézhdng kanwt bi zhidao chuban bu chuban? Bingqié hai qing ni 

b& wttyue fén chibin de Guéwén Yuyan Yuekan xiang fdzi zhao yifer jigei 

wo, yinwei wd yao zhao yididr zilido. Duo xie. 

Zhu 

Hao 

Wan Wénying 

lityue shrjit 
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Vil 

Zao, Zhang Jiaoshou. 

Zao. Wan Hudwén ni lai ydu shi ma? 

Méi shi. WO 14i kankan nin. 

Xiéxie ni. Qing zud qing zud. Zhéi jitian tianqi ting re a. 

Ké bu shi ma. Réde budélido. Zénmo ré nin hai xié shu ma? 

Hai. Bié tf le. Yudn-Dade zhounian jinian kan zhua wo géi tamen 

xié yige lunwén, rang wd santian yinéi jiu déi xiéchulai. 

Zénmo réde tian rang nin xié lunwén zhén gou kide le. 

Méi fazi. WO néng shud bu xié ma? Wan Hudwén, xia xingqi 

kaishI de néige Ishi yAnjiuban ni canjia le méi you? 

Wd bénldi d&dsuan canjia de. Néitian wd qu déngji késhi déngji 

bidoshang rénshui d6u man le. 

Zénmo hur shi ne? Man le? Wd jide yiqidn méi dudshao rén 

canjia de. Zénmozhe: dao néitian ni dao késhi mén kdur déngzhe 

wo, wo dai ni jinqu. 

Zai néige késhi? 

Jit zai dalitang pangbiar néige xido késhi. 

Xiéxie nin. 

Ni xian zud ythuér. Wd qu qi diar cha qu. 

Zhang Jiaoshdu nin zudzhe. WO lai wd lai. 

Yé hao. WO yé bu gén ni kéqi le. 

Xuésheng zud shi shi yingdéngde. Zhang Jidoshdu qing hé cha. 

Ni zhidao bu zhidaéo Ishi boéwuyuan bu zhidao céng n&r sdujile 

yixié gliwt zai nér chénliézhe. Jd shud shi lidngqian dud nidn 
yiqian de. 

WO bu zhidao. 

Ni kéyi qu kankan qu. 

Haode. Yi liangtian wd qh. Oh, Zhang Jidoshdu, nin qidngshangde 
zhéikuai héngbian xié de zhén bt huai ya. 

Xiéde bu cud ba. Xié zi de shi wdde yfwéi péngyou. Ta xié le 
sOnggei wd de. Xié zhéige héngbidn de shi ge niirén. Ta zhangfu 
jit shi Wang Jidoshou. 

Oh, zhei shi Wang Jidoshou tditai xié de? 

Huawén, ni jintian ydu shi ma? 

WS méi shi. Nin ydu shénmo shi rang wo ban ma? 

Wo xiang qing ni géi wo mai diar dongxi qu. 
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Zhang: 

Wan 

Zhang: 

Wan 

Zhang: 

Nin yao mai shénmo? 

Ni géi wo mai wtshige xinféngr yibdizhang xinzhi. YAo tido bao 

yidiar de. Zai mai érshige ydujidn. Hai mai yibA jidnzi. 

Surbian dao néijia mai déu kéyi ma? 

Zui hao ni dao Lidnhé Shididan qu m&i. Tamende ddngxi brjido 

hao. Y6ujian dangran dao ydouzhéngji qu mii le. 

Lianhé Shididn zai nar? WO6 hai méi quguo. 

Ni chi mén kdur wang béi gudi shi yitido da lu. Shinzhe da lt 
yizhide zdu jit shi diadnbaoji gén youzhéngji. 

Didnbaoju gén ydéuzhéngji wo zhidao. 

Lianhé Shidian jit zai duimiar. Shidian pangbiar jit shi jingchaju. 

W6 zhidao le. W6 mashang jiu qu. 

Bu mang. 

Vill 

Wang Xiansheng ldile. Women hao jit bi jidn le. Zénmoyang, 
zul jin mang shénmo ne? 

Wo zhei jige yué nar d6u méi qu. Wd zai jia xié sha ne. Jintian 

wd ba yuangao nalai le, qing nin géi wo gaiyigai. 

Ni xié de shénmo sht? 

Wo xié de shi yibén guanyu yuyan de shi. Ba wd géi xiéni le. 

Yuyan de wénfa xidngdang fiza, hén bu roéngyi xié. Bingqié cankdo 

ziliao yé hén shao. Daochu qu s6uji. 

Wo xiangxin ni yiding xiéde hén hao. 

Hao bugan shuo, fanzheng wo féile hén duo de shijian le. 

Ni sud xié de zhéibén shu shi shenmo xingzhide? Shi cank&ao shu 

haishi jiaokéshu? 

Wo xié de shi cankao shu. WO sud xiéde dou shi guanyu yuyande 

wenti. Danshi wd xié de fanwéi hén xido. WO6 zhi xié pingchang 

yong de wenfa, bu xié lilun. 

Zheibén shu’ shi shenmo chéngdu kéyi kandeddng ? 

Wo suo xié de shi weile yanjiu Zhongguo ytyan de waiguo rén 

yongde. Wdodde yuanzé shi manmar yibuyibude cong qian dao shén 

Yihou wd hai dasuan zai xié yibén gaojide. 

Bian shu shi hén xinktide yijian shi a. 

Ké bu shi ma. Bingqié wo hai cankadole hén duo waiwénde shu, 

sOuji le hén duo ziliao. 

Wo xiangxin yiding hén hao. 
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Zong’eryanzhi shi wo shi xié le. Zhéibén shu limian wo hai 

fanyile bu shdo linwén. 

Xié sha de yudnzé shi zhi yao ba ziliao zhdohado zixide xiéxiaqu. 

Wo xidngxin xiéchulai méi shénmo da wentt. 

IX 

Wai, Lao Wang ma? 

Oh, Lado Zhang. Zhéige zhoOumoO wd ndr yé méi qu. Zai jia 

daide nisi le. Zheng xiang da diadnhua gén ni lidoliao. 

Jintian xiawt ni ydu shi méi you? 

Wo méi shi. YOu shénmo jiému ma? 

Jintian xiawui lidngdidn zhong shi wo méimeide xuéxiao kai 

shizhdunian jinian da hui. Tamen ydu hén dud jiému—ydu 

xiangsheng, minge, shénmode. Wd méimei yé danrén yige jiému. 

Tamen yijing chéubeile lidngge yué le, dagdi hai bu cud. 

Wd yiding qu. Zanmen lidngge rén shéi zhdo shéi? 

WO lai zhdo ni. W6men huadyudnzilide putao yijing shéu le. Wd 

shunbian géi ni dai diar putao qu. 

W6 zhéng xiang chi putao ne. 

W6 zhidao ni hén xihuan chi putao. Lao Wang a, jintian 'wd hai 
you ge jiému ne. 

Ni ganma? 

WO biaoyan piba. 

Yihuér nide jiému yiding shdu huanying 

Bu yiding. 

Hao, huit6u jian. 

Liangdian zhong yiqian wd dao ni ner. 

Huitou jian. 
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ch’ih 

ch’ung 

ch’ou 

ch’u 

ch’uai 

ch’uan 

ch’uang 

ch’ui 

ch’un 

ch’o 

zea 

ts’ung 

ts'ou 

ey al 

ts’uan 

ts’ui 

ts’un 

ts'o 

ta 

tai 

tan 



eng 

fan 

fang 

fen 

feng 

fou 

ga 

eng 

fan 

fang 

fei 

fen 

feng 

fwo 

fou 

fu 

ga 

Wade-Giles 

tang 

tao 

be 

tei 

teng 

ti 

tien 

tiao 

tieh 

ting 

tiu 

tung 

tou 

tu 

tuan 

tui 

tun 

to 

e, Oo 

ei 

en 

eng 

erh 

fa 

fan 

fang 

fei 

fen 

feng 

fo 

fou 

fu 

ka 

Comparative Transcription Table 

Pinyin 

gai 

gan 

gang 

gao 

ge 

Yale 

gai 

gan 

Wade-Giles 

kai 

kan 



Comparative Transcription Table 

Pinyin 

hun 

huo 

Yale 

hwun 

hwo 

Wade-Giles 

hun 

huo 

chi 

chia 

chien 

chiang 

chiao 

chieh . 

chin 

ching 

chiung 

chiu 

chii 

chitian 

chiieh 

chiin 

k’a 

k’ai 

k’an 

k’ang 

k’ao 

k’e, k’o 

k’en 

k’eng 

k’ung 

k’ou 

k’u 

k’ua 

k’uai 

k’uan 

k’uang 

k’uei 

k’un 

k’uo 

mei 

men 

meng 

mi 

mian 

men 

meng 

mi 

myan 

O17 

Wade-Giles 

la 

mal 

man 

mang 

mao 

mei 

men 

meng 

mi 

mien 
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Pinyin Yale | Wade-Giles Pinyin}. «Wale sie Wage ce 

miao myau miao pan pan p’an 

mie mye mieh pang pang p/ang 

min min min pao pau p’ao 

ming ming ming _ pei pei p’ei 

miu myou miu pen pen p’en 

mo mwo mo peng peng p’eng 

mou mou mou po pwo p’o 

mu mu mu pou pou p’ou 

pi pi pi 

na na na i ii atic 

nai nai nai Pee pes Shee 

nan nan nan os pye ts 

nang nang nang p= — p= 

nao nau nao ping ping ping 

ne ne ne pu pu pu 

nei nei nei 

nen nen nen qi chi ch’i 

neng neng neng qia chya ch’ia 

nong nung nung qian chyan ch’ien 

nou nou nou giang chyang ch’iang 

ni ni ni qiao chyau ch’iao 

nian nyan nien qie chye ch’ieh 

niang nyang niang qin chin ch’in 

niao nyau niao qing ching ch’ing 

nie a mien qiong chyung ch ‘iung 

ar a a qiu chyou ch’iu 

Bee ning ning de chyu ch’ 

niu nyou niu 
quan chywan ch’tian 

nu 

a que chywe ch'teh 
nuan nwan nuan 

nuo nwo no iis en ae 

nu nyu ni 

nue nywe ntieh pet oe oe 

rang rang jang 

rao rau jao 

pa pa joy) re re je 

PS pal pai ren ren jen 



Comparative Transcription Table 

Pinyin 

reng 

al 

rong 

rou 

ru 

ruan 

rui_ 

run 

ruo 

sa 

sai 

san 

-sang 

sao 

se 

sen 

seng 

sha 

shai 

shan 

shang 

shao 

she 

shei 

shen 

sheng 

shi 

shou 

shu 

shua 

shuai 

shuan 

shuang 

shui 

shun 

Yale 

reng 

ie 

rung 

Sai 

san 

sang 

sau 

se 

sen 

seng 

sha 

shai 

shan 

shang 

shau 

she 

shei 

shen 

sheng 

shr 

shou 

shu 

shwa 

shwai 

shwan 

shwang 

shwei 

shwen 

Wade-Giles 

jeng 

jih 

jung 
jou 

ju 

juan 

jui 

jun 

jo 

sa 

sai 

san 

sang 

sao 

se 

sen 

seng 

sha 

shai 

shan 

shang 

shao 

she 

shei 

shen 

sheng 

shih 

shou 

shu 

shua 

shuai 

shuan 

shuang 

shui 

shun 

Pinyin 

shuo 

si 

song 

sou 

su 

suan 

sui 

sun 

suo 

Yale 

shwo 

Sz 

sung 

sou 

su 

swan 

Swei 

swun 

Sswo 

ta 

tai 

tan 

tang 

tau 

ie 

teng 

ti 

tyan 

tyau 

tye 

ting 

tung 

tou 

tu 

twan 

tweil 

twun 

two 

wa 

wal 

wan 

wang 

wel 

wen 

519 

Wade-Giles 

shuo 

szu 

sung 

sou 

su 

suan 

sui 

sun 

wal 

wan 

wang 

wel 

wen 



520 Comparative Transcription Table 

Pinyin Yale  Wade-Giles Pinyin Yale © Wade-Giles 
weng weng weng zan dzan tsan 

wo wo wo zang dzang tsang 

wu wu wu Zao dzau tsao 

/ze dze tse 

xi syi hsi zei dzei tsei 

xia sya hsia zen dzen tsen 

xian syan hsien zeng dzeng tseng 

xiang syang hsiang zha ja cha 

xiao syau hsiao zhai jai chai 

xie sye hsieh zhan jan chan 

xin syin hsin zhang jang chang 

xing sying hsing zhao jau chao 

xiong syung hsiung zhe je che 

xiu syou hsiu zhei jei chei 

xu syu hsii zhen jen chen 

xuan sywan hstian zheng jeng cheng 

xue sywe hstieh zhi jr chih 

xun syun hstin zhong jung chung 

zhou jou chou 

ya ya ya zhu ju chu 

yan yan yen zhua jwa chua 

yang yang yang zhuai jwai chuai 

yao yau yao zhuan jwan chuan 

ve ye yeh zhuang jwang chuang 

yi yi i zhui jwei chui 

yin yin yin zhun jwun chun 

ying ying ying zhuo jwo cho 

yong yung yung Zi dz tzu 

you you yu zong dzung tsung 

yu yu yu zou dzou tsou 

yuan ywan yuan zu dzu tsu 

yue ywe yiieh zuan dzwan tsuan 

yun yun yiin Zui dzwei tsui 

zun dzwen tsun 

za dza tsa Zuo dzwo tso 

ti al azal tsai 



GLOSSARY AND INDEX 

All new items appearing in the Sentences for New Words and Grammar and in the 

Notes are included here. 

means Lesson 9, Sentence 13. 

Items that appeared in the Sentences for New Words and 

Grammar are referred to by lesson number and sentence number: 9.13, for example, 

Items presented in the Notes are listed by lesson num- 

ber and note number: 9 N 2 means Lesson 9, Note 2. 

This glossary and that in Beginning Chinese are mutually complementary: material 

appearing there is not repeated here. 

The following abbreviations are used: 

AD Adverb 

AV Auxiliary verb 

GV Coverb 

IV Intransitive verb 

M Measure 

MA Movable adverb 

N Noun 

an (interjection) a= lalla LNG: 

abbreviations of names 1N 12 

ah (exclamation) 13.53, 13N7 

ai short (in stature) 9.12 

ai love (to), be fond of, like (to) 4.16 

aiya Ohmy! Goodness! 3.50 

aiyou My! Oh dear! SURO ANAL Is te) 

an, sce busan “dine 

An according to, by (the hour, day, etc.) 

9.52 

anjing quiet, calm, silent, peaceful 

eS. 

Anzhao according to, by (the hour, day, 

ete) 9702 

Aanzhe according to, by (the hour, day, 

6tex)) 8202 

Dass etakels 2a2ay 2. IN 4 

ba (measure for chairs, objects with 

handles) 4.32 

baba papa, daddy 1.11 

bawo security, guarantee 17.28 

bai huo goOngsi department store 3.38 

ban class (in school), cast (in a play), 

troupes 22.1 

ban move, shift 8.20 

yal 

NU Number 

O Object 

PW Place word 

RV Resultative verb 

SV Stative verb 

ANY, Transitive verb 

Vv Verb 

ban arrange, manage 5.14 

ban jia 

ban gong 

ban shi 

banfa 

move, change residence’ 8.20 

work (in an office) 19.5 

arrange a matter 5.14 

way of doing something 7.17 

bangongshi, bangongshi' office 19.45 

banhao  finish(a job) 5.14 

bantu6 manage successfully 11.23 

banyuekan semimonthly (publication) 

22.47 

Joeyaye: Jace) jas). cat IN I 

bang pound = 13.37 

bang club, bat, stick; corn, maize 

Af AMS 

bang gong work for [someone] 14.18 

bang mang help 3.3 

bangqiu baseball 17.19 

bangzi mian corn meal 

bao 20.20 

bao newspaper 2.338 

bao periodical publication 22.34 

baogao report (that) 1.30, 20N4 

baogud parcel, package 20.40 

baokud include 16.22 

baozhi newspaper 2.33 

baozi stuffed steamed rolls 5.6 

17.19 

thin 
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bar companion 95.30 

béi carry onthe back 23.40 

béi memorize, repeat from memory 

23.42 
béi generation 8.6 

Béi Bing Yang Arctic Ocean 9.50 
Béi-Da (National) Peking University 

Geo Ue Ln IN) oe 

béi shi memorize, repeat from mem- 

ory 23.43 
béib&’ northern section 10.27 

béifang the north 10N 4 

Béijing Daxué (National) Peking Uni- 

wemainy ANG. Gil, i IN 

béizi lifetime 7.55 

bén oneself, one’s own 2.47 

bén gudo- one’s own country, domestic 

2.47 

bén di(fang) one’s own area, native, lo- 

Cal Daca 

bén rén oneself 2.47 

bénlai originally, at first, in the first 

place, to begin with Paka) 

bénshi_ ability, capacity 11.22 

br (mgeasure for financial items) 

NGRS 

bi —to—(used in scores for games) 

17.45 

bichu closet 4.33 

bici mutually, reciprocally, each other 

8.15 

bird (shud) 
Hose) 

bisai compete in; competition, game, 

contest Gms 

bisai (kan) + sentence have a competi- 

TOM tOms Cem mnie 16.13 

bixt need, require 19.42 

essential, necessary; necessity 

if, even if, for example 

20 N 4 

9N5 

an edit, compile 22.50 

bido form, blank, chart, table 

iaoshi 

2350) 

biaoshi A dut B yidiar yisi show A’s 
regard for B, as a token of A’s regard 

TOMS wectone 

biaoyan 

graduate 

brzi nose 9.49, 

19.30 

show, express, make clear on 

act out, perform, demonstrate; 

performance, demonstration 23.31 

biaozhtn example, (normal) standard, 

be standard 9.55 

biaozhun yin 

9.59 

biaozhtn yu 

bing soldier 

bing ice 7.44 

standard pronunciation 

standard language 9.55 
14.28 

Glossary and Index 

bing + negative notatall 5.46 

bingbang ping-pong; bing-bang, bang- 

pang lio 1255 tee 

bingbangqiu ping-pong 17.12 

bingfang hospital room, ward 21.52 

bingkuar ice cube’ 7.44 

binggié moreover 3.19 

bingrén sick person, patient 21.38 

bingsi die ofillmess 5N 2 

bingxiang refrigerator, icebox 11.37 

bobo uncle, father’s older brother 

8750 ene 

boli glass (material) 3.32 

bolibéi (drinking) glass 3.32 

bomii aunt, father’s older brother’s 

wife 8.4, 8N1 

béshi Ph.D. 5.21 

bowuyuan  natural-history museum 

22.19 

bu section 10.28, 

bu notebook, ledger 

bu step, pace 16.4 

bu (withnouns) 16.30, 16N1 

bu guO notexceed 10.43 

bu an uneasy, restless 1238. Nee 

bu hao yisi not have nerve to, diffident 

about, embarrassed to £.5 

10N 4 

19.46 

bi tong not the same, different 15.22 

bu zhidao (1) don’t know 9.4, 9N 2 

bugud only, it’s just that 10.44 

bujiande by no means certain, not nec- 

essarily 10.43 

bujing (stage) scenery 7.33 

bulin nomatter 9.21 

buzhi arrange, fix up, setup 13.25 

buzhibujuéde unconsciously, without 

realizing it 9.56 

buzi notebook, ledger 19.46 

ca rub, scrape, polish, clean 

ca ganjing wipe clean 14.51 

cai merely, just, just now 1.14 

cai then 2.56, 2N7 

cailiao(r) material 15.36 

cais€é various colors’ 7.54 
Canguan visit, observe, inspect, make a 

15.49, 20 N 4 

participate in, attend 15.9 
cankao consult, refer to 22.11 
cank&éo sha reference work, book to be 

consulted ina particular field 22.11 
cankui ashamed, mortified, sorry 23.4 
cang accumulate, hide, store securely 

22.23 

cang shu 

PAPA EN) 

cangshi milu_ catalogue of stored books, 
card catalogue 22.24 

14.51 

tour of inspection 

canjia 

accumulate books, store books 



Glossary and Index 

cangshijia book collector 22.23 
cangshishi, cAngshishi rooms holding 

books, stacks ina library 22.23 

caodi lawn, meadow 15.43 

cé volume 22.54, 22 N 4 

ecésud toilet, rest room ia als) 

cézi pamphlet, booklet, notebook 

22.54 

céng layer, story 3.27 

cham storks = LOn3 

chadian refreshments 

chang - taste 10.20 
chang field, arena 

chang sing 11.43 

Chang Jiang Yangtze River 15.27 

changchang often, constantly 1.42 

changduaén length 10.37 

changjit last for a long time, be perma- 

nent 21.40 

changtu long distance 

changtu map of an airport 

22 N 1 

chao dynasty 16.34 

chao jidan scrambledeggs 8.28 

chaoshi damp _ 13.32 

chén availoneself 17.53 
chénlié exhibit, display 22.15 

chénliéchulai spread out for display 

22719 

chénshan 

chénzhe 

23.59 

Die Pat 

17.20 

22.6, 

shirt 14.3 

avail oneself 

chéng become 5.31 

chéng be O.K., all right, satisfactory, 

(that) do - 8.36 » 

chéng (postverb) 1.8, 1N2 

chéngdu degree, standard, quality, qual- 

ifications tha rant 

17.53 

chéngji achievement, record, grade 

S'S 

chéngji bido reportcard 19.30 

chéngli establish 16.39 

Glew sieyoyi, ealsj, SINT 

chi ku ) sutier 079 

chicun (linear) size 9.32 

chong face toward, be oriented toward, 

11.10 

because of N(’s 
facing (a direction) 

chong N (de mianzi) 

prestige) eae) 

chou draw out; inhale, smoke 

chéu_ silks, silk goods 20.6 

choubéi prepare (for an activity) 23.7 

chouduan-_ silks and satins 20.7 

chouzi silks, silk goods 20.6 

chu first, for the first time 22.39 

chi. get along with (Someone) 9.45 

cha place 15.26 

-chu (noun suffix) 19.54 

cha chang come on the field, enter a 

game 17.27 

4.17 

523 

chu ci yiwai 

tion to this 

apart from this, in addi- 

21.42 

cha gud go abroad, leave the country 
2.42 

cha maobing developa defect 9.17 
chu shi have anaccident 3.46 

chtcht everywhere 15.26 

chuci first time 22.39 

chifang kitchen 4.43 

chijt beginning, primary (rank) 22.40 

chajia marry (ofawoman) 14.14, 

20 N 4 

chukoussvexite((N) se ls535  lyNetd 

chikéuchtd exit(N) 1.53, 1N11 
chukdour exit (N) hotkey db IN] Lal 

chuzhong lower middle school (in 

China), junior high school (in the 

United States) 11.40 

chuzi chef, cook 10.38 

chuzu be for rent; rent out 5.32 

chuan wear 1.14 

chuanran infect (with disease or bad 
habits) 21.11 

chuanranshang be infected 21.11 
chuang bed 4.29 

chuang danzi bed sheets 8.13 

chuanghu window 14.50 

chunji spring 16.47 

chuntian spring 7.22 

ei this 21.42 

cidi this place, here 21.42 

cénglai bu never 9.8 

conglai méi never 9.8 

cu crude, coarse, rough, roughly built 

9.34 

ctn village 14.37 

cin deposit (money), store 19.7 
cun kuan deposit money (in a bank) 

19.8 

CUCL Oma On IN 2 

cunkuan a deposit, funds deposited ina 

bank 19.8 

cunzhang village head 16.41 

cunzi village 14,37 

da answer. 5.50 

da (with time expressions) 

20.45, 20N1, 20N 3 

90:1, 

da bufen greater part, majority 13.27 

da dianbao sendatelegram 20.48 

di gu playadrum 23.34 

da houtian three days from now 20.45, 

20 N 3 

da ling ring bell (by striking) 8.2 

d& mayao zhén inject an anesthetic 

21.8 

da pi toskin, peel 9.46 

da qidnnian three years ago 20.1, 

20N 1 
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da qidntian three daysago 20.1, 

20N1 

da qit 

Da Xi Yang 

play (ball) 17.8 

Atlantic Ocean 9.50 

d& zhang fight, wage war 14.28 

da zhé(kdu) give (or receive) a discount 

20.5, 20N2 
d&i zhén give (receive) an injection 21.8 

da zi typewrite 2.19 

daht richfamily 23.38 

dahudji (cigarette) lighter 4.22 
dajia everyone 95.42 

dajiao disturb, inconvenience 

20 N 4 

dalitang 

daping 
17.47 

dasao 

dashifu 

dating 

datong 

daxiao size 

daxuéshéng 

22 N 6 
dayi general meaning, general idea, 

tenor 23.56 

dazhan great war 13.32 

daziji typewriter 2.20 

dai stay (temporarily) 

dai and 14.39 

dais belt section (of) preston (Or) es alk? 

dai treat or deal with people 11.17 

dai generation, period, age 16.33 
dai (yi)huér stay a while, wait a mo- 

ment, take your time; presently 

14.49 

8.53, 

auditorium 7.7 

even score (in a hitting game) 

cleanup 8.495 

chef, cook 10.36 

inquire (about) 22.49 

get through 5.51 

10.36 

college student Dareosle 

14.49 

daifu) physician 5.49 

daizhe be unoccupied, unemployed 

14.49 

dan only, singly, alone’ 8.31 

dandi alone, by oneself, by itself, by 

themselves 1.59 

danrén assume, take on, shoulder re- 

sponsibility for 23.12 

danshi but, however 14.45 

danwu waste (time); miss (plane, etc.) 

7.9 

danxin worried, concerned 21.6 

danzi sheet, list, bill Boling 

dang at(time or place) 19.29 

dang serveas, be 14.19 

dang (take) as 10.46 

dang bing bea soldier, serve asa 

soldier 14.29 

dang A de mian(shang) in the presence 

of A 19.29 

dangchu former time 16.49 

dangdi(de) ofa locality, district; local 

19.29 

Glossary and Index 

at that (very) moment, (right) 

19.29 
19.29 

dangshi 

then, then and there 

dangzhong center, middle 

dangzud as 10.47 

dao knife 10.2 

dao turn upside down, fall over 

17.52 
dao onthe contrary, contrary to ex- 

pectations, yet heck 

dao cha_ knife and fork 10.3 

dao di tothe end, afterall 8.39 

dao qi reach the end of a specified 

period of time 8.43 

daocha everywhere 15.26 

dioméi out of luck, unfortunate 21.10 

daor’ knife 10.1 

daoxl congratulate 13.54, 20N4 

daozi_ knife saepee 

Dé Germany 15.52 

de (adverbial suffix) 7.14 

de (innames of occupations) 14N 3 

dé guanjin win a championship, take 

first place £3 

dé jiadng obtain an award, win a prize 

16.18 

dé jiangpin obtaina prize 23.26 

Déguo Germany 15.52 

Déwén German (language and literature) 
15.52 

déng press with foot, step on, pedal 

14.22 

déng light, lamp 11.36 

déng publish (something in) 20.2 

déng 

déng 

9.11 

déng bao __— publish (something) in a news- 

paper 20.2 

déng guanggao 

20.2 

déngji register, checkin 21.53 

di end 8.39 

di place, locality, ground 2.47 

wait, after lain i NG 

class (of), degree (of), grade (of) 

publish an ad or notice 

di ground, soil, land, floor 13.31 

dib&an wooden floor 13.29 

didai_ district, region, area 15.24 
didian location, site, place, address 

1 

digei:  Spasstow. S.07 

dilou carry (in the hand, with the arm 
hanging down at one’s side) 13.4 

diqué, diqué really, truly 15.48 
dirén enemy 14.30 

dixia bottom 8.39 

dixiong brothers 11.20 
dizhu landowner, landlord aood 

dian ignite, kindle 4.21 

dian read or select from a list, count 

off 10.6 



Glossary and Index 

dian cai select courses from a menu 
10.6 

dian hud lightafire 10.39 

dian ming callaroll 10.6 

dian ming buzi attendance book 19.46 

dianbao telegram 20.48 

dianbaoju telegraph office 20.48 

diandao A-de mingzi_ call A’s name 
10.6 

diandéng electric light 11.36 

dianféi electric bill 11.55 

television 4.39 

dessert, appetizer 10N1 

electric stove 13.42 

plate, dish 10.14 

plate, dish 10.14 

ding™ \very, extremely —  9"6 

ding arrange for, contract for, fix (a 

time), subscribeto 9.31 

ding zuodr reserve a place, make res- 

ervations TOM 

dingjia fixed price 19.20 

dingzuO (arrange to) have made 9.31 

diu lose 19.48 

dong move 20.53 

dong hole, cavity, cave 16.7 

Dong-Ya East Asia 15.34 

dongbu eastern section 10.27 

Dongfang Orient, the Hast 10N 4 

15.29 

dongfang rén an Oriental 

donggua winter melon 

dongji winter 16.47 

Dongsanshéng Manchuria 14.8 

dongshén start(onatrip) 20.55 

dongtian winter 7.42 

dow alli valreadyv= Uti isin 1 

du read, study 22.38 

du degree 21.30 

da sha read, study 

dubén reader 22.38 

dubér reader 22.38 

duan segment, section, portion 

duan satin 20.7 

duadnktu’ shorts 17.35 

duanta short distance 

duanzi satin 20.7 

duar segment, section, 

20.30 
dui accumulate, pile up, store; a pile, 

heap, group 13.45 

dui group, body, team te 

dutmian, duimiar opposite (place) 

lee 

duishdu opponent, rival, competitor; 

one’s equal, one’s match dene 

member of a team 17.6 

captain of a team lies) 

23129 

dianshi 

dianxin 

dianzao 

diér 

diézi 

10 N 4 

10.10 

22.38 

20.30 

17.20 

portion 

dutyuan 

duizhang 

dun crouch, squat 

525 

dun (measure for meals) 
dunzai dixia 

23.29 

dué6 how (used with ni shud) 
tN3 

duo xi€é many thanks 20.11 

duoban(de) most of [something], major- 

ity of; most likely, perhaps 14.53 

8.26 

squat on the ground 

Cork), 

duobar(de) most of [something], major- 

ity of; most likely, perhaps 14.53 

dué6mo _— how (used with ni shud) 7.30, 
UN 3 

dudsht majority 17.40 

duoyibar(de) most of (something), ma- 

jority of; most likely, perhaps 14.53 

E, E,E Russia 15.54, 15N 3 
@ hungry 4.14 

Eguo, Eguo, Eguo Russia 15.54, 15 N 3 

ési die of hunger oN 2 

Ewén, Ewén, Ewén Russian (language 

and literature) 15.54 

éi Say! Look! 4.56, 4N 4 

Cl yeah! uh—hulhy ee o14eeemorN oO 

én press (with finger or palm) Sol 

én ling ring bell (by pressing) 8.2 

énhuai break by pressing 8.1 

érduo ears OMG 

érlai in the second place 

érnu —_ sons and daughters 

Suave Tfoyay 5), 7X0) 

23.45 

14.25 

fa punish, penalize 3 Ih 

ile, JEVEI France il fo}, 15) 

fa qian fine, money penalty 5.16 
Faguo, Faguo France 15.15 

faléng have chills 21,26 

fare have a fever 21.26 

fashao have a fever 21.26 

fashéng happen, occur, take place, 

come about 15.40 

Fawén, Fawén French (language and 

literature) 15.15 

faxian discover (that), appear (that) 

16.6 

fan translate 22.36 

fanchéng translate into 22.36 

fandui oppose, be opposed to TANS 

fangui break a rule, commit an error 

17.46 

fanting 

fanwéi 

22.20 

translate 22.36 

translate into 22.36 

anyway, anyhow 8.10 

be unworried, be assured 

dining room 4,42 

sphere, scope, extent, compass 

fanyl 

fanyichéng 

fanzheng 

fang xin 

3.47 

fangbian convenient 3.40 
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fangdéng landlord, landlady 5.43 

fangdong taitai landlady 5.43 

fangjia have vacation 20N 4 

fangxiang direction 1.12 

fangyan dialect 16.42 

fangzu rent 5.04 

fei have to, insist on 7.40 

en, aye 

féi fat (of animals), rich (of soil) 

13.35 

féi expend (uselessly), waste 

-féi expenses, bills ial.) 

féi...bu ké absolutely have to 

féichang extraordinarily, unusually 

3.18 

féidéi 

4.13 

7.40 

have to, insist on 7.40 

féiguoqu fly past 1.4 

féizao soap 4.9 

fén divide, separate, distinguish, share, 

be divided into parts, be composed of, 

include 17.50 

fén issue (also, measure for publica- 

tions) 22.56 

fénbié distinguish between, difference 

17.14 

fénchéng divide into 17.50 

fénchulai distinguish 17.50 

fénfu give instructions or commands to 

BAe 

féngei share with, give a share to 

17.50 

fénliang quantity 10.33 

féntan pay as one’s share 8.40 

fénzhi parts of UG USy IN| ZE 

féng wind 4.34 

féngfu abundant, rich 22.14 

féngjing scenery, view 20.38 

fér (measure for publications) 22.56 

fourén deny 23.49 

fouze(de hua) otherwise, or else 

16.16 

fu blessings, happiness, prosperity, 

good fortune Ale i6, 21 No2 

fumu parents 11.46 

fuqi man and wife ono 

fuqi blessings, good fortune, happiness 

11.47 

faza complicated, complex, intricate 

23,08 

gai up to, come to one’s turn 4.51 

gal change 3.9 

gal build oO 

gai rizi change the day or date 10.54 

gai shihou change the time, some other 

time 10.54 

gai tian some other day 10.94 

gai yige shihou’ some other time 

10.54 

Glossary and Index 

gai yitian some other day 10.54 

gaibian change Soo) 

gan dare to, venture to ins 

gancui__‘ frank, direct, straightforward 

3.45 
gancui...déle would be best to... 

and have done with it 3.45 

gandang be worthy, dare to 4.47 

ganjing clean 3:25 

ganma why? what for? do what? 

4.44, 4N 2 

ganmao cold, grippe, influenza; have a 

cold, grippe, influenza 21.14 

gang steel 15.37 

gang gou just enough 

gao cake 10.16 

gao rough draft, manuscript 

gao’ai height 10.36 

gaojt advanced (rank) 22.40 

gaojia ask for leave 21.15 

gaor rough draft, manuscript 

gaozi rough draft, manuscript 

ge put, place 13.49 

ge song 11.44 

ge each, every 

ge V géde 

10 N 3 

gé rén 

gébei 

gebo 

géchu 

gége 

gége 

géming 

20 N 4 

géshi géyangr(de) 

gézhéng géyangr(de) 

14.42 

22.42 

22.42 

22.42 

10.22, 10N3 

each does its own’ 10.23, 

each person 10.22 

arm 9.33 

9.33 

everywhere 

each, every 10.22, 

older brother 7.56 

revolt, revolution 

arm 

15.26 

10 N 3 

16.36, 

all sorts of 19.23 

all kinds of 

9.22 

gezi size (of people), (sized) person 

teas! 

géng soup (usually sweet) 10.50 

ger song 11.44 

ger size (of people), sized person 

1.18 

gong (manual) work 14.18 

gongchang factory 14.18 

gongchéng construction job, engineer- 

5.19 

engineer (also, as title) 

ing enterprise 

gongchéngshi 

5.19 

gongchéngxué engineering 9.19 

gongchi meter Qe35 (SUN 2 

gongfén centimeter JN 2 

gongke course, subject of instruction, 

studies 8.16 

gOngke biao course schedule 19.31 

gongli(de) publicly established, 
public 16.53 

gongli kilometer 9N 2 
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gonglu highway 15.12 

gongping impartial, fair, just 23.14 
gOngqian wages 14.18 

gOngren worker 14.18 

gOngsi company, concern, office 2.52 
gongyé industry iL) wal 
gongyu (fangzi) apartment house 15.10 
gongzu6 work 2.41 
gou dog 3.43 

gou = enough 11.29 

gou zige be qualified 17.7 

gOubushang unable to qualify as 16.38 

goudeshang able to qualify as 16.38 

gu ancient 16.32 

gu drum 23.33 

gu hire, employ 21.55 

gu think of, consider, be preoccupied 

with ily, teill 

gu shthou- ancient times 16.32 
gubudé unable to consider, can’t man- 

age 13.51 

gudai antiquity 16.33 

gudai-shi ancient history 16.33 

gude think of, consider, be preoccu- 

pied with 13.51 

gudian classical reference 22.31 

gudian wénxué classical literature, 

classics 22.31 

gudéng antique, relic, curio 20.8 

guniang unmarried girl or woman 

(eS PAK 

gurén the ancients 16.32 

guyuan employee 21.55 

guwu relic 22.16 

guzhe think of, consider, be preoccu- 

pied with 13.51 

gua blow 4,35 

gua melon 10.10 

guahao register 20.41, 20 N 4 

guahao xin registered letter 20.41 

gual blame 10.30 

guaibude no wonder (that) 10.29 

guaiwar turn a corner 3.93, 20 N 4 

guan close, closed 13.41 

guan manage 5.41 

-guan establishment 20.50 

guan accustomed to 15.5 

guan déng turn off a light 13.41 

guanjun champion 17.5 

guanshang close (up), closed(V) 13.41 

guanxl connection, relationship; rele- 

vance, importance 2.8 

be concerned 3.55 guanxin 

guanzhong p. 476, footnote 

guang only, just 21.46 

guang finished, completed 1.51 

guanggao advertisement, announcement 

(la sye: 
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guangréng glorious, glory; be proud (of 
something), something to be proud of 
22.10 

Guangzhou Canton 02) Sa ORIN 2) 
gui devil, evil spirit 9.51, 9N5 
gul expensive 3.36 

guiju custom, customary rules and reg- 

ulations; be observant of the rules 
8.42 

guizi outsider, foreigner 9.51, 9N6 
guO surpass 17.24 

guo+TW after 20.19 

guo qi pass the end of a specified 

period of time 8.43 

guodji international 19.9 

guoji guanxi international relations 

IS). g 

gudjia state, nation, country 15.51 

gudli(de)  state-established 16.53 

Guéli Béijing Daxué National Peking 
University 16N 4 

gudmin citizen 23.32 

guoéran certainly, indeed 23.17 

guozi fruit 4.49 

gudzi jiang jam, jelly Onell 

hai sea, ocean 7.47 

hai yOu and 2.18, 2N3 

haibiar seashore 7.47 

haipa be afraid 5.44 

hang line of business or activity 19.2 

hangkoOng aviation, air 2.51 

hangkong xidojie airplane stewardess 
2.951 

hangkOng xin air-mail letter Ze 

hangyuan bank clerk, teller 19.2 

hao yisi have the nerve (to do some- 

thing) 8.5 

Haode O.K., fine 8.52 

haoji a good many iow 

haomar (identification) number 19.50 

haoshéu sa good hand (at something) 

73 

haoxiang resemble, seem (to) 1.25, 

Nie 

he to suit 8.22 

hé river 14.9 

he (small) box 20.34 

he (put) together, jointly aerate 

he (measure for detached parts of a 

dwelling) Peyalfey ales} IN)! 

Hébéi Hopeh (province) 14.9 

hébi side by side INS) Ps} 

hébi why need to? why must? 4.3 

héli fitting, seemly, appropriate, in 

accord with what is right 21.45 

buy jointly iMey oh) 

Honan (province) ee) 

hémai 

Hénan 



heqi 
7 

hégilai puttogether 15.35 
hér (small) box 20.34 
hér = (measure for detached parts of a 

dwelling) 13.18, 13N 3 

genial, easy to get along with 

héshi fit, fitting, suitable, congenial 
S14 

héeut «drink to intoxication 21.9 
héyong use jointly = 15.35 

héydng be suited to one’s use 8.9 
hézai yikudr puttogether = 15.35 
hézi (smal) box 20.34 

héeud work together, cooperate 

heiban Ddlackboard 22.52 

henbude hope that, would that 

héngdida (horizontal) plaque 
has thick, close) =—_- 20.21 

mouldi so ahterward 22.2 

mOuniga = year after next 20.45, 20N 3 

mOutida dayafter tomorrow 20.45, 
WNS 

mM household 23.35 
mL ACTOunt Ia a bank 

maAsomida, MQidomidr 

pepper 10.138 

hirean  seddenly 

~wShi narse 

had Spend 
>> : 

15.35 

1.44 

22.7 

19.26 
(ground) 

5.48 

Ae 22 

WR figured, variegated 23.385 
~~ — } = ~y _ Was China (also, & surname) 3.15 

SWS 

hak Ry pay bill, spend money 

OR SXPSnses 11.35 

hak Qida Spend money 12.54 
has wda SheShuilal le on the other 

aNd v.38 

huddso wo wOTIAl magazin 22.34 
Haadbay North China 15 16 
HWuadding Hast China 15.16 

hud guarng Spend all one’s money 
138 

Huans 

WuRgi 

Wyss wre 

Waaxi 

Nwar Pj l 

hahwuar “ garden 15.42 
wachSng & al China 15.16 
has hac < 

be Chanse, Oonver 7 

Ls hu& Shed Sther wards 
> 

be = TIToAMe SipPesumMstances 

. = ~ > ~) Ss as of 
ix > ©. LaMine id. 

i= ‘ aa ~  f 
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Huang Hé~ Yellow River 14.9 
huangdi barren ground 23.37 

huaéngdi emperor 23.36 

hudnggua cucumber 10.10 
huaéngnian famine year 23.37 

huar flower 13.20 

hui gray; ashes 17.34 

hur Aime, occasion 1.47 

hui meeting 3.34 

hur shi a matter 19.51 

hurd&é answer 5.55 

huit6u —s in a little while, a little later, 

by and by 1.55 

hud fire 10.39 

hud commodity, goods, product 

hudché train 2:53 

hudché goods vehicle (i.e. truck or 
freight train) 2.37 

hudchuan freighter 2.37 

hudshi... hudshi’_ either. . . or 

hudtul ham 10.12 

hair account in a bank 

2.37 

8.29 

19.26 

jr impatient, nervous, excitable, ex- 

cited, upset, angry 9.43 

-ji rank 22.40 

ji season 16.47 

ji transmit, send 7.57 

ji xin mail letters T3S¥ 

ji xingzi (person of) impatient disposi- 
tion 9.44 

jichi send out VST 

jidan (chicken) eggs 8.28 

jide remember 3.16 

jigéi send to W357 

jijin = grant, gift of money LOLLY 
jijin hut foundation 16.17 
jilié~— violent, fierce LWA 

jimo lonesome 1.39 

jinian commemorate, celebrate the 
memory of; commemoration 23.21 

jiianri memorial day, anniversary 
aay 23.21 

jiran since, because 112538 
jishu technique, skill 7.53 
jixing memory 3.42 
jizhé reporter 22.10 
jis (measure for households and busi- 

ness establishments) 19.17, 
i9N i 

jié add, increase, raise 17.44 
jia marry (of a woman) 14.14 
jia you(r) gas up; add effort, put on 

steam 17.44, 17N 4 

yi€ vacation 21.15 
jidchuqu (leave home to) get married 

14.14 

jiagei give in marriage to 14.14 

} 
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jiahuo tools, implements, utensils 

kitchen things (pots, pans, dishes 
? 

’ 

etc.) 4.50 

jiaju furniture 5.37 

jiagian price 19.20 

jiating family 11.13 

jiazhi value 22.18 

jiazi frame, rack 5.39 

jian (measure for rooms in a house) 

4.27 

jian fry (in slightly greased pan) 

8.27- 

jian cut, clip (with scissor) 20.51 
jian reduce, decrease, lessen 20.4 

jian (measure for baggage, single 

- pieces of clothing) 2.14 

jian jia reduce prices, hold a sale 

20.4 

jian mian 

jiancha 

20 N 4 

jianchacht inspection place, customs 

office Paes 

jidnchayuadn customs officer 2.1 

jianfaé cut hair, geta haircut 20.51, 
20 N 4 

jianjia 

jiankang 

jianqu 

20.4 

jianqu 

jianshao 

20.4 

jianzhi(de) 

jianzhu 

jianzhushi 

jianzhuxué 

see (each other) 1.45 

examine, inspect iP. 

Sale! 20.4 

healthy Gea 

take away, lessen (by so much) 

cut off 20001. 

reduce, decrease, lessen 

simply, just Bynuall 

erect, build, construct 

architect 13.26 

architecture 13526 

jianzi scissors 20.51 

jiang large river VATE 

jiang discuss, explain, talk 

jiang reward 16.18 

jiang soybean paste, jam by dill 

jidng hua speak, lecture 11.24 

jiang jiaqian haggle, bargain 19.20 

jiang jiar haggle, bargain 19.20 

encourage scholarship 

13.26 

11.24 

jiang xué 16.18 

Jiangbéi (place name) 15.27 

jiangdao reach (a point) in discussion 

11.24 

jianghua_—_a_ lecture elie 

jiangjin monetary award, prize, grant 

16.18 

jiangjiu particular, meticulous; admi- 

rable, elegant; be particular about 

B.u08 

jidnglai hereafter, inthe future 3.39 

Jiangnan (place name) onZie 

jiangpin reward, prize 23.26 

529 

jidngtang lecture hall 23.18 

jidngtu6 reach agreement on (by talk- 
ing) 11.24 

Jiangxi Kiangsi (province) 15.27 

jiangxuéjin scholarship, fellowship 

16.18 

jiao give, hand over (to), deliver (to) 

2.11 

jiao corner 3.26 

jiao feet 9.30 

jido (mén) call for a door to be opened 
13,1 

jiao zhitou toes 9.37 

jiao zu pay rent 8.44 

jiaogéi give, hand over (to), deliver (to) 

2.11 

jiaopr rubber 16.1 

jidopr lunzi tire 16.2 
jiaopi xié rubbers, galoshes 16.1 

jiaoshi instructor 16.10 

jiaoyang raise and educate 

jiaoyu education 7.37 

jiaoyu jijin grant for educational pur- 

poses 16.17 

jiaor conmner 3.26 

jie street 19.24 

jie feng welcome 4.45, 4N 3 

jie kdu(r) entrance toa street, inter- 

section 19.34 

jiégud —_ solution, answer, outcome, final 

score, result, conclusion 21.35 

jiéhun get married 20 N 4 

jiémei sisters ial; Zak 

jiému (items on) a program, schedule 

Papal 

jiémudan 

ji@qia(hdo) 
16.44 

jiéshi 
jiéshi 

11.48 

playbill, program Pipa Aa 

agree after discussion 

solid, strong, well built 15. 39 

explain 21.295 

jiezhe by means of, making use of, us- 

ing, thanks to 14.52 

jin gold (also, a surname) POR 

jinbu advance (N) Pie 

jindai recent times, modern period 

16.33 

jindai- shi modern history 16.33 

jinlai recently 220011 

jinshi(yan) near- sighted 9.28 

jinzhang nervous, tense, excited, excit- 

ing 17.49 

jinzi gold iS cette) 

jingcha policeman Sh 2X0) 

jingchaju police station 20.46 

jingguo pass through, pass by, via 

3.14 

jingji economical; economics 5. 34 

jing li manager ile) aes 
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jingli manage 19.44 

jingtieé give extra pay or assistance, 

extra pay, assistance, gratuity 8.24 

jingzi mirror 13:39 

jit long (time) 1.33 

jiu old 2.36 

luther seezs56,002 IN) / 

jit shi le and that’ll do, that’s all 

there istoit 8.25 

jit xi old-style drama 7.8 

jiu (yu) have only 2395 2 Ned 

Jiujinshan San Francisco 19.39, 

19 N 4 

jitlian even 22.44 

-ja office 20.46 

ju raise (overhead) 23.27 

ju according to 14.34 

ju meet together 15.8 

ju shud it is said that, they say that 

14.34 

juhui meet together 15.8 

juzai yikuar meettogether 15.8 

jazi orange, tangerine 10.51 

jazi shui orange juice 10.52 

juan donate, contribute, give, will 

22.20 

juéding decide 5.18 

kai boiled (in reference to water) 

10.13 

kaféi coffee 5.9 

kai danzi make a list 8.13 
kai déng light a light 11.36 

kai fan serve up a meal 8.32 

kai hut hold or open a meeting 3.34 

kai hur open an account 19.26 

kai wanxiao crack jokes, play pranks, 

kid 9.39 

kai yaofang(r) write a prescription 

21.47 

kai zhipiao write a check, make out a 

check 19.25 

kaidao Operate, operation 21.3 

kaihu shénqing biao application form 

to open an account in a bank 19.35 

kaishui boiled water 10.13 

kan edition, issue (of a scholarly publi- 

cation) 22.47 

kan chop Teall? 

kan xi attend a play 7.8 

kanfa view, opinion, way of looking 

9.53 

kantai seats, stands, bleachers 

periodical publication 22.47 

War of Resistance 14.32 
kao lean on, depend on; be due to; 

border on, be located by; veer ina 

certain direction ORAS 

17.41 

kanwu 

Kangzhan 

Glossary and Index 

kaoga perform archaeological explora- 

tions 22nd 

kdogijia archaeologist 22. if 

kédogixué archaeology 22.17 

kéogiixuéjia archaeologist 22.17 

kdoli ponder, consider, weigh thought- 

fully 23.50 

kBoshi examine 20N 4 

Kaoshi Yuan Examination Branch 

16.40 

ké (measure for trees) 7.15 

ke branch of medicine ees 

ké indeed, certainly, however 1.2 

ké (with hébi (why must?)) 4.3; (with 

féi or féidéi (absolutely have to)) 

7.40 
ké but Lesson 4, p. 78, n. 

ké thirsty 4.12 

ké bu shi ma __Isn’t that so! 1.3 

ké kao reliable, dependable 19.15 

kébén, kébér textbook aie | 

kélian pitiful, pitiable 21.20 

kési die of thirst 5 N 2 

késou cough 21.27 
kétang classroom 23.18 

kéting living room 4.52 

kéxi regrettable 5.23 

kong empty 5.29 

kongqi air 16.5 

kongr free time, leisure time 13.28 

kdutd6u oral, verbal, by word of mouth 

23.13 

kdutouyi(r) speech mannerism, habit 

of speech, pet phrase 23.13 

kOuwéi taste, preference as to food 

8.21 

kduyin accent 2.46 

ku ery, weep 9.41 

kt bitter, hard 10.9 

ku trousers, pants 17.35 

kta wer bitter taste 10.9 

kugong hard physical labor 10.9 

kuqilai burst into tears 9.41 

kua praise, flatter 7.52 

kuajiang praise, flatter; boast 15.4 

kuaiman speed 10.36 

kuan wide, broad Sanh 

kuan funds 19.8 

kuanzhai width 10.36 

kudchong extend, enlarge, expand 
eulee 

la pull, tow 14.20 

la leave (behind) 1.54 

la (peppery) hot 10.26 

lajiao peppers 10.11 
laxia leave behind, leave out 1.54 

lai get 19.33, 19 N 3 

=e 
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la4i come (for the purpose of) 1R23) 
IN6 

lai come, cause to come, invite 
lai come now, let TAS eee AUN wl: 

lai péngyou invite friends 5.35 
laibin visitors, guests 2398 
laibujf unable to do [something] within 

an indicated period 10.38 

laidejr able to do [something] within an 
indicated period 10.39 

laihur = going and coming, round trip 
13.50 

ldihur pido round-trip ticket 13.50 

laiwang social or business relations, 

coming and going, contacts 19.18 

5 N 3 

laizhe (continuative suffix) 15.3, 
Loy Nel 

lan basket Li eL0 

langqiu basketball 17.10 

lanzi basket 17.10 
laomazi married woman servant 8.19 

laoshi honest, steady, frank AQ ty 

laoshu mouse, rat 13.38 

laotour old man, graybeard lil 1}. 

PigiNes 

léi kind (of), classification (of) inde 

léisi dead tired 5N 2 

léng cold 4.6 

léngreé temperature 10.36 

li put in order 20.49 

lil timerexpressions | [t's .. . be= 
fore A 1S, 

libai week 5507, 

lifa cut hair, get a haircut 22RAO} 

20 N 4 

lifaguan barber shop 20.50 

lif’ porter 2.49 

lthai severe, serious, extreme, power- 

ful 10.29 

lilan theory Pay, Byil 

lilunshang intheory,theoretically 23.51 

liqi strength 17.48 

liwai exception 14.47 

liwai(de) banfa exceptional measure 

14.47 

liwu present, gift 2.24 

lia two Lat aN 2 

lian union Ika 

lian face 4.5 

lian A dai B both A and B 14.39 

Lian-Da Southeast Associated Univer- 

sity 16.46, 16N 4 
lianheé join with, federate with 16.46 

Lianhé Guo United Nations 16.46 

lidanheqilai join with, ally with 16.46 

lianluo join, connect Negi aull 

lianméng union 15N 3 

lianzi lotus seeds 10.49 

531 

liang measure (out) 10. 34 
liang (uncomfortably) cool, chilly, cold 

11.4 

liang bright, light 5.4 
liang (measure for vehicles) 13.46 

liangkuai (comfortably) cool 11.4 
liao chat 10.53 

liao (dress) material 20.14 

lido tiar chat 10.54 

lidojié understand 19.40 

liaor (dress) material 20.14 

lin located near and facing, approach, 

be near 21.36 
lindao N (V) become (someone’s) turn 

(to V) 21.36 
linshi provisional, temporary, special, 

on a moment’s notice 23.15 

linshi zhéngfi provisional government 

Zoo 

ling zero Wisk, IS) 

ling bell 8.2 

ling receive, get, claim 

ling your 22.30 

23.30 

lingdi your younger brother 22.30 

lingméi your younger sister 22.30 

linggin your relatives 22.30 

lingsui miscellaneous, fragmentary 

8.46 

lingwai  additional(ly), separate(ly) 

4.26 

lingr bell 8.2 

lingxidng your older brother 22.30 

liu slip, slide 7.43 

liu help, reserve, hold on to; detain, 

keep behind, leave behind 13.95 

lid study abroad 15.14 

liu bing skate on ice 7.45 

liubingchang skating rink 7.45 

liuchulai slip away 1.43 

liuchuqu slip away 7.43 

liuda (take a) stroll 9.3 

litli fluent 2.38 

liaxiaqu slide down, coast, slip and fall 

down 7.43 

liaxing prevalent, widespread Paks 

lidxing bing epidemic disease 21.12 

liaxingxing epidemicity, epidemic 

nature Zid id 

lidxingxing ganmao epidemic influenza 

21,14 

liuxué study abroad 15.14 

lidxuéshéng person who has studied 

abroad, returned student 15.14, 

22.56, 22N 6 

long deaf 9.19 

léngzi deaf person 9.19 

l6u._—sibuilding of two or more stories, 

Restaurant (in specific names) 3.28 
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lé6ushang upstairs 3.28 

léuxiad downstairs 3.28 

lu stove, furnace Beal? 

luzi stove, furnace 52 

ludngibazao at sixes and sevens, ina 

mess, helter-skelter 2.44 

lun discuss; by 20.31 

lunwén ~~ essay, article 

lunzi wheel, tire 16.2 

lué si iland, drop, fall 1.13 

luoxialai drop down, land 1.13 

lis green) 17:33 

luféi travelexpenses 16.21 

16.28 

laguan hotel, inn 2.50 

luxing zhipiao traveler’s checks 19.25 

luxingshé travel bureau 2.12 

Ma _ (title for married woman servants) 

8.3 
ma numb 21.7 
ma yard 20. 32 

ma horse (also, a surname) 13.9 

machang riding stable 16.3 

mahu, mahu careless, absent-minded 

9.20 

mamahutht, mamahuhi careless, ab- 

sent- minded 9.20 

mayao anesthetic Zien 

mazui anesthetize, drug, dope 2.8 

maihudyuan salesclerk 20.24 

maimai trade, business, business es- 

tablishment 20.9 

mAaimai rén merchant 20.9 

man full 17.42 

man xingzi (person of) easy-going dis- 

position 9.44 

mantou steamed bread rolls 4.38 

manyi be satisfied (with or about) 

Lea OU INS 

mangzhe busy, in a hurry eee 

LING 

mao cat oece 

mao body hair, fur, wool, feathers 

9.38 

maobing defect, trouble 9.17 

maodtn contradictory 7.19 

maor cat Noy SIE) 

maor body hair, fur, wool, feathers 

9.38 

maozi hat edie 

méi coal 13.44 

méi duo da N there isn’t much N 

16.31 

méi le finished Tela 

méi . yiqian before 2h ast) IN 

mei (ydu) bawo uncertain, unsure 

Wt 
- 

méi ydu dud da N 

HERS 

there isn’t much N 

Glossary and Index 

méi zao coal-burning stove 13.44 

méimao eyebrows’ 9.26 

méiqi (coal) gas 16.5 
mén (measure for subjects of study) 

8.16 
Méng Mongolia 15.18 

Ménggt Mongolia 15.18 
mér .-(measure for subjects of study) 

8.16 
mi here, kitty! 13,34, “13 N 6 

mi (uncooked) rice, rice (grain) 

10.48, 10N 7 

mian avoid 5.28 

mian face §4.48 

mianbao bread 5.8 

mianbuliao unable to avoid 5.28 

miande so as to avoid 220 

miadngiang reluctant, forced; urge, 

compel, force 14.41 

mianzi prestipe. = tace” 4.48 

miao a second 17.22 

min people 2ai02 

mingé(r) folk song 23.32 

minguO republic 23.32 

minzht democracy Zovag 

minzhi gud(jia) democratic country, 

democracy 23.32 

mingdan, mingdar list of names, roster 

2.5 

ming nameinalist 16.25 

mingpiar ccallingcard 2.45 

mingxiadn obvious, clear 23.52 

mingxinpiar post card 20.39 

mingzi ji€o be called (ee 

moxing (three-dimensional scale) 
model 15.46 

mu (Chinese) acre 14.36 

mulu catalogue, table of contents 

22.24 

na take B2n5 ta Nt 

nai milk ava 

nai tang baicai 

4.37 

Nan Bing Yang 

nan césud 

cabbage soup with milk 

Antarctic Ocean 9.50 

men’s room 13.15 
nan guai hard to blame; no wonder 

(that) 10.29 

Nan Qingnian Hui 

nanbu 
nangud 

YMCA 8.8 

southern section LOCA 

sad, distressed 9.26 

nar (used in rhetorical questions) 
8.37.8 N 2 

néi inside, interior 

Néi Méng(gi) 

Néi-Wai Méngegt 

golia Lige23 

neibu interior part, China Proper 
Vora 1 

16.23 

Inner Mongolia 16.23 

Inner and Outer Mon- 
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néidi interior land, China Proper 15.21 pei match, go with, complement 
néihang (be) an insider in respect to 21.49 

job or profession ile) 7 pei yao compound medicines, make up 
neéiké internal medicine Die, a prescription 21.49 
néirdng contents 22.48 péifu admire, respect 14.40 
nénmo ythur shit sucha matter, sucha pénshéji jet plane 1.35 

thing 19.51 pénshuichr fountain 15.44 
ni bored (with), fed up (with), tired of; peng hit, runinto 3.44 

boring, dull 21.50 péngjian encounter 3.44 

ni shud yousay 7.30, 7N 3 péngshang injure by running into 
nian boshi study for the Ph.D. 5.21 14.29 
nidn di endofthe year 8.39 péengsi kill by running into 5 WN 2 

nian t6ur beginning of the year ‘7.6 permutation 2.15, 2N 2 
nianji age (in years) 8.18 pi skin, leather 9.46 

niankan annual (publication), yearbook piba Chinese guitar 20.15 
22.47 pibao suitcase, bag 2.17 

nianqing young 1.28 pifu skin 9.46 

nit ndi (cow’s) milk 4.37 pifuké dermatology 21.17 
nia ydu butter 5.10 piqi temper, temperament 9.5 

nong handle, arrange, see to 2.43, pianyi cheap 3.37 
2N6 piao (money) bill 19.53 

nong ge ddng makeahole 16.7 pidor (money) bill 19.53 
nonggong farmers and workers, agri- piaozi (money) bill 19.53 

culture and industry Oui 2ee LO NeZ pier skin 23.22 

noéngrén farmer (N) 14.26 ping level, even, smooth 3.8 
nongyé farming, agriculture I)salal ping even (in a score) 17.47 

nul? strive hard 7.36 ping be dueto 10.35 
nu cesud ladies’ room 13.15 pingchang ordinary, normal; ordinarily 

Nu Qingnidn Hut YWCA _ 8.8 19.6 
ni’er daughter 3.56 pingyuan plain (noun) 15.25 
Miku soneinelawe o14e6 pd break, tear; broken, torn 9.23 

pu spread out over (something) 13.28, 

Ou Europe 15.33 13N5 

ou (particle of warnjng) 3.41, 3N4 pu chuang makeabed 13.28 
OQu-Y& Eurasia, Europe and Asia pu di coverafloor 13.31 

15.34 pugai bedding 8.12 

6u’ér occasionally, once in a while; by putao grape 23.22 
ehavce 8.38 putao pi(er) grape skin 23.22 

@uenou Europe 15.33 putong common, ordinary 14.43 

putong hua general language 14.43 

pai tag, check, label Wa puzi store 3.12 

pai chang dui formalongline 21.44 

pdidui standor waitinline 21.44 on period of time 8.43 

paigu spareribs 10.15 qi brew, steep 4.11 

paizi racket, paddle We213 qi ride(astride) 13.10 

paizi tag, check, label 7.4 -qi (postverb in resultative verbs) 

pang other, others; side 19.19 Ue ete, MCEINY 

pang fat i, Pal qi air, atmosphere, gas 16.5 

pang mér side door 19.19 qi angry; anger, bad temper 13.92 

pang rén other people 19.19 ie ted take off, leave (of airplanes) 1.5 

pangbiar vicinity, neighborhood, side qi fei(de) wan take off late 1.6 
1S. 41g qi waihao(r) give a nickname 17.26 

pangting audit a lecture, sit in on qipao(r) Chinese-style gown 20.13 

19.19 qishr actually 5.45 

qisi be terribly angry 13.52 

qiyude the rest, the others 2.10 

qian to sign 19.43 

17.47 Qian Guang Lou Hall of the Glory of 

Sima Qian 22 N 2 

pangtingshéng auditor US alts) 

paomachang racecourse, racetrack 

16.3 

paoping run neck and neck 

péi accompany(ing) 5.56 
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qian ming signone’sname 19.43 
qian zi sign one’s name 19.43 

qian light, shallow, simply expressed 

20.26 

qiancéng gao  thousand-layer cake 

THOS AMS, IL) ING al 

qianhou front and rear, before and 

after, before or after 15.50 

qgiansht amount of money 22.5 

qiantu = future i, 2O 

qianwan by all means, without fail 

fe 18 

qiang wall(ofa building) 3.30 
qiado bridge 15.13 
qiao look(at) 2.28 
qinqi relatives Wake a 

Qing Chao Ch’ing Dynasty 16.34 

qgingcai fresh vegetables 10.8 

qingchu clear 9.18 

Qinghua Tsinghua (University) 16.50, 
16N 4 

gingjia ask for leave 21,15 

qingnian youth 8.8 

Qingnian Hui YMCA _ 8.8 

qingnian rén youth, young person 8.8 

qingtian clear, clear day 1,32 

qingxing situation 7.28 

qingzhong weight 10.36 

qidng poor, impoverished 14,35 

gia ball Wot) 

qitchang ground for ball game—e.g. 

football field, tennis court Fats) 

qitdui team 1728 

qitji autumn 16.47 

qiuimén~ goal, goalposts 17.8 

qiutian autumn 7,24 

qu take out, withdraw, fetch UAE) Los 

qu marry (of a man) 14,02 

qu go (purpose) 2S ING 

qu taitai marry, take a wife 14.12 

qu xifu) marry, take a wife 14.13 

quchu take out 19,52 

quhur take back 19.52 

quxiao get rid of, cancel, eliminate 

3.22 

quan calm, soothe; urge, (try to) per- 

suade 9.42 

quan shén mazui general anesthesia 

21.9 

quanbt. the whole of [something] 16.20 

quanbt N the whole of N, all of N, the 

total N 16.20 

quanbu xuésheng 

body 16.20 
quanti = whole body, in a body, all to- 

gether 22.28 

the whole student 

ranhou afterward amon 

Glossary and Index 

rao circle around, detour around 

Zenwg 

raokduling(r) 

raoyuan, raoyuar 

about 23.89 

raozui difficult to say 

re hot 4.7 

rédu «temperature 

tongue twister 23.19 

circuitous, round- 

23.09 

21.30 

rénao bustling, busy, lively, entertain- 

ing, sociable 3. 13y 38285 

rénhé any whatever 11.34 

rénjia (other) people 1.49 

rénkdu(r) population 7.20 

rénléi mankind 17.9 

rénmin the people 23.32 

rénshu number of people 22.5 

rénwei be of the opinion that 9.54 

rénzao artificial, man made 20.22 

ribao daily (newspaper) 22.34 

riji diary (i.e. a record) 2.34 
rijiben diary (i.e. a book) 2.34 

rijibér diary (i.e. a book) 2.34 

rizi day 4.57 

rong hold, contain, accommodate 

3.49 

ru enter 16.43 

ru xué enter school, matriculate 

16.43 

ruk6u(chu) entrance 16.43 

rud weak, faint 17.55 

sai compete in, have a race 17.18 

sai (kan) + V compete (to see) V 

17518 

sai qiu compete ina ball game _ 17.18 

saipao race on foot 17.18, 20N 4 

Sanhé Xian (district in Hupeh) 14.10 

sanlunché pedicab 14.23 

sangzi throat 21.29 

sha kill 14.31 

shamo desert 15.23 

shang wound, injury 14.29 

shang- commerce, trade 19.10 

shang (postverb in resultative verbs) 

Lora aan ae 

shang + TW last 19.3 

shang bantian forenoon, morning 19.3 

shang cé Volume I 22.54, 22 N 4 
shang chang come on the field, enter a 

game LA =a | 

shang féng catch cold 14.29 

shang mayaéo give an anesthetic ae 
shang qi _ beginning of a period 8.43 
shang shang(ge) + TW one before last 

Ie), 3! 

shange + TW last ulgS)S cs 

shanggt antiquity, earliest times 
16.32 
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Shanghai Shanghai 7.47 
shangké _ business course (in school) 

19.10 
shangren business man, merchant 

19.10 

shangy€é commerce, trade Wee), al al 

shangzuO seat of honor 4.46 

shao have a fever 21.26 

shao kaishui boil water 10.13 

shao méi burncoal 13.44 

shaowéi, shaowéi slightly 10.41 

shaoye young gentleman, (someone 

else’s) son (polite form) 13.6 
shébéi equipment, furnishings 21.18 

shéji design, plan sadh2 

shén deep 20.25 ; 
shén body 20292 

shénmode and so forth, etc. Ou 

shéenqing apply, make a request (to a 

superior) 19.35 

shénqing biao application blank 19.35 

shénshang On one’s body, with one 

. 20.54 

shénti body 20.52 

shénzhiyu even to, even so far as, cul- 

minating in Zia 

shenzi body 20.54 

shéng new, raw 1.56 

shéng bear (offspring), give rise to, 

produce, make 12216 

-shéng (noun suffix) ZanOigae IN 4 

shéng province (in China), state (in 

America) 14.8 

shéng save (on), ecqgnomize (on) 

19.21 
shéng bing get sick 11226 

shéng cai raw vegetables 1.56 

shéng qi become angry 13.52 

shéng rén stranger 1.56 

shéng zi new words, vocabulary 1.56 

shénghuo living conditions, existence, 

life; live 11.56 

shéngli(de) province-established, pro- 

| vincial 16.53 

shéng(r) occurrence Uy (hy GEMM 74 

shéngri birthday SuNs: 

shéngyi (commercial) business ice 

shi poem, poetry 23.25 

shi is a matter of Oe. (Neo 

shi is DEO De NG Dy eG EonIN) aL 

shi try 3} 74 

shi style, model, pattern, fashion 

3.29 

shi - sighted 9.28 

shi Ji Historical Records 22 N 2 

shi wéndu biao take a temperature 

PRA coil 

shichang market (place) 19.23 
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shiddi (historical) period, age 16.33 
shide yes, that’s so 2.29 
shide (with hSoxiang) 1.25, 1N7 
shijia poet 23.25 
shijian (period of) time 19.22 

shijian bido time table 19.30 

shijié world 2.54 
Shijié Dazhan World War 14. 32 

Shijié Yundong Hui Olympics 3. 34 

shirén poet 23.25 

shishi fact ~~ 28,53 

shishi (kan) try and see 13.2 

shishrshang in fact, as a matter of fact 

23.03 

shixuejia historian 16.37 

shiyan experiment 5832 

shiying be out when someone calls 

13.8, 20N 4 

shizai real, genuine, sure enough 

2.40 

shou GECECIVe WaACee pi mCollect 19.47 

shou ripe; well done; well acquainted 

5.01 

shdu hand 9.36; person UY) 

shou defend, guard, keep, watch over 

17.54 

shou thin 1.26 

shou receive, suffer, endure Byalkoy 

shou long life, span of life; birthday 

9.40, 9N4 

shou fa be punished 5.16 

shou zhitou fingers Ora 

shdu mén guard a door, defend a goal 

17.54 

shdu mén de gatekeeper, goalie 

17.54 

shou shang be wounded, injured 

14.29 

shoucé handbook, student’s notebook 

22.54 

shouhao receive and retain carefully, 

take good care of 19.47 

shdujin towel 4.8 

shdujin jiazi towel rack 5. 39 

shéujuar handkerchief 14.4 

shouru take in income, income iL iba tal ff 

shdushi ornament 2.26 

shoutibao brief case 2.16 

shdoutixiang suitcase Bao 

shouxia accept and keep 19.47 

shoduxu (formal) procedure, process, 

method 8.41 

shu to comb 9.25 

shu lose (a game, money in a bet) 

17.25 

shu ripe; well done; well acquainted 

nol 

shu tree Hh) 
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shu number, amount Bip) 3) 

shu jiazi bookcase 5.39 

sha mtlu catalogue of stored books, 

card catalogue 22.24 

shi rén acquaintance Beil 

shifang study (room) 4.28 

shufu comfortable aNd 

shilinzi forest, woods vee) 

shur number, amount DP, 

shazhuo desk 4.30 

shuzi comb 9.25 

shuang pair 14.5 

shui sleep 4,54 

shuijido sleep 4.54 

shurgud fruit 4.49 

shuishdu sailor iver} 

shuizhin level 7.38 

shun follow, with, in accordance with, 

along 20.42 

shunbian at the same time (as some 

other activity) 20.42 

shuo admonish, scold NGS rc) 

shuotud reach agreement by talking 

is23 

si (raw) silk 20.23 

Si amsined 4.25 

Si edie Dn 24 ONE 2 

Sichuan Szuchwan (Province) HOS ite 

10 N 2 

sili(de) privately established, private 
16.53 

Sima Qian Szu-ma Ch’ien Zack 

22 N 2 

sirén private individual 22.25 

sOng see (someone) off 13.56 

sou search (out), search for 22.12 

souji search out and collect 22.13 

sOuzhao ffindafterasearch 22.12 

sa Soviet Union, USSR 15.56 

Si-E, Sai-E, Si-& Soviet Russia 15.56 
Sailian Soviet Union, USSR 15.56 

sushé dormitory 5.33 

suyt proverb 10.24 

suan reckon 21.46 

suanpan abacus 20.17 

sur follow’ 8.33 

surshr at any time desired 10.19 

suishu(r) age 9.10 

sun- grandchild Lis 

sunnier granddaughter ihe 

sunzi grandson bs sls} 

sud that which 23.44, 23 N 11 

sud lock 2.31 

sudshang lock 2.31 

sudzhe be locked 2.31 

ta collapse 15.41 

taxialai collapse 15.41 

taxiaqu collapse 15.41 

Glossary and Index 

taidu manner, bearing, attitude 9.9 

tan play (by plucking or touching with 

the fingers) 20.16 

tan tidr chat 10.53 

tang hall, room (also, measure fora 

class at a particular place and time) 

23.18 

tang - liedown 21.32 

tangléi soups (on a menu) a Ss OE 

taolun discuss formally 23.9% 

tAo (measure for suits, sets of books) 

2230 
tAoyan annoying, boring, distasteful; be 

annoyed (with), be bored (with) 

10.45, 20 N 4 

téng hurt, ache, be sore 

21N 3 

ti» kick: @ tes 

ti for, on behalf of, as a substitute for 

19.41 

ti qiad kick a ball, play a game that in- 

volves kicking a ball 17.13 

tigao =raise, uplift 7.39 

tiping even score (in a kicking game) 

17.47 

tiqi speaking of, if one mentions 

PLS3L 

tiqian update, advance, move an event 

to a time earlier than originally 

scheduled 16.11, 20N 4 

try suggest, make a motion; sugges- 

tion, motion 9.2, 20 N 4 

tryi (shud) suggest, make a motion 

9.2, 20N 4 

tiyt physical culture, physical educa- 

tion 17.2 

21.28, 

tiyd hui athletic club LS 

tiyuchang athletic field, stadium 17.2 

tiyuguan gym, gymnasium i ae 

tian add, increase 8.48 

tian fill out a form 19.31 

tian dianxin (sweet) dessert 10N 1 

tian qian increase the money 8.48 

tidnceai talent, genius 11.45 

tiandi farm land, fields 23.39 

tianshang add 8.48 

tiao pick, select, choose BOL27 

tiar weather 10.52 

te paste 7.58 

tié iron 15.38 

tiélu railroad 14.17 

ting very, extremely She 

ting stop She 

ting ché stop or park a car aba 

ting xi attend Chinese opera 7.8 

tingchéchang _ parking lot 3.2 

tingzi pavilion 15.45 

tong pass through 9.92 

tong same 15.22 
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tong dianhua _ put through a phone call 
5.52 

tongban (be of) the same class, (be) 
classmates 22. 1 

tongkuai happy, content, delighted 

1.41 

t6ngnian the same year 15.22 

tongshr at the same time 13}, Ae 

tongshi have the same occupation 15.22 
téngsuit be of the same age 15822 

téngxiang of the same district ail. akake 

TN 2.9) 15.22 
tongxin tocorrespond 1.46 

téngxing have the same surname 15.22 

tongxué (be) fellow students 15.22 
téngxué hui alumni association 15.22 

tOngyang similar 15.22 

tou head, first 7.6 

tou téng have aheadache 21N 3 
toufa haironthe head 9.24 

tour head, front end 7.6 

ta illustration, chart, map 22.6 

tu. journey, road 17.20 

tu spit (out) 23.23 

tt earth, soil, dirt 23.28 

tudi territory, land 19.14 

tuanti group, organized body, organiza- 

tion 22.26 

tul push 16.9 

tul leg 9.35 

tuikai push open 16.9 

-tud satisfactory, successful 11.23 

verb-object compounds) 20.52, 20N 4 

wa (interjection) gale) tt INI Ss 

wazi socks, stockings 14.6 

wai zufu mother’s father ie 6 

wai zufumt mother’s parents 11.16 

wai zumu mother’s mother 16 

waibiao surface, outside; on the sur-~- 

face, superficially 13. 13 
waibidoshang onthe surface, super- 

ficially isto) 

waihdng (be) an outsider in respect to 
job or profession, (be) an amateur 

1952 

waihao(r) nickname 17.26 

waike surgery ile tl 

wairén outsider, stranger WB 

waiwén foreign language Z2mo7e 

wan shou long life 9.40, 9N4 

wanbao evening (or afternoon) news- 

paper 22.34 

wanbéi younger generation 8.6 

wanhui evening meeting, evening party 

22N 9 

wanquan complete SH will 

wanxiao joke, prank 9.39 
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wanyl barely likely, if by any chance 
ie bd 

wang net (fe al 

wang forget (to) 2.39 

wangqit tennis 17.11 
wangqiuchang tennis court 17.27 
wangzi net Wey all 

war qiu play (ball) 17.8 
wei for (the sake of), for (the purpose 

St)ae 27 
wei stomach 21.2 

wei bing stomach disorder 21.2 

weide shi because, in order to, so as 

iO AWA 

weikdu appetite 2ile2 

wéile for (the sake of), for(the purpose 

Of) 727 
wéixian dangerous, critical 17.29 

wéixianxing dangerousness AM AG), 

Za Nast 

wéizhe for (the sake of), for (the pur- 

pose of) 7.27 
wén warm (also, a surname) 

wén smell, sniff(at) 4.23 

wén smooth, steady, stable I, oils) 

wéndu temperature Zl cil 

wéndu biado thermometer 

wénjian smell 4.23 

wenxi review 1.58 

wénxi juzi review sentences 1.58 

wenzhu puzzle, nonplus, stump 23,42 

wer smell, odor, fragrance 4.24 

wofang bedroom 13.24 

Wt Da Yuan Five Main Branches (of 

the Nationalist Government) 16.40 

Wu Si Yundong May 4th Movernent 

3.4, 3N 2 

wuding roof 

Pyke oil 

21.31 

15.30 

wulun no matter 9.21 

wusudwéei make no difference, not 

matter 8.34 

wuxiandian radio TAS PACY 

wuzi room (in a house) 1,37 

xi wash 4.4 

xi fine, thin, delicate; detailed, minute 

9.47 

men department of instruction noe 

xi drama, play es) 

Xi-Ou Western Europe 19.03 

Xi shi Western style 3.29 

xi zao take a bath 4.4 

xiai have pleasure in, be fascinated 

with 16.14 

xibu western section 9.27 

xifan porridge, gruel aie 

Xifang Occident, West 10 N 4, 15.29 

Xifang rén Westerner 10 N 4 

xifer daughter-in-law 14.13 
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xifu. daughter-in-law 14.13 

xigua watermelon ORO) 

xfguan custom, habit 4.55 

xiju drama, play 7.8 
xijuxué dramatics 7.8 

Xindn Lidnhé Daxué Southwest Associ- 

ated University 16.46, 16N 4 

Xizang Tibet 15.20 

Xizangwén Tibetan (language and liter- 

ature) 15.20 

xizaofang bathroom 4.4 

Xiyang Occident 9.50 
xia falsely, incorrectly, haphazardly 

1.24 

Hails time, times 10.41, 10N6 

xia bantian afternoon 1903 

xia cé Volume II (of two), Volume III 

(Gikth ree) A 2no 4 aN 

xia qi endofaperiod 8.43 

xia + TW next Le): 

Xidexta((Ce) One aller me xten enon 

Kia ye mea lint oe 20 see ln Neo 

xiage + TW next 19.3 

xiaji summer 16.47 

xiatian summer 7.46 

xian ‘salty 9525 

xian idle, unoccupied 3.1 

xian district, county 14.10 

xian tan carry on chitchat Sia 

xiankuan cash 19.28 

xianmu = envy 15.57 

xiansheng gentleman, Mr. 22N 6 

xlanzhang district leader 16.41 
xiang (large) box, trunk, suitcase oa 

xiang fragrant 23.47 

xiang sound, make a noise Pes 

xiang article, item, kind 17.4 

xiang likeness 7.48 

xiangchu get along with [someone] 

9.45 

xiangdang suitable, suited; rather, 

fairly 14.33 

xiangfan be opposites ese 

xiangfang side unit of a house is al 

3 N 3 

xianglai hitherto 14.48 

xianglai bu/méi never 14.48 

xidngnian think of (someone) 1.43 

xiangpiar photograph 7.90 

xiangsheng(r) comic dialogue 23.40 

xiangxi minute details 224 

xiangxia country (vs. city) 11.28 

xiangxin believe that, be convinced that 

We a8) 

ciangzl (large) box, trunk, suitcase 

3.9 

xiao mao(r) cat 13.33 

xido’érkeé pediatrics Cilla 

xiaohu poor family 23.38 

Glossary and Index 

xiaohua, xidohuo _— laugh at 16.12 

xidoqian pastime, hobby, pleasurable 

activity 13.23 

xidoshud(r) fiction, novel 

xidoshudjia novelist 22.35 

xidota mapofaschool 22.6, 22N1 

xiaoxi information 4.15 

xidoxin be careful (of), watch out (for) 

3.54 
xidozhang principal (of a school), pres- 

ident (of a university) 16.41 

xiar time, times 10.42, 10N 6 

xié shoes 9.22 

22.35 

xiéxie please ay Spee Nee 

xiézitai writing desk 8.11 

xiézizhud writing table 4.30 

xin new, newly, recently LOY. 

xin heart, mind 1.40 

xin believe 5:13 

Data sc! new- style drama 756 

xinféngr envelope 20.37 

xinhai eighth year in a cycle £6535, 

16 N 2 

Xinhai Géming Revolution of 1911 

16.36, 16N2 
xinhai nian 1911 16.35, 16N 2 
Xinjiang Sinkiang 15.19 

xinkt wearying, toilsome, wearied 

from hard toil 11.49 

xinshéng new student S204, RUN ae 

22 N 6 

xInshui salary 19.32 

xinwén news 4.41 

xinwén jizhé reporter, newspaper cor- 

respondent, journalist 22.8 

xinyong trustworthiness 19.16 

xinzhi stationery, letter paper 20.36 

xing be O.K., be satisfactory, do 

19.27 

xing wake up 5.1 

xing nature, quality 21513; 21 Ni 

xing’er fortunately 131 

xingming name 19.36 

xingr disposition, character, nature 

9.44 

xingzhi nature, property, attribute 
16.24 

xingzi disposition, character, nature 

9.44 

xidngd? (older and younger) brothers 
11.20 

xidngdi younger brother 11.20; I, me 
(p. 259, n.) 

xiOngméng fierce, savage, cruel 
17.36 

xiu fix, repair, build 376 
xiuchechang service station, repair 

shop 16.8 

xiuli fix, repair, build 3.6 
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xiuli-féi repair bill HV900 

xiUxi to rest 1.50 

xudud(de) N a great manyN 19.34 
xuyao need(to) 7.21 

xuan choose, select, elect, vote for 

16.15 

xuanchuan spread information, adver- 

tise, propagandize; advertising, prop- 

aganda 20.3 

xuanshang elect to an office 16.15 

xuanshdu star, champion, able person 

selected from a number of others 
Wins 

xuéshti’ erudition, mastery, skill 

22.46 
xuéféi tuition 11.55 

xuéhui (professional) association 
15.6 

xuéqi semester 11.41 

xuésheng student 22N6 

xuésheng shducé — student handbook 
22.54 

xuézhé scholar 22.8, 22N 3 

ya tooth 21.54 

Ya Asia 15.34 

ya (interjection) Eo le Ne 

ya daifu dentist 2a ae 

ya yisheng dentist 21.54 

yaké dentistry 21.54 

yaké daifu dentist 21.54 

yaké yisheng dentist 21.54 

Yaxiya Asia 15.34 

Yazhou Asia 15.34 

Yazhou Xuéhui Association for Asian 

Studies 15.34 

yan smoke; cigarette 4.18 

yan word 23.24 

yan salt LOR, 

Yan-Da, Yan-Da 

HiG25250 WG IN 4 

yanjing eyes 1.20 

Yanjing, Yanjing Yenching (University) 

AGROZ i GAINES: 

Yenching University 

yanjingr eyeglasses 9.29 

yanjiu xuésht do scholarly research 

22.46 

yanjiu yuan graduate school, research 

institute 16.40 

seminar 22.1 

ydnjiushéng research worker, graduate 

student Pyne She, Pao UN (3) 

yanke ophthalmology Zilealied 

yang ocean, foreign 9.50 

yang raise (family, animals, flowers) 

G8 

yang guizi 

yang jia 

yangche 

yanjiuban 

foreign devil Chile 8) iy fo) 

support a family 11.48 

ricksha 9.50 
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yanghud matches 4.20 

yanghuo — support, feed (people) 14.24 

yangzi appearance; type, kind, model, 

pattern 4.1 

yao medicine ial, Bis} 

yao si extremely 5WN 2 

yaofang pharmacy, drugstore, dispen- 

sary 21.48 

yaofang(r) prescription 21.47 
yaoshi if 2.50 
yaoshi key 2.21 
-yé enterprise 19.11 

ye page PA, (YS) 

ye night 5.2 

yéxt. perhaps, probably 1.10 

yezi leat vin2i3 

Yenching 16N 4 

yi-jiazi clothes rack 5. 39 

yal UNSIal Sal. og one... per person 

13.48 

yibéi one generation, same generation 

8.6 

yibiar on the one hand 2.4 

yibuyibi(de) step by step 16.4 

yiduobar(de) most of [something], 

majority of; most likely, perhaps 

14.53 

yifu clothes, clothing IL ANG 

ae Wen wil. a - one |... per person 

13.48 

yigui wardrobe (closet), cabinet 5. 38 

yihui shi amatter 19.51 

yike medicine (in general), medical 

science adhe Al 

yikuai di plot of land ibe, au! 

yilai inthefirst place 23.45 

yiliao(r) dress material 20.14 

yiliu bequeath, leave, hand down 

22,41 

yimian onthe one hand = 2.4 

yinei within, inside 16.26 

yiqie(de) all 5.36 

yishang clothes, clothing 14.2 

yisheng physician, doctor, Dr., M.D. 

11.52 

yishéng(r) once 13.7, 13N 2 

yisht a moment ore) 

yishu art HOwe 

yishujia artist 9.30 

yisi see hao yisi 8.5 

yitang ke  oneclass 23.18 
yiwai outside, apart from 16.27 

yiwel think (incorrectly), suppose 2.7 

yiwushi infirmary, clinic, doctor’s 

office Zale lag 

yixiangyixiangde item by item 17.4 

yixiar once; a moment 10.42 

yixué medicine (as a subject of study) 

21.4 
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yiyao-féi medical expenses 11.55 

yiyuan hospital 5.47 

yiyué kan January issue 22.47 

yale @lgtehe — hil 

yinhang bank 19.2 
yinyué music 11.42 

yinyué dui band, orchestra 17.6 

Vinzineestivermes 10) 1) 

Yingchi' English foot Os DS ee ss Nar 

yingchou socialize, undertake a social 

engagement; social engagement 

20.29 

Yingctn Englishfoot 9WN2 

Yingli English mile 9N 2 

yingxidng influence 22.22 

yong use 2.22, 2N4 

yonggong studious 20N 4 

yonghu support, back up Wine 

yOngji crowd together; crowded 21.43 

yongren servant 5.40 

yoOngyuan forever, always 23.48 

you oil 5.10, 17:44; 17 N 4 

you bawo certain, sure 28 

you jiazhi be valuable 22.18 

youpiado postage stamp 20.43 

youjian aerogram, (single- sheet) air 

fener 20.44 

your oil 17.44, 17N4 

youxt recreation, amusement te25 

youxichang playground, place of amuse- 
ment 1.20 

youyong swim 7.48, 20 N 4 

youyong- yi bathing suit 7.48 

youzhéngji post office 20.47 

yu rain SPAS A IN 8) 

yubei prepare iSic, 

yufang take preventive measures 

against 21.34 

yule amusement, recreation, entertain- 

ment 23.10 

yuléchang place of amusement 23.10 

yuwang ‘fish net ul ela 

yuan (official) body, branch of govern- 

ment, institute 16.40, 16 N 3 

yuangao(r) rough draft, manuscript 

22.42 

yuanjin distance 10.36 

yuanlai after all, as a matter of fact 

2.6 

yuanliang forgive, excuse, make allow- 

ances for 23.9 

yuanshi(yan) far-sighted 9.28 

yuanyi be willing (that), like to PS 

yuanyin reason 5.27 
yuanzé (fundamental) principle 23.50 

yuanzhang director of an institute 

16.41 

yuanzi courtyard 13.16 

yuanzI atom Dnai2e DN 

Glossary and Index 

BZ 2g SON eo 

9.22; 
ball-point pen 

atomic energy 

yuadnzi bi 

yuanzi-néng 
DEINE! 

yué invite, make an appointment 5 Ras 

yué di endofthe month 8.39 

yué tour beginning of the month =_7.6 

yuébao monthly (magazine) 22.34 

yuehao agree on 5.53 

yueéhui appointment 5.53 

yuekan monthly (publication) 22.47 

yun transport Ze13 

yundong exercise 3.4 

yundong hui athletic meet, athletic 

contest 3.34 

yundong-yi athletic uniform T7232 

yundongchang~—_ athletic field 3.4 

yundongyuan athlete 3.4 

yungi _luck (good or bad), lucky =11.25 

zazhi magazine, periodical pes 

zaiburan otherwise se 

zaizheé furthermore 23.46 

zanchéng approve of, be for, accept 

(ens: 

zanmen we, us 1.48, 1N 10 

zang dirty 3.24 

Zang Tibet 15.20 

Zangweén Tibetan (language and litera- 

ture) 15.20 

Zao morning 94 

Zao stove 13.42 

zao make, build, construct 13.43 

zaodian breakfast 5.5 
zaozhe early Pict 

zénmo ban? how manage? 5.14 

zénmo (yi)hur shi what sort of matter? 

what’s up? 19.51 

zénmo (yi)hur shi such a matter, such 

a thing 19.51 

zénmozhe what? how (about it)? 1.38 

zénmozhe this way 1.38 

zéngjia increase, be increased, add 
oa al 

zha fry (usually in deep fat) 10.7 
zhai residence 14.7 

zhai narrow aac 

zhan stand Tits 

-zhan battle, war 14.32 

zhanqilai stand up 17.43 
zhanshr temporary; temporarily, for 

the time being 

zhang 

zhang 

20.18 

head, director, leader 

battle, war 14.27 

older generation 8.6 
husband 14.15 

zhao _— give change 20.35 
zhao take a picture 7.49 
zhao li follow tradition, follow (some- 

one’s) example 16.48 

16.41 

zhangbéi 

zhangfu 
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zhao xiang 

zhaodai 

20.10 

zhaoji, zhaojrf 

flustered 21.41 

zhaoli(de) according to custom or 

tradition, traditionally 16.48 

zhaoxialai to photograph 7.49 

zhaoxiang bénzi picture album 7.49 

zhaoxiangguan photographer’s shop 

20.50 

zhaoxiangji camera 7.49. 
zhaoying take care of, look after 8.17 

zhé discount 20.5, 20N 2 

-zhé one who DOOR UNG 

-zhe war do [something] for the fun of 

it 4.19 

zhékou discount 2050s Ol NieZ 

zhén needle, pin 2126 

zhéngui precious, valuable 22.43 

zhéng all, whole, entire; precisely, ex- 

actly 13.36 

zhéng earn money 14.38 

zhéng main; due (before compass di- 

rections) 22.51 

zhéng béi duenorth 22.51 

zheng lu mainroad 22.51 

zhéngfang main unit in a house 

13 N 3 

zhéngft 

take a picture 7.49 

entertain, be hospitable to 

worried, upset, excited, 

Ua ts 

government PosL7 

zhéngshi formal, official, proper 10.47 

Pht OL salou alo lNe4 

zhi worth (the time, money, effort) 

17.56 cd 

zhi treat 5.50 

zhi bing treat illness a) 

zhibao(r) package, parcel 2.23 

zhidao know 9.4, 9N 2 

zhide worth (doing something) 17,56 
zhidu system 11.14 

zhifa uniform 17.31 

zhiguan just 8.23 

zhihao cure 5.49 

zhijiao give me your views, instruct 

me aya 

zhipiao check 19.25 

zhipiao bu checkbook 19.46 

zhigidn be valuable 17.56 

zhitou finger 9.37 

zhiwu duty, function, business, job 

2.48 

zhryeé job, occupation, profession 

19.37 

zhong plant, grow, raise ila Ue) 

zhong cai raise vegetables 13 N 19 

zhong cé = Volume II 22.54, 22N 4 

zhong di ‘till the soil, farm 13,31 

Zhong-£, Zhong-£, Zhong-E  Chinese- 

Russian, Sino- Russian 15.54 

541 

Zhong shi Chinese style 3.29 
Zhong-Sti Sino-Soviet 15.56 
zhongbt central section 10,27 
zhongdiar hour, time, timing 1.34 
zhongfan lunch 8.30 
zhonggt middle antiquity, middle ages 

16. 32 

Zhongguo néibu China Proper 15.21 
Zhongguo néidi China Proper 15.21 
Zhongguochi Chinese foot OF es 

9N 2 
Zhongguoctn Chinese inch 9WN 2 
Zhongguoli Chinese mile 9N 2 

Zhonghua China 3.15 

Zhonghua Mingud Republic of China 
23032 

zhongjr intermediate (rank) 22.40 

zhongshi esteem, place great store on, 

give serious consideration to, pay 

close attention to he al 

zhongti midway 17.20 

zhongxuéshéng middle-school student 

ath, 22 INO 

zhongyang center, middle part LOSS 

zhongyang zhengft central government 

VOri3 

zhongyao important 19.49 

zhoubao weekly (magazine or news- 

paper) 22.34 

zhoudao thorough 23.8 

zhoukan weekly (publication) 22.47 

zhoumo week end 10.5 

zhounian anniversary (year) 23.20 

zhounian jinian anniversary celebra- 

tion 23.21 

zhu chief, head CR Al 

zhu yuan stay in a hospital Zileo ul 

zhubian edit (as chief editor), editor 

22,90 

zhucht have charge of, direct, manage 

23.6 

zhujié note 22100 

zhurén master 14.46 

zhuwei (term of address) 23.2, 

23N 9 

zhuwéi encourage, cheer on 17.38 

zhuyao main, essential 4.40 

zhiryao(de) shi the main thing is (that), 

chiefly 4.40 

zhuyi emphasize 20 N 4 

zhuzhai dwelling, residence One 

zhuzhi (residence) address 19.38 

zhua scratch, grab 23.16 

zhuan specially 7.26 

zhuan brick 13. 30 

zhuan rotate, turn 22.4 

zhuan earn (money) 7.41 

zhuanke special course of study 

11.39 
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zhuanké xuéxiao specialized or tech- 

nical school hails 33) 

zhuanlai zhuanqu mill around 22.4 

zhuanmén specially 7.26 

zhuanménjia specialist 7.26 

zhuanwar turn a corner 22.4 

zhuang pack, hold 20.33 

zhuangbuxia unable to hold 

zhuangman pack full 20.33 

zhunbéi prepare (to), get ready (to), in- 

tend to 11.6 

zhud(zi) table 4.30 

ze self 700 

20.33 

zi kua boast 7.92 

zi lai shui running water 7.51 

zicOng ever since 23.35 

zidéng automatic 13.40 

zige qualifications, standing teal 

zihua(r) scroll with characters 4.53 

ziji rén (one’s) own people 4.2 

zilaishui bi fountain pen eo 

ziliao (written) materials 16.29 

ZIxi careful, meticulous Pail eas 

zixingché(r) bicycle Seer 

zong always, without exception 19.4 

zong'eryanzhi in sum, in a word; after 

all is said and done, in the last analy- 

sis 23.04 

zongshi always, without exception 

19.4 

Zu rent 5. 32 

zu- grandparent 11.16 

zufu father’s father ileal 3} 

zufumu father’s parents eG 

zugel rent to 5. 32 

zumu father’s mother a6 

zuqit soccer, football 16.45 

Glossary and Index 

football team 1736 

i233 

TAPS 

zaugia dui 

zutud succeed in renting 

zuzhi organize, organization 

zuér mouth 9.48 

zui mouth 9.48 

zui intoxicated 2129 

zui chu at (the very) first, at the (very) 

beginning 22.39 

zui duo (at) most 2.3 

zui hao best (of all), it would be best 

to 2.3 

zui hou last (of all) 2.3 

zui jin closest, most recently, very 

soon 2.3 

zui shao (at) least 2.3 

zui xian ‘first (of all) 2.3 

ZuUO (measure for buildings, cities, 

mountains) 3.35 

zuo as 10.47 

zuo __— be (in the role of) 11.50 

zuo bar be a companion 5.30 

zuo biaozhtn be a standard 9.55 

zuo fanyi act as translator 22585 

zuo gong do work 14.18 

zuo kugdng do hard physical labor 

10.9 

be in business 20.9 

merchant 20.9 

Zuo maimai 

ZuO maimai de 

zuo shou celebrate a birthday 9.40, 

9N4 

zuo zhu be in charge of something 

23. 1 

zudjia writer, author 21.2 

zudtud finish doing 11.23 

zudliao(r) ingredients, spices 10.32 

zuor place (i.e. seat, table, etc.) 10.1 

zZuozhe writer, author 22.8 
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